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VORBEMERKUNG

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf dieses Gerats! Sie werden viel Freude an Ihrem
Venen Engel haben! Wenn Sie mit Inrem Venen Engel zufrieden sind, wirden wir uns
sehr Uber Ihre Empfehlung freuen.

Diese Anleitung beinhaltet Details, die vom Nutzer beachtet werden sollen, um Gefah-
ren vorzubeugen und das Gerat sicher zu nutzen.Sollten Sie Fragen zur Anwendung,
zu Zubehor-Artikeln oder Anregungen haben, so zégern Sie bitte nicht, uns zu kontak-
tieren.

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

BEVOR SIE LOSLEGEN

- Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat ver-
wenden.

- Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf, um sie bei Bedarf lesen zu kdénnen.

- Bei bestimmten gesundheitlichen Bedingungen darf der Venen Engel nicht verwen-
det werden. Bitte lesen Sie aufmerksam die Liste der Kontraindikationen auf der letz-
ten Seite durch und kontaktieren Sie bei Unsicherheiten vor der Nutzung lhren Arzt.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Das Kompressionsmassagegerat besteht aus einem Gerat mit Luftdrucksensor, Kom-
pressor, Manschette, die zusammen als eine Einheit arbeiten. Das Gerat ist Uber eine
Reihe von Schlauchen mit den Manschetten verbunden. Die Kompressionsmassage
erfolgt vom Extremitatenende zur Korpermitte, indem die Luftkammern nacheinan-
der aufgeblasen und dann in einem Zyklus entleert werden. Der Druck kann ange-
passt werden, um Beschwerden fur den Patienten zu vermeiden. Der Druck in der
Manschette wird dabei durch einen Sensor und Mikroprozessor gesteuert.

Das Kompressionsmassagegerat erzeugt in der medizinischen Anwendung eine se-
guentielle Kompression von distal nach proximal und hilft so, die Zirkulation von Blut
und Lymphe zu verbessern, und Lymphoédeme zu lindern.
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FUNKTIONSPRINZIP

Die Kompressionstherapie durch Druckluft ist eine therapeutische Technik, die in
medizinischen Geraten eingesetzt wird und eine Luftpumpe sowie aufblasbare Man-
schetten in unterschiedlichen Ausfuhrungen umfasst. Bei der Anwendung umschlie3t
eine aufblasbare Manschette die zu behandelnde Extremitat. Die Manschette ist Uber
mehrere Druckleitungen an die Pumpe angeschlossen. Wird die Pumpe aktiviert, fullt
sie die Kammern der Manschette mit Luft, um das Gewebe in der Extremitat unter
Druck zu setzen. Mit nachlassendem Druck entweicht die Luft anschlieBend wieder
aus den Kammern. Der Zyklus beginnt nach einer Pause jeweils wieder von vorne.

Durch den Druck auf die Muskulatur wird das venése Blut zum Herzen beférdert und
Uberschussige GewebeflUssigkeit sowie Stoffwechselprodukte werden abtranspor-
tiert.

SICHERHEITSHINWEISE

Die Warnhinweise und grafischen Symbole in dieser Anleitung sollen Ihnen helfen, das
Produkt sicher und korrekt zu verwenden und Schaden an Ihnen oder anderen zu ver-
meiden. Die Warnkennzeichen und Symbole werden im Folgenden beschrieben:

WARN-/VORSICHTSSYMBOLE

Warnung Weist auf eine potenziell gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen

A fUhren kann.

Vorsicht Bedeutet eine Moglichkeit von Personen- oder Sachschaden bei

c unsachgemafler Verwendung.

Verbot Bedeutet ,verboten” mit detaillierten Angaben in Worten oder

® Zahlen innerhalb oder neben dem Zeichen.

Hinweis Weist auf die Notwendigkeit der Beachtung hin, da eine Nicht-

beachtung zu einer unsachgemaBen Verwendung des Produkts
oder zu Schaden am Gerat fuhren kann.




ERKLARUNG DER VERWENDETEN SYMBOLE

Mit dem Pfeil nach oben zeigend lagern

@IZ:

Gerate der Schutzklasse Il sind mit doppelter oder verstarkter
Isolierung ausgestattet und bendtigen keinen Schutzleiter, um
sicher zu sein.

>

Type BF Produkt: Eine medizinische Geratekomponente, die mit
dem Patienten in Kontakt kommmt und elektrisch vom Patien-
ten isoliert ist, um einen verbesserten Schutz vor Leckstrom zu
bieten.

—
o
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LOT Nummer

Seriennummer

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung grundlich

Herstellerinformationen

Herstelldatum

Vor Nasse schutzen

Zerbrechlich; mit Vorsicht behandeln

Nicht bugeln

Nicht waschen

Nicht bleichen

EXRENMN™I2EE®HZ

Unique Device Identifier (Eindeutige Produktkennung) ist ein
weltweit einheitliches System zur Identifizierung und Ruckver-
folgbarkeit von Medizinprodukten.

P
I>" "

Von direktem Sonnenlicht fernhalten

106Kpa
50Kpa Jll

Bereich des atmospharischen Drucks, dem das Gerat sicher aus-
gesetzt werden kann
P21
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100%
.
10%

Feuchtigkeitsgehalt, dem das Gerat sicher ausgesetzt werden
kann

70°C
-40°C

Lagertemperaturbereich

1P21

Geschutzt gegen Fremdkorper mit einem Durchmesser von 12,5
mm (Millimeter) und gréBBer sowie gegen senkrecht tropfendes
Wasser.

Importeurinformationen

Medizinprodukt

Das Produkt entspricht den geltenden EU-Richtlinien in Bezug
auf Sicherheit, Gesundheitsschutz und Umweltschutz und wurde
durch eine benannte Stelle Uberpruft.

Elektronische Gerate nicht im Haushaltsmull entsorgen

Produkt ist nicht steril verpackt

Frankreich: Karton recyceln

Herstelldatum

Frankreich: Elektronischen Mull an dafur vorgesehenen Orten
entsorgen

Plastikverpackung besteht aus Polyethylenterephthalat. Bitte
entsprechend entsorgen.

Die Kartonage besteht aus Wellpappe. Bitte recyceln.

Hergestellt in: China

Produkt nur in Innenraumen verwenden

Schweizer Bevollmachtigter

Europaischer Bevollmachtigter




ZWECKBESTIMMUNG UND BESTIMMUNGSGEMASSER
GEBRAUCH

ZWECKBESTIMMUNG

Dieses Gerat ist fur die Verwendung durch medizinisches Fachpersonal und Patien-
ten zu Hause zur Behandlung von primarem Lymphédem, Odemen nach Traumata

und Sportverletzungen, Odemen nach Immobilisierung, vendsen Insuffizienzen und
Lymphoédemen vorgesehen.

MEDIZINISCHE INDIKATIONEN

Behandlung von: Primarem Lymphédem, Odemen nach Traumata und Sportverlet-
zungen, Odemen nach Immobilisierung, venésen Insuffizienzen und Lymphddemen

ANWENDER

Erwachsene, inklusive medizinischem Fachpersonal und Laien

PATIENTENGRUPPE
Erwachsene, der Patient ist der vorgesehene ANWENDER

ANGEWANDTE TEILE

Manschetten

KONTRAINDIKATIONEN

- Akutes Lungenddem

- Akute Thrombophlebitis

- Akute Herzinsuffizienz

- Infektionen, tiefe Venenthrombose

- Episoden von Lungenembolie Wunden, Lasionen oder Tumoren an oder in der Nahe
der Anwendungsstelle

- Wenn ein erhohter venoser und lymphatischer Ruckfluss unerwlnscht ist, Knochen-
briche oder Luxationen an oder in der Nahe der Anwendungsstelle

- Vorliegen einer arteriellen Insuffizienz
- Lokale oder proximale Malignitat und Patienten unter Antikoagulationstherapie

- Bei Schwangerschaft nur nach arztlicher RUcksprache
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NEBENWIRKUNGEN

- Patienten kénnen Unbehagen oder Schmerzen verspuren, wenn der Ausgangsdruck
zu hoch ist.

- An der Behandlungsstelle kann es zu Hautreizungen kommen

- Mudigkeit oder leichte Schwindelgefuhle bei zu langer Nutzung.

SICHERHEITSINFORMATIONEN

VERBOT O

- Offnen, zerlegen oder bauen Sie das Gerat unter keinen Umstanden um, da dies zu
einem Brand, Stromschlag oder anderen Verletzungen fUhren kann.

- Lassen Sie kein Wasser oder andere Materialien (wie Nagel, Stifte und andere Metall-
gegenstande) in das Innere des Gerats eindringen.

- Positionieren Sie das Gerat so, dass sich die Verbindung zum Stromnetz leicht tren-
nen lasst.

WARNUNG A\

- Wenn Sie einen Herzschrittmacher, einen implantierten Defibrillator oder ein ande-
res implantiertes metallisches oder elektronisches Gerat haben, konsultieren Sie bitte
Ihren Arzt, um zu entscheiden, ob Sie fur das Gerat geeignet sind. Andernfalls kann
die private Nutzung zu elektrischen Stérungen oder zum Tod fuhren.

- Das Produkt sollte nicht von Sauglingen oder Kleinkindern verwendet werden. Be-
wahren Sie das Gerat auBBerhalb der Reichweite von Kindern auf, um Risiken wie Fehl-
bedienung, Verschlucken kleiner Teile, Beschadigung des Produkts oder Strangulie-
rung/Erstickung durch das Netzkabel zu vermeiden.

- Bewahren Sie Ihr Gerat auBerhalb der Reichweite von Haustieren auf.

- Achten Sie darauf, dass der Stecker und Ihre Hande trocken sind, wenn Sie den Netz-
stecker einstecken oder herausziehen.

- Wahrend der Anwendung des Gerats durfen Sie sich nicht mit den Manschetten fort-
bewegen, sondern mussen wahrend der Behandlung sitzen bleiben. Halten Sie lhre
Beine und Arme ruhig, wenn die Manschetten angelegt sind. Bitte leeren Sie vor der
Anwendung lhre Taschen, bleiben Sie wahrend der Behandlung sitzen und halten Sie
Ihre Beine und Arme ruhig, wahrend die Manschetten angelegt sind.

- Verwenden Sie nur das Originalzubehor. Die Verwendung von anderem Zubehor
kann zu Schaden am Gerat oder zum Versagen der Behandlung fuhren.

- Die Lebensdauer des Produkts betragt 5 Jahre. Bitte Uberprufen Sie vor der Verwen-
dung, ob das Gerat voll funktionsfahig ist. Die Verwendung des Gerats Uber seine
Lebensdauer hinaus kann zu einer Verschlechterung der Produktleistung und zum
Verlust der therapeutischen Wirkung oder zu Verletzungen fuhren. Da sich der Sen-
sor verschlechtern kann, kann das Produkt den Luftdruck nicht mehr korrekt regeln.
UbermaBiger Luftdruck kann zu Verletzungen an den Beinen flhren.



- Not-Aus: Wenn Sie wahrend der Anwendung starke Schmerzen oder ungewodhn-
liche Symptome versplren oder in einem Notfall den Druck entfernen méchten:

- Stoppen Sie das Gerat, indem Sie den Ein-/Aus-Schalter driicken oder
- den Stecker des Luftschlauchs vom Steuergerat trennen oder
- die Manschetten von lhren Gliedmafen entfernen.

- Nach der Lagerung bei der maximal zulassigen Temperatur sollte das Gerat vor der
Verwendung mindestens 4 Stunden lang bei 20°C aufbewahrt werden, um die ther-
mische Stabilitat zu gewahrleisten.

- Nach der Lagerung bei der minimal zulassigen Temperatur sollte das Gerat vor der
Verwendung mindestens 4 Stunden lang bei 20°C aufbewahrt werden, um die ther-
mische Stabilitat zu gewahrleisten.

VORSICHT A

- Stellen Sie sicher, dass keine schweren Gegenstande auf den Luftschlauchen ab-
gestellt werden, da dies zu Schaden am Luftschlauch oder zu einer Blockierung des
Luftstroms fuhren kann.

- Reparaturen, Wartungsarbeiten und der Austausch von Komponenten durfen nicht
wahrend des Gebrauchs durchgefuhrt werden. Reparaturen durfen nur von vom Her-
steller autorisierten Fachkraften durchgefuhrt werden. AuBerdem riskieren Sie einen
Verlust der Garantie.

- Beschadigungen, Lockerungen oder Ausfalle von Komponenten kdnnen zu Fehl-
funktionen des Gerats fuhren. Wenden Sie sich fUr Reparaturen bitte an den Herstel-
ler.

- Das Gerat sollte in gut belUfteten, trockenen Raumen gelagert werden, die frei von
korrosiven Gasen sind.

- Vermeiden Sie es, das Gerat wahrend der Anwendung oder des Transports zu schut-
teln oder fallen zu lassen. Schutzen Sie |hr Gerat vor StUrzen und StéRen.

- Halten Sie das Gerat von Warmequellen (z. B. Heizkorpern, Zigaretten oder direkter
Sonneneinstrahlung) fern und verwenden Sie es nur bei der vorgesehenen Betriebs-
temperatur und Luftfeuchtigkeit.



LIEFERUMFANG
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Steuergerat
Netzkabel
FERNBEDIENUNG

Start/Pause

Umschaltmodus

Fernbedienung

L

Luftschlauch
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Manschetten
Der Lieferumfang der Manschetten
hangt vom gekauften Set ab.

Ein Set
Erweiterungsstreifen

Zeitintervall erhéhen/
verringern

Kammern 1-8

HINWEIS: Die Fernbedienung muss mit einer Knopfzelle (CR2032) ausgestattet sein

(GroBe: 20 x 2,5mm DC3.0V)



LED TOUCHBILDSCHIRM

1. Zeitanzeige: LED-Anzeige zeigt die verbleibende Behandlungszeit an

2. Zeiteinstellung: ,+" verlangert die Behandlungszeit; ,-" verklrzt die Behandlungszeit.
Der Zeitbereich liegt zwischen 1 und 99 Minuten; die Standardeinstellung betragt 30
Minuten. Dricken Sie einmal ,+/-“, um eine Minute hinzuzuflgen/zu subtrahieren.
Halten Sie ,+/-“ gedrUckt, bis Sie die gewlUnschte Zeit erreicht haben. Nach Ablauf
der Zeit schaltet sich das Gerat automatisch aus.

3. Druckanzeige
4. Druckeinstellung: ,+* erhéht den Druck; ,-“ verringert den Druck

5. Positions-Einstellung: Die Positionen 1-8 bezeichnen die 8 Kammern; die Standard-
einstellung umfasst alle Kasmmern. Drlcken Sie die einzelnen Kammertasten ein-
mal, um sie auszuschalten (die Leuchte erlischt) und die Kammmer wird nicht mehr
betrieben. Wenn Sie die Kammer wieder in Betrieb nehmen mochten, driicken Sie
die Taste erneut (die Leuchte geht an). Wahrend die Kammern sich aufblasen/ent-
leeren, blinken die Leuchten.

6. Ein-/Aus-Taste: Einmal dricken, das Gerat befindet sich im Standby-Modus; erneut
drlicken, um das Gerat auszuschalten.

7. Start-/Pause-Taste: Die urspringliche Einstellung ist auf Pause (grunes Licht); dru-
cken Sie die Taste, um das Gerat zu starten (die Leuchte wird blau).

8. Programme-Einstellung: Es stehen 6 Programme zur Verfligung; die Standardein-
stellung ist Modus A; die anderen Leuchten sind ausgeschaltet.
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PROGRAMMBESCHREIBUNG

(A)

Modus A: In diesem Modus wird jeweils nur eine Kammer aufgeblasen. Es
wird mit Kammer 1 begonnen und bis Kammer 6 fortgefahren. Dann wieder-
holt sich der Zyklus.

(B)

Modus B: In diesem Modus bleibt Kammer 1 aufgeblasen. Nach und nach
wird eine weitere Kammer hinzugefugt, bis alle sechs Kammern mit Luft ge-
fullt sind. Dann wiederholt sich der Zyklus.

(€

Modus C: In diesem Modus werden die Kammern 1/2 gleichzeitig aufgebla-
sen, halten die Luft 2 Sekunden lang und beginnen dann mit dem Entleeren;
die Kammern 3/4 werden als nachstes gleichzeitig aufgeblasen, halten die
Luft 2 Sekunden lang und beginnen dann mit dem Entleeren; dann folgen
Kammern 5/6, halten die Luft 2 Sekunden lang und beginnen dann mit dem
Entleeren. AnschlieBend fullen und entleeren sich die Kammern 7/8 entspre-
chend. Dann wiederholt sich der Vorgang.

Modus D: In diesem Modus werden alle Kammern gleichzeitig aufgeblasen
und entleert. AnschlieBend fullen und entleeren sich die Kammern 7/8 ent-
sprechend. Dann wiederholt sich der Zyklus.

Modus E: Kombination aus B + C: sequenzielles Zusammmendrucken + Doppel-
welle.

Modus F: Kombination aus A + C + D: normal + Doppelwelle + vollstandiges
Zusammendrucken.
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ANWENDUNG

SCHRITT 1: VOR DER ANWENDUNG

1. Luftschlauche verbinden
Verbinden Sie das Schlauchset mit den Manschet-
ten, indem Sie mit dem dunkelgrauen Stecker
beginnen und anschlieBend die anderen grauen
Stecker auf die entsprechenden Gegenstulicke
stecken.

Hinweis: Wir empfehlen, die Steckverbindungen
anschlieBend nicht mehr zu I6sen.

Lymph-Flow Arm Leg cuff

2. Platzierung des Gerates
Stellen Sie einen sicheren Stand des Gerats sicher.
Achten Sie auch darauf, dass das Gerat frei steht
und nicht von einer Decke 0.a. verdeckt wird. Hin-
weis: Verwenden Sie das Gerat nicht in feuchten
Raumen oder solchen mit hoher Luftfeuchtigkeit,
wie in Saunen oder Badezimmern.

3. Anbringen des Multisteckers
Stecken Sie den Multistecker bis zum Anschlag
in die Gerate-Vorderseite. Achten Sie darauf, den
Mehrfachstecker richtig in das Gerat zu stecken
(der kleine Nippel in die kleine Offnung).

a..q Combination air hose
4. Manschetten kombinieren .

Wenn Sie Zubehérmanschetten zur gleichzeiti-
gen Behandlung von Beinen (Beinmanschette
oder Lymph-Flow Pants) und Armen verwenden
mochten, achten Sie beim Kauf darauf, dass diese
die gleiche Anzahl an Luftkammern besitzen wie
Ihr Steuergerat. Nur Zubehoér mit der passenden
Kammeranzahl ist vollstandig kompatibel und
funktionsfahig.

Air hose of cuff

Soll das Zubehor gleichzeitig betrieben werden,
verwenden Sie das dafur vorgesehene, im Liefer-
umfang enthaltene Verbindungsstlck. Stecken
Sie die Anschlusse beider Manschetten in das Ver-
bindungsstuck und verbinden Sie dieses anschlie-
Bend mit der Offnung des Hauptgerats.
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5. Anziehen der Manschette
Stecken Sie den Hauptstecker des Netzkabels in eine 230V-Steckdose. Legen Sie die
Manschetten wie folgt an:

Armmanschetten:
Eine Armmmanschette ist jeweils fUr den rechten oder linken Arm erhaltlich. Achten
Sie beim Kauf unbedingt auf die Auswahl der richtigen Armseite.

Hinweis: Wenn Sie beide Arme behandeln mochten, bendtigen Sie zwei Armman-
schetten — eine fur den rechten und eine fur den linken Arm. Eine parallele Behand-
lung der Beine und eines Arms ist moglich. Wir empfehlen, die Arme nacheinander
zu behandeln und nicht beide Arme gleichzeitig. Es sollte immer mindestens ein
Arm wahrend der Anwendung frei bleiben.

Anleitung:

1. Offnen Sie den Clipverschluss der Armman-
schette, falls er noch geschlossen ist.

2. Ziehen Sie die Armmanschette an der ent-
sprechenden Armseite an. Fuhren Sie lhre
Hand durch die Manschette, bis diese unter
der Achsel anliegt.

3. Ziehen Sie die Manschette Uber die Schulter.

4. FUhren Sie die Verschlusslasche hinter Ihrem
RUcken unter die gegenUberliegende Achsel
hindurch und stecken Sie das Ende der Lasche
vorne in den Clipverschluss.

5. Passen Sie den Sitz an, indem Sie am Ende der Verschlusslasche ziehen, bis die
Manschette fest und bequem sitzt.

6. Losen Sie nach der Anwendung die Armmanschette, indem Sie den Clipver-
schluss gleichzeitig an beiden Seiten drlcken.

Beinmanschetten und Lymph-Flow Pants:
Alle Rei3- und KlettverschlUsse sind gedffnet - mit den Beinen in die Manschette
schlupfen.




Ziehen Sie den ReiBverschluss auf beiden Seiten der Manschette vollstandig nach
oben. Den Klettverschluss auf beiden Seiten der Lymph-Flow Pants zuziehen —
fertig.

Anbringen der Erweiterungslaschen (optional):

Erweiterungen sind optional erhaltlich, um den Umfang der Beinmanschetten
oder der Lymph-Flow Pants zu vergré3ern. Achten Sie beim Kauf unbedingt auf
die passende Variante: FUr Beinmanschetten bendtigen Sie Erweiterungen fur
Beinmanschetten, fur Lymph-Flow Pants die entsprechenden Erweiterungen fur
Lymph-Flow Pants.

Hinweis: Achten Sie immer darauf, dass die Schlauche nicht geknickt sind und dass
Sie nicht auf den Schlauchen sitzen. Um Verunreinigungen zu vermeiden, empfeh-
len wir, bei der Verwendung des Gerats Leggings oder Jogginghosen zu tragen.
Leeren Sie vor der Anwendung |hre Taschen!

Die Rei3verschllsse an den Manschetten mussen vollstandig geschlossen sein, um
zu verhindern, dass sich die Manschetten plétzlich 6ffnen und magliche Schaden
verursachen. Damit sich der ReiBverschluss wahrend der Anwendung nicht éffnet,
klappen Sie den Schiebergriff in Richtung FUBe nachdem Sie die Pants zugezogen
haben. Dadurch rastet eine mechanische Sperre ein, die das 6ffnen der Lymph-
Flow Pants verhindert. Nach der Anwendung kénnen Sie den ReiBverschluss ganz
normal bedienen, um auszusteigen.
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SCHRITT 2: BEDIENUNG DES STEUERGERATS

1. Schalten Sie das Gerat ein.

2. Stellen Sie den Druck ein (30—240 mmHg). Beginnen Sie mit einer niedrigen Einstel-
lung. Wahrend der Massage konnen Sie den Druck andern.

wyu

3. Zeiteinstellung: Drucken Sie “+*, um die Behandlungszeit zu verlangern, und “-*, um
sie zu verkurzen. Die Standardeinstellung betragt 30 Minuten. Die maximal wahlba-
re Zeit betragt 90 Minuten.

4. Luftkammern konnen durch Drucken der entsprechenden Taste (1-8) deaktiviert
werden. Aktivierte Kammern werden durch ein Licht angezeigt.

5. Wahlen Sie ein Programm aus. Das Standardprogramm ist A. Das ausgewahlte
Programm wird durch ein Licht angezeigt.

6. Start/Pause: Die ursprungliche Einstellung ist die grine LED-Anzeige, was bedeu-
tet, dass das Gerat pausiert.
Drucken Sie die Taste erneut, damit die grune Anzeige blau leuchtet, was bedeutet,
dass das Gerat zu arbeiten beginnt.

Hinweis: Die Zeit wird bei einer Zeitanpassung wahrend des Betriebs wieder von Null
an berechnet, aber eine Anpassung des Luftdrucks/der Position/des Modus und eine
Pause wahrend der Behandlung fuhren nicht zu einem Neustart der Zeitmessung.

Bedienung mittels Fernbedienung

Dieses Produkt ist mit einer Fernbedienung ausgestattet. Bei Verwendung der Fern-
bedienung sollte der Abstand zwischen Fernbedienung und Hauptgerat innerhalb von
3m liegen. Die Bedienung der Tasten entspricht vollstandig der des Hauptgerats.

Hinweis: Wenn das Gerat aus einem Raum mit der minimalen oder maximalen Lager-
temperatur in einen Raum mit einer Temperatur von 20°C gebracht wird, warten Sie
bitte 4 Stunden, bevor Sie das Gerat verwenden.



SCHRITT 3: NACH DER ANWENDUNG

Nach Ablauf der eingestellten Zeit oder nach Dricken des Ein-/Aus-Schalters wird das
Gerat ausgeschaltet. Offnen Sie die Manschette. Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Hinweis:
- Um die Luft schneller aus den Luftkissen abzulassen, empfehlen wir Innen, nach dem

Entfernen des Mehrfachsteckers die verbleibende Luft mit beiden Handen aus den
Manschetten zu drlcken.

- Trennen Sie den Schlauch besser nicht zu haufig von den Manschetten. Eine un-
sachgemafe Verwendung kann zu Schaden an den Stiften oder am Schlauch fuhren.
Legen Sie die Manschetten zur Aufbewahrung Ubereinander und rollen Sie sie zu-
sammen mit dem befestigten Schlauchsatz locker auf.

SCHRITT 4: REINIGUNG & AUFBEWAHRUNG

1. Reinigung
Zur Reinigung der Manschetten, des Hauptgerats und des restlichen Zubehors
empfehlen wir die Verwendung eines feuchten Tuchs.
Lassen Sie die Manschetten, das Hauptgerat und das Zubehér in jedem Fall grind-
lich trocknen. Bei Verwendung durch verschiedene Personen empfehlen wir die
Desinfektion der Manschetten mit 70 %igem Isopropanol-Spray.

Hinweise:

- Verwenden Sie Reinigungs- und Desinfektionsmittel, die frei von Ol, Benzol, Benzin
und/oder chemischen Wirkstoffen sind.

- Waschen Sie die Manschetten nicht in der Waschmaschine.

- Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerat eindringt. Sollte dies dennoch pas-
sieren, verwenden Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollstandig getrocknet ist.

- Reinigen Sie das Gerat nicht wahrend der Behandlung. Vergewissern Sie sich vor
der Reinigung, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

2. Pflege
Alle Manschetten sind fur die Kompressionsmassage bestimmt und lassen sich nur
schwer reparieren. Bitte seien Sie vorsichtig bei der Verwendung!

- Lagern Sie das Gerat und die Manschette(n) nicht in die Nahe von scharfen Gegen-
standen wie Ofen, Nadeln, Scheren usw.

- An einem trockenen Ort aufbewahren.

- Lagern Sie das Gerat nicht bei niedrigen Temperaturen. (Es kann durch Frost be-
schadigt werden).

- Bei langerer Lagerung bewahren Sie das Gerat bitte in der Verpackung auf.

Der Hersteller hat keine Wartungsagenturen im Ausland autorisiert. Wenn |hr Gerat
Probleme aufweist, wenden Sie sich bitte an den Handler. Der Hersteller Uber-
nimmt keine Verantwortung fur die Ergebnisse von Wartungs- oder Reparatur-
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arbeiten durch nicht autorisierte Personen. Der Benutzer darf keine Reparaturen
am Gerat oder dessen Zubehor vornehmen. Wenden Sie sich fUr Reparaturen bitte
an den Handler. Das 6ffnen des Gerats durch nicht autorisierte Stellen ist nicht ge-
stattet und fuhrt zum Erléschen aller Gewahrleistungsanspruche. Jedes Produkt
wurde wahrend der Herstellung einer systematischen Validierung unterzogen. Die
Leistung ist stabil und erfordert keine Kalibrierung oder Validierung.

Wenn |hr Produkt nicht die erwartete Leistung erbringt und sich die Grundfunktio-
nen bei normalem Gebrauch verandert haben, wenden Sie sich bitte an den Hand-
ler. Dieses Produkt enthalt keine Teile, die vom Benutzer repariert oder debuggt
werden konnen, daher enthalt dieses Handbuch keine technischen Informationen
wie Schaltplane und Komponentenlisten. Wenn qualifizierte Techniker des Benut-
zers diese benodtigen, konnen sie sie beim Hersteller anfordern, der sie gemal dem
Vertrag zur Verfugung stellt.

. Aufbewahrung

- Zur Langzeitaufbewahrung empfehlen wir Ihnen, das Produkt im Verkaufskarton
aufzubewahren.

- Das Gerat keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen und vor Schmutz und
Feuchtigkeit schutzen. Das Produkt unter folgenden Bedingungen lagern: Tempe-
raturbereich: -20°C bis 55°C, Luftfeuchtigkeit < 93 %, Luftdruck: 50 kPa bis 106 kPa.

- Lagern Sie das Produkt an frostfreien Orten, da es sonst beschadigt werden kann.
Achten Sie auch darauf, die Manschetten wahrend der Lagerung nicht zu beschadi-
gen, insbesondere wenn sie zusammen mit scharfen Gegenstanden wie Scheren,
oder Objekten mit scharfen Kanten gelagert werden.



MASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG VON FEHLBEDIENUNG &
NOT-EVAKUIERUNG

MASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG VON FEHLBEDIENUNG

Kapazitive Tastatur

Um eine versehentliche Fehlbedienung durch unbeabsichtigten Tastendruck zu mini-
mieren, sind am Gerat kapazitive Tasten verbaut. Diese sind in ihrer BerUhrungsemp-
findlichkeit so programmiert, dass ein zielgenaues und bewusstes Drlcken erfolgen
muss, um eine Anderung der Druck- und / oder Zeiteinstellungen vorzunehmen. Ein
versehentliches Streifen der Tasten fuhrt ebensowenig zu einer Einstellungsanderung
wie das Beruhren/Auflegen des Fingers; ohne das entsprechend bewusste Dricken
der Tasten, findet keine Anderung statt.

Akustisches Signal

Jedwede Anderung einer Einstellung wird durch ein lautes akustisches Signal beglei-
tet, so dass Sie Giber ungewollte Anderungen akustisch informiert werden und manuell
gegensteuern kdnnen.

Not-Evakuierung

Die Therapie kann jederzeit durch Trennen des Gerates vom Netz beendet werden.
Dazu ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose oder driicken den ON/OFF-Button
so lange, bis das Gerat abschaltet. Die Manschetten entleeren sich bei Stromausfall
selbststandig und Sie konnen bequem aussteigen.
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FEHLERBEHEBUNG

DAS GERAT LASST SICH NICHT EINSCHALTEN

Sollte sich das Gerat nicht einschalten lassen, Uberprufen Sie bitte, (A) ob der Netz-

stecker korrekt in die Steckdose eingesteckt wurde und ob das Gerat eingeschaltet
ist. Sollte das Gerat weiterhin nicht einzuschalten sein, wenden Sie sich an unseren

Kundendienst.

DAS GERAT PUMPT, ES BLAST SICH ALLERDINGS NUR EINE ODER KEINE
DER BEIDEN MANSCHETTEN AUF

Falls sich nach dem Starten der Anwendung nur eine oder keine der beiden Manschet-
ten aufblasen sollten, Uberprufen Sie bitte, (A) ob der Multistecker komplett und kor-
rekt herum in das Gerat eingesteckt wurde (Pfeile mussen nach oben zeigen). Stellen
Sie zudem sicher, (B) dass die Luftschlauche nicht geknickt sind, etwa weil Sie auf den
Schlauchen sitzen. Uberprifen Sie (C), ob die grauen Manschettenstecker alle korrekt
an die Manschette angesteckt wurden.

DER REISSVERSCHLUSS OFFNET SICH WAHREND DER ANWENDUNG

Zur Behebung den ReifBverschluss ganz nach oben ziehen und den Schiebergriff in
Richtung FuBe klappen. Dadurch rastet eine mechanische Sperre ein, die das 6ffnen
der Pants verhindert. Nach der Anwendung kénnen Sie den ReiBverschluss ganz nor-
mal bedienen, um auszusteigen.

DIE MANSCHETTEN PUMPEN SICH IN DER FALSCHEN REIHENFOLGE AUF

Stellen Sie sicher, dass der Multistecker korrekt herum in das Steuergerat gesteckt
wurde. Der Multistecker sitzt korrekt, wenn sich die kleinen Nippel des Multisteckers in
den vorgesehenen Offnungen oberhalb der Luftausldsse befinden und die Pfeile am
Stecker nach oben zeigen.

ES STROMT (HORBAR) LUFT AUS

(A) Uberprufen Sie die Schlduche und die Stecker auf Schaden.
(B) Uberprufen Sie, ob der Multistecker korrekt in das Gerat eingesteckt wurde.
(C) Uberprufen Sie, ob der Schlauch abgeknickt oder abgedrickt wird.



KOMBINIERBARKEIT VON ZUBEHOR

Sollten Sie noch weitere Zubehdérmanschetten benutzen wollen, achten Sie beim Kauf
auf die richtige Anzahl der Kammern der Manschette. Falls Sie die Zubehdrmanschet-
ten zusatzlich gleichzeitig verwenden mochten, verwenden Sie das daflr vorgesehe-
ne, im Lieferumfang enthaltene Verbindungsstuck.

NUTZUNG EINZELNER MANSCHETTEN

Verwenden Sie den Blindstopfen, der in der RUckseite des Quick Connectors steckt,
um ungenutzte Steckplatze im Quick Connector zu verschlieBen. So kénnen Sie auch
nur eine einzelne Manschette (z.B. eine Armmanschette) nutzen, ohne eine zweite
Manschette an den Quick Connector anschlieBen zu mussen.

R

ENTSORGUNG X

Am Ende des Produktlebenszyklus entsorgen Sie dieses Produkt nicht imm normalen
Hausmull, sondern bringen Sie es zu einer Sammelstelle fur das Recycling von Elektro-
nikgeraten. Elektro- und Elektronikaltgerate konnen potenziell schadliche Auswirkun-
gen auf die Umwelt haben. Eine unsachgemafi3e Entsorgung kann dazu fuhren, dass
sich schadliche Giftstoffe in der Luft, im Wasser und im Boden ansammeln und die
menschliche Gesundheit beeintrachtigen. Sie sind verpflichtet, das Gerat ordnungsge-
maRk zu entsorgen. Informationen zur Entsorgung erhalten Sie bei Ihrer Gemeindever-
waltung oder Ihrem Handler.

Alternativ: Wir Ubernehmen gerne die Entsorgung lhres Altgerats.

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Deutschland

Bitte legen Sie dem Paket einen Hinweis mit der Bitte um Entsorgung bei.



TECHNISCHE DATEN
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Anzahl Kammern

8

GroBBe 30 x23,7x12,6cm
Gewicht (mit allen Accessoires) Ca.>5kg
Zeitspanne 1-90 Minuten
Druckbereich 30-240mmHg
Programme 6

Anwendungsstelle

Beine, Arme

Eingangsspannung

220-230V, 50-60Hz

Stromverbrauch

65W

Lautstarke

<65dBa (Fehlermarge: + 3dBa)

Art des Schutzes gegen elektrischen
Schlag

Klasse Il

Betriebsart

Dauerbetrieb

Wasserdichte

IP21

Produktlebenszeit

5Jahre

Betriebsumgebung

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Lagerumgebung

-40-70°C, 10-100%RH, 50-106kPa

Materialzusammensetzung
(Manschette)

50% Nylon, 50% TPU (Polyurethan)




FERNBEDIENUNG

Stromversorgung DC 3.0V, 1x CR2032 cell
Ubertragungsart Infrarot

Reichweite <3m

GroBe 92,8 x 48,2 mm
Gewicht 2049

WICHTIGE INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN
VERTRAGLICHKEIT (EMV)

Die Liste der Kabel und ihre maximale Lange lautet wie folgt:

Kabelname Kabellange Wetterschutz

Netzkabel 19m Nein

WARNUNG A\

Die Verwendung von Mobiltelefonen oder Mikrowellenherden, HF-Chirurgiegeraten,
Magnetresonanztomographen oder anderen Funkstrahlungsgeraten in der Nahe die-
ses Produkts kann zu Fehlfunktionen oder zum Verlust wesentlicher Leistungsmerk-
male fUhren, wodurch die Messgenauigkeit beeintrachtigt wird.

Die Verwendung dieses Gerats in unmittelbarer Nahe zu oder in Stapelung mit ande-
ren Geraten sollte vermieden werden, da dies zu Fehlfunktionen fuUhren kann. Ist eine
solche Verwendung dennoch erforderlich, sollten dieses Gerat und die anderen Gerate
beobachtet werden, um sicherzustellen, dass sie ordnungsgemaf funktionieren.

Tragbare HF-Kommunikationsgerate (einschlieBlich Peripheriegerate wie Antennen-
kabel und externe Antennen) sollten nicht naher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil

des Luftdrucktherapiesystems verwendet werden, einschlieBlich der vom Hersteller
angegebenen Kabel. Andernfalls kann es zu einer Verschlechterung der Leistung des
Gerats kommen.

Die Verwendung von Zubehor, Wandlern und Kabeln, die nicht vom Hersteller dieses
Gerats angegeben oder bereitgestellt wurden, kann zu erhohten elektromagnetischen
Emissionen oder einer verminderten elektromagnetischen Storfestigkeit dieses Gerats
fUhren und einen fehlerhaften Betrieb verursachen.
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VORSICHT A\

Sicherheits-, Diebstahlschutz- und Radiofrequenz-ldentifikationsgerate (RFID). Einige
elektromagnetische Diebstahlschutzsysteme und Metalldetektoren, wie sie beispiels-
weise an Ein- und Ausgangen von Kaufhausern, Bibliotheken und anderen &ffent-
lichen Orten sowie bei Sicherheitskontrollen an Flughafen zum Einsatz kommen,
kdnnen die Kompressionsgerat beeintrachtigen. DarlUber hinaus konnen RFID-Gerate,
die haufig zum Lesen von Ausweiskarten verwendet werden, sowie einige Gerate zur
Deaktivierung von Etiketten, wie sie an Kassen in Geschaften und Ausleihschaltern in
Bibliotheken verwendet werden, ebenfalls das Kompressionsgerat beeintrachtigen.

Bitte verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe dieser Orte. Wenn Sie eines dieser
Geréate passieren mussen, schalten Sie |hr Kompressionsgerat aus. Uberprifen Sie vor
jedem Gebrauch den Status lhres Kompressionsgerates, um sicherzustellen, dass es
normal funktioniert.

Die Verwendung von Kurzwellendiathermie-, Mikrowellendiathermie- oder therapeu-
tischen Ultraschalldiathermie- und Elektrokauterisationsgeraten in der Nahe dieses
Produkts kann zu Fehlfunktionen oder zum Verlust wesentlicher Leistungsmerkmale
fUhren.

Leitfaden und Herstellererklarung - elektromagnetische Emissionen

Das Gerat ist fUr den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgese-
hen. Der Kunde des Benutzers des Gerats sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung
verwendet wird.

Emissionstest Compliance Elektromagnetische Umgebung -
Leitfaden

Leitungsgebundene und abgestrahlte Gruppe 1 Das Gerat verwendet HF-Energie nur fur

HF-Emissionen CISPR 11 Klasse B seine interne Funktion. Daher sind seine

HF-Emissionen sehr gering und verursa-
chen wahrscheinlich keine Stérungen in
nahegelegenen elektronischen Geraten.

Leitungsgebundene Gruppe 1 Das Kompressionstherapiegerat ist fur

HF Emissionen CISPR 11 Klasse B den Einsatz in allen Einrichtungen ge-
eignet, einschlieBlich Haushalten und

Abgestrahlte HF-Emissionen CISPR 11 Gruppe1 solchen, die direkt an das 6ffentliche

Klasse B Niederspannungsstromnetz angeschlos-

sen sind, das Gebaude fur Wohnzwecke

Harmonie-Emissionen Klasse A versorgt, mit Ausnahme der Nahe zu

IEC 61000-3-2 aktiven HF-Chirurgiegeraten und dem
HF-geschirmten Raum fur die Magnet-

Spannungsschwankungen/ Entspricht resonanztomographie.

Flickeremissionen IEC 61000-3-3




Leitfaden und Herstellererkldarung - elektromagnetische Emissionen

Das Gerat ist fUr den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgese-
hen. Der Kunde oder Benutzer des Gerats sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung

verwendet wird.

Immunitatstest

IEC 60601 Prifstufe

Compliance level

Elektromagnetische Um-
gebung - Leitfaden

Elektrostatische
Entladung (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV Kontakt;
+2 kV, 4 kV, £8 Ky,
#15 kV Luft

+8 kV

Kontakt;

+2kV, +4KkV, +8Ky,
+15 kV Luft

Die Boden sollten aus Holz,
Beton oder Keramikflie-
sen bestehen. Wenn die
Boden mit synthetischem
Material bedeckt sind, sollte
die relative Luftfeuchtigkeit
mindestens 30 % betragen.

Ausgestrahlte
HF-EM-Felder

3 V/m (professionelle Ge-
sundheitseinrichtungen);

10V/m (professio-
nelle Gesund-

|IEC 61000-4-3 10 V/m (hausliche Pflege), heitseinrichtung)
80 MHz-2,7 GHz 80MHz-2,7CGHz
80% AM bei 1 kHz 80% AM bei 1KHz
Elektrische +2 kV AC fur Stromversor- +2KkV fur Strom- Die Netzstromqualitat sollte
schnelle Tran- gungsleitungen; versorgungslei- der einer typischen gewerb-
sienten/Bursts +1 kV DC Strom-/Signallei- tungen (AC) lichen oder Kklinischen Um-
|IEC 61000-4-4 tungen. gebung entsprechen.
100 kHz Wiederholungs-
frequenz
Welle IEC +0,5 kV, 1 kV Leitung(en) zu +0,5kV, x1kV Die Netzstromqualitat sollte
61000-4-5 Leitung(en); Leitung(en) zu der einer typischen gewerb-
+0,5 kV, #1 kV Leitung(en) Leitung(en) lichen oder klinischen Um-
zur Erde gebung entsprechen.
Durch HF-Fel- 3V Trifft zu

der induzierte
leitungsgebun-
dene Stérungen
IEC 61000-4-6

0,15MHz-80MHz,

6V in ISM-Bandern zwischen
0,15 MHz und 80 MHz (pro-
fessionelle Gesundheitsein-
richtungen),

6V in ISM- und Amateur-
funkbandern zwischen 0,15
MHz und 80 MHz

HINWEIS: Die ISM-Bander (industriell, wissenschaftlich und medizinisch) zwischen 0,15 MHz und 80
MHz sind 6,765 MHz bis 6,795 MHz; 13,553 MHz bis 13,567 MHz; 26,957 MHz bis 27,283 MHz; und 40,66
MHz bis 40,70 MHz. Die Amateurfunkbander zwischen 0,15 MHz und 80 MHz sind 1,8 MHz bis 2,0 MHz,
3,5 MHz bis 4,0 MHz, 5,3 MHz bis 5,4 MHz, 7 MHz bis 7,3 MHz, 10,1 MHz bis 10,15 MHz, 14 MHz bis 14,2
MHz, 18,07 MHz bis 18,17 MHz, 21,0 MHz bis 21,4 MHz, 24,89 MHz bis 24,99 MHz, 28,0 MHz bis 29,7 MHz
und 50,0 MHz bis 54,0 MHz.
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Ausgestrahlite 30 A/m 30 A/m Magnetfelder mit Netz-
magnetische 50 Hz oder 60 Hz 50 Hz frequenz sollten Werte
Felder mit Netz- aufweisen, die fur einen
frequenz typischen Standort in einer
|IEC 61000-4-8 typischen gewerblichen
oder klinischen Umgebung
charakteristisch sind.
Spannungsein- 0% UT, 0,5 Zyklus bei 0°, 45°, Zutreffend Die Netzstromqualitat sollte
briche 90°,135°,180°, 225°, 270° und der einer typischen gewerb-
IEC 61000-4-11 315°; lichen oder klinischen Um-
0% UT, 1 Zyklus und 70% UT, gebung entsprechen.
25/30 Zyklus
Einphasig: bei 0°
Spannungsun- 0% UT, 250/300 Zyklen Zutreffend
terbrechungen

IEC 61000-4-11

A

HINWEIS: Ut ist die Wechselstrom-Netzspannung vor Anlegen der Prifspannung.
Beispiel: 25/30 bedeutet 25 Perioden bei 50 Hz oder 30 Perioden bei 60 Hz.

Leitfaden und Herstellererklarung - elektromagnetische Storfestigkeit

Das Gerat ist fUr den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgese-
hen. Der Kunde oder Benutzer des Gerats sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung

verwendet wird.

Immunitatstest

IEC 60601 Prifstufe

Compliance level

Elektromagnetische
Umgebung - Leitfaden

Nahfeldberei-
che von HF-
Funkkommuni-
kationsgeraten
IEC 61000-4-3

Siehe folgende Tabelle

Stimmt Uberein




Prufvorschriften fur die Storfestigkeit von Gehduseanschliissen gegentber HF-Funkkommunika-

tionsgeraten

Testfrequenz Band Service -1 Modulation® Maximale Abstand Immunitats-
(MHz2) 1 Leistung (m) teststufe
(MHz) (W) (V/m)
385 380- TETRA 400 Pulsmodula- 1,8 0,3 27
390 tion® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 Abweichung
TkHz Sinus
710 704- LTE Band Pulsmodula- 0.2 0.3 9
745 787 13,17 tion® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulsmodula- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, tion®
930 iDEN 820, 18Hz
CDMAB850,
LTE Band 5
1720 1700- GSM1800; Pulsmodula- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; tion® 217Hz
1970 GSM 1900; Pulsmodula-
DECT, LTE tion® 217Hz
Band 1,3, 4, 25;
UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulsmodula- 2 0.3 28
2570 WLAN, tion® 217Hz
802.11 b/g/n,
RFID 2450,
LTE
Band 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulsmodula- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n tion® 217Hz
5785

HINWEIS: Falls erforderlich, um die IMMUNITATSPRUFSTUFE zu erreichen, kann der Abstand zwi-
schen der Sendeantenne und dem ME-GERAT oder ME-SYSTEM auf 1 m verringert werden. Der Prif-
abstand von 1 m ist gemafR IEC 61000-4-3 zulassig.

a. Bei einigen Diensten sind nur die Uplink-Frequenzen enthalten.

b. Der Trager ist mit einem Rechtecksignal mit einem Tastverhaltnis von SO % zu modulieren.

c. Als Alternative zur FM-Modulation kann eine SO %-Pulsmodulation mit 18 Hz verwendet werden, da
diese zwar keine tatsachliche Modulation darstellt, jedoch den ungunstigsten Fall darstellt.
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Das Luftdruck-Therapiesystem ist fur den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vor-
gesehen, in der HF-Stérungen kontrolliert werden. Der Kunde oder Benutzer der Gerate kann
dazu beitragen, elektromagnetische Stérungen zu vermeiden, indem er einen Mindestabstand
zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeraten (Sendern) und dem Luftdruck-The-
rapiesystem einhalt.

Empfohlene Abstande zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeraten und Luft-
drucktherapiegeraten

Nenn-Maximal- Trennweite entsprechend der Frequenz des Senders/m

ausgangsleistung

des Senders/W.

150kHz ~ 80MHz

80MHz ~ 800MHz

800MHz ~ 2.5GHz

d=12P d=12yP d=2.3P
0.01 0.12 0.12 0.23
01 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

Fur Sender mit einer maximalen Ausgangsleistung, die oben nicht aufgefthrt ist, kann der empfohle-
ne Abstand d in Metern (m) anhand der fur die Frequenz des Senders geltenden Gleichung geschatzt
werden, wobei P die maximale Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) gemaBR den Angaben des
Herstellers ist.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz gilt der Abstand flr den héheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagne-
tische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Strukturen, Objekten und Personen
beeinflusst.




GARANTIEERKLARUNG

Wir gewahren 24 Monate auf das Steuergerat. Im Falle einer Stérung kann

es notwendig werden, das Gerat zur Prifung einzusenden. Hierbei achten Sie

bitte darauf, dass der Versandkarton entsprechend ausgepolstert ist, um

eventuelle Transportschaden zu vermeiden. FUr Defekte, die auf unsachgemafBen Ver-
sand zuruckzufuhren sind, kdnnen leider keine Garantieansprlche geltend gemacht
werden.

Garantiebedingungen: Soweit gesetzliche Verpflichtung zur Gewahrleistung besteht,
wird unter Ausschluss des Rechts auf Wandlung oder Minderung, entweder kostenlos
Ersatz geleistet bzw. erhalt der Hersteller die Moglichkeit der Nachbesserung. Sollte
die Nachbesserung trotz mehrerer Versuche nur mangelhaft ausfallen oder auch ein
Ersatzgerat mit einem vom Hersteller zu vertretenden Mangel behaftet sein, hat der
Kunde Recht auf Wandlung oder Minderung.

Garantieausschluss: Von der Garantie ausgeschlossen sind Mangel, die durch gewalt-
same Beschadigung, unsachgemafie Bedienung, Gewalteinwirkung von auBen oder
durch Veranderung und ReparaturmaBnahmen Dritter verursacht wurden, wie z.B.
Defekte, die durch falsch dimensionierte oder kurzgeschlossenen Sicherungen ent-
stehen oder Mangel, die auf normalen Verschlei zurickzuflUhren sind.
Garantievoraussetzung: Der Gewahrleistungsanspruch besteht nur in

Verbindung mit dem Original-Kaufbeleg (Rechnung). Bewahren Sie daher den
Kaufbeleg sorgfaltig auf.

Sollten Sie bei der Nutzung des Systems Probleme oder Fragen haben,

stehen wir Ihnen unter der Rufnummer +49 (0) 666 174 891 05 oder per E-Mail unter
service@venenengel.de gerne zur Verfigung.

SONSTIGE HINWEISE

wl CE€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORTIERT & VERTRIEBEN

Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone DURCH:

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. Wellcosan GmbH

SRN: CN-MF-000028653 c/o Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

| EC [REP] 96052 Bamberg

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-Mail: de.rep@sunglobal.com

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

Der Venen Engel 8 Premium mit Lymph-Flow Pants ist unter der Nummer 17.99.01.1032 im
Hilfsmittelverzeichnis der gesetzlichen Krankenkasse gelistet.

Diese Hilfsmittelnummer gilt ausschlieBlich fur die Kombination aus Steuergerat und
Lymph-Flow Pants (Artikelnummer VE-225).

V3.1
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INSTRUCTIONS FOR USE

Venen Engel 8 Premium

Air Pressure Therapy System
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PRELIMINARY REMARK

Congratulations on the purchase of this device! You will enjoy your Venen Engel very
much! If you are satisfied with your Venen Engel, we would be very pleased if you sub-
mitted a review.

This guide includes details that should be taken into account by the user, to avoid risks,
and to enable the safe use of the device.

Should you have any questions about its use, its accessories, or if you have suggesti-
ons, please do not hesitate to contact us.

Telephone: +49 (0) 66617 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

BEFORE YOU GET STARTED

- Please read these instructions for use carefully before using the device.
- Keep these instructions for future consultation.

- Venen Engel may not be used if you suffer from certain health conditions. Please
read the list of contraindications on the last page carefully and contact your doctor
before use if you have any questions.

PRODUCT DESCRIPTION

The compression massager consists of a device with an air pressure sensor, compres-
sor and cuffs, which work together as one unit. The device is connected to the cuffs
via a series of hoses. The compression massage is performed from the end of the limb
towards the centre of the body by inflating the air chambers one after the other and
then deflating them in a cycle. The pressure can be adjusted to avoid discomfort for
the patient. The pressure in the cuff is controlled by a sensor and microprocessor.

In medical use, the compression massager produces sequential compression from
distal to proximal, helping to improve the circulation of blood and lymph and relieve
lymphoedema.
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WORKING PRINCIPLE

Compression therapy using compressed air is a therapeutic technique used in medical
equipment that includes an air pump and inflatable cuffs in various designs. During
use, an inflatable cuff envelops the limb to be treated. The cuff is connected to the
pump via several pressure pipes. When the pump is activated, it fills the chambers of
the cuff with air to apply pressure to the tissue in the limb. As the pressure decreases,
the air then escapes from the chambers again. After a pause, the cycle starts again
from the beginning.

The pressure on the muscles transports the venous blood to the heart and removes
excess tissue fluid and metabolic products.

SAFETY INSTRUCTIONS

The warnings and graphic symbols in this manual are intended to help you use the
product safely and correctly and to avoid damage to yourself or others. The warning
signs and symbols are described below:

WARNING/CAUTION SYMBOLS

Warning Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
2 could result in death or serious injury.

Caution Indicates the possibility of personal injury or damage to property
e if the product is not used properly.

Prohibition Means ,prohibited” with detailed information in words or num-

® bers inside or next to the sign.

Note Indicates the need for attention, as failure to do so may result in

improper use of the product or damage to the device.




EXPLANATION OF SYMBOLS USED

Store with the arrow pointing upwards

@IZ:

Class Il equipment is equipped with double or reinforced insula-
tion and does not require a protective conductor to be safe.

>

Type BF product: A medical device component that comes into
contact with the patient and is electrically isolated from the pa-
tient to provide enhanced protection against leakage current.

=
(o]
-

Lot number

Serial number

Read these instructions for use carefully

Manufacturer

Date of manufacture

Keep dry

Fragile, handle with care

Do not iron

Do not wash

Do not bleach

EXENMN™I2EE®HZ

Unique Device Identification (UDI) is a globally harmonized sys-
tem for the identification and traceability of medical devices.

I>::.::_

Keep away from direct sunlight

I i 106Kpa
50Kpa

Range of atmospheric pressure to which the device can be safely
exposed
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100%
.
10%

Range of humidity to which the medical device can be safely
exposed

70°C
-40°C

Storage temperature range

1P21

Protected against solid foreign objects with a diameter of 12.5
mm (millimetres) and larger, and against vertically dripping water.

Importer

Medical device

0598

The product complies with applicable EU directives regarding sa-
fety, health and environmental protection and has been reviewed
by a notified body.

Elektronische Gerate nicht im Haushaltsmull entsorgen

The product is not supplied in sterile packaging

France: Recycle cardboard

Date of manufacture

France: Dispose of electronic waste at designated locations

Plastic packaging is made of polyethylene terephthalate. Please
dispose of accordingly.

The cardboard is made of corrugated cardboard. Please recycle.

Made in: China

Made in: China

Authorised Representative in Switzerland

Authorized Representative in the European Union




INTENDED PURPOSE AND INTENDED USE

INTENDED PURPOSE

This device is intended for use by medical professionals and patients at home for the
treatment of primary lymphoedema, oedema following trauma and sports injuries,
oedema following immobilisation, venous insufficiencies and lymphoedema.

MEDICAL INDICATIONS

Treatment of: Primary lymphoedema, oedema following trauma and sports injuries,
oedema following immobilisation, venous insufficiencies and lymphoedema

USER

Adults, including medical professionals and laypersons

PATIENT GROUP
Adults, the patient is the intended USER

APPLIED PARTS
Cuffs

CONTRAINDICATIONS

- Acute pulmonary oedema

- Acute thrombophlebitis

- Acute heart failure

- Infections, deep vein thrombosis

- Episodes of pulmonary embolism wounds, lesions or tumours at or near the applica-
tion site

- When increased venous and lymphatic reflux is undesirable, bone fractures or dislo-
cations at or near the application site

- Arterial insufficiency
- Local or proximal malignancy and patients on anticoagulation therapy

- Only use during pregnancy after medical consultation

SIDE EFFECTS

- Patients may experience discomfort or pain if the initial pressure is too high.
- Skin irritation may occur at the treatment site

- Fatigue or slight dizziness with prolonged use.
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SAFETY INFORMATION

PROHIBITION O

- Do not open, disassemble or modify the device under any circumstances, as this may
result in fire, electric shock or other injury.

- Do not allow water or other materials (such as nails, pins and other metal objects) to
enter the interior of the device.

- Position the device so that the connection to the mains can be easily disconnected.

WARNING A\

- Do not use this device if you have a pacemaker, implanted defibrillator or other im-
planted metallic or electronic device, lease consult your doctor to decide whether you
are suitable for the device. Otherwise, private use may result in electrical interference
or death.

- The product should not be used by infants or young children. Keep the device out of
the reach of children to avoid risks such as misuse, swallowing of small parts, damage
to the product or strangulation/suffocation from the power cord.

- Keep the device out of the reach of pets.

- Make sure that the plug and your hands are dry when plugging in and unplugging
the power plug.

- During use of the device, you must not move around with the cuffs, but must remain
seated/lying down during treatment. Keep your legs and arms still when the cuffs are
on. Please empty your pockets before use, remain seated during treatment, and keep
your legs and arms still while the cuffs are on.

- Use only the original accessories. The use of other accessories may cause damage to
the device or failure of the treatment.

- The life of the product is 5 years. Please check that the device is fully functional before
use. Using the device beyond its lifetime may result in deterioration of product per-
formance and loss of therapeutic effect or injury. As the sensor may deteriorate, the
product may no longer be able to regulate the air pressure correctly. Excessive air
pressure may cause injury to the legs.

- Emergency stop: If you experience severe pain or unusual symptoms during use,
or if you want to remove the pressure in an emergency:

- Stop the device by pressing the on/off switch or
- disconnect the air hose plug from the control unit or
- remove the cuffs from your limbs.

- After storage at the maximum allowable temperature, the device should be kept at
20°C for at least 4 hours before use to ensure thermal stability.

- After storage at the minimal allowable temperature, the device should be kept at
20°C for at least 4 hours before use to ensure thermal stability.



CAUTION A\

- Make sure that no heavy objects are placed on the air hoses, as this may cause dama-
ge to the air hose or blockage of the air flow.

- Repairs, maintenance and replacement of components must not be carried out
during use. Repairs must only be carried out by specialists authorised by the manu-
facturer. In addition, you risk losing the warranty.

- Damage, loosening or failure of components may cause the device to malfunction.
Please contact the manufacturer for repairs.

- The device should be stored in well-ventilated, dry rooms free of corrosive gases.

- Avoid shaking or dropping the unit during use or transport. Protect the unit from falls
and shocks.

- Keep the device away from heat sources (e.g. radiators, cigarettes or direct sunlight)
and use it only at the intended operating temperature and humidity.
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SCOPE OF DELIVERY

—

Control unit Remote control Cuffs

The scope of delivery of the cuffs

depends on the set purchased.
Power cable Air hose A set of extension strips

L

REMOTE CONTROL

Start/Pause Increase/decrease

i time interval
Switch mode

Chambers 1-8

@OEEOEe
QeI
QOO

NOTE: The remote control must be equipped with a button cell (CR2032) (size: 20 x
2.5mm DC3.0V)



LED TOUCH SCREEN

1. Time display: LED display shows the remaining treatment time

2. Time setting: ,+" extends the treatment time; ,-“ shortens the treatment time. The
time range is between 1and 99 minutes; the default setting is 30 minutes. Press ,+/-*
once to add/subtract one minute. Hold ,+/-“ until you reach the desired time. After
the time has elapsed, the device switches off automatically.

3. Pressure display

4. Pressure setting: ,+“ increases the pressure; ,-“ decreases the pressure

5. Position setting: Positions 1-8 refer to the 8 chambers; the default setting includes
all chambers. Press the individual chamber buttons once to turn them off (the light
goes out) and the chamber will no longer operate. If you want to put the chamber

back into operation, press the button again (the light comes on). While the cham-
bers are inflating/deflating, the lights will flash.

6. ONn/Off button: Press once, the device is in standby mode; press again to turn off the
device.

7. Start/Pause button: The original setting is on pause (green light); press the button to
start the device (the light will turn blue).

8. Programme setting: There are 6 programmes available; the default setting is mode
A; the other lights are off.



PRROGRAMME DESCRIPTION
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(A)

Mode A: In this mode, only one chamber is inflated at a time. It starts with
chamber 1and continues to chamber 6. Then the cycle repeats.

(B)

Mode B: In this mode, chamber 1 remains inflated. Gradually, another cham-
ber is added until all six chambers are filled with air. Then the cycle repeats.

Mode C: In this mode, chambers 1/2 are inflated simultaneously, hold the air
for 2 seconds, and then start deflating; next, chambers 3/4 are inflated simul-
taneously, hold the air for 2 seconds, and then start deflating; then chambers
5/6 follow, hold the air for 2 seconds, and then start deflating. Subsequently,
chambers 7/8 fill and empty accordingly. Then the process repeats.

Mode D: In this mode, all chambers are inflated and deflated simultaneously.
Then the cycle repeats.

Mode E: Combination of B + C: sequential compression + double wave.

Mode F: Combination of A + C + D: normal + double wave + full compression.
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USE

STEP 1: BEFORE USE

1.

Connect air hoses

Connect the set of hoses to the cuffs, starting
with the dark grey connector, and then plugging
the other grey connectors onto the appropriate
counterparts.

Note: We recommmend that you do not detach the
connectors afterward.

. Placement of the device

Ensure that the device is securely placed. Also
make sure that the device is free standing and not
covered by a blanket or anything similar. Note: Do
not use the device in damp rooms or those with
high humidity, such as in saunas or bathrooms.

. Attaching the Multi-plug

Plug the multi-plug into the front of the device as
far as it will go. Make sure to insert the multi-plug
correctly into the device (the small pin into the
small opening).

. Combining cuffs

If you want to use accessory cuffs for simulta-
neous treatment of legs (leg cuff or Lymph-Flow
Pants) and arms, make sure when purchasing that
they have the same number of air chambers as
your control unit. Only accessories with the mat-
ching number of chambers are fully compatible
and functional.

If the accessories are to be operated simulta-
neously, use the connector provided for this
purpose, which is included in the scope of deli-
very. Insert the connectors of both cuffs into the
connector and then connect it to the opening of
the main unit.

Lymph-Flow Arm Leg cuff

Combination air hose

Air hose of cuff
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5. Putting on the cuff
Plug the main plug of the power cord into a 230V socket. Put on the cuffs as follows:

Arm cuffs:
An arm cuff is available for either the right or left arm. When purchasing, be sure to
select the correct arm side.

Note: f you want to treat both arms, you will need two arm cuffs - one for the right

and one for the left arm. Parallel treatment of the legs and one arm is possible. Ho-
wever, we recommend treating the arms one after the other and not both arms at

the same time. At least one arm should always remain free during use.

Instructions:

1. Open the clip closure of the arm cuffif it is still
closed.

2. Put the arm cuff on the corresponding arm
side. Pass your hand through the cuff until it
rests under the armpit.

3. Pull the cuff over your shoulder.

4. Pass the closure tab behind your back under
the opposite armpit and insert the end of the
tab into the clip closure at the front.

5. Adjust the fit by pulling on the end of the clo-
sure tab until the cuff fits snugly and comfortably.

6. After use, loosen the arm cuff by pressing the clip closure on both sides at the
same time.

Leg cuffs and Lymph-Flow Pants:
All zippers and Velcro fasteners are open - slip your legs into the cuff.




Pull the zipper all the way up on both sides of the cuff. Tighten the Velcro fastener
on both sides of the Lymph-Flow Pants - done.

Attaching the extension tabs (optional):

Extensions are optionally available to increase the circumference of the leg cuffs
or the Lymph-Flow Pants. When purchasing, be sure to choose the appropriate
variant: For leg cuffs, you need extensions for leg cuffs, for Lymph-Flow Pants you
need the corresponding extensions for Lymph-Flow Pants.

Note: Always make sure that the hoses are not kinked and that you are not sitting
on the hoses. To avoid contamination, we recommend wearing leggings or jogging
pants when using the device. Empty your pockets before use.

The zippers on the cuffs must be fully closed to prevent the cuffs from suddenly
opening and causing possible damage. To prevent the zipper from opening during
use, flip the slider handle towards your feet after you have pulled the pants closed.
This engages a mechanical lock that prevents the Lymph-Flow pants from opening.
After use, you can operate the zipper as normal to get out.
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STEP 2: CONTROL UNIT OPERATION

1. Turn the device on.

2. Set the pressure (30240 mmHg). Start with a low setting. During the massage, you
may change the pressure.

3. Time setting: Press ,+" to extend the treatment time and ,-“ to shorten it. The default
setting is 30 minutes. The maximum selectable time is 90 minutes.

4. Air chambers can be deactivated by pressing the corresponding button (1-8). Acti-
vated chambers are indicated by a light.

5. Select a programme. The default programme is A. The selected programme is indi-
cated by a light.

6. Start/Pause: The original setting is the green LED display, which means the device is
paused.

7. Press the button again to make the green indicator light blue, which means the
device starts working.

Note: The time is recalculated from zero when a time adjustment is made during
operation, but an adjustment of the air pressure/position/mode and a pause during
treatment do not cause the timer to restart.

Operation using remote control

This product is equipped with a remote control. When using the remote control, the
distance between the remote control and the main unit should be within 3 m. The
operation of the buttons corresponds fully to that of the main unit.

Note: If the device is brought from a room with the minimum or maximum storage
temperature to a room with a temperature of 20°C, please wait 4 hours before using
the device.



STEP 3: AFTER USE

After the set time has elapsed or after pressing the on/off switch, the device will switch
off. Open the cuff. Unplug the power cord from the socket.

Note:

- To release the air from the air cushions more quickly, we recommend that you remo-
ve the multi-plug and press the remaining air out of the cuffs with both hands.

- It is best not to disconnect the hose from the cuffs too often. Improper use may
cause damage to the pins or the hose. For storage, place the cuffs on top of each
other and roll them loosely together with the attached hose set.

STEP 4: CLEANING & STORAGE

1. Cleaning
To clean the cuffs, the main device and the rest of the accessories, we recommend
using a damp cloth.
Always allow the cuffs, the main unit and the accessories to dry thoroughly. When
used by different people, we recommend disinfecting the cuffs with 70% isopropa-
nol spray.

Note:

- Use detergents and disinfectants free of oil, benzene, gasoline, and/or chemical
agents.

- Do not wash the cuffs in the washing machine.
- Make sure that no water enters the device. If this does happen, do not use the de-
vice again until it is completely dry.

- Do not clean the device during treatment. Make sure the device is turned off before
cleaning.

2. Care
All cuffs are intended for compression massage and are difficult to repair. Please be
careful when using.

- Do not store the device and cuff(s) near sharp or hot objects such as stoves, needles,
scissors, etc.

- Store in a dry place.
- Do not store the device at low temperatures. (It may be damaged by frost).

- For long-term storage, please keep the device in the packaging.

The manufacturer has not authorised any maintenance agencies abroad. If your
device has problems, please contact the distributor. The manufacturer accepts no
responsibility for the results of maintenance or repair work by unauthorised per-
sons. The user must not carry out any repairs to the device or its accessories. Please
contact the distributor for repairs. Opening of the device by unauthorised parties

is not permitted and will void all warranty claims. Each product has undergone
systematic validation during manufacture. The performance is stable and does not



EN

require calibration or validation.

If your product does not perform as expected and the basic functions have changed
during normal use, please contact the distributor. This product does not contain any
parts that can be repaired or debugged by the user, so this manual does not contain
technical information such as circuit diagrams and component lists. If qualified
technicians of the user need them, they can request them from the manufacturer,
who will provide them according to the contract.

. Storage

- For long-term storage, we recommend that you store the product in the packaging
you bought it in.

- Do not expose the device to direct sunlight and protect it from dirt and moisture.
Store the product under the following conditions: Temperature range: -20°C to 55°C,
humidity £93%, air pressure: 50 kPa to 106 kPa.

- Store the product in frost-free places, otherwise it may be damaged. Also, be careful

not to damage the cuffs during storage, especially if they are stored together with
sharp objects such as scissors, or objects with sharp edges.



MEASURES TO PREVENT FAULTY OPERATION & EMERGENCY
EVACUATION

MEASURES TO PREVENT FAULTY OPERATION

CAPACITIVE KEYBOARD

Capacitive buttons are installed on the device to minimize accidental operating errors
due to unintentional button presses. The touch sensitivity of these buttons is program-
med in such a way that they must be pressed precisely and deliberately in order to
change the pressure and / or time settings. Accidentally touching the buttons does
not result in a change to the settings, nor does touching/placing your finger on them;
without deliberately pressing the buttons, there is no change.

ACOUSTIC SIGNAL
Every change to a setting is accompanied by a loud acoustic signal, so that you are in-
formed acoustically of any unwanted changes and can take manual countermeasures.

EMERGENCY EVACUATION

Therapy can be ended at any time by disconnecting the device from the mains. To
do this, pull the plug out of the socket or press and hold the ON/OFF button until the
device switches off. The cuffs deflate automatically in the event of a power failure and
you can get out easily.



EN
TROUBLESHOOTING

THE DEVICE DOES NOT TURN ON

If the device does not turn on, please check (A) whether the power plug has been cor-
rectly plugged into the socket and/or whether the device is turned on. If the device still
does not switch on, please contact our customer service.

THE DEVICE IS PUMPING, BUT IT ONLY BLOWS ONE OR NONE OF THE
TWO CUFFS

If only one or neither of the two cuffs should inflate after starting the treatment, please
check (A) whether the multi-plug is fully and correctly inserted into the device. Also,
make sure (B) that the air hoses are not kinked, for example, because you are sitting on
the hoses. Check (C) that the gray cuff plugs are all correctly attached to the cuff.

THE ZIPPER OPENS DURING USE

To fix this, pull the zipper all the way up and fold the slider handle towards your feet.
This engages a mechanical lock that prevents the pants from opening. After use, you
can operate the zipper as you normally would to get out.

THE CUFFS ARE INFLATING IN THE WRONG ORDER

Make sure that the multi-plug is correctly inserted into the device. The multi-plug is
correctly positioned when the small nipples on the multi-plug are in the designated
openings above the air outlets and the arrows on the plug are pointing upwards.

YOU CAN HEAR AIR ESCAPING FROM THE DEVICE, HOSES, OR CUFFS

(A) Check the hoses and plugs for damage.
(B) Check that the multi-plug is correctly plugged into the unit.
(C) Checkifthe hose is bent or has been pulled off.



COMBINING ACCESSORIES

If you want to use other accessory cuffs, pay attention to the correct number of cham-
bers in the cuff when buying. If you also want to use the accessory cuffs at the same
time, use the connector provided for this purpose, which is included in the scope of
delivery.

USING INDIVIDUAL CUFFS

Use the dummy plug that sits in the back of the Quick Connector to block unused slots
in the Quick Connector. This way you can also use just a single cuff (e.g. an arm cuff)
without having to connect a second cuff to the quick connector.

(1 (2 N
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DISPOSAL X

At the end of the product life cycle, do not dispose of this product in normal household
waste, but take it to a collection point for recycling electronic equipment. Waste elec-
trical and electronic equipment can potentially have harmful effects on the environ-
ment. Improper disposal can cause harmful toxins to accumulate in the air, water, and
soil, affecting human health. You are responsible for the proper disposal of the device.
For information on disposal, please contact your local authority or your distributor.




TECHNICAL DETAILS

Number of chambers 8

Size 30x23,7x12,6cm

Weight (with all accessories) Approx. >5 kg

Time span 1-90 minutes

Pressure range 30-240 mmHg

Programme 6

Application site Legs, arms

Input voltage 220-230V, 50-60Hz

Power consumption 65W

Volume <65dBa (Margin of error: + 3dBa)
Type of protection against electric Class Il

shock

Operating mode Continuous operation
Waterproof 1P21

Product lifetime 5Syears

Operating environment 10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa
Storage environment -40-70°C, 10-100%RH, 50-106kPa

Material composition (cuff) 50% nylon, 50% TPU (polyurethane)




REMOTE CONTROL

Power supply DC 3.0V, 1x CR2032 cell
Transmission type Infrared

Range <3m

Size 92,8 x 48,2 mm
Weight 209

IMPORTANT INFORMATION REGARDING ELECTROMAGNETIC
COMPATIBILITY (EMCQC)

The list of cables and their maximum length is as follows:

Cable name Cable length Weather protection

Power cable 1.9m No

WARNING A\

The use of mobile phones or microwave ovens, RF surgical equipment, magnetic reso-
nance imaging equipment or other radio radiation equipment near this product may
cause malfunction or loss of essential performance characteristics, impairing measure-
ment accuracy.

The use of this device in close proximity to or stacked with other devices should be
avoided as this may cause malfunction. If such use is necessary, this device and the
other devices should be observed to ensure that they are operating properly.

Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna
cables and external antennas) should not be used closer than 30 cm (12 inches) to any
part of the air pressure therapy system, including the cables specified by the manufac-
turer. Otherwise, the performance of the device may be degraded.

The use of accessories, transducers and cables not specified or provided by the manu-
facturer of this device may result in increased electromagnetic emissions or decreased
electromagnetic immunity of this device and cause improper operation.
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CAUTION A\

Security, anti-theft and radio frequency identification (RFID) devices. Some electroma-
gnetic anti-theft systems and metal detectors, such as those used at entrances and
exits of department stores, libraries and other public places, as well as security checks
at airports, can interfere with the compression device. In addition, RFID devices, which
are often used to read ID cards, as well as some label deactivation devices, such as
those used at checkouts in shops and loan counters in libraries, can also interfere with
the compression device.

Please do not use the device near these locations. If you must pass one of these de-
vices, turn off your compression device. Check the status of your compression device
before each use to ensure that it is functioning normally.

The use of shortwave diathermy, microwave diathermy, or therapeutic ultrasound dia-
thermy and electrocautery devices near this product may cause malfunctions or loss of
essential performance characteristics.

Guidelines and manufacturer’s declaration — electromagnetic emissions

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer of
the device user should ensure that it is used in such an environment.

Emission test Compliance Electromagnetic environment

- Guidance
Conducted and radiated RF emissions Group 1 The device uses RF energy only for
CISPR T Class its internal function. Therefore, its RF

emissions are very low and are not likely
to cause any interference in nearby elec-
tronic equipment.

Conducted RF emissions CISPR 11 Group 1 The compression therapy device is
Class B suitable for use in all facilities, including
households and those directly con-
Radiated RF emissions CISPR 11 Group 1 nected to the public low-voltage power
Class B supply that supplies the building for
residential purposes, with the excep-
Harmonic emissions Class A tion of proximity to active RF surgical
IEC 61000-3-2 equipment and the RF-shielded room

for magnetic resonance imaging.
Voltage fluctuations / flicker emissions Complies
IEC 61000-3-3




Guidelines and manufacturer’s declaration - electromagnetic emissions

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or user of the device should ensure that it is used in such an environment.

Immunity test

IEC 60601 Test level

Compliance level

Electromagnetic environ-
ment
- Guide

Electrostatic +8 kV contact; +8 kV Floors should be made of

discharge (ESD) +2 kV, x4 kV, £8 kV, contact; wood, concrete, or ceramic

|IEC 61000-4-2 +15 kV air +2KkV, +4kV, +8Ky, tiles. If floors are covered

+15 kV air with synthetic material,

relative humidity should be
at least 30%.

Radiated RF 3V/m (professional health- 10V/m (profes-

EM fields IEC care facilities); sional healthcare

61000-4-3 10 V/m (domestic care), facility)

80 MHz-2.7 GHz
80% AM at 1 kHz

80 MHz-2.7 GHz
80% AM at 1 kHz

Electrical fast
transients/
bursts IEC
61000-4-4

+2 kV AC for power supply
lines;

+1 kV DC power/signal lines.
100 kHz repetition frequency

+2kV for power
supply lines (AC)

The mains power quality
should correspond to that
of a typical commercial or
clinical environment.

Waveform IEC

0.5 kV, £1 kV line(s) to line(s);

+0.5kV, £1kV

The mains power quality

61000-4-5 +0.5 kV, 1 kV line(s) to Line(s) to line(s) should be typical of a com-

ground mercial or clinical environ-
ment.

Line-borne 3V Applicable

disturbances 0.15MHz-80MHz,

induced by 6V in ISM bands between

RF fields IEC 0.15 MHz and 80 MHz

61000-4-6 (professional healthcare

facilities),

6V in ISM and amateur radio
bands between 0.15 MHz
and 80 MHz

Note: The ISM (industrial, scientific, and medical) bands between 0.15 MHz and 80 MHz are 6.765 MHz
10 6.795 MHz; 13.553 MHz to 13.567 MHz; 26.957 MHz to 27.283 MHz; and 40.66 MHz to 40.70 MHz. The
amateur radio bands between 0.15 MHz and 80 MHz are 1.8 MHz to 2.0 MHz, 3.5 MHz to 4.0 MHz, 5.3
MHz to 5.4 MHz, 7 MHz to 7.3 MHz, 10.1 MHz to 10.15 MHz, 14 MHz to 14.2 MHz, 18.07 MHz to 18.17 MHz,
21.0 MHz to 21.4 MHz, 24.89 MHz to 24.99 MHz, 28.0 MHz to 29.7 MHz, and 50.0 MHz to 54.0 MHz.

Radiated
magnetic fields
with mains
frequency

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz or 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnetic fields at power
frequency should be at
levels characteristic of a
typical location in a typical
commercial or clinical envi-
ronment.




EN

Voltage dips 0% U, 0.5 cycle at 0°, 45°, Applicable The mains power quality

|IEC 61000-4-11 90°,135°,180°, 225°, 270°, should be typical of a com-
and 315°; mercial or clinical environ-
0% Ut,1cycle and 70% U, ment.

25/30 cycles
Single-phase: at 0°

Voltage inter- 0% U, 250/300 cycles Applicable
ruptions
IEC 61000-4-11

Q NOTE: Ut is the AC mains voltage before the test voltage is applied.
Example: 25/30 means 25 periods at 50 Hz or 30 periods at 60 Hz.

Guidelines and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or user of the device should ensure that it is used in such an environment.

Immunity test IEC 60601-1-2 Test level Compliance level | Electromagnetic environ-
ment - Guide

Near-field See the following table Corresponds
areas of RF radio
communication
equipment IEC
61000-4-3




Test specifications for enclosure port immunity to RF wireless communications equipment

Test Band1 Service -1 Modulation® Maximum | Dis- Immunity
frequency (MHz) power tance Test Level
(MHz) (W) (m) (V/m)
385 380- TETRA 400 Pulse modu- 1,8 0,3 27
390 lation® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 deviation
TkHz sine
710 704- LTE Band Pulse modu- 0.2 0.3 9
745 787 13,17 lation® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulse modu- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, lation® 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAB8S50,
LTE Band 5
1720 1700- GSM1800; Pulse modu- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; lation® 217 Hz
1970 GSM 1900; Pulse modu-
DECT, LTE lation® 217 Hz
Band 1,3, 4, 25;
UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulse modu- 2 0.3 28
2570 WLAN, lation® 217 Hz
802.11 b/g/n,
RFID 2450,
LTE
Band 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulse modu- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n lation® 217 Hz
5785

NOTE: If necessary to achieve the IMMUNITY TEST LEVEL, the distance between the transmitting
antenna and the ME DEVICE or ME SYSTEM may be reduced to 1 m. The 1 m test distance is permitted
according to IEC 61000-4-3.

a. For some services, only the uplink frequencies are included.
b. The carrier shall be modulated using a 50% duty cycle square wave signal.

c. As an alternative to FM modulation, 50% pulse modulation at 18 Hz may be used because while it
does not represent actual modulation, it would be the worst case.
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The air pressure therapy system is intended for use in an electromagnetic environment in which
radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user of the equipment can help
prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and
mobile RF communications equipment (transmitters) and the air pressure therapy system.

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equip-

ment and air pressure therapy equipment

Rated maximum
output power of
transmitter/W.

Separation distance according to frequency of transmitter/m

150kHz ~ 80MHz

80MHz ~ 800MHz

800MHz ~ 2.5GHz

d=12yP d=12yP d=23+P
0.01 0.12 0.12 0.23
01 0.38 0.38 0.73
1 12 12 2.3
10 3.8 3.8 73
100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation

distance d in metres (m) can be estimated using the equation applicable to the frequency of the trans-
mitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the
transmitter manufacturer.

NOTE 1: At 80 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by
absorption and reflection from structures, objects and people.




WARRANTY

We offer a 24-month warranty on the control unit. In the event of malfunction, it may
be necessary to send the device back for inspection. Please ensure that the shipping
box is padded to avoid possible damage during transport. Unfortunately, no claims
under the warranty can be brought for defects caused by improper shipping.

Terms of warranty: insofar as a legal warranty obligation exists, a replacement will
either be provided free of charge or the manufacturer shall have the option to repair
the device, under exclusion of the right of cancellation or a reduction in the purchase
price. If repeated attempts to effect repair are unsuccessful, or a replacement unit also
proves to be defective due to the manufacturer's fault, the customer shall be entitled
to cancel the purchase or receive a reduction in the purchase price.

Exclusion of warranty: Excluded from the warranty are defects due to damage caused
by the use of force, improper operation, externally applied force, or modifications and
repair work performed by third parties, e.g. defects caused by incorrectly rated or
short-circuited fuses, or defects attributable to normal wear and tear.

Conditions of warranty: The warranty claim exists only in connection with the original
proof of purchase (invoice). Please keep the proof of purchase in a safe place.

Should you have any problems or questions when using the system, please do not
hesitate to contact us at +49 (0) 666 174 891 05 or by mail at service@venenengel.de.

OTHER INFORMATION

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT & DISTRIBUTION:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg
| EC [REP] Germany

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

Email: de.rep@sunglobal.com

Telephone:

+49 (0) 66617 48 91 05

Email: service@venenengel.de
Web: www.yvenenengel.de

The Venen Engel 8 Premium with Lymph-Flow Pants is listed under number
17.99.01.1032 in the list of aids of the German statutory health insurance.

This aid number applies exclusively to the combination of control unit and Lymph-Flow
Pants (item number VE-225).

V31
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INSTRUCCIONES DE USO

Venen Engel 8 Premium

Air Pressure Therapy System

Modelo: VU-IPC06
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OBSERVACION PRELIMINAR

iFelicidades por la compra de este dispositivo! Disfrutara mucho de su Venen Engel!
Si esta satisfecho con su Venen Engel, esperamos su recomendacion.

Estas instrucciones contienen detalles que el usuario debe tener en cuenta para evitar
peligros y utilizar el dispositivo con seguridad.

Si tiene alguna pregunta acerca del uso, accesorios o sugerencias, jno dude en ponerse
en contacto con nosotros!

Teléfono: +49 (0) 66617 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
Correo electrénico: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

ANTES DE EMPEZAR
- Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el dispositivo.
- Guarde estas instrucciones de uso para futuras consultas.

- Venen Engel no se puede utilizar con determinadas condiciones de salud. Lea atenta-
mente la lista de contraindicaciones en la Ultima paginay, en caso de duda, consulte
a su médico antes de utilizar el producto.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El masajeador por presion de aire consiste en un dispositivo con un sensor de presion
de aire, un compresor, manguitos que funcionan juntos como una unidad. El disposi-
tivo esta conectado a los puntos a través de una serie de manguitos. El masaje de com-
presion se realiza desde el final de la extremidad hacia el centro del cuerpo, inflando
las cdmaras de aire una tras otra y luego vaciandolas en un ciclo. La presion se puede
ajustar para evitar que el paciente sienta molestias. La presion en el manguito es con-
trolada por un sensor y un microprocesador.

En aplicaciones médicas, el masajeador de presion de aire produce una compresion
secuencial de distal a proximal, ayudando a mejorar la circulaciéon de la sangre y la linfa,
prevenir la TVP y aliviar el linfedema.
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PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

El masajeador por presion de aire consiste en un dispositivo terapéutico, que se incluye
en dispositivos médicos con una bomba de aire y manguitos inflables con diferentes
aplicaciones. Durante el uso, un manguito inflable encierra la extremidad a tratar. El
manguito esta conectado a la bomba a través de varias lineas de presion. Cuando se
activa la bomba, las camaras del manguito se llenan con aire para presurizar el tejido
de la extremidad. A medida que disminuye la presién, el aire vuelve a salir de las cama-
ras. El ciclo comienza de nuevo después de una pausa.

La presion sobre los musculos transporta la sangre venosa al corazén y elimina el exce-
so de liquido tisular y los productos de desecho metabdlico.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Las advertencias y los simbolos graficos de estas instrucciones le ayudaran a utilizar el
producto de forma segura y correcta y a evitar causarse dafos a si mismo o a terceros.
Las senales de advertencia y los simbolos se describen a continuacion:

SIMBOLOS DE ADVERTENCIA Y PRECAUCION

Advertencia Indica una situaciéon potencialmente peligrosa que, si no se evita,
2 podria provocar la muerte o lesiones graves.

Precaucién Indica la posibilidad de dafios personales o materiales si se utiliza
2 incorrectamente.

Prohibiciéon Significa «prohibido» con enunciados detallados o ndmeros den-

® tro o al lado del signo.

Nota Indica la necesidad de prestar atencion, ya que no hacerlo puede

dar lugar a un uso inadecuado del producto o a dafos en el dis-
positivo.




SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS

Almacenar con la flecha hacia arriba

@IZ:

Los dispositivos de la clase de proteccion Il estan equipados con
un aislamiento doble o reforzado y no requieren un conductor de
proteccion para ser seguros.

>

Producto de tipo BF: Un componente de dispositivo médico que
entra en contacto con el paciente y esta eléctricamente aislado

del paciente para proporcionar una proteccion mejorada contra
las corrientes de fuga.

—
o
-

Codigo de lote

NUmero de serie

Consultar las instrucciones de uso

Fabricante

L E® [

Fecha de fabricacion

Proteger de la humedad

Fragil, manipular con cuidado

No planchar

No lavar

No usar lejia

Identificador Unico de producto (UDI): es un sistema global y uni-
forme para la identificacion y trazabilidad de productos sanitarios.

9| B B¢ B

Mantener alejado de la luz solar

I i 106Kpa
50Kpa

Rango de presion atmosférica al que el dispositivo puede estar
expuesto de forma segura
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100%
.
10%

Nivel de humedad al que el dispositivo puede estar expuesto de
forma segura

70°C
-40°C

Rango de temperatura de almacenamiento

1P21

Protegido contra cuerpos extrafios con un diametro de 12,5 mm
(milimetros) y mayores, y contra el goteo de agua vertical.

Importador

Producto sanitario

0598

El producto cumple con las directivas de la UE vigentes en ma-
teria de seguridad, proteccioén de la salud y proteccion del medio
ambiente, y ha sido verificado por un organismo notificado.

No eliminar los aparatos electrénicos con la basura doméstica

No estéril

Francia: Reciclar el cartén

Fecha de fabricacion

Francia: Desechar los residuos electrénicos en los lugares desig-
nados

El embalaje de plastico esta hecho de tereftalato de polietileno.
Eliminarlo adecuadamente.

PAP

El cartén estd hecho de cartén ondulado. Reciclar.

Fabricado en: China

Solo para uso en interiores

Representante autorizado en Suiza

Representante autorizado en la Unién Europea




FINALIDAD PREVISTAY USO PREVISTO

FINALIDAD PREVISTA

Este dispositivo esta destinado a ser utilizado por profesionales médicos y pacientes
en el hogar para el tratamiento del linfedema primario, edema postraumatico y tras
lesiones deportivas, edema postinmovilizacion, insuficiencias venosas y linfedemas.

INDICACIONES MEDICAS

Para el tratamiento de: linfedema primario, edema postraumatico y tras lesiones de-
portivas, edema postinmovilizacion, insuficiencias venosas y linfedemas

USUARIOS

Adultos, incluidos profesionales médicos y profanos

GRUPO DE PACIENTES
Adultos, el paciente es el USUARIO previsto

PARTES APLICADAS

Mangas

CONTRAINDICACIONES

- Edema pulmonar agudo

- Tromboflebitis aguda

- Insuficiencia cardiaca aguda

- Infecciones, trombosis venosa profunda

- Episodios de embolia pulmonar, heridas, lesiones o tumores en o cerca del lugar de
aplicacion

- Cuando no se desea un aumento del retorno venoso y linfatico, fracturas éseas o luxa-
ciones en o cerca del lugar de aplicacion

- Presencia de insuficiencia arterial

- Malignidad local o proximal y pacientes en tratamiento anticoagulante

- Durante el embarazo, solo después de consultar a un médico

EFECTOS SECUNDARIOS

- Los pacientes pueden sentir molestias o dolor si la presion de salida es demasiado
alta.

- Puede producirse irritacion de la piel en el lugar del tratamiento

- Fatiga o mareos leves si se utiliza durante demasiado tiempo.
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INFORMACION DE SEGURIDAD

PROHIBICION ©

- No abra, desmonte ni modifique el dispositivo bajo ninguna circunstancia, ya que

esto podria provocar un incendio, una descarga eléctrica u otras lesiones.

- AsegUrese de que no entre agua ni otros objetos (como clavos o agujas) en el disposi-

tivo.

- Coloque el dispositivo de modo que la conexion a la red eléctrica pueda desconectar-

se facilmente.

ADVERTENCIA A\

- Si tiene un marcapasos, un desfibrilador implantado u otro dispositivo metalico o

electronico implantado, consulte a un médico para decidir si es adecuado para usted
utilizar este dispositivo. De lo contrario, el uso privado puede provocar fallos eléctricos
o la muerte.

- El producto no debe ser utilizado por bebés o ninos. Mantenga el dispositivo fuera del

alcance de los ninos para evitar riesgos como un uso indebido, la ingestion de piezas
pequefas, dafos al producto o estrangulamiento/asfixia con el cable de alimentaci-
on.

- Mantenga el dispositivo fuera del alcance de las mascotas.

- Asegurese de que el enchufe y sus manos estén secos cuando enchufe o desenchufe

el cable de alimentacion.

- Durante el uso, no debe moverse con los manguitos puestos, sino permanecer senta-

do durante todo el tratamiento. Mantenga las piernasy los brazos quietos cuando los
manguitos estén puestos. Vaciese los bolsillos antes de usarlo, permanezca sentado
durante el tratamiento y mantenga las piernasy los brazos quietos mientras los man-
guitos estén puestos.

- Utilice nicamente los accesorios originales. El uso de otros accesorios puede danar

el dispositivo o hacer que el tratamiento falle.

- La vida atil del producto es de 5 anos. Compruebe que el dispositivo funciona correc-

tamente antes de utilizarlo. El uso del dispositivo mas alld de su vida util puede pro-
vocar un deterioro del rendimiento del producto y la pérdida del efecto terapéutico o
lesiones. Dado que el sensor puede deteriorarse, el producto puede dejar de regular
correctamente la presion del aire. Una presiéon de aire excesiva puede provocar lesio-
nes en las piernas.

Parada de emergencia: Si siente un dolor intenso o sintomas inusuales durante el
uso, o si desea liberar la presién en una emergencia:

- Detenga el dispositivo pulsando el interruptor de encendido/apagado o

- desconecte la manguera de aire de la unidad de control o

- retire los manguitos de las extremidades.

- Después de almacenarlo a la temperatura maxima permitida, el dispositivo debe

mantenerse a 20°C durante al menos 4 horas antes de su uso para garantizar la esta-



bilidad térmica.

- Después de almacenarlo a la temperatura minima permitida, el dispositivo debe
mantenerse a 20°C durante al menos 4 horas antes de su uso para garantizar la esta-
bilidad térmica.

PRECAUCION A\

- Asegurese de que no se coloquen objetos pesados sobre las mangueras de aire, ya
que esto podria dafar la manguera de aire o bloquear el flujo de aire.

- No se deben realizar reparaciones, mantenimiento ni sustitucion de componentes
durante el uso. Las reparaciones solo pueden ser realizadas por personal especializa-
do autorizado por el fabricante. Ademas, se corre el riesgo de perder la garantia.

- Los danos, aflojamientos o fallos de los componentes pueden provocar un mal fun-
cionamiento del dispositivo. Para reparaciones, pongase en contacto con el fabrican-
te.

- El dispositivo debe almacenarse en habitaciones bien ventiladas y secas, libres de
gases Corrosivos.

- Evite sacudir o dejar caer la unidad durante su uso o el transporte. Proteja la unidad
de caidas e impactos.

- Mantenga la unidad y los manguitos alejados de fuentes de calor (como radiadores,
cigarrillos o luz solar directa) y utilicelos Unicamente a la temperatura y humedad
relativa de funcionamiento prevista.



CONTENIDO DEL PAQUETE

—

Unidad de control Mando a distancia
Cable de conexién Manguera de aire

MANDO A DISTANCIA

Inicio/Patisal e

Cambio de modo :--:-ccce0e.... 8

@OEEOEe
QeI
QOO

assage Device

ES

Manguitos
El envio de los Manguitos depende
de que equipo se compra.

Un juego de tiras de exten-
sién

Aumentar/disminuir
el intervalo de tiempo

Cadmaras 1-8

NOTA: El mando a distancia debe estar equipado con una pila de botén (CR2032) (ta-

mano: 20 x 2,5 mm DC3.0V)



PANTALLA TACTIL LED

1. Pantalla de tiempo: La pantalla LED muestra el tiempo de tratamiento restante

2. Ajuste de tiempo: «+» alarga el tiempo de tratamiento; «-» acorta el tiempo de
tratamiento. El rango de tiempo es de 1a 99 minutos; el ajuste por defecto es de 30
minutos. Pulse una vez «+/-» para afadir/restar un minuto. Mantenga pulsado «+/-»
hasta alcanzar el tiempo deseado. Una vez transcurrido el tiempo, el dispositivo se
apaga automaticamente.

3. Pantalla de presion

4. Ajuste de la presion: «+» aumenta la presion; «-» disminuye la presion

5. Ajuste de la posicién: Las posiciones 1-8 se corresponden con las 8 camaras; el ajus-
te por defecto incluye todas las camaras. Pulse una vez los botones de las camaras
individuales para apagarlas (la luz se apaga) y la camara dejara de funcionar. Si
desea volver a poner en funcionamiento la camara, pulse de nuevo el botdén (la luz
se enciende). Mientras las camaras se inflan/desinflan, las luces parpadean.

6. Botdn de encendido/apagado: Pulse una vez, el dispositivo entra en modo de espe-
ra; pulse de nuevo para apagar el dispositivo.

7. Boton de inicio/pausa: El ajuste original es pausa (luz verde); pulse el boton para
iniciar el dispositivo (la luz se vuelve azul).

8. Ajuste del programa: Hay 6 programas disponibles; el ajuste por defecto es el modo
A, las otras luces estan apagadas.



DESCRIPCION DE LOS PROGRAMAS

(A)

Modo A: En este modo, solo se infla una camara a la vez. Se empieza con la
camara 1y se continla hasta la camara 6. A continuacion, el ciclo se repite.

(B)

Modo B: En este modo, la cdmara 1 permanece inflada. Poco a poco se anade
otra camara hasta que las seis camaras estan llenas de aire. A continuacion, el
ciclo se repite.

Modo C: En este modo, las cdmaras 1/2 se inflan al mismo tiempo, mantienen
el aire durante 2 segundos y luego empiezan a desinflarse; las cdmaras 3/4 se
inflan al mismo tiempo, mantienen el aire durante 2 segundos y luego empi-
ezan a desinflarse; luego siguen las camaras 5/6, mantienen el aire durante 2
segundos y luego empiezan a desinflarse. A continuacion, las camaras 7/8 se
llenany se vacian en consecuencia. A continuacion, el ciclo se repite.

Modo D: En este modo, todas las camaras se inflan y desinflan al mismo tiem-
po. A continuacion, el ciclo se repite.

Modo E: Combinacion de B + C: compresion secuencial + doble onda.

Modo F: Combinacién de A + C + D: normal + doble onda + compresién com-
pleta.
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UsoO

PASO 1: ANTES DEL USO

1.

. Colocacion del conector multiple

Conecte las mangueras de aire %@ 6
Conecte el set de mangueras a los manguitos

comenzando con el conector gris oscuro y luego

enchufando los otros conectores grises en las con-

trapartes correspondientes.

Nota: Recomendamos no aflojar las conexiones

de enchufe despues. Manguito para el Manguito para la

brazo pierna

. Colocacioéon del dispositivo

Asegurese de que el dispositivo esté en una posi-
cion segura. También asegurese de que el dispo-
sitivo esté libre y no tapado o cubierto. Nota: No
utilice el dispositivo en habitaciones hiumedas o
con mucha humedad, como saunas o banos.

Inserte el multiconector en la parte frontal del
dispositivo tanto como sea posible. Asegurese
de insertar el multiconector en el dispositivo de
la forma correcta (boquilla pequena en orificio
pequeno).

Combinar los manguitos
Si desea utilizar los accesorios de manguitos para Combination air hose
el tratamiento simultaneo de piernas (manguito :
para piernas o pantalones Lymph-Flow) y brazos,
asegurese de que tienen el mismo ndumero de
camaras de aire que su unidad de control. Solo los
accesorios con el niumero adecuado de camaras
son totalmente compatibles y funcionales.

Air hose of cuff

Si los accesorios se van a utilizar al mismo tiempo,
utilice el conector previsto para ello, que se in-
cluye en el paquete. Introduzca los conectores de
ambos manguitos en el conector y, a continuaci-
o6n, conéctelo a la abertura de la unidad principal.
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5. Ajuste de los manguitos
Conecte el enchufe principal del cable de alimentacién a una toma de corriente de
230 V. Coloque los manguitos de la siguiente manera:

Manguitos para los brazos:
Hay un manguito para el brazo disponible para el brazo derecho o izquierdo. Asegu-
rese de seleccionar el lado correcto del brazo al comprar.

Nota: Si desea tratar ambos brazos, necesita dos manguitos para los brazos, uno
para el brazo derecho y otro para el izquierdo. Es posible un tratamiento paralelo de
las piernas y un brazo. Sin embargo, recomendamos tratar los brazos uno tras otroy
no ambos al mismo tiempo. Siempre debe dejarse libre al menos un brazo durante
el uso.

Instrucciones:

1. Abra el cierre de clip del manguito para el
brazo si aun esta cerrado.

2. Cologue el manguito en el brazo del lado cor-
respondiente. Pase la mano por el manguito
hasta que quede debajo de la axila.

3. Tire del manguito sobre el hombro.

4. Pase la lengueta de cierre por detras de la
espalday por debajo de la axila opuesta e
inserte el extremo de la lengUeta en el cierre
de clip.

5. Mejore el ajuste tirando del extremo de la lenguUeta de cierre hasta que el man-
guito quede firme y comodo.

6. Después de su uso, afloje el manguito del brazo presionando el cierre de clip en
ambos lados al mismo tiempo.

Manguitos para las piernas y pantalones Lymph-Flow:
Con todas las cremalleras y cierres de velcro abiertos; desliza las piernas en el man-
guito.




Suba completamente la cremallera por ambos lados del manguito.
Tire de los cierres de velcro en ambos lados de los pantalones Lymph-Flow y listo.

Colocacién de las correas de extension (opcional):

Las extensiones estan disponibles opcionalmente para aumentar la circunferencia
de los manguitos de las piernas o de los pantalones Lymph-Flow. Asegurese de
eleqgir la variante correcta al comprar: Para los manguitos de las piernas, necesita
extensiones para los manguitos de las piernas; para los pantalones Lymph-Flow, las
extensiones correspondientes para los pantalones Lymph-Flow.

Nota: Asegurese siempre de que los manguitos no estén doblados y de no sentarse
sobre ellas. Para evitar la contaminacion, recomendamos usar leggings o pantalo-
nes de chandal al usar el dispositivo. {Vaciese los bolsillos antes de usarlo!

Las cremalleras de los manguitos deben estar completamente cerradas para evitar
que los manguitos se abran repentinamente y causen posibles dafios. Para evitar
que la cremallera se abra durante el uso, gire la palanca deslizante hacia los pies
después de haber cerrado los pantalones. Asi se activa un blogueo mecanico que
impide que se abra el pantalén Lymph-Flow. Después del uso, puede accionar la
cremallera de forma normal para salir.
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PASO 2: OPERACION DE LA UNIDAD DE CONTROL

1. Encienda el dispositivo.

2. Elija una presion (30-240 mmHg). Empiece con un valor bajo. Durante el masaje
puede cambiar la presion.

3. Ajuste de tiempo: Pulse «+» para ampliar el tiempo de tratamiento y «-» para acortar-
lo. El ajuste por defecto es de 30 minutos. El tiempo maximo seleccionable es de 90
minutos.

4. Las cdmaras de aire pueden desactivarse pulsando el botén correspondiente (1-8).
Las camaras activadas se indican con una luz.

5. Las camaras de aire pueden desactivarse pulsando el boton correspondiente (1-8).
Las camaras activadas se indican con una luz.

6. Inicio/pausa: El ajuste original es la luz LED verde, lo que significa que el dispositivo
esta en pausa.

7. Pulse de nuevo el botdn para que la luz verde se vuelva azul, lo que significa que el
dispositivo empieza a funcionar.

Nota: El tiempo se vuelve a calcular desde cero cuando se ajusta el tiempo durante
el funcionamiento, pero ajustar la presiéon del aire/posicion/modo y hacer una pausa
durante el tratamiento no reinician el cronometraje.

Operacién con el mando a distancia

Este producto esta equipado con un mando a distancia. Para utilizar el mando a
distancia, la distancia entre el mando a distancia y la unidad principal debe ser inferior
a 3 m. El funcionamiento de los botones corresponde completamente al de la unidad
principal.

Nota: Si el dispositivo se traslada de una habitacion con la temperatura minima o
maxima de almacenamiento a una habitacion con una temperatura de 20 °C, espere 4
horas antes de utilizarlo.



PASO 3: DESPUES DE SU USO

Una vez transcurrido el tiempo establecido o tras pulsar el interruptor de encendido/
apagado, el dispositivo se apaga. Abra el manguito. Desenchufe el cable de la toma de
corriente.

Nota:

- Para liberar el aire de las almohadillas de aire mas rapidamente, le recommendamos
gue presione el aire restante de los manguitos con ambas manos después de retirar
el enchufe multiple.

- Es mejor no desconectar la manguera de los manguitos con demasiada frecuencia.
Un uso inadecuado puede dafar los pasadores o la manguera. Coloque los mangui-
tos uno encima del otro para guardarlos y enrdllelos junto con el juego de mangueras
fijado.

PASO 4: LIMPIEZA'Y ALMACENAMIENTO

1. Limpieza
Para limpiar los manguitos, la unidad principal y el resto de accesorios, recomenda-
mos utilizar un pafilo humedo.
En cualquier caso, deje que los manguitos, la unidad principal y los accesorios se
sequen completamente. Si lo utilizan varias personas, recommendamos desinfectar
los manguitos con un spray de isopropanol al 70 %.

Nota:

- Utilice detergentes y desinfectantes que no contengan aceite, benceno, alcohol,
gasolina ni agentes quimicos.

- No lave los manguitos en la lavadora.

- Asegurese de que no entre agua en el dispositivo. Si esto ocurre, no utilice el dispo-
sitivo hasta que esté completamente seco.

- No limpie el dispositivo durante el tratamiento. Asegurese de que el dispositivo esta
apagado antes de limpiarlo.

2. Mantenimiento
Todos los manguitos estan destinados al masaje de compresion y son dificiles de
reparar. jPor favor, tenga cuidado al usarlos!

- No guarde el dispositivo ni los manguitos cerca de objetos afilados o calientes como
hornos, agujas, tijeras, etc.

- Guardalos en un lugar seco.
- No guarde el dispositivo a bajas temperaturas. (Puede danarse por las heladas).

- Si se almacena durante un periodo prolongado, guarde el dispositivo en el embalaje.

El fabricante no ha autorizado agencias de mantenimiento en el extranjero. Si el dis-
positivo presenta problemas, pongase en contacto con el distribuidor. El fabricante
no se hace responsable de los resultados de los trabajos de mantenimiento o repa-
racion realizados por personas no autorizadas. El usuario no debe realizar reparacio-



nes en el dispositivo ni en sus accesorios. Para reparaciones, pongase en contacto
con el distribuidor. No esta permitido abrir el dispositivo por cargos no autorizados
y esto anula todas las reclamaciones de garantia. Cada producto ha sido sometido
a una validacion sistematica durante la fabricacion. El rendimiento es estable y no
requiere calibracion ni validacion.

Si el producto no funciona como se esperaba y las funciones basicas han cambiado
durante el uso normal, podngase en contacto con el distribuidor. Este producto no
contiene piezas que puedan ser reparadas o depuradas por el usuario, por lo que
este manual no contiene informacion técnica como esquemas o listas de compo-
nentes. Si los técnicos cualificados del usuario los necesitan, pueden solicitarlos al
fabricante, que los facilitara de acuerdo con el contrato.

Almacenamiento

- Para un almacenamiento a largo plazo, le recomendamos que guarde el producto

en la caja de venta.

No exponga el dispositivo a la luz solar directa y protéjalo de la suciedad y la hume-
dad. Almacene el producto en las siguientes condiciones: Rango de temperatura:
-20 °C a 55 °C, humedad del aire £ 93 %, presion del aire: 50 kPa a 106 kPa.

- Guarde el producto en lugares protegidos de heladas, de lo contrario podria da-

fAarse. Ademas, asegurese de no dafar los manguitos durante el almacenamiento,
especialmente si se almacenan junto con objetos afilados como tijeras u objetos
con bordes afilados.

ES



MEDIDAS PARA EVITAR UN FUNCIONAMIENTO DEFECTUOSO,
EVACUACION DE EMERGENCIA Y SOLUCION DE PROBLEMAS

MEDIDAS PARA EVITAR UN FUNCIONAMIENTO DEFECTUOSO

TECLADO CAPACITIVO

Los botones capacitivos estan instalados en el dispositivo para minimizar los errores
de funcionamiento accidentales debidos a pulsaciones involuntarias de los botones.
La sensibilidad tactil de estos botones esta programada de tal manera que deben
pulsarse de forma precisa y deliberada para cambiar los ajustes de presion y/o tiempo.
Tocar accidentalmente los botones no modifica los ajustes, como tampoco lo hace
tocarlos o colocar el dedo sobre ellos; si no se pulsan deliberadamente los botones, no
se produce ningun cambio.

SENAL ACUSTICA

Cada cambio en un ajuste va acompahnado de una sefal acustica fuerte, de modo que
se le informa acusticamente de cualquier cambio no deseado y puede tomar contra-
medidas manuales.

EVACUACION DE EMERGENCIA

La terapia puede interrumpirse en cualquier momento desconectando el aparato de la
red eléctrica. Para ello, extraiga el enchufe de la toma de corriente o mantenga pulsa-
do el botén ON/OFF hasta que el aparato se apague. Los manguitos se desinflan auto-
maticamente en caso de corte del suministro eléctrico y usted puede salir facilmente.



ES
SOLUCION DE PROBLEMAS

EL DISPOSITIVO NO SE PUEDE ENCENDER

Si el dispositivo no se puede encender, verifique (A) si el enchufe de alimentacion se
ha insertado correctamente en la toma y si el dispositivo esta encendido. Si el aparato
sigue sin encenderse, péngase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.

EL DISPOSITIVO BOMBEA; PERO SOLO UNO O NINGUNO LE LOS DOS
MANGUITOS SE INFLA

Si solo uno o ninguno de los dos manguitos se infla después de iniciar el tratamien-
to, verifique (A) si el multiconector se ha insertado completa y correctamente en el
dispositivo. Asegurese también (B) de que las mangueras de aire no estén dobladas,
por ejemplo, porque esta sentado sobre las mangueras. Compruebe (C) si los tapones
grises del manguito se han colocado correctamente en el brazalete.

LA CREMALLERA SE ABRE DURANTE EL USO

Para solucionarlo, tire de la cremallera hasta arriba y pliegue el tirador deslizante hacia
los pies. Asi se activa un bloqueo mecanico que impide que se abra el pantaldn. De-
spués del uso, puede accionar la cremallera de forma normal para salir.

LOS MANGUITOS SE INFLAN EN EL ORDEN INCORRECTO

Asegurese de que el multiconector se haya insertado correctamente en el dispositivo.
El enchufe multiple esta correctamente colocado cuando los pequefos botones del
enchufe multiple estan en las aberturas previstas por encima de las salidas de aire y las
flechas del enchufe apuntan hacia arriba.

ES POSIBLE QUE SALGA AIRE DE FORMA AUDIBLE DEL DISPOSITIVO,
MANGUERAS O MANGUITOS

(A) Compruebe silas manguerasy los conectores estan danados.
(B) Compruebe si el multiconector se ha insertado correctamente en el dispositivo.
(C) Compruebe sila manguera esta doblada o apretada.



COMBINABILIDAD DE ACCESORIOS

Si desea utilizar manguitos accesorios adicionales, preste atenciéon al nUmero correc-
to de camaras de manguitos al comprar. Si desea utilizar los manguitos accesorios al
mismo tiempo, utilice el conector incluido en el paquete para este fin.

USO DE UN SOLO MANGUITO

Utilice el tapdn oculto en la parte posterior del Quick Connector para cerrar las ranuras
no utilizadas en el Quick Connector. Esto le permite utilizar un solo puzzle (por ejemplo
un Mmanguito de brazo) sin tener que conectar un segundo manguito al Quick Connec-

(1] (2] N
¥
A
i

Al final del ciclo de vida del producto, no lo deseche con |la basura doméstica nor-
mal, sino llévelo a un punto de recogida para el reciclaje de equipos electronicos. Los
residuos de aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos potencialmente
perjudiciales para el medio ambiente. Una eliminacion inadecuada puede provocar
la acumulacion de toxinas nocivas en el aire, el agua y el suelo, lo que afecta a la salud
humana. Esta obligado a desechar el dispositivo correctamente. Para obtener infor-
macion sobre la eliminacion del producto, pdngase en contacto con las autoridades
locales o con el distribuidor.

ELIMINACION X



DATOS TECNICOS

ES

NUumero de cdmaras

8

Tamanho

30 x 23,7 x12,6CmM

Peso (con todos los accesorios)

Aprox. > 5 kg

Intervalo de tiempo

1-90 minutos

Rango de presion

30-240 mmHg

Programas

6

Zona de aplicacion

Piernas, brazos

Tension de entrada

220-230V, 50-60 Hz

Consumo de energia

65 W

Volumen

<65 dBa (margen de error: +3 dBa)

Tipo de proteccion contra descargas

eléctricas

Clase Il

Modo de funcionamiento

Funcionamiento continuo

Impermeable

IP21

Vida util del producto

5anos

Entorno de funcionamiento

10-40 °C, 30-85 %RH, 70-106 kPa

Entorno de almacenamiento

-40-70°C, 10-100 %RH, 50-106 kPa

Composicion del material (manguito)

50 % nailon, 50 % TPU (poliuretano)




MANDO A DISTANCIA

Fuente de alimentacién DC 3.0V, Ix CR2032
Modo de transmision Infrarrojos

Rango <3m

Tamano 92,8 x 48,2 mm
Peso 20g

INFORMACION IMPORTANTE SOBRE LA COMPATIBILIDAD
ELECTROMAGNETICA (EMC)

La lista de cables y su longitud maxima es la siguiente:

Nombre del cable Longitud del cable Proteccién contra la intemperie

Cable de conexion 19m No

ADVERTENCIA A\

El uso de teléfonos moviles o microondas, equipos de cirugia de radiofrecuencia, ima-
genes de resonancia magnética u otros dispositivos de radiacion de radiofrecuencia
cerca de este producto puede provocar un mal funcionamiento o la pérdida de carac-
teristicas de rendimiento esenciales, lo que afecta a la precisiéon de la medicion.

Debe evitarse el uso de este dispositivo en las proximidades de otros dispositivos o jun-
to con ellos, ya que podria provocar un mal funcionamiento. Si dicho uso es necesario,
este dispositivo y los demas dispositivos deben observarse para asegurar que funcio-
nan correctamente.

Los dispositivos de comunicacion de RF portatiles (incluidos los periféricos como los
cables de antena y las antenas externas) no deben utilizarse a menos de 30 cm (12
pulgadas) de ninguna parte del sistema de terapia de presion de aire, incluidos los
cables especificados por el fabricante. De lo contrario, podria producirse un deterioro
del rendimiento del dispositivo.

El uso de accesorios, transductores y cables no especificados o suministrados por el
fabricante de este dispositivo puede dar lugar a un aumento de las emisiones electro-
magnéticas o a una disminucion de la inmunidad electromagnética de este dispositivo
y provocar un funcionamiento defectuoso.



ES
PRECAUCION A\

Dispositivos de seguridad, antirrobo e identificacién por radiofrecuencia (RFID). Algu-
nos sistemas electromagnéticos de prevencion de pérdidas y detectores de metales,
como los que se utilizan en las entradas y salidas de grandes almacenes, bibliotecas
y otros lugares publicos, asi como en los controles de seguridad de los aeropuertos,
pueden interferir en el funcionamiento del dispositivo de compresion. Ademas, los
dispositivos RFID, que se utilizan con frecuencia para leer tarjetas de identificacion,
asi como algunos dispositivos para desactivar etiquetas, como los que se utilizan en
las cajas de las tiendas y en los mostradores de préstamo de las bibliotecas, también
pueden interferir en el funcionamiento del dispositivo de compresion.

No utilice el dispositivo cerca de estos lugares. Si tiene que pasar cerca de alguno de
estos dispositivos, apague su dispositivo de compresion. Compruebe el estado de su
dispositivo de compresion antes de cada uso para asegurarse de que funciona con
normalidad.

El uso de dispositivos de diatermia de onda corta, diatermia de microondas o diater-
mia terapéutica por ultrasonidos y electrocauterizacion cerca de este producto puede
provocar un mal funcionamiento o la pérdida de caracteristicas esenciales de rendi-
miento.

Guia y declaracién del fabricante: emisiones electromagnéticas

El dispositivo esta disefiado para su uso en el entorno electromagnético que se indica a continuacion.
El cliente del usuario del dispositivo debe asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Prueba de emisiones Cumplimiento | Entorno electromagnético - Guia
Emisiones de RF conducidas y radiadas Grupo1 El dispositivo utiliza energia de alta
CISPR 11 Clase B frecuencia solo para su funcionamiento

interno. Por lo tanto, sus emisiones de
alta frecuencia son muy bajasy es poco
probable que causen interferencias en
los dispositivos electrénicos cercanos.

Emisiones de RF por conduccién Grupo 1 El dispositivo de terapia de compresiéon
CISPR 1 Clase B es adecuado para su uso en todas las

instalaciones, incluidos los hogares y
Emisiones de RF radiadas CISPR 11 Grupo1 aquellos conectados directamente a la

Clase B red eléctrica publica de baja tension que

abastece al edificio con fines residen-
Emisiones armonicas Clase A ciales, excepto en las proximidades de
IEC 61000-3-2 dispositivos quirdrgicos de RF activos y

salas blindadas contra RF para resonan-
Fluctuaciones de tensién / Emisiones Cumple cia magnética.

de parpadeo IEC 61000-3-3




Guia y declaracidn del fabricante: emisiones electromagnéticas

El dispositivo esta disefiado para su uso en el entorno electromagnético que se indica a continuacion.
El cliente o usuario del dispositivo debe asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Prueba de
inmunidad

IEC 60601 Nivel de prueba

Nivel de confor-
midad

Entorno electromagnético
- Guia

Descarga elec-
trostatica (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV contacto;
+2 kV, 4 kV, 8 Ky,
+15 kV aire

+8 kV
contacto;

+2 kV, 4 kV, +8
kV,

+15 kV aire

Los suelos deben ser

de madera, hormigdén o
baldosas ceramicas. Si los
suelos estan recubiertos de
material sintético, la hume-
dad relativa debe ser de al
menos el 30 %.

Campos EM de
alta frecuencia
radiados IEC
61000-4-3

3V/m (centros sanitarios
profesionales);

10 V/m (atencion domici-
liari?,

80 MHz-2,7 GHz

80 % AM alkHz

10 V/m (centro
sanitario profe-
sional)

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM a1 kHz

Transitorios
eléctricos rapi-
dos/rafagas IEC

+2 kV CA para lineas de
alimentacioén eléctrica;
+1 kV CC para lineas de

+2 kV para lineas
de alimentacion
eléctrica (CA)

La calidad de la red eléctrica
debe corresponder a la
de un entorno industrial o

61000-4-4 alimentacion/sefial. clinico tipico.

Frecuencia de repeticion de

100 kHz
Onda IEC +0,5 kV, 1 kV cable(s) a +0,5 kV, 1 kV La calidad de la red eléctrica
61000-4-5 cable(s); Linea(s) a linea(s) debe ser la propia de un

+0,5 kV, 1 kV cable(s) a tierra

entorno industrial o clinico
tipico.

Interferencias
conducidas
inducidas por
campos de alta
frecuencia IEC
61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V en bandas ISM entre
0,15 MHz y 80 MHz (centros
sanitarios profesionales),
6V en bandas ISMyde
radioaficionados entre 0,15
MHz y 80 MHz

Aplicable

Nota: Las bandas ISM (industriales, cientificas y médicas) entre 0,15 MHz y 80 MHz son de 6,765 MHz a
6,795 MHz; de 13,553 MHz a 13,567 MHz; de 26,957 MHz a 27,283 MHz; y de 40,66 MHz a 40,70 MHz. Las
bandas de radioaficionados entre 0,15 MHz y 80 MHz son de 1,8 MHz a 2,0 MHz, de 3,5 MHz a 4,0 MHz,
de 5,3 MHz a 5,4 MHz, de 7 MHz a 7,3 MHz, de 10,1 MHz a 10,15 MHz, de 14 MHz a 14,2 MHz, 18,07 MHz a
18,17 MHz, 21,0 MHz a 21,4 MHz, 24,89 MHz a 24,99 MHz, 28,0 MHz a 29,7 MHz y 50,0 MHz a 54,0 MHz.

Campos
magnéticos
radiados con
frecuencia de
red

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz 0 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Los campos magnéticos con
frecuencia de red deben
tener valores caracteristi-
cos de una ubicacion tipica
en un entorno comercial o
clinico tipico.
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Caidas de 0% Ut, 0,5 ciclos a 0°, 45°, Aplicable La calidad de la corriente de
tension 90°,135°,180°, 225°,270° y red debe corresponder a la
IEC 61000-4-11 315°; de un entorno comercial o
0% Ut,1cicloy70 % U, clinico tipico.
25/30 ciclos

Monofasico: a 0°

Interrupciones 0% UT,250/3OO ciclos Aplicable
de tension
IEC 61000-4-11

Q NOTA: Ut eslatension de red de CA antes de aplicar la tension de prueba.
Ejemplo: 25/30 significa 25 periodos a 50 Hz 0 30 periodos a 60 Hz.

Guia y declaracién del fabricante: inmunidad electromagnética

El dispositivo esta diseflado para su uso en el entorno electromagnético que se indica a continuacion.
El cliente o usuario del dispositivo debe asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Prueba de IEC 60601-1-2 Nivel de Nivel de Entorno electromagnético
inmunidad prueba conformidad - Guia
Campos cerca- Véase la siguiente tabla Coincide

nos de equipos
de radiocomu-
nicacion de alta
frecuencia IEC

61000-4-3




Requisitos de ensayo para la inmunidad de los terminales de la carcasa frente a los dispositivos de
comunicacion por radiofrecuencia

Frecuencia Ban- Servicio -1 Modulacién® Potencia Distan- Nivel de
de prueba da -1 maxima cia (m) prueba de
(MH2) (MH2) (W) inmunidad
(V/m)
385 380- TETRA 400 Modulaciéon 1,8 0,3 27
390 por impuls-
0osP 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 Desviacion
1kHz seno
710 704- LTE Band Modulacién 0.2 0.3 9
745 787 13,17 por impuls-
780 osP 217 Hz
810 800- GSM800/900, Modulaciéon 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, por impuls-
930 iDEN 820, osP 18Hz
CDMAB850,
LTE Banda 5
1720 1700- GSM1800; Modulacion 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; por impuls-
osP 217Hz
1970 GSM 1900; Modulacién
DECT, LTE por impuls-
Band 1,3, 4, 25; osP 217Hz
UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulaciéon 2 0.3 28
2570 WLAN, por impuls-
802.11 b/g/n, os? 217Hz
RFID 2450,
LTE Banda 7
5240 5100- WLAN 802.11 Modulacion 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n por impuls-
5785 osP 217Hz

NOTA: Si es necesario, para alcanzar el NIVEL DE PRUEBA DE INMUNIDAD, la distancia entre la antena
transmisora y el DISPOSITIVO-ME o SISTEMA -ME puede reducirse a1 m. La distancia de prueba de 1
m es permisible de acuerdo con la norma IEC 61000-4-3.

a. Paraalgunos servicios, solo se incluyen las frecuencias de enlace ascendente.
b. La portadora debe modularse con una sefial de onda cuadrada con una relacién de ciclo de trabajo

del SO %.

c. Como alternativa a la modulacion FM, puede utilizarse una modulaciéon de impulsos del SO % a 18
Hz porque, si bien no representa la modulacién real, seria el peor de los casos.
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El sistema de terapia de presion de aire esta destinado a su uso en un entorno electromagnético
en el que se controlan las perturbaciones de RF. El cliente o usuario de los equipos puede ayudar a
evitar las interferencias electromagnéticas manteniendo una distancia minima entre los equipos
de comunicacion por radiofrecuencia portatiles y moéviles (transmisores) y el sistema de terapia de
presién de aire.

Distancias recomendadas entre los dispositivos de comunicacién por radiofrecuencia portatiles y

moviles y el estimulador nervioso eléctrico transcutdneo

Potencia maxima Distancia en funcion de la frecuencia del emisor (en m)

de salida nominal

del transmisor/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12+P d=12+P d=23+P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Para transmisores con una potencia de salida maxima no incluida anteriormente, la distancia reco-
mendada d en metros (m) puede estimarse utilizando la ecuacién aplicable a la frecuencia del trans-
misor, donde P es |la potencia de salida maxima del transmisor en vatios (W) segun lo especificado por

el fabricante.

NOTA 1: A 80 MHz, se aplica la distancia para el rango de frecuencias mas alto.
NOTA 2: Estas directrices pueden no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electroma-
gnética se ve afectada por la absorcién y el reflejo de estructuras, objetos y personas.




GARANTIA

Ofrecemos una garantia de 24 meses para la unidad de control. En caso de defecto,
puede ser necesario devolver el equipo para su inspeccion. Asegurese de que la caja
de envio esta acolchada para evitar danos durante el transporte. Desgraciadamente, la
garantia no cubre los defectos debidos a dafios en el transporte.

Condiciones de la garantia: Por lo tanto, estamos obligados legalmente a ofrecer una
garantia que excluye el derecho de rescision o de reduccién del precio. Se ofrece una
sustitucion gratuita o el fabricante tiene la opciéon de rectificar el defecto. Si el equipo
sigue siendo defectuoso después de varios intentos de subsanar el defecto o si la susti-
tucion tiene un defecto del que es responsable el fabricante, el cliente tiene derecho a
cambio o a la reduccion del precio.

Exclusiones de la garantia: xcluidos de la garantia se encuentran defectos causados
por dafos violentos, operaciéon inadecuada, fuerzas externas o a través de modifica-
ciones y reparaciones realizadas por terceros, como por ejemplo, defectos causados
por mal dimensionamiento o cortocircuitos en fusibles, como defectos causados por
desgaste natural.

Supuestos de la garantia: | derecho de garantia solo existe junto con el comprobante
de compra original (factura). Por lo tanto, hay que guardar el comprobante de compra.
Si tiene cualquier problema o pregunta al utilizar el sistema, puede ponerse en contac-
to a través del numero de teléfono +49 (0) 666 174 891 O5 o escribir a service@venenen-
gel.de para que le ayudemos.

OTRAS INDICACIONES

wd CE

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China.
SRN: CN-MF-000028653
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SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-Mail: de.rep@sunglobal.com

®

IMPORTADO Y DISTRIBUIDO
POR:

Wellcosan GmbH

c/o Caya Postbox 794627

Am Borstig 5

96052 Bamberg

Alemania

Teléfono:

+49 (0) 66617 48 91 05
Correo electrénico:
service@venenengel.de
Pagina web:
www.venenengel.de

El Venen Engel 8 Premium con pantalones Lymph-Flow esta incluido en el nimero
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ISTRUZIONI PER L'USO

Venen Engel 8 Premium

Air Pressure Therapy System

Modello: VU-IPC06
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PREFAZIONE

Congratulazioni per aver acquistato questo dispositivo! Il vostro Venen Engel vi ren-
dera assai felice! Se siete soddisfatti di questo dispositivo, saremmo lieti di ricevere un
vostro riscontro in merito.

Queste istruzioni contengono dettagli di rilievo indirizzati all'utente, al fine di prevenire
rischi e utilizzare il dispositivo in modo sicuro.

Se hai suggerimenti o domande in merito all'uso o agli accessori, non esitate a contat-
tarci!

Telefono: +49 (0) 66617 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

PRIMA DI INIZIARE

- Prima di utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni per |'uso.
- Conservare queste istruzioni per I'uso per consultazioni future.

- Il dispositivo Venen Engel non puo essere utilizzato in presenza di determinate con-
dizioni di salute. Leggere attentamente I'elenco delle controindicazioni nell'ultima
pagina e contattare il proprio medico in caso di dubbi prima dell'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Il massaggiatore a compressione & costituito da un dispositivo con sensore di pres-
sione dell'aria, compressore, fascia, che lavorano insieme come un'unita. Il dispositivo

e collegato alle fasce tramite una serie di tubi. Il massaggio a compressione avviene
dall'estremita dell’arto verso il centro del corpo, gonfiando le camere d’aria una dopo
I'altra e poi sgonfiandole in un ciclo. La pressione puo essere regolata per evitare fastidi
al paziente. La pressione nella fascia € controllata da un sensore e da un microproces-
sore.

Il massaggiatore a compressione produce nelle applicazioni mediche una compressio-
ne sequenziale da distale a prossimale, contribuendo a migliorare la circolazione del
sangue e della linfa e ad alleviare il linfedema.



PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

La pressoterapia pneumatica & una tecnica terapeutica utilizzata in ambito medico che
comprende una pompa d’aria e diversi modelli di fasce gonfiabili Durante l'uso, una
fascia gonfiabile comprime I'estremita interessata. Tale fascia e collegata alla pompa
tramite diversi tubi. Una volta attivata, la pompa riempie d'aria le camere della fascia
per esercitare una pressione sui tessuti nell’estremita. Con la pressione che diminuisce,
I'aria esce di nuovo dalle camere. Il ciclo ricomincia sempre da capo dopo una pausa.

Grazie alla pressione sui muscoli, il sangue venoso viene spinto verso il cuore e i liquidi
in eccesso nei tessuti, insieme ai prodotti di scarto del metabolismo, vengono rimossi.

PRECAUZIONI

Gli avvisi di sicurezza e i simboli grafici in questo manuale servono ad aiutare a usare
il prodotto in modo sicuro e corretto, evitando danni a sé stesso o ad altri. | segnali di
avvertimento e i simboli sono descritti di seguito:

SIMBOLI DI AVVERTIMENTO/PRECAUZIONE

Avvertenza Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evi-
2 tata, potrebbe causare morte o gravi lesioni.

Attenzione Indica la possibilita di danni a persone o cose in caso di uso im-
c proprio.

Divieto Significa ,vietato” con dettagli specifici in parole o numeri all'in-

® terno o accanto al segno.

Nota Indica la necessita di prestare attenzione, poiché la mancata

osservanza puo portare a un uso improprio del prodotto o a danni
al dispositivo.




SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI UTILIZZATI

Conservare con la freccia rivolta verso l'alto

@IZ:

| dispositivi di classe di protezione |l sono dotati di isolamento
doppio o rinforzato e non richiedono un conduttore di protezione
per essere sicuri.

Prodotto di tipo BF: Un componente di un dispositivo medico che
entra in contatto con il paziente ed ¢ elettricamente isolato dal
paziente per offrire una protezione migliore contro le correnti di
dispersione.

—
o
-

Numero LOT

Numero di serie

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso

Informazioni sul produttore

L E® [

Data di produzione

Tenere al riparo dall'umidita

Fragile; maneggiare con cura

Non stirare

Non lavare

Non candeggiare

xR K

L'Unique Device Identifier (Identificatore unico del dispositivo) &
un sistema uniforme a livello mondiale per l'identificazione e la
tracciabilita dei dispositivi medici.

Tenere lontano dalla luce solare diretta

106Kpa
50Kpa Jll

Gamma di pressioni atmosferiche a cui il dispositivo puo essere
esposto in sicurezza




100%
.
10%

Contenuto di umidita a cui il dispositivo pud essere esposto in
sicurezza

70°C
-40°C

Intervallo di temperatura di conservazione

1P21

Protetto contro corpi estranei con un diametro di 12,5 mm (milli-
metri) e superiori e contro I'acqua che gocciola verticalmente.

Importator

Dispositivo medico

0598

Il prodotto & conforme alle direttive UE applicabili in materia di
sicurezza, salute e protezione ambientale ed e stato verificato da
un organismo notificato.

Non smaltire gli apparecchi elettronici nei rifiuti domestici

Il prodotto non & confezionato in modo sterile

Francia: Riciclare il cartone

Data di produzione

Francia: Riciclare il cartone

L'imballaggio in plastica & costituito da polietilentereftalato. Smal-
tire di conseguenza.

La confezione & costituita da cartone ondulato. Riciclare.

Prodotto in: Cina

Utilizzare il prodotto solo in ambienti chiusi

Rappresentante autorizzato svizzero

Rappresentante autorizzato europeo




DESTINAZIONE D’'USO E USO PREVISTO

DESTINAZIONE D’USO

Questo dispositivo e destinato all’'uso da parte del personale medico e dei pazienti a
casa per il trattamento di linfedema primario, edemi a seguito di traumi e lesioni spor-
tive, edemi post-immobilizzazione, insufficienze venose e linfedemi.

INDICAZIONI MEDICHE

Trattamento di: Linfedema primario, edema a seguito di traumi e lesioni sportive, ede-
mi dopo immobilizzazione, insufficienze venose e linfedemi

UTILIZZATORI

Adulti, compreso il personale medico e gli utilizzatori profani

GRUPPO DI PAZIENTI
Adulti, il paziente € I'UTILIZZATORE previsto

PARTI APPLICATE

Fasce

CONTROINDICAZIONI

- Edema polmonare acuto

- Tromboflebite acuta

- Insufficienza cardiaca acuta

- Infezioni, trombosi venosa profonda

- Episodi di embolia polmonare Ferite, lesioni o tumori sul punto di applicazione o nei
dintorni

- Se un aumento del ritorno venoso e linfatico non & desiderato, fratture ossee o lussa-
zioni nel o vicino al punto di applicazione

- Presenza di un’insufficienza arteriosa
- Malignita locale o prossimale e pazienti in terapia anticoagulante

- In gravidanza solo dopo aver parlato con il medico

EFFETTI COLLATERALI

- | pazienti possono avvertire disagio o dolore se la pressione di uscita € troppo alta.
- Al punto di trattamento possono verificarsi irritazioni della pelle

- Stanchezza o leggeri capogiri se usato troppo a lungo.



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

DIVIETO ©

- Non aprire, smontare o modificare il dispositivo in nessun caso, poiché cid potrebbe
causare incendi, scosse elettriche o altre lesioni.

- Non lasciare che acqua o altri materiali (come chiodi, penne e altri oggetti metallici)
penetrino all'interno dell'apparecchio.

- Posizionare il dispositivo in modo che sia facile scollegarlo dalla rete elettrica.

AVVERTENZA A\

- e si ha un pacemaker, un defibrillatore impiantato o un altro dispositivo metallico o
elettronico impiantato, consultare il proprio medico per decidere se si € idonei a usare
il dispositivo. Altrimenti, I'uso privato puo provocare malfunzionamenti elettrici o la
morte.

- Il prodotto non deve essere utilizzato su neonati o bambini piccoli. Conservare il
dispositivo fuori dalla portata dei bambini per evitare rischi come uso improprio,
ingestione di piccole parti, danneggiamento del prodotto o strangolamento/asfissia
causati dal cavo di alimentazione.

- Conservare il dispositivo fuori dalla portata degli animali domestici.

- Assicurarsi che la spina e le mani siano asciutte quando si inserisce o si disinserisce la
spina di alimentazione.

- Durante 'uso del dispositivo non ci si pud muovere con le fasce, ma si deve rimanere
seduti durante il trattamento. Tenere le gambe e le braccia ferme quando sono appli-
cate le fasce. Svuotare le tasche prima dell'uso, restare seduti durante il trattamento e
tenere le gambe e le braccia ferme mentre sono applicate le fasce.

- Usare solo gli accessori originali. L'utilizzo di altri accessori puo causare danni all'appa-
recchio o il fallimento del trattamento.

- La durata del prodotto & di 5 anni. Controllare se il dispositivo funziona bene prima di
usarlo. Usare il dispositivo oltre la sua durata puo portare a un peggioramento delle
prestazioni del prodotto e alla perdita dell'efficacia terapeutica o a infortuni. Poiché il
sensore puo deteriorarsi, il prodotto non riesce piu a regolare correttamente la pres-
sione dell’aria. Una pressione dell'aria eccessiva pud causare infortuni alle gambe.

- Arresto di emergenza: Se durante l'applicazione si sentono forti dolori o sintomi
strani, oppure se si desidera togliere la pressione in caso di emergenza:

- Spegnere il dispositivo premendo il pulsante di accensione/spegnimento oppure
- staccare la spina del tubo dell’aria dal dispositivo di controllo oppure
- togliere le fasce dalle estremita.

- Dopo averlo conservato alla temperatura massima consentita, il dispositivo va tenuto
a 20 °C per almeno 4 ore prima dell'uso, per garantire la stabilita termica.

- Dopo averlo conservato alla temperatura minima consentita, il dispositivo va tenuto a
20 °C per almeno 4 ore prima dell'uso, per garantire la stabilita termica.



ATTENZIONE A\
- Assicurarsi che non vengano appoggiati oggetti pesanti sui tubi dell'aria, perché
questo potrebbe danneggiare il tubo o bloccare il flusso d’aria.

- Le riparazioni, i lavori di manutenzione e la sostituzione dei componenti non possono
essere effettuati durante I'uso. Le riparazioni possono essere effettuate solo da pro-
fessionisti autorizzati dal fabbricante. Inoltre si rischia di perdere la garanzia.

- Danni, allentamenti o guasti dei componenti possono portare a malfunzionamenti
del dispositivo. Per le riparazioni, contattare il fabbricante.

- Il dispositivo va conservato in ambienti ben ventilati e asciutti, privi di gas corrosivi.

- Evitare di scuotere o far cadere il dispositivo durante I'uso o il trasporto. Proteggere il
dispositivo da cadute e urti.

- Tenere il dispositivo lontano da fonti di calore (ad es. termosifoni, sigarette o luce sola-
re diretta) e utilizzarlo solo alla temperatura e umidita operative previste.



CONTENUTO

—

Unita di controllo

”

Cavo di alimentazione

Telecomandov

L

Tubo dell’aria

TELECOMANDO

Inizio/Pausa

Modalita di commutazione

Fasce
L'ambito di consegna delle fasce
dipende dal set acquistato.

Un set di strisce di esten-
sione

Aumentare/diminuire
I'intervallo di tempo

Camere 1-8

NOTA: Il telecomando deve essere dotato di una batteria a bottone (CR2032) (dimen-

sioni: 20 x 2,5 mm CC 3,0 V)



TOUCHSCREEN A LED

1. Visualizzazione dell'ora: Il display a LED indica il tempo di trattamento rimanente.

2. Impostazione del tempo: ,+* prolunga il tempo di trattamento; ,-“ accorcia il tempo
di trattamento. Lintervallo di tempo &€ compreso tra 1 e 99 minuti; I'impostazione
predefinita & di 30 minuti. Premere una volta ,+/-“ per aggiungere/sottrarre un
minuto. Tenere premuto ,+/-* fino a raggiungere il tempo desiderato. Al termine del
tempo, I'apparecchio si spegne automaticamente.

3. Indicatore di pressione
4. Impostazione di stampa: ,+* aumenta la pressione; ,-“ diminuisce la pressione

5. Impostazione della posizione: Le posizioni 1-8 indicano le 8 camere; I'impostazione
predefinita comprende tutte le camere. Premere i singoli tasti della camera una
volta per spegnerli (la luce si spegne) e la camera non sara piu in funzione. Se si
desidera riattivare la camera, premere nuovamente il pulsante (la luce si accende).
Mentre le camere si gonfiano/sgonfiano, le luci lampeggiano.

6. Pulsante di accensione/spegnimento: Premere una volta, I'apparecchio si trova in
modalita standby; premere nuovamente per spegnere I'apparecchio.

7. Pulsante di avvio/pausa: Limpostazione originale & su pausa (luce verde); premere il
tasto per avviare I'apparecchio (la luce diventera blu).

8. Impostazione del programma: Sono disponibili 6 programmi; I'impostazione prede-
finita € la modalita A; le altre luci sono spente.



DESCRIZIONE DEL PROGRAMMA

(A) Modalita A: In questa modalita si gonfia solo una camera alla volta. Si inizia
con la camera 1 e si prosegue fino alla camera 6. Poi il ciclo si ripete.

(B) Modalita B: In questa modalita, la camera 1 rimane gonfiata. Piano piano si
aggiunge un’'altra camera, finché tutte e sei le camere non sono piene d'aria.
Poi il ciclo si ripete.

Q) Modalita C: In questa modalita, le camere 1/2 si gonfiano contemporanea-
mente, tengono I'aria per 2 secondi e poi iniziano a sgonfiarsi; le camere 3/4 si
gonfiano poi contemporaneamente, tengono l'aria per 2 secondi e iniziano a
sgonfiarsi; infine, seguono le camere 5/6, tengono I'aria per 2 secondi e poi in-
iziano a sgonfiarsi. Successivamente, le camere 7/8 si riempiono e si svuotano
di conseguenza. Poi il processo si ripete.

(D) Modalita D: In questa modalita tutte le camere si gonfiano e si sgonfiano
contemporaneamente. Poi il ciclo si ripete.

(E) Modalita E: Combinazione di B + C: compressione sequenziale + doppia onda.

(F) Modalita F: Combinazione di A + C + D: normale + doppia onda + compressio-
ne completa.
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UTILIZZO

PASSO 1: PRIMA DELL'UTILIZZO

1.

Collegare i tubi dell’aria

Collegare il set di tubi alle fasce partenza dal con-
nettore color grigio scuro e poi inserendo gli altri
connettori grigi nelle prese corrispondenti

Nota: Suggeriamo di non staccare successivamen-
te i connettori.

. Posizionamento del dispositivo

Assicurarsi che il dispositivo sia collocato su una
posizione sicura. Assicurarsi inoltre che I'unita sia
indipendente e non coperta da un soffitto o simili.
Nota: Non utilizzare il dispositivo in ambienti umidi
o con elevata umidita, come bagni o saune.

. Collegamento della multipresa

Inserire la multipresa nella parte anteriore del
dispositivo fino al raggiungimento della sede.
Assicurarsi di inserire la multipresa nel dispositi-
vo nel verso giusto (il piccolo nipplo nella piccola
apertura).

. Combinare le fasce

Se si desidera utilizzare le fasce accessorie per
trattare contemporaneamente le gambe (fa-
sce per le gambe o pantaloni Lymph-Flow) e le
braccia, fare attenzione all'acquisto che abbiano
lo stesso numero di camere d’aria del proprio
dispositivo di controllo. Solo gli accessori con il
numero di camere giusto sono completamente
compatibili e funzionanti.

Se si desidera utilizzare gli accessori contempo-
raneamente, utilizzare il connettore apposito che
e incluso nella confezione. Inserire i connettori di
entrambe le fasce nell'elemento di collegamento
e poi collegare questo all'apertura del dispositivo
principale.

o

o)

Fascia per le Fascia per le
braccia gambe

Combination air hose

Air hose of cuff



5. Indossare la fascia
Collegare la spina principale del cavo di alimentazione a una presa da 230 V. Posizio-
nare le fasce come segue:

Fasce per le braccia:
Una fascia per le braccia e disponibile per il braccio destro o sinistro. Fare attenzione
a scegliere il lato corretto al momento dell'acquisto.

Nota: Se si desidera trattare entrambe le braccia, si ha bisogno di due fasce per le
braccia: una per il braccio destro e una per il braccio sinistro. E possibile un tratta-
mento parallelo delle gambe e di un braccio. Tuttavia, raccomandiamo di trattare le
braccia una alla volta e non entrambe contemporaneamente. Durante I'applicazio-
ne, dovrebbe sempre rimanere libero almeno un braccio.

Istruzioni:

1. Aprire la chiusura a clip del bracciale, se &
ancora chiusa.

2. Indossare la fascia bracciale sul braccio cor-
rispondente. Inserire la mano attraverso la
fascia fino a quando non si trova sotto l'ascella.

3. Tirare la fascia sopra la spalla.

4. Fare passare la linguetta di chiusura dietro la
schiena sotto 'ascella opposta e infilare I'estre-
mita della linguetta nel fermaglio anteriore.

5. Regolare il sedile tirando la linguetta di chiu-
sura fino a quando la fascia non si adatta in modo sicuro e confortevole.

6. Rimuovere la fascia bracciale dopo l'applicazione premendo contemporanea-
mente il fermaglio su entrambi i lati.

Fasce per le gambe e pantaloni Lymph-Flow:
Tutte le cerniere e le cinghie a strappo sono aperte - infila le gambe nella fascia.




Tirare completamente la cerniera su entrambi i lati del manicotto.
Tirare la chiusura a strappo da entrambi i lati dei pantaloni Lymph-Flow - fatto.

Fissaggio delle linguette di estensione (opzionale):

Sono disponibili su richiesta estensioni per aumentare la misura delle fasce per le
gambe o dei pantaloni Lymph-Flow. Fare attenzione a scegliere la variante giusta
all'acquisto: Per le fasce per le gambe si ha bisogno di estensioni per le fasce per le
gambe, per i pantaloni Lymph-Flow delle estensioni corrispondenti per i pantaloni
Lymph-Flow.

Nota: Fare sempre attenzione che i tubi flessibili non siano piegati e che non ci si
sieda su di essi. Per evitare impurita, consigliamo di indossare leggings o pantaloni
della tuta mentre si usa il dispositivo. Ricordare di svuotare le tasche prima dell'uso!

| cursori delle cerniere alle fasce devono essere completamente chiusi per evitare
che le fasce si aprano all'improvviso e possano causare danni. Per evitare che la
cerniera si apra durante I'uso, girare la maniglia di scorrimento verso i piedi dopo
aver chiuso i pantaloni. In questo modo si attiva un blocco meccanico che impedi-
sce 'apertura dei pantaloni Lymph-Flow. Dopo I'uso, € possibile azionare la cerniera
come di consueto per uscire.



PASSO 2: FUNZIONAMENTO DELL'UNITA DI CONTROLLO

1. Accendere il dispositivo.

2. Impostare la pressione (30—240 mmHQ). Iniziare con un'impostazione bassa. Duran-
te il massaggio € possibile cambiare la pressione.

3. Impostazione del tempo: Premere ,+“ per allungare il tempo di trattamento e ,-“ per
accorciarlo. Limpostazione predefinita & di 30 minuti. Il tempo massimo selezionabi-
le & di 90 minuti.

4. Le camere d'aria possono essere disattivate premendo il tasto corrispondente (1-8).
Le camere attivate vengono indicate da una luce.

5. Scegliere un programma. Il programma standard € A. Il programma selezionato
viene indicato da una luce.

6. Inizio/Pausa: Limpostazione originale & il LED verde, il che significa che il dispositivo
e in pausa.

7. Premere di nuovo il tasto in modo che il display verde si illumini di blu, il che signifi-
ca che il dispositivo inizia a funzionare.

Nota: || tempo viene ricalcolato da zero durante un aggiustamento del tempo mentre &
in funzione, ma un aggiustamento della pressione dell'aria/della posizione/della moda-
lita e una pausa durante il trattamento non portano a un riavvio della misurazione del
tempo.

Funzionamento tramite telecomando

Questo prodotto e dotato di un telecomando. Quando si usa il telecomando, la distan-
za tra il telecomando e il dispositivo principale deve essere entro 3 m. Il funzionamento
dei tasti € completamente identico a quello del dispositivo principale.

Nota: Se si porta il dispositivo da una stanza con temperatura di stoccaggio minima o
massima in una stanza a 20 °C, aspettare 4 ore prima di usarlo.



PASSO 3: DOPO L'UTILIZZO

Al termine del tempo impostato o dopo aver premuto l'interruttore di accensione/
spegnimento, lI'unita verra spenta. Aprire la fascia. Scollegare la spina dalla presa di
corrente.

Nota:

- Per sgonfiare piu rapidamente I'aria dai cuscini d’aria, consigliamo di spingere l'aria
residua fuori dalle fasce con entrambe le mani dopo aver rimosso la spina multipla.

- E meglio non staccare il tubo troppo frequentemente dalle fasce. Un uso improprio
puod causare danni ai pin o al tubo. Posizionare le fasce I'una sull’altra per riporle e
arrotolarle insieme al set di tubi fissato senza stringere.

PASSO 4: PULIZIA E CONSERVAZIONE

1. Pulizia
Suggeriamo di utilizzare un panno umido per pulire le fasce, il dispositivo principale
e il resto degli accessori.
Lasciare che le fasce, I'unita principale e gli accessori si asciughino bene in ogni
caso. Se |'utilizzo avviene da parte di piu persone, consigliamo di disinfettare le fasce
con uno spray di isopropanolo al 70%.

Note:

- Utilizzare detergenti e disinfettanti privi di olio, benzene, benzina e/o principi attivi
chimici.

- Non lavare le fasce in lavatrice.

- Assicurarsi che nell'apparecchio non penetri acqua. Se cid dovesse comunque acca-
dere, utilizzare il dispositivo solo quando € completamente asciutto.

- Non pulire il dispositivo durante il trattamento. Prima della pulizia assicurarsi che
I'apparecchio sia spento.

2. Cura
Tutte le fasce sono destinate al massaggio compressivo e sono difficili da riparare.
Fare attenzione quando le si usano!

- Non riporre il dispositivo e le fasce vicino a oggetti affilati o caldi come forni, aghi,
forbici, ecc.

- Conservare in un luogo asciutto.
- Non conservare il dispositivo a basse temperature. (pud essere danneggiato dal
gelo).

- In caso di stoccaggio prolungato, conservare l'apparecchio nella confezione.

Il fabbricante non ha autorizzato agenzie di manutenzione all’'estero. Se il dispositivo
ha problemi, contattare il distributore. Il fabbricante non si assume alcuna responsa-
bilita relativa ai risultati di lavori di manutenzione o riparazione effettuati da persone
non autorizzate. L'utente non puo fare riparazioni al dispositivo o ai relativi accessori.
Per le riparazioni, contattare il distributore. Lapertura del dispositivo da parte di enti



non autorizzati non € consentita e comporta I'annullamento di tutte le garanzie.
Ogni prodotto & stato sottoposto a una validazione sistematica durante la produzio-
ne. Le prestazioni sono stabili e non richiedono calibrazione o validazione.

Se il prodotto non offre le prestazioni attese e le funzioni di base sono cambiate
durante I'uso normale, contattare il distributore. Questo prodotto non contiene parti
che possono essere riparate o corrette dall’'utente, quindi questo manuale non inclu-
de informazioni tecniche come schemi elettrici e liste di componenti. Se i tecnici
qualificati dell'utente ne hanno bisogno, possono farne richiesta al fabbricante, che
li fornisce secondo il contratto.

Conservazione

- Per una conservazione a lungo termine, consigliamo di conservare il prodotto nella

confezione originale.

- Non esporre il dispositivo alla luce solare diretta e proteggerlo da sporco e umidita.

Conservare il prodotto nelle seguenti condizioni: Intervallo di temperatura: da -20 °C
a 55 °C, umidita dell'aria 0 93%, pressione dell'aria: da 50 kPa fino a 106 kPa.

- Conservare il prodotto in luoghi privi di gelo, altrimenti potrebbe danneggiarsi. Fare

attenzione a non danneggiare le fasce durante lo stoccaggio, soprattutto se sono
riposte insieme a oggetti affilati come forbici o oggetti con bordi taglienti.



MISURE PER PREVENIRE | MALFUNZIONAMENTI E PER
LEVACUAZIONE DI EMERGENZA

MISURE PER PREVENIRE | MALFUNZIONAMENTI

TASTIERA CAPACITIVA

| pulsanti capacitivi sono installati sul dispositivo per ridurre al minimo gli errori di
funzionamento dovuti alla pressione involontaria dei pulsanti. La sensibilita tattile di
guesti pulsanti & programmata in modo che debbano essere premuti accuratamente
e deliberatamente per modificare le impostazioni di pressione e/o tempo. Il contatto
accidentale con i pulsanti non modifica le impostazioni, cosi come il contatto o I'ap-
poggio del dito su di essi; se i pulsanti non vengono premuti intenzionalmente, non si
verifica alcuna modifica.

SEGNALE ACUSTICO

Ogni modifica di un'impostazione € accompagnata da un forte segnale acustico, in
modo da essere informati acusticamente di eventuali modifiche indesiderate e poter
prendere contromisure manuali.

EVACUAZIONE DI EMERGENZA

La terapia puo essere interrotta in qualsiasi momento scollegando il dispositivo dalla
rete elettrica. A tale scopo, estrarre la spina o tenere premuto il pulsante ON/OFF fino
allo spegnimento del dispositivo. In caso di interruzione dell'alimentazione, i bracciali si
sgonfiano automaticamente e si puo uscire facilmente.



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

NON E POSSIBILE ACCENDERE IL DISPOSITIVO

Se non é possibile accendere il dispositivo, controllare (A) se il cavo di alimentazione
e stato inserito correttamente nella presa e se il dispositivo & acceso. Se I'apparecchio
continua a non accendersi, contattare il nostro servizio clienti.

IL DISPOSITIVO ESERCITA COMPRESSIONE, MA SOLTANTO UNA O NESSU-
NA DELLE DUE FASCE SI GONFIA

Se soltanto una o nessuna delle due fasce si gonfia dopo I'avvio del trattamento,
controllare (A) se la multipresa e stata inserita completamente e correttamente nel
dispositivo. Inoltre, assicurarsi (B) che i tubi dell'aria non siano piegati, ad esempio
perché ci si & seduti sopra. Controllare (C) se i connettori grigi della fascia risultano tutti
correttamente attaccati alla stessa.

LA CERNIERA SI APRE DURANTE L'USO

Per risolvere il problema, tira la cerniera fino in fondo e piega la maniglia di scorrimen-
to verso i piedi. In questo modo si attiva un blocco meccanico che impedisce l'apertura
dei pantaloni. Dopo I'uso, & possibile azionare la cerniera come di consueto per uscire.

LE FASCE S| GONFIANO NELL'ORDINE SBAGLIATO

Assicurarsi di aver inserito correttamente nel dispositivo la multipresa. La multipresa e
inserita correttamente quando i piccoli nippli della multipresa si trovano negli appositi
fori sopra le aperture dell'aria e le frecce sulla presa puntano verso l'alto.

DELLARIA FUORISCE IN MODO EVIDENTE

(A) Verificare che i tubi flessibili e i connettori non siano danneggiati.

(B) Verificare se la multipresa € stata inserita correttamente nel dispositivo.
(C) Verificare se il tubo e piegato o schiacciato.



POSSIBILITA DI COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

Se desiderate utilizzare accessori aggiuntivi per le fasce di compressione, prestate
attenzione al numero corretto di cuscinetti al momento dell'acquisto. Se si desidera
utilizzare le fasce accessorie contemporaneamente, utilizzare il connettore apposito
che € incluso nella confezione.

UTILIZZO DI FASCE SINGOLE

Utilizzare un tappo cieco che si trova sul retro del connettore rapido per chiudere negli
slot inutilizzati. E possibile utilizzare anche una sola fascia (ad es. una fascia da braccio)
senza doverne collegare una seconda al connettore rapido.
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SMALTIMENTO

Alla fine del ciclo di vita del prodotto, non buttare questo prodotto nella spazzatura
normale, ma portarlo in un centro di raccolta per il riciclo di apparecchi elettronici.

| dispositivi elettrici ed elettronici usati possono avere effetti potenzialmente dan-
nosi sulllambiente. Uno smaltimento scorretto pud portare alllaccumulo di sostanze
tossiche nell’aria, nell'acqua e nel suolo, danneggiando la salute umana. Si & obbligati
a smaltire il dispositivo in modo corretto. Le informazioni sullo smaltimento possono
essere ottenute presso 'lamministrazione comunale o il proprio distributore.




DATI TECNICI

Numero di camere

8

Dimensioni 30x23,7x12,6cm
Peso (con tutti gli accessori) Circa > 5 kg
Intervallo di tempo 1-90 minuti

Intervallo di pressione

30-240 mmHg

Programmi

6

Punto di applicazione

Gambe, braccia

Tensione di ingresso

220-230V, 50-60Hz

Consumo di energia

65 W

Volume

<65 dBa (margine di errore: +3 dBa)

Tipo di protezione contro le scosse
elettriche

Classe I

Modalita operativa

Funzionamento continuo

Impermeabile

IP21

Durata del prodotto

5anni

Ambiente di lavoro

10-40 °C, 30-85% UR, 70-106 kPa

Ambiente di stoccaggio

-40-70 °C,10-100%UR, 50-106 kPa

Composizione del materiale (fascia)

50% nylon, 50% TPU (poliuretano)




TELECOMANDO

Alimentazione elettrica CC 3,0V, Ix cella CR2032
Tipo di trasmissione Infrarosso

Portata =3m

Dimensioni 92,8 X 48,2 mm

Peso 209

INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA COMPATIBILITA
ELETTROMAGNETICA (EMC)

La lista dei cavi e la loro lunghezza massima € la seguente:

Nome del cavo Lunghezza del cavo Protezione dalle intemperie

Cavo di alimentazione 19m No

AVVERTENZA A\

L'uso di telefoni cellulari o forni a microonde, dispositivi di chirurgia a radiofrequenza,
risonanza magnetica o altri apparecchi a radiazioni radio nei pressi di questo prodot-
to puo causare malfunzionamenti o perdita di caratteristiche prestazionali essenziali,
compromettendo cosi la precisione delle misurazioni.

Evitare di usare questo dispositivo troppo vicino ad altri o di impilarlo con altri dispo-
sitivi, perché potrebbe causare malfunzionamenti. Se un uso del genere € comunqgue
necessario, & necessario tenere d'occhio questo dispositivo e gli altri per assicurarsi che
funzionino correttamente

| dispositivi di comunicazione HF portatili (incluse le periferiche come cavi per antenne
e antenne esterne) non vanno utilizzati a meno di 30 cm (12 pollici) da una parte del sis-
tema di terapia a pressione dell’aria, compresi i cavi indicati dal fabbricante. Altrimenti,
potrebbe verificarsi un deterioramento delle prestazioni del dispositivo.

L'uso di accessori, convertitori e cavi che non sono stati indicati o forniti dal fabbrican-
te di questo dispositivo puo portare a un aumento delle emissioni elettromagnetiche
0 a una ridotta immunita alle interferenze elettromagnetiche di questo dispositivo e
causare un funzionamento errato.




ATTENZIONE A\

Dispositivi di sicurezza, protezione contro i furti e identificazione a radiofrequenza
(RFID). Alcuni sistemi di protezione antifurto elettromagnetici e metal detector, come
quelli che si trovano all'ingresso e all'uscita di negozi, biblioteche e altri luoghi pubblici,
oltre che nei controlli di sicurezza negli aeroporti, possono interferire con i dispositivi di
compressione. Inoltre, anche i dispositivi RFID, che vengono spesso usati per leggere
le carte d'identita, cosi come alcuni dispositivi per disattivare le etichette, come quelli
usati alle casse dei negozi e nei banchi di prestito delle biblioteche, possono influenza-
re il dispositivo di compressione.

Si prega di non utilizzare il dispositivo in prossimita di questi luoghi. Se &€ necessario
passare vicino a uno di questi dispositivi, spegnere il compressore. Prima di ogni utiliz-
zo, controllare lo stato del compressore per assicurarsi che funzioni normalmente.

L'uso di dispositivi per diatermia a onde corte, diatermia a microonde o diatermia
terapeutica a ultrasuoni ed elettrocauterizzazione in prossimita di questo prodotto puo
causare malfunzionamenti o la perdita di caratteristiche prestazionali essenziali.

Guida e dichiarazione del produttore — emissioni elettromagnetiche

Il dispositivo & destinato all'uso nell'ambiente elettromagnetico indicato di seguito. Il cliente dell'uten-
te del dispositivo deve assicurarsi che esso venga utilizzato in un ambiente di questo tipo.

Test delle emissioni Conformita Ambiente elettromagnetico
- Linee guida

Emissioni RF condotte e irradiate Gruppo1 L'apparecchio utilizza energia RF solo per
CISPR T Classe B il proprio funzionamento interno. Pertan-
to, le sue emissioni RF sono molto basse
e probabilmente non causano interfe-
renze nei dispositivi elettronici vicini.

Emissioni RF condotte CISPR 11 Gruppo 1 Il dispositivo per la terapia compressi-
Classe B va € adatto all'uso in tutte le strutture,
comprese quelle domestiche e quelle
Emissioni RF irradiate CISPR 11 Gruppo 1 collegate direttamente alla rete elettrica
Classe B pubblica a bassa tensione che alimenta
|'edificio ad uso residenziale, ad eccezio-
Emissioni armoniche Classe A ne delle vicinanze di dispositivi chirurgici
IEC 61000-3-2 RF attivi e della sala schermata RF per la

risonanza magnetica.
Fluttuazioni di tensione / Emissioni di Conforme
flicker IEC 61000-3-3




Guida e dichiarazione del produttore - emissioni elettromagnetiche

Il dispositivo & destinato all'uso nell'ambiente elettromagnetico indicato di seguito.
Il cliente o I'utente dell’apparecchio deve assicurarsi che esso venga utilizzato in un ambiente di

questo tipo.

Prova di immu-
nita

IEC 60601 Livello di prova

Livello di confor-
mita

Ambiente elettromagnetico
- Linee guida

Scariche
elettrostati-
che (ESD) IEC
61000-4-2

+8 kV contatto;
+2 kV, 4 kV, £8 Ky,
+15 kV aria

+8 kV
contatto;

+2 kV, 4 kV, +8
kV,

+15 kV aria

| pavimenti devono essere in
legno, cemento o piastrelle
di ceramica. Se i pavimenti
sono rivestiti con materiale
sintetico, 'umidita relativa
dell'aria deve essere almeno
del 30%.

Campi elettro-
magnetici RF
irradiati IEC
61000-4-3

3 V/m (strutture sanitarie
professionali);

10 V/m (assistenza domici-
liare),

80 MHz-2,7 GHz

80% AM a1 kHz

10 V/m (strutture
sanitarie profes-
sionali)

80 MHz-2,7 GHz

80% AM a1 kHz

Transitori elet-
trici veloci/burst

+2 kV CA per linee di alimen-
tazione;

+2 kV per linee
di alimentazione

La qualita della corrente di
rete dovrebbe corrispondere

IEC 61000-4-4 +1 kV CC per linee di alimen- (CA) a quella di un tipico ambien-
tazione/segnale. te commerciale o clinico.
Frequenza di ripetizione
100 kHz

Onda IEC +0,5 kV, #1 kV linea(e) a +0,5 kV, 1 kV La qualita della corrente di

61000-4-5 linea(e); Linea/e a linea/e rete dovrebbe corrispondere

+0,5 kV, 1 kV linea(e) verso
terra

a quella di un tipico ambien-
te commerciale o clinico.

Disturbi con-
dotti indotti da
campi RF IEC
61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V nelle bande ISM tra 0,15
MHz e 80 MHz (strutture
sanitarie professionali),

6V nelle bande ISM e
radioamatoriali tra 0,15 MHz
e 80 MHz

Applicabile

Nota: Le bande ISM (industriali, scientifiche e mediche) tra 0,15 MHz e 80 MHz sono 6,765 MHz - 6,795
MHZz; 13,553 MHz - 13,567 MHz; 26,957 MHz - 27,283 MHz; e 40,66 MHz - 40,70 MHz. Le bande radioama-
toriali tra 0,15 MHz e 80 MHz sono da 1,8 MHz a 2,0 MHz, da 3,5 MHz a 4,0 MHz, da 5,3 MHz a 5,4 MHz, da
7 MHz a 7,3 MHz, da 10,1 MHz a 10,15 MHz, da 14 MHz a 14,2 MHz, da 18,07 MHz a 18,17 MHz, da 21,0 MHz a
21,4 MHz, da 24,89 MHz a 24,99 MHz, da 28,0 MHz a 29,7 MHz e da 50,0 MHz a 54,0 MHz.

Campi magnet-
ici irradiati con
frequenza di
rete

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz 0 60 Hz

30 A/m
50 Hz

| campi magnetici con fre-
quenza di rete devono avere
valori caratteristici di un
luogo tipico in un ambiente
commerciale o clinico tipico.




Cali di tensione 0% U, 0,5ciclia 0° 45° 90°, Applicabile
IEC 61000-4-11 135°,180°, 225°, 270° e 315°;

0% U, 1cicloe70% UT,

25/30 cicli

Monofase: a 0°
Interruzioni di 0% U7, 250/300 cicli Applicabile

tensione
IEC 61000-4-11

La qualita dell'alimentazione
di rete deve essere quella
tipica di un ambiente com-
merciale o clinico.

A

NOTA: Ut ¢ latensione direte CA prima dell'applicazione della tensione di prova.
Esempio: 25/30 significa 25 periodi a 50 Hz o 30 periodi a 60 Hz.

Linee guida e dichiarazione del produttore — Immunita elettromagnetica

L'apparecchio e destinato all'uso nell'lambiente elettromagnetico indicato di seguito.
Il cliente o I'utente dell'apparecchio deve assicurarsi che esso venga utilizzato in un ambiente di

questo tipo.

Prova di immu-
nita

IEC 60601-1-2 Livello di
prova

Livello di confor-
mita

Ambiente elettromagnetico
- Linee guida

Campi vicini di
apparecchiature
di comunicazio-
ne radio HF IEC
61000-4-3

Vedi la tabella seguente

Corrisponde




Norme di prova per la resistenza alle interferenze delle connessioni dell’'alloggiamento rispetto ai
dispositivi di comunicazione radio HF

Frequenza di Ban- Servizio -1 Modulazio- Potenza Distanza | Livello di
prova (MHz) da -l ne® massima (m) prova di
(MH2) (W) immunita
(V/m)
385 380- TETRA400 Modulazione 1,8 0,3 27
390 aimpulsi®
18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 deviazionel
kHz sinusoi-
dale
710 704- LTE Banda Modulazione 0.2 0.3 9
745 787 13,17 a impulsi®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Modulazione 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, a impulsi®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAB8S50,
LTE Banda 5
1720 1700- GSM1800; Modulazione 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; a impulsi®
217 Hz
1970 GSM 1900; Modulazione
DECT, LTE aimpulsi®
Banda 1,3, 217 Hz
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulazione 2 0.3 28
2570 WLAN, a impulsi®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
LTE Banda 7
5240 5100- WLAN 802.11 Modulazione 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n a impulsi®
5785 217 Hz

NOTA: Se necessario per raggiungere il LIVELLO DI TEST IMMUNITARIO, |a distanza tra I'antenna tras-
mittente e TAPPARECCHIO ME o il SISTEMA ME puo essere ridotta a1 m. La distanza di provadilm e

consentita secondo la norma IEC 61000-4-3.

a. Per alcuni servizi sono incluse solo le frequenze di uplink.

b. La portante deve essere modulata utilizzando un segnale a onda quadra a ciclo di lavoro di SO%.
c. In alternativa alla modulazione FM, si puo utilizzare una modulazione a impulsi a SO% a 18 Hz per-
ché, pur non rappresentando una modulazione effettiva, sarebbe il caso peggiore.




Il sistema di terapia a pressione dell’aria & destinato all’'uso in un ambiente elettromagnetico, nel
quale i disturbi HF sono controllati. Il cliente o l'utilizzatore dei dispositivi pud contribuire a preveni-
re interferenze elettromagnetiche assicurando una distanza minima fra i dispositivi di comunica-
zione mobili e portatili HF (trasmettitori) e il sistema di terapia a pressione atmosferica.

Distanze consigliate tra i dispositivi di comunicazione HF portatili e mobili e i dispositivi di terapia a
pressione atmosferica

Potenza di uscita Distanza di separazione alla frequenza del trasmettitore/m

massima nomina-

le del trasmettito- 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
re/W. d=12+P d=12+P d=23+/P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Per i trasmettitori con una potenza di uscita massima non elencata sopra, la distanza consigliata d in
metri (M) puo essere stimata utilizzando I'equazione valida per la frequenza del trasmettitore, dove P &
la potenza di uscita massima del trasmettitore in watt (W) secondo le indicazioni del fabbricante.

NOTA 1: A 80 MHz si applica la distanza per la gamma di frequenza piu alta.

NOTA 2: Queste linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione
elettromagnetica e influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di strutture, oggetti e persone.




DICHIARAZIONE DI GARANZIA

Applichiamo una garanzia di 24 mesi alla centralina. In caso di malfunzionamento,
potrebbe essere necessario inviare il dispositivo in assistenza. Prestare attenzione af-
finché I'imballaggio di spedizione sia sufficientemente imbottito per evitare eventuali
danni durante il trasporto. Non e possibile richiedere la garanzia se il difetto o il danno
€ stato provocato da un trasporto non conforme.

Condizioni di garanzia: Esiste I'obbligo legale di garantire una sostituzione gratuita o la
possibilita di apportare eventuali modifiche da parte del produttore, ma non di cessare
il contratto o di ridurre il prezzo del prodotto. Qualora le modifiche, nonostante svariati
tentativi, falliscano o il dispositivo sostitutivo presenti un vizio imputabile al produttore,

il cliente ha diritto alla risoluzione del contratto o alla riduzione del prezzo

Esclusioni di garanzia: La garanzia non copre i difetti causati da danni violenti, opera-
zioni improprie, traumi esterni o alterazioni e riparazioni da parte di terzi, come ad es.

difetti causati da fusibili con dimensionamento errato o da cortocircuiti imputabili alla

normale usura.

Requisiti di garanzia: La richiesta di garanzia esiste solo in presenza della prova di
acquisto originale (fattura). Conservare pertanto con cura la prova d'acquisto.
Qualora si riscontrassero problemi o si avessero dubbi durante 'uso del sistema, con-
tattarci al numero +49 (0) 666 174 891 05 o via e-mail all'indirizzo service@venenengel.
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IMPORTATO & DISTRIBUITO
DA:

Wellcosan GmbH

c/o Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

96052 Bamberg

Germania

Telefono:

+49 (0) 66617 48 91 05
E-mail:
service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

Il Venen Engel 8 Premium con pantaloni Lymph-Flow e elencato sotto il numero
17.99.01.1032 nel catalogo degli ausili dell‘assicurazione sanitaria obbligatoria tedesca.
Questo numero di ausilio € valido esclusivamente per la combinazione tra il dispositivo
di controllo e i pantaloni Lymph-Flow (numero articolo VE-225).
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REMARQUE PRELIMINAIRE

Félicitations pour I'achat de ce produit ! Vous allez beaucoup apprécier votre appareil
Venen Engel ! Si vous étes satisfait de votre appareil Venen Engel, nous vous serions
trés reconnaissants de nous envoyer un avis.

Ces instructions contiennent des détails importants adressés a l'utilisateur afin de
prévenir les risques et d'utiliser I'appareil en toute sécurité.

Si vous avez des suggestions ou des questions concernant I'utilisation ou les acces-
soires, n'hésitez pas a nous contacter.

Téléphone: +49 (0) 66617 48 9105
Whatsapp: +4915735990084
E-mail : service@venenengel.de

Web : www.venenengel.de

AVANT DE COMMENCER

- Avant d'utiliser I'appareil, nous vous invitons a lire attentivement le mode d’emploi.
- Conservez ce mode d'’emploi afin de pouvoir le consulter, si nécessaire.

- Lappareil Venen Engel ne doit pas étre utilisé si vous souffrez de certains problemes
de santé. Veuillez lire attentivement la liste des contre-indications en derniere page
et, en cas de doute, contactez votre médecin avant utilisation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Le masseur par compression se compose d'un appareil avec un capteur de pression
d'air, d'un compresseur et de manchons gonflables, ces éléments formant une unité
qui fonctionne d'un seul tenant. Lappareil est relié aux manchons par une série de tuy-
aux. Le massage par compression s'effectue de I'extrémité du membre vers le centre
du corps, en gonflant les chambres a air I'une aprés l'autre, puis en les dégonflant, de
maniére cyclique. La pression peut étre ajustée pour éviter tout inconfort pour le pati-
ent. La pression dans le manchon est contrélée par un capteur et un microprocesseur.

Dans les applications médicales, le masseur par compression produit une compression
séquentielle du sens distal vers proximal, ce qui contribue a améliorer la circulation
sanguine et lymphatique, et a soulager les lymphocedémes.
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PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

La thérapie par compression d’air est une technique thérapeutique utilisée dans des
équipements médicaux. Elle implique une pompe a air et des manchons gonflables de
différentes formes. Pendant I'application, un manchon gonflable enveloppe les mem-
bres a traiter. Le manchon est relié a la pompe par plusieurs tuyaux sous pression. Lors-
que la pompe est activée, elle remplit d'air les chambres du manchon pour exercer une
pression sur les tissus du membre. Ensuite, lorsque la pression diminue, I'air s'échappe
des chambres. Apres une pause, le cycle recommence.

La pression exercée sur les muscles permet de transporter le sang veineux vers le
coeur et d'éliminer I'exces de liquide tissulaire ainsi que les produits métaboliques.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

Les avertissements et symboles de ce manuel sont destinés a vous aider a utiliser le
produit en toute sécurité et de la maniere prévue, et a éviter de vous blesser ou de
blesser d'autres personnes. Les marquages d’avertissement et symboles sont décrits
ci-apres:

SYMBOLES D'AVERTISSEMENT/DE PRECAUTION

Avertissement Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle
2 n'est pas évitée, peut entrainer la mort ou des blessures graves.
Attention Indique une possibilité de dommages corporels ou matériels en
e cas d'utilisation incorrecte.
Interdiction Signifie « interdit ». Des mots ou des chiffres a l'intérieur ou a coté
® du signe précisent I'interdiction.
Remarque Indique la nécessité de préter attention, car le non-respect des

instructions peut entrainer une utilisation incorrecte du produit
ou des dommages a l'appareil.




SIGNIFICATION DES SYMBOLES UTILISES

Entreposer avec la fleche pointant vers le haut

@IZ:

Les appareils de classe de protection Il sont dotés d'une isolation
électrique double ou renforcée et ne nécessitent pas de conduc-
teur de protection pour étre sars.

>

Produit de type BF : élément d'un dispositif médical qui entre
en contact avec le patient et est électriquement isolé du patient
pour offrir une protection améliorée contre les courants de fuite.

Numéro de LOT

Numéro de série

Lire attentivement le mode d’emploi

Fabricant

Date de fabrication

Protéger de 'numidité

Fragile ; manipuler avec précaution

Ne pas repasser

Ne pas laver

Ne pas blanchir

X EN™*LEE®4Z[E

Lidentifiant unique des dispositifs (IUD ou UDI en anglais) est un
systeme international d'identification et de tracabilité des dispo-
sitifs médicaux.

Tenir a I'écart de la lumiére directe du soleil

i— 106Kpa
50Kpa

Plage de pression atmosphérique a laquelle I'appareil peut étre
exposé en toute sécurité
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100%
.
10%

Taux d’humidité auquel l'appareil peut étre exposé en toute sécu-
rité

70°C
-40°C

Plage de température de stockage

1P21

Protégé contre les corps étrangers d'un diametre de 12,5 mm
(millimetres) et plus, ainsi que contre les gouttes d’eau tombant a
la verticale.

Importateur

Dispositif médical

C€

0598

Le produit est conforme aux directives européennes applicables
en matiere de sécurité, de protection de la santé et de protection
de I'environnement et a été vérifié par un organisme notifié.

Ne pas jeter les appareils électroniques avec les ordures ménage-
res

Le produit n'est pas emballé de maniere stérile

France : Recycler le carton

Date de fabrication

France : Recycler le carton

L'emballage en plastique est en polyéthylene téréphtalate. L'élimi-
ner en conséguence.

L'emballage est en carton ondulé. Merci de le recycler.

Fabriqué en: Chine

Utiliser le produit uniguement a l'intérieur

Mandataire suisse

Mandataire européen




DESTINATION ET UTILISATION PREVUE

DESTINATION

Cet appareil est destiné a étre utilisé par des professionnels de santé et des patients

a domicile pour le traitement du lymphoedéme primaire, des cedemes post-trauma-
tiques et des blessures sportives, des cedemes post-immobilisation, des insuffisances
veineuses et des lymphoedémes.

INDICATIONS MEDICALES

Traitement de : Lymphoedeme primaire, cedemes post-traumatiques et blessures spor-
tives, cedemes post-immobilisation, insuffisances veineuses et lymphoedemes

UTILISATION

Adultes, y compris les professionnels de santé et les non-professionnels

GROUPE DE PATIENTS
Adultes, le patient est 'UTILISATEUR prévu

PARTIES APPLIQUEES

Manchons

CONTRE-INDICATIONS

- (Edéme pulmonaire aigu

- Thrombophlébite aigué

- Insuffisance cardiaque aigué

- Infections, thrombose veineuse profonde

- Episodes d'embolie pulmonaire ; plaies, Iésions ou tumeurs sur ou a proximité du site
d'application

- Lorsque le retour veineux et lymphatique accru est indésirable ; fractures osseuses ou
luxations sur ou a proximité du site d'application

- Présence d'une insuffisance artérielle

- Malignité locale ou proximale et patients sous traitement anticoagulant

- En cas de grossesse, uniguement apres consultation médicale

EFFETS SECONDAIRES

- Les patients peuvent ressentir une géne ou une douleur si la pression de sortie est
trop élevée.

- Des irritations cutanées peuvent survenir au niveau du site de traitement.

- Fatigue ou légers vertiges en cas d'utilisation prolongée.
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INFORMATIONS DE SECURITE

INTERDICTION ©

- N'ouvrez, ne démontez ou ne modifiez en aucun cas l'appareil, car cela pourrait pro-
voquer un incendie, un choc électrique ou d'autres blessures.

- Ne laissez pas d'eau ou d'autres matériaux (comme des clous, des aiguilles et d'autres
objets métalliques) pénétrer a l'intérieur de l'appareil.

- Positionnez I'appareil de maniére a ce que la connexion au réseau électrigue soit
facilement détachable.

AVERTISSEMENT A\

- Sivous portez un stimulateur cardiaque, un défibrillateur implanté ou un autre
dispositif métallique ou électronique implanté, veuillez consulter un médecin pour
déterminer si vous étes apte a utiliser I'appareil. Sinon, une utilisation dans le cadre
privé peut entrainer des interférences électriques, voire le déceés.

- Le produit ne doit pas étre utilisé par des nourrissons ou de jeunes enfants. Conser-
vez I'appareil hors de portée des enfants pour éviter les risques tels qu’'une mauvaise
utilisation, I'ingestion de petites pieces, 'endommagement du produit ou I'étrangle-
ment/I'étouffement avec le cable d’alimentation.

- Conservez l'appareil hors de portée des animaux domestiques.

- Assurez-vous que la fiche et vos mains sont seches lorsque vous la branchez ou la
débranchez de la prise électrique.

- Pendant I'utilisation de I'appareil, vous ne devez pas vous déplacer avec les man-
chons : vous devez rester assis(e) pendant le traitement. Gardez vos jambes et vos
bras immobiles lorsque les manchons sont en place. Videz vos poches avant I'utilisa-
tion, restez assis pendant le traitement et gardez vos jambes et vos bras immobiles
pendant que les manchons sont en place.

- Utilisez uniqguement les accessoires d'origine. L'utilisation d'autres accessoires peut
endommager l'appareil ou entrainer I'échec du traitement.

- La durée de vie du produit est de 5 ans. Veuillez vérifier avant I'utilisation si I'appa-
reil est entierement fonctionnel. Lutilisation de I'appareil au-dela de sa durée de vie
peut entrainer une détérioration des performances du produit et une perte de l'effet
thérapeutique ou des blessures. Le capteur peut se détériorer et en conséquence,
le produit peut ne plus réguler correctement la pression de l'air. Une pression d’air
excessive peut provoquer des blessures aux jambes.

- Arrét d'urgence : Si vous ressentez une douleur intense ou des symptémes inhabi-
tuels pendant l'utilisation, ou si vous souhaitez couper la pression en cas d'urgen-
ce:

- Arrétez I'appareil en appuyant sur le bouton marche/arrét ou
- Débranchez la fiche du tuyau d’air de I'unité de contrdle ou
- Retirez les manchons de vos membres.

- Apres un stockage a la température maximale autorisée, 'appareil doit étre conservé



pendant au moins 4 heures a 20 °C avant utilisation pour garantir la stabilité thermi-
que.

- Aprés un stockage a la température minimale autorisée, I'appareil doit étre conserveé
pendant au moins 4 heures a 20 °C avant utilisation pour garantir la stabilité thermi-
que.

ATTENTION A\

- Assurez-vous gu’aucun objet lourd n'est posé sur les tuyaux d'air, car cela pourrait
endommager le tuyau d’air ou bloquer le flux d'air.

- Les réparations, I'entretien et le remplacement des composants ne doivent pas étre
effectués pendant I'utilisation. Les réparations ne doivent étre effectuées que par
des professionnels autorisés par le fabricant. Vous risquez également d'annuler la
garantie.

- Les dommages, les desserrages ou les défaillances des composants peuvent ent-
rainer un dysfonctionnement de l'appareil. Veuillez contacter le fabricant pour les
réparations.

- L'appareil doit étre stocké dans des pieces bien ventilées et séches, exemptes de gaz
corrosifs.

. Evitez de secouer ou de faire tomber I'appareil pendant son utilisation ou son trans-
port. Protégez I'appareil contre les chutes et les chocs.

- Gardez I'appareil et les manchons a I'écart des sources de chaleur (par exemple, radia-
teurs, cigarettes ou lumiére directe du soleil) et utilisez-les uniqguement a la tempéra-
ture de fonctionnement prévue.
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CONTENU LIVRE

Unité de controle Télécommande Manchon

Les manchons livrés dépendent de

la version achetée.
Cable d'alimentation Tuyau d'air Un ensemble de bandes
d’extension

L

TELECOMMANDE
Démarrer/Pause Augmenter/réduire
I'intervalle de temps
Mode de

commutation

Chambres 1-8

@OEEOEe
QeI
QOO

REMARQUE : La télécommande doit étre équipée d'une pile bouton (CR2032) (dimen-
sions:20x2,5mm DC 3,0 V)



ECRAN TACTILE LED

1. Indicateur de durée: Lindicateur LED indique la durée de traitement restante

2. Réglage de la durée : « + » prolonge la durée de traitement ; « - » raccourcit la durée
de traitement. La plage de temps est comprise entre 1 et 99 minutes; le réglage par
défaut est de 30 minutes. Appuyez une fois sur « + / - » pour ajouter/soustraire une
minute. Maintenez « + / - » enfoncé jusqu'a ce que vous atteigniez la durée souhai-
tée. Une fois le temps écoulé, I'appareil s'éteint automatiquement.

3. Indicateur de pression
4. Réglage de la pression : « + » augmente la pression ; « - » diminue la pression

5. Réglage de la position : Les positions 1a 8 désignent les 8 chambres ; le réglage par
défaut comprend toutes les chambres. Appuyez une fois sur le bouton individuel
de la chambre pour la désactiver (le voyant s’éteint) ; la chambre ne sera alors plus
utilisée. Si vous souhaitez remettre la chambre en service, appuyez a nouveau sur le
bouton (le voyant s'allume). Pendant que les chambres se gonflent/se dégonflent,
les voyants clignotent.

6. Bouton marche/arrét : Appuyez une fois pour que l'appareil se mette en mode veille
;appuyez a nouveau pour éteindre l'appareil.

7. Bouton démarrer/pause : Le réglage initial est Pause (voyant vert) ; appuyez sur le
bouton pour démarrer I'appareil (le voyant devient bleu).

8. Réglage du programme : 6 programmes sont disponibles ; le réglage par défaut est
le mode A ; les autres voyants sont éteints.



DESCRIPTION DES PROGRAMMES
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(A)

Mode A : Dans ce mode, une seule chambre est gonflée a la fois. | commence
par la chambre 1 et continue jusqu'a la chambre 6. Ensuite, le cycle se répete.

(B)

Mode B : Dans ce mode, la chambre 1 reste gonflée. Chaque chambre supplé-
mentaire est ajoutée progressivement jusqu’a ce que les six chambres soient
remplies d'air. Ensuite, le cycle se répete.

Mode C: Dans ce mode, les chambres 1 et 2 sont gonflées simultanément,
maintiennent la pression pendant 2 secondes, puis commmencent a se dégon-
fler ; les chambres 3 et 4 sont ensuite gonflées simultanément, maintiennent
la pression pendant 2 secondes, puis commencent a se dégonfler ; enfin, les
chambres 5 et 6 sont gonflées, maintiennent la pression pendant 2 secondes,
puis commencent a se dégonfler. Ensuite, les chambres 7/8 se remplissent et
se vident en conséquence. Ensuite, le processus se répeéte.

Mode D : Dans ce mode, toutes les chambres sont gonflées et dégonflées
simultanément. Ensuite, le cycle se répéte.

Mode E : Combinaison B + C: compression séquentielle + progression deux
par deux.

Mode F : Combinaison de A + C + D : normal + progression deux par deux +
compression complete.
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UTILISATION

ETAPE 1: AVANT L'UTILISATION
1. Raccorder les tuyaux d’air

Raccordez I'ensemble des tuyaux aux manchons, %@ 5
en commengant par le connecteur gris foncé, puis

en branchant les autres connecteurs gris sur les

parties correspondantes appropriées.

Remarque : Nous vous recommmandons de ne pas

détacher les connecteurs par la suite. Manchon bras Mimelhem e

2. Placement de I'appareil
Assurez-vous que l'appareil est bien en place. Assu-
rez-vous également que l'appareil est bien dégagé
et qu'il n'est pas couvert par une couverture ou un
objet similaire. Remarque : N'utilisez pas I'appa-
reil dans des pieces humides ou a forte humidité
atmosphérique, comme les saunas ou les salles de
bain.

=

A

3. Positionnement de la fiche multiple
Insérez la fiche multiple a I'avant de I'appareil
jusgu’a la butée. Assurez-vous que la fiche multiple
est insérée dans le bon sens dans I'appareil (petit
embout dans le petit orifice).

4. Combinaison de manchons Combination air hose
Si vous souhaitez utiliser des manchons acces- :
soires pour le traitement simultané des jambes
(manchette pour la jambe ou Lymph-Flow Pants)
et des bras, assurez-vous lors de I'achat qu'ils
possedent le méme nombre de chambres a air
que votre unité de controle. Seuls les accessoires
avec le méme nombre de chambres que l'unité
de contrdle sont entierement compatibles et
fonctionnels.

Air hose of cuff

Si les accessoires doivent étre utilisés simultané-
ment, utilisez le raccord prévu a cet effet, inclus
dans la livraison. Insérez les pieces de raccorde-
ment des deux manchons dans le raccord et con-
nectez-le ensuite a l'orifice de 'unité principale.
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5. Mise en place du manchon
Insérez la fiche principale du cable d'alimentation dans une prise de courant de
230V. Mettez les manchons comme suit :

Manchons de bras :
Un manchon de bras s'adapte sur le bras droit ou le bras gauche. Lors de I'achat,
assurez-vous de sélectionner le coté approprié.

Remarque : Si vous souhaitez traiter les deux bras, vous aurez besoin de deux
manchons de bras - un pour le bras droit et un pour le bras gauche. Un traitement
paralléle des jambes et d'un bras est possible. Cependant, nous recommandons de
traiter les bras I'un aprés 'autre, et non les deux bras en méme temps. Il doit tou-
jours rester au moins un bras libre pendant la séance.

Instructions :

6. Ouvrez la fermeture a clip du manchon de
bras si elle est encore fermée.

7. Mettez le manchon de bras sur le bras appro-
prié. Passez votre main a travers le manchon
jusgu'a ce qu'il repose sous l'aisselle.

8. Tirez le manchon sur I'épaule.

9. Passez la sangle de fermeture derriere votre
dos sous l'aisselle opposée et insérez I'extré-
mité de la sangle a I'avant dans la fermeture a
clip.

10.Ajustez en tirant sur I'extrémité de la sangle de fermeture jusqu’a ce que le man-
chon soit bien ajusté et confortable.

1. Aprés la séance, desserrez le manchon de bras en appuyant simultanément sur
les deux cotés de la fermeture a clip.

Manchons de jambe et Lymph-Flow Pants:
Toutes les fermetures éclair et velcro sont ouvertes - glissez vos jambes dans le man-
chon.




Remontez complétement la fermeture éclair des deux cétés du manchon.
Serrez la fermeture Velcro des deux cotés des Lymph-Flow Pants - vous étes prét a
démarrer!

Fixation des sangles d’extension (facultatif) :

Des extensions sont disponibles en option pour augmenter la circonférence des
manchons de jambe ou des Lymph-Flow Pants. Assurez-vous d'acheter la variante
appropriée : pour les manchons de jambe, vous avez besoin d'extensions destinées
aux manchons de jambe, et pour les Lymph-Flow Pants, des extensions destinées
aux Lymph-Flow Pants.

Remarque : Assurez-vous toujours que les tuyaux ne sont pas pliés et que vous
n'étes pas assis sur les tuyaux. Pour éviter toute contamination, nous vous recom-
mandons de porter des leggings ou des pantalons de jogging lorsque vous utilisez
I'appareil. Videz vos poches avant la séance !

Les fermetures éclair des manchons doivent étre complétement fermées pour
éviter que les manchons ne s'ouvrent soudainement et ne causent éventuellement
des dommages. Pour éviter que la fermeture éclair ne s'ouvre pendant |'utilisation,
rabattez la tirette vers vos pieds aprés avoir fermé le manchon. Cela enclenche un
blocage mécanique qui empéche l'ouverture des Lymph-Flow Pants. Apres utili-
sation, vous pouvez actionner la fermeture éclair comme d’habitude pour sortir du
manchon.
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ETAPE 2 : FONCTIONNEMENT DE L'UNITE DE CONTROLE

1. Activez I'appareil.

2. Réglez la pression (30240 mmHg). Commencez avec un réglage bas. Pendant le
massage, vous pouvez modifier la pression.

3. Réglage de la durée : Appuyez sur « +» pour prolonger la durée de traitement et sur
«-» pour la raccourcir. Le réglage par défaut est de 30 minutes. La durée maximum
sélectionnable est de 90 minutes.

4. Les chambres a air peuvent étre désactivées en appuyant sur le bouton correspon-
dant (1-8). Les chambres activées sont indiquées par un voyant allumé.

5. Sélectionnez un programme. Le programme par défaut est A. La lettre du program-
me sélectionné s'allume.

6. Démarrer/Pause : Le réglage initial correspond a l'indicateur LED vert, ce qui signifie
que l'appareil est en pause.

7. Appuyez a nouveau sur le bouton pour que l'indicateur vert passe au bleu, ce qui
signifie que l'appareil commmence a fonctionner.

Remarque : La durée redémarre de zéro lors d'un ajustement de durée pendant le
fonctionnement, mais un ajustement de la pression de l'air/de la position/du mode et
une pause pendant le traitement ne provoquent pas de redémarrage de I'norloge.

Fonctionnement a I'aide de la télécommande

Ce produit est équipé d'une télécommande. Lors de ['utilisation de la télécommande,
la distance entre la télécommande et I'unité principale doit étre de moins de 3 m. Le
fonctionnement des boutons correspond entiérement a celui de 'unité principale.

Remarque : Si l'appareil est déplacé d'une piéce avec la température de stockage mi-
nimale ou maximale vers une piece avec une température de 20 °C, attendez 4 heures
avant d'utiliser I'appareil.



ETAPE 3 : APRES VOTRE SEANCE

Une fois que le temps programmeé s'est écoulé, ou aprés avoir appuyé sur le bouton
d'arrét, I'appareil s'éteint. Ouvrez le manchon. Débranchez la fiche de la prise de cou-
rant.

Remarque:

- Pour évacuer plus rapidement l'air des coussins d'air, nous vous recommandons,
aprés avoir retiré la fiche multiple, de pousser l'air restant hors des manchons avec les
deux mains.

- Ne débranchez pas trop fréequemment le tuyau des manchons. Une utilisation incor-
recte peut endommager les broches ou le tuyau. Pour le rangement, placez les man-
chons 'un sur I'autre et enroulez-les sans serrer avec I'ensemble de tuyaux attachés.

ETAPE 4 : NETTOYAGE ET STOCKAGE

1. Nettoyage
Pour nettoyer les manchons, l'unité principale et le reste des accessoires, nous re-
commandons d'utiliser un chiffon humide.
Dans tous les cas, laissez les manchons, I'unité principale et les accessoires sécher
completement. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, nous recommandons
de désinfecter les manchons avec un spray d'isopropanol a 70 %.

Remarques:

- Utilisez des détergents et des désinfectants ne contenant pas d’'huile, de benzéene,
d’alcool, d'essence et/ou d’agents chimiques.

- Ne lavez pas les manchons en machine.

- Assurez-vous que l'eau ne pénétre pas dans l'appareil. Si cela se produit, n'utilisez
pas l'appareil avant qu'il ne soit completement sec.

- Ne nettoyez pas l'appareil pendant le traitement. Avant le nettoyage, assurez-vous
que l'appareil est éteint.

2. Entretien
Tous les manchons sont destinés au massage par compression et sont difficiles a
réparer. Soyez prudent lors de I'utilisation !

- Ne rangez pas l'appareil et le ou les manchons a proximité d'objets pointus ou bra-
lants tels que des fours, des aiguilles, des ciseaux, etc.

- Conservez-le dans un endroit sec.

- Ne stockez pas I'appareil a basse température (il peut étre endommagé par le gel).

- Pour un stockage prolongé, veuillez conserver I'appareil dans son emballage.

Le fabricant n'a homologué aucun organisme de maintenance a I'étranger. Si votre
appareil présente des problémes, veuillez contacter le distributeur. Le fabricant n'as-
sume aucune responsabilité pour les résultats des travaux de maintenance ou de
réparation effectués par des personnes non homologuées. L'utilisateur ne doit pas
effectuer de réparations sur I'appareil ou ses accessoires. Pour toute réparation, veu-
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illez contacter le distributeur. Louverture de l'appareil par des entités non autorisées
est interdite et entraine I'annulation de tous les droits de garantie. Chaque produit a
été soumis a une validation systématique pendant la fabrication. Les performances
sont stables et ne nécessitent pas d’'étalonnage ni de validation.

Si les performances du produit ne sont pas celles attendues et que les fonctions de
base ont changé lors d’'une utilisation normale, veuillez contacter le distributeur. Ce
produit ne contient aucune piece pouvant étre réparée ou débuggée par l'utilisa-
teur, c’est pourquoi ce manuel ne contient aucune information technique telle que
des schémas électriques ou des listes de composants. Si des techniciens qualifiés
de l'utilisateur en ont besoin, ils peuvent les demander au fabricant, qui les fournira
conformément au contrat.

. Stockage

- Pour un stockage a long terme, nous vous recommandons de stocker le produit
dans I'emballage dans lequel vous I'avez recu.

- Ne pas exposer I'appareil a la lumiére directe du soleil et le protéger de la saleté et
de I'numidité. Stocker le produit dans les conditions suivantes : Plage de températu-
re:-20 °C a 55 °C, humidité de I'air £ 93 %, pression d’air : 50 kPa a 106 kPa.

- Stockez le produit dans des endroits a I'abri du gel pour éviter de 'endommager.
Veillez également a ne pas endommager les manchons pendant le stockage, en
particulier s'ils sont stockés avec des objets pointus tels que des ciseaux ou des
objets avec des bords tranchants.



MESURES VISANT A PREVENIR LES ERREURS DE MANIPULA-
TION ET EVACUATION D'URGENCE

MESURES VISANT A PREVENIR LES ERREURS DE MANIPULATION

CLAVIER CAPACITIF

Des boutons capacitifs sont installés sur I'appareil afin de minimiser les erreurs de
manipulation accidentelles dues a des pressions involontaires. La sensibilité tactile de
ces boutons est programmeée de telle sorte qu'il faut les presser précisément et délibée-
rément pour modifier les réglages de pression et/ou de temps. Un contact accidentel
avec les boutons n'entraine pas de modification des réglages, pas plus que le fait de
toucher ou de poser le doigt dessus ; sans pression délibérée sur les boutons, aucune
modification ne se produit.

SIGNAL ACOUSTIQUE

Chaque modification d'un parametre est accompagnée d'un signal sonore fort, de sor-
te que vous étes informé par un son de toute modification non souhaitée et que vous
pouvez corriger I'erreur manuellement.

EVACUATION D'URGENCE

La thérapie peut étre arrétée a tout moment en débranchant I'appareil du secteur.
Pour ce faire, débranchez la fiche de la prise de courant ou maintenez le bouton ON/
OFF appuyé jusqu'a ce que l'appareil s'’éteigne. En cas de coupure de courant, les man-
chons se dégonflent d'eux-mémes et vous pouvez sortir confortablement.
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L'APPAREIL NE S’ALLUME PAS

Si 'appareil ne s'allume pas, vérifiez (A) si la fiche a été correctement insérée dans la
prise de courant. Si I'appareil ne s'allume toujours pas, contactez notre service clientéle.

L'APPAREIL EST EN TRAIN DE POMPER, MAIS IL NE GONFLE QU’UN SEUL
OU AUCUN DES DEUX MANCHONS

Si un seul ou aucun des deux manchons ne se gonfle aprés le début de la séance, veuil-
lez vérifier (A) si la fiche multiple est entierement et correctement insérée dans l'appa-
reil (les fleches doivent pointer vers le haut). Vérifiez également (B) que les tuyaux d’air
ne sont pas pliés, par exemple parce que vous étes assis sur les tuyaux. Vérifiez (C) que
les connecteurs gris du manchon sont tous correctement raccordés au manchon.

LA FERMETURE ECLAIR S'TOUVRE PENDANT LA SEANCE

Pour y remédier, tirez la fermeture éclair completement vers le haut et rabattez la tiret-
te vers vos pieds. Cela enclenche un blocage mécanique qui empéche l'ouverture du
manchon. Aprés utilisation, vous pouvez actionner la fermeture éclair comme d’habitu-
de pour sortir du manchon.

LES MANCHONS SE GONFLENT DANS LE MAUVAIS ORDRE

Assurez-vous que la fiche multiple est correctement insérée dans l'appareil. La fiche
multiple est correctement positionnée lorsque les petits embouts de la fiche multiple
se trouvent dans les orifices prévus au-dessus des sorties d’air et que les fleches sur la
fiche pointent vers le haut.

VOUS ENTENDEZ L'AIR S'TECHAPPER DE L'APPAREIL, DES TUYAUX OU DES
MANCHONS.

(A) Vérifiez que les tuyaux et les connecteurs ne sont pas détériorés.

(B) Veérifiez que la fiche multiple est correctement introduite dans I'appareil.

(C) Veérifiez que le tuyau n'est pas plié ou N'a pas été arraché.



COMBINAISON D’ACCESSOIRES

Si vous souhaitez utiliser d'autres manchons accessoires, faites attention au nombre de
chambres dans le manchon lors de I'achat. Si vous souhaitez utiliser simultanément les
manchons accessoires, utilisez le raccord prévu a cet effet, inclus dans la livraison.

UTILISATION DE MANCHONS INDIVIDUELS

Utilisez I'obturateur qui se trouve a l'arriere du connecteur rapide pour bloquer les
emplacements inutilisés du connecteur rapide. Cela vous permet d'utiliser un seul
manchon (p. ex. un manchon de bras) sans avoir besoin de connecter un deuxieme
manchon au connecteur rapide.

(1 (2 N
¥
yorieeet
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ELIMINATION X

Ne jetez pas ce produit avec les ordures ménageres normales a la fin de son cycle de
vie, mais apportez-le a un point de collecte pour le recyclage des appareils électroni-
gues. Les équipements électriques et électroniques usagés peuvent avoir des effets
potentiellement nocifs sur I'environnement. Une élimination incorrecte peut entrainer
'accumulation de substances toxiques dans l'air, I'eau et le sol, et affecter la santé hu-
maine. Vous étes tenu d'éliminer l'appareil de maniére appropriée. Pour plus d'informa-
tions sur I'élimination, contactez vos services municipaux ou votre distributeur.




INFORMATIONS TECHNIQUES
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Nombre de chambres

8

Dimensions

30x237x12,6cm

Poids (avec tous les accessoires)

environ > 5 kg

Intervalle de temps

1-90 minutes

Plage de pression

30-240 mmHg

Programmes

6

Site d’application

Jambes, bras

Tension d’entrée

220-230V, 50-60 Hz

Consommation électrique

65 W

Volume sonore

<65 dBa (marge d'erreur : +3 dBa)

Type de protection contre les chocs
électriques

Classe I

Mode de fonctionnement

Fonctionnement continu

Etanchéité

IP21

Durée de vie du produit

5ans

Conditions de fonctionnement

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Conditions de stockage

-40-70°C, 10-100%RH, 50-106kPa

Composition matérielle (manchon)

50 % nylon, 50 % TPU (polyuréthane)




TELECOMMANDE

Alimentation électrique DC 3,0 V, 1 pile CR2032
Mode de transmission Infrarouge

Gamme <3m

Dimensions 92,8 X 48,2 mm

Poids 2049

INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA COMPATI-
BILITE ELECTROMAGNETIQUE (CEM)

La liste des cables et leur longueur maximale est |la suivante :

Nom du cable Longueur du cable Protection contre les
intempéries

Cable d'alimentation 19m Non

AVERTISSEMENT A\

L'utilisation de téléphones mobiles ou de fours a micro-ondes, d'appareils de chirurgie
RF, de tomographes a résonance magnétique ou d'autres appareils a radiofréquen-
ces a proximité de ce produit peut entrainer des dysfonctionnements ou la perte de
caractéristiques de performance essentielles, compromettant ainsi la précision des
mesures.

L'utilisation de cet appareil a proximité immédiate ou en empilement avec d'autres
appareils doit étre évitée, car cela peut entrainer des dysfonctionnements. Si une telle
utilisation est néanmoins nécessaire, cet appareil et les autres appareils doivent étre
surveillés pour s'assurer qu'ils fonctionnent correctement.

Les appareils de communication RF portables (y compris les périphériques tels que
les cables d’antenne et les antennes externes) ne doivent pas étre utilisés a moins de
30 cm (12 pouces) d'une partie du systeme de thérapie par pression d'air, y compris les
cables spécifiés par le fabricant, pour prévenir toute détérioration des performances
de l'appareil.

L'utilisation d'accessoires, de transducteurs et de cables non spécifiés ou fournis par
le fabricant de cet appareil peut entrainer une augmentation des émissions électro-
magnétiques ou une diminution de I'immunité électromagnétique de cet appareil et
provoquer un fonctionnement incorrect.
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ATTENTION A\

Equipements de sécurité, antivol et d'identification par radiofréquences (RFID). Cer-
tains systémes électromagnétiques antivol et détecteurs de métaux, comme ceux
utilisés aux entrées et sorties des magasins, bibliotheques et autres lieux publics, ainsi
que lors des contrdles de sécurité dans les aéroports, peuvent compromettre l'appa-
reil de compression. De plus, les dispositifs RFID, souvent utilisés pour lire les cartes
d’'identité, ainsi que certains appareils de désactivation d'étiquettes, comme ceux
utilisés aux caisses des magasins et aux guichets de prét des bibliotheques, peuvent
également compromettre lI'appareil de compression.

Veuillez ne pas utiliser I'appareil a proximité de ces endroits. Si vous devez passer a pro-
ximité de I'un de ces appareils, éteignez votre compresseur. Avant chaque utilisation,
vérifiez I'état de votre compresseur afin de vous assurer qu'il fonctionne normalement.

L'utilisation d’appareils de diathermie a ondes courtes, de diathermie a micro-ondes ou
de diathermie thérapeutique a ultrasons et d'appareils d'électrocautérisation a proxi-
mité de ce produit peut entrainer des dysfonctionnements ou la perte de caractéristi-
ques de performance essentielles.

Guide et déclaration du fabricant — émissions électromagnétiques

L'appareil est destiné a étre utilisé dans I'environnement électromagnétique indiqué ci-dessous. Le
client de 'utilisateur de I'appareil doit s'assurer qu'il est utilisé dans un tel environnement.

Test d’émission Conformité Environnement électromagnétique

- Guide
Emissions RF conduites et rayonnées Groupe 1 L'appareil utilise I'’énergie HF unique-
CISPRT Classe B ment pour son fonctionnement interne.

Ses émissions HF sont donc tres faibles
et ne sont pas susceptibles de causer
des interférences avec les appareils élec-
troniques situés a proximité.

Emissions RF conduites CISPR 11 Groupe 1 L'appareil de thérapie par compression
Classe B peut étre utilisé dans tous les établis-
sements, y compris les habitations et
Emissions RF rayonnées CISPR 11 Groupe 1 ceux qui sont directement raccordés au
Classe B réseau électrique public basse tension
alimentant le batiment a usage résiden-
Emissions harmoniques Classe A tiel, a I'exception des zones situées a pro-
|IEC 61000-3-2 ximité d'appareils chirurgicaux HF actifs
et de la salle blindée HF pour I'imagerie
Fluctuations de tension / émissions de Conforme par résonance magnétique.

scintillement CEI 61000-3-3




Guide et déclaration du fabricant - émissions électromagnétiques

L'appareil est destiné a étre utilisé dans I'environnement électromagnétique indiqué ci-dessous.
Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit s’assurer qu'il est utilisé dans un tel environnement.

Test IEC 60601 Niveau d’essai Niveau de Environnement électroma-

d'immunité conformité gnétique - Guide

Décharge +8 kV contact; +8 kV Les sols doivent étre en bois,

électrostati- +2 kV, +4 kV, +8 Ky, contact; en béton ou en carreaux de

que (ESD) CEI *15 kV air +2 kV, 24 kV, 8 céramique. Si les sols sont

61000-4-2 KV, recouverts d'un matériau
#15 kV air synthétique, I'hnumidité

relative doit étre d’au moins
30 %.

Champs électro-
magnétiques
HF rayonnés CEl
61000-4-3

3V/m (établissements de
santé professionnels) ;

10 V/m (soins a domicile),
80 MHz-2,7 GHz

80 % AM a 1kHz

10 V/m (établis-
sement de santé
professionnel)
80 MHz-2,7 GHz
80 % AM a1 kHz

Transitoires
électriques rapi-
des/rafales CEIl

+2 kV CA pour les lignes
d’alimentation électrique ;
#1 kV CC pour les lignes d'ali-

+2 kV pour les
lignes d'alimen-
tation électrique

La qualité du courant
secteur doit correspondre
a celle d'un environnement

61000-4-4 mentation/de signal. (CA) commercial ou clinique type.
Fréguence de répétition de
100 kHz

Onde CEI +0,5 kV, 1 kV ligne(s) vers +0,5 kV, x1 kV La qualité du courant

61000-4-5 ligne(s) ; Ligne(s) vers secteur doit correspondre
+0,5 kV, 1 kV ligne(s) vers ligne(s) a celle d'un environnement
la terre commercial ou clinique

typique.
Perturbations 3V Applicable

conduites
induites par les
champs HF CEI
61000-4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6V dans les bandes ISM
entre 0,15 MHz et 80 MHz
(établissements de santé
professionnels),

6V dans les bandes ISM et
radioamateurs entre 0,15
MHz et 80 MHz

Remarque : Les bandes ISM (industrielles, scientifiques et médicales) entre 0,15 MHz et 80 MHz sont
6,765 MHz a 6,795 MHz ;13,553 MHz a 13,567 MHz ; 26,957 MHz a 27,283 MHz ; et 40,66 MHz a 40,70 MHz.
Les bandes radioamateurs entre 0,15 MHz et 80 MHz sont 1,8 MHz a 2,0 MHz, 3,5 MHz a 4,0 MHz, 5,3
MHz a 5,4 MHz, 7 MHz a 7,3 MHz,10,1 MHz a 10,15 MHz, 14 MHz a 14,2 MHz, 18,07 MHz a 18,17 MHz, 21,0
MHz a 21,4 MHz, 24,89 MHz a 24,99 MHz, 28,0 MHz a 29,7 MHz et 50,0 MHz a 54,0 MHz.
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Champs 30 A/m 30 A/m Les champs magnétiques a
magnétiques 50 Hz ou 60 Hz 50 Hz fréquence secteur doivent
rayonnés a fré- présenter des valeurs
quence secteur caractéristiques d'un em-
|IEC 61000-4-8 placement type dans un
environnement commercial
ou clinique type.
Chutes de 0% U, 0,5cycle a 0° 45°, Applicable La qualité du courant
tension 90°,135°,180°, 225°, 270° et secteur doit correspondre
IEC 61000-4-11 315°; a celle d'un environnement
0% Ut,lcycleet 70 % UT, commercial ou clinique type.
25/30 cycles
Monophasé : a 0°
Coupures de 0% U, 250/300 cycles Applicable

courant
IEC 61000-4-11

/—\ REMARQUE : Ut est |a tension secteur alternative avant I'application de la tension d’essai.

Exemple : 25/30 signifie 25 périodes a 50 Hz ou 30 périodes a 60 Hz.

Guide et déclaration du fabricant —immunité électromagnétique

L'appareil est destiné a étre utilisé dans I'environnement électromagnétique indiqué ci-dessous.
Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit s'assurer qu'il est utilisé dans un tel environnement.

Test IEC 60601-1-2 Niveau d’essai | Niveau de Environnement électroma-
d'immunité conformité gnétique - Guide
Champs Voir le tableau suivant Correspond

proches des
appareils de
radiocommu-
nication HF CEI
61000-4-3




Spécifications des essais d'immunité des connexions de boitier aux interférences des équipements
de communication radio RF

Fréquence Ban- Service -1 Modulation® Puissance | Distan- Niveau
d’essai (MHz) de -1 maximale ce (m) de I'essai
(MH2) (W) d'immunité
(V/m)
385 380- TETRA400 Modulation 1,8 0,3 27
390 d'impuls-
jons® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® Ecart de 2 0.3 28
470 FRS 460 +5 kHz 1 kHz
sinusoidal
710 704- Bande LTE Modulation 0.2 0.3 9
745 787 13,17 d'impuls-
780 jons® 217 Hz
810 800- GSM800/900, Modulation 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, d'impuls-
930 iDEN 820, jons® 18 Hz
CDMAB850,
Bande LTE 5
1720 1700- GSM1800; Modulation 2 0.3 28
1845 1990 CDMAT1900; d'impuls-
jons® 217 Hz
1970 GSM 1900 Modulation
DECT ; Bande d'impuls-
LTE 1,3, ions® 217 Hz
4,25 ; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulation 2 0.3 28
2570 WLAN, d'impuls-
802.11 b/g/n, jons® 217 Hz
RFID 2450,
Bande LTE 7
5240 5100- WLAN 802.11 Modulation 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n d'impuls-
5785 jons® 217 Hz

REMARQUE : Si cela est nécessaire pour atteindre le NIVEAU D'ESSAI D'IMMUNITE, la distance entre
'antenne d'émission et 'TEQUIPEMENT ME ou le SYSTEME ME peut étre réduite @ 1 m. La distance d’es-
sai de 1 m est autorisée conformément a IEC 61000-4-3.

a. Pour certains services, seules les fréquences de liaison montantes sont incluses.

b. La porteuse doit étre modulée a l'aide d'un signal a onde carrée avec un rapport cyclique de 50 %.

c. Comme alternative a la modulation FM, une modulation d'impulsion a 50 % a 18 Hz peut étre utilisée
car, bien gqu'elle ne représente pas de modulation réelle, elle constituerait la pire éventualité.




FR

Le systéme de thérapie par pression d’air est destiné a étre utilisé dans un environnement électro-
magnétique dans lequel les interférences RF sont contrélées. Le client ou l'utilisateur de I'appareil
peut aider a prévenir les interférences électromagnétiques en respectant une distance minimale
entre les équipements de communication RF portables et mobiles (émetteurs) et le systéme de
thérapie par pression d'air.

Distances recommandées entre les équipements de communication RF portables et mobiles et les
appareils de thérapie par pression d’air

Puissance de Distance de séparation en fonction de la fréquence de I'émetteur/m
sortie maximale

nominale de 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
I'émetteur/W. d=12+vP d=12+vP d=23+/P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Pour les émetteurs dont la puissance de sortie maximale n'est pas répertoriée ci-dessus, la distance

recommandée d en metres (m

) peut étre estimée a I'aide de I'équation applicable a la fréquence de

I'émetteur, ou P est la puissance de sortie maximale de I'’émetteur en watts (W) selon les informations

du fabricant.

REMARQUE 1: A 80 MHz, la distance de séparation pour la gamme de fréquences la plus élevée s'ap-

plique.

REMARQUE 2 : Ces directives peuvent ne pas s'appliquer dans certaines situations. La propagation
électromagnétique est affectée par I'absorption et la réflexion des structures, des objets et des per-

sonnes.




DECLARATION DE GARANTIE

Nous offrons une garantie de 24 mois sur l'unité de contréle. En cas de dysfonctionne-
ment, il peut étre nécessaire de renvoyer I'appareil pour vérification. Assurez-vous que
le carton d'expédition est rembourré pour éviter tout dommage éventuel pendant le
transport. Malheureusement, aucune réclamation au titre de la garantie ne peut étre
introduite pour des défauts causés par une expédition inadéquate.

Conditions de garantie : Dans la mesure ou une obligation Iégale de garantie existe,
un remplacement sera fourni gratuitement ou le fabricant aura la possibilité de réparer
I'appareil, a I'exclusion du droit d’annulation ou d’'une réduction du prix d’achat. Si

des tentatives répétées de réparation échouent, ou si un appareil de remplacement
présente également un défaut imputable au fabricant, le client est en droit d'annuler
I'achat ou de recevoir une réduction du prix d'achat.

Exclusion de la garantie : Sont exclus de |la garantie les défauts dus a des domma-
ges causeés par l'usage de la force, une utilisation incorrecte, une force appliquée de
I'extérieur ou des modifications et réparations effectuées par des tiers, par exemple les
défauts causés par des fusibles de valeur nominale incorrecte ou court-circuités, ou les
défauts attribuables a une usure normale.

Conditions de la garantie : Le droit a la garantie n'existe que dans le cadre de la preuve
d’achat originale (facture). Veuillez conserver la preuve d'achat dans un endroit sdr.

En cas de probleme ou pour toute question concernant l'utilisation du systeme, n'hési-
tez pas a nous contacter au +49 (0) 666 174 891 05 ou a l'adresse
service@venenengel.de.

AUTRES INFORMATIONS

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORTE ET DISTRIBUE PAR :

Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China.
SRN: CN-MF-000028653

| Ec [ree]

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel : +49 (0)211 97634133

E-Mail : de.rep@sunglobal.com

Wellcosan GmbH

c/o Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

96052 Bamberg
Allemagne

Téléphone:

+49 (0) 66617 48 91 05
E-mail :
service@venenengel.de
Web :
www.venenengel.de

L'appareil Venen Engel 8 Premium avec Lymph-Flow Pants est répertorié sous le
numéro 17.99.01.1032 dans le répertoire des aides des caisses de I'assurance maladie

légale allemande.

Ce numéro d'aide s'applique exclusivement a la combinaison de I'unité de controéle et

des Lymph-Flow Pants (hnuméro d'article VE-225).
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INSTRUKCJA UZYWANIA

Venen Engel 8 Premium

Pneumatyczny system terapii uciskowej

Model: VU-IPCO6
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UWAGI WSTEPNE

Gratulujemy zakupu tego urzadzenia! Beda Panstwo bardzo zadowoleni z urzadzenia
Venen Engel! Jesli sg Panstwo zadowoleni z Venen Engel, bedziemy bardzo wdzieczni
za wystawienie opinii.

Niniejszy przewodnik zawiera szczegdtowe informacje, ktére powinny zostac przez
uzytkownika wziete pod uwage, w celu unikniecia ryzyka i umozliwienia mu bezpiec-
znego korzystanie z urzadzenia.

W przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych korzystania z urzadzenia, akcesoriow
lub sugestii, prosimy o kontakt.

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Komunikator Whatsapp: +49 1573 5990084
E-mail: service@venenengel.de
Strona internetowa: www.venenengel.de

PRZED ROZPOCZECIEM KORZYSTANIA Z URZADZENIA

- Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac niniejsza
instrukcje uzywania.

- Nalezy zachowac te instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

- Z urzadzenia Venen Engel nie mozna korzysta¢ w razie wystepowania okreslonych
schorzen. Prosze uwaznie przeczytac liste przeciwwskazan na ostatniej stronie i
przed uzyciem skontaktowac sie z lekarzem, jesli maja Panstwo jakiekolwiek pytania.

OPIS PRODUKTU

Masazer uciskowy sktada sie z urzadzenia z czujnikiem ciSnienia powietrza, kompre-
sorem i mankietami, ktére wspodtpracuja jako jedna catos¢. Urzadzenie jest potaczone
z mankietami za pomoca szeregu przewodow. Masaz uciskowy jest wykonywany

od konca konczyny w kierunku korpusu ciata poprzez naprzemienne, cykliczne
napetnianie komor powietrznych, a nastepnie ich opréznianie. Aby uniknaé¢ dyskomfor-
tu u pacjenta, mozliwa jest regulacja cisnienia. Cisnienie w mankiecie jest kontrolowa-
ne przez czujnik i mikroprocesor.

W zastosowaniach medycznych masazer uciskowy wytwarza sekwencyjny ucisk
poczawszy od odcinka dystalnego do proksymalnego, co pomaga w usprawnieniu
krazenia krwi i limfy oraz w tagodzeniu obrzekow limfatycznych.
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ZASADA DZIALANIA

Terapia uciskowa z wykorzystaniem sprezonego powietrza to technika terapeutyczna
stosowana w sprzecie medycznym, sktadajagcym sie z pompy powietrza i nadmuchiwa-
nych mankietow o réznych ksztattach. Podczas stosowania, nadmuchiwany mankiet
otacza konczyne, ktéra ma byc leczona. Mankiet jest potaczony z pompa za pomoca
kilku przewodow cisnieniowych. Po uruchomieniu pompy napetnia ona powietrzem
komory mankietu, aby wywrze¢ nacisk na tkanke w konczynie. W miare zmniejszania
sie ciSnienia, komory sa ponownie oprézniane z powietrza. Po przerwie cykl rozpoczy-
na sie od poczatku.

Nacisk wywierany na miesnie transportuje krew zylna do serca i usuwa nadmiar ptynu
tkankowego oraz produkty przemiany materii.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenia i symbole graficzne stosowane w niniejszym podreczniku maja na celu
pomoc w bezpiecznym i prawidtowym korzystaniu z produktu oraz uniknieciu szkéd
dla uzytkownika lub innych oséb. Znaki i symbole ostrzegawcze opisano ponizej:

SYMBOLE OSTRZEGAWCZE/PRZESTROGI

Ostrzezenie Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli nie
zostanie uniknieta, moze skutkowac smierciag lub powaznymi

A obrazeniami.

Przestroga Wskazuje na mozliwos¢ obrazen ciata lub uszkodzenia mienia,

e jesli produkt nie jest uzywany prawidtowo.

Zakaz Oznacza, ze cos jest ,zabronione”, ze szczegdtowymi informacjami

® wyrazonymi stownie lub liczbowo wewnatrz lub obok znaku.

Uwaga Wskazuje na potrzebe zwrécenia uwagi, gdyz w przeciwnym razie

moze dojs¢ do niewtasciwego uzycia produktu lub uszkodzenia
urzadzenia.




OBJASNIENIE STOSOWANYCH SYMBOLI

Przechowywac ze strzatka wskazujaca ku gorze

@IZ:

Sprzet klasy Il jest wyposazony w podwadjna lub wzmocniona
izolacje i do bezpiecznego stosowania nie wymaga przewodu
ochronnego.

>

Produkt typu BF: Element sktadowy wyrobu medycznego, ktéry
ma kontakt z ciatem pacjenta i jest odizolowany elektrycznie od
pacjenta w celu zapewnienia zwigkszonej ochrony przed pradem
uptywowym.

—
o
-

Numer partii

Numer seryjny

Nalezy uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje uzywania.

Producent

Data produkcji

Przechowywac w suchym miejscu

Ostroznie, kruche

Nie prasowac

Nie prac¢

Nie wybielac¢

EXRENMN™I2EE®HZ

Niepowtarzalny Kod Identyfikacyjny Wyrobu (kod UDI) to global-
nie zharmonizowany system identyfikacji i Sledzenia wyroboéw
medycznych.

P
I>" "

Chronic¢ przed bezposrednim swiattem stonecznym

106Kpa
50Kpa Jll

Zakres cisnienia atmosferycznego, ktérego dziataniu urzadzenie
moze by¢ bezpiecznie poddane
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100%
Zakres wilgotnosci, na ktory wyréob medyczny moze byc¢ bezpiec-
- znie narazony
e .
. Zakres temperatur przechowywania
1P21 Chronione przed wnikaniem ciat obcych o érednicy 12,5 mm (mili-

metra) i wiekszej oraz przed pionowo kapigca woda.

@ Importer

Wyréb medyczny

Das Produkt entspricht den geltenden EU-Richtlinien in Bezug
0598 auf Sicherheit, Gesundheitsschutz und Umweltschutz und wurde
durch eine benannte Stelle Uberpruft.

Nie wyrzucac urzadzen elektronicznych do odpadéw komunal-
nych

Produkt nie jest dostarczany w sterylnym opakowaniu

Francja: Karton nalezy poddac recyklingowi

Data produkcji

Francja: Odpady elektroniczne utylizowa¢ w wyznaczonych miej-
scach

é\b Opakowanie z tworzywa sztucznego jest wykonane z politerefta-
PET lanu etylenu. Prosimy o odpowiednig utylizacje.

Al Karton jest wykonany z tektury falistej. Prosimy poddac recyklin-
PAP gowi.
&I Wyprodukowano w: Chiny
é Produkt przeznaczony do uzytku wytacznie w pomieszczeniach

Upowazniony przedstawiciel w Szwajcarii

@ Upowazniony przedstawiciel w Unii Europejskiej




PRZEZNACZENIE | PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE

PRZEZNACZENIE

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku przez personel medyczny i pacjentéw w
domu w leczeniu pierwotnego obrzeku limfatycznego, obrzeku po urazach i kontuz-
jach sportowych, obrzeku po unieruchomieniu, niewydolnosci zylnej i obrzeku limfa-
tycznego.

WSKAZANIA MEDYCZNE

Wymagajace leczenia stany chorobowe: Pierwotny obrzek limfatyczny, obrzek po
urazach i kontuzjach sportowych, obrzek po unieruchomieniu, niewydolnosc zylna i
obrzek limfatyczny.

UZYTKOWNIK

Dorosli, w tym personel medyczny i osoby niemedyczne

GRUPA PACJENTOW
Doroéli, pacjent jest przewidzianym UZYTKOWNIKIEM

CZESCI WCHODZADZE W KONTAKT Z CIALEM PACJENTA
Mankiety

PRZECIWWSKAZANIA
- Ostry obrzek ptuc

- Ostre zakrzepowe zapalenie zyt
- Ostra niewydolnos¢ serca
- Zakazenia, zakrzepica zyt gtebokich

- Epizody zatorowosci ptucnej, rany, zmiany lub guzy w miejscu stosowania lub w jego
poblizu.

- Gdy niepozadany jest zwiekszony odptyw zylny lub limfatyczny, ztamania kosci lub
zwichniecia w miejscu stosowania lub w jego poblizu.

- Niewydolnos¢ tetnicza

- Nowotwory ztosliwe miejscowe lub proksymalne oraz pacjenci leczeni lekami prze-
ciwzakrzepowymi

- W ciazy stosowac tylko po zasiegnieciu porady lekarza

DZIALANIA NIEPOZADANE

- Pacjenci moga odczuwac dyskomfort lub bdl, jesli poczatkowe cisSnienie jest zbyt
wysokie.
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- W miejscu leczenia moze wystapic¢ podraznienie skory.

- Zmeczenie lub lekkie zawroty gtowy przy dtugotrwatym stosowaniu.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

zAKAZY O

- Nie otwiera¢, nie demontowac, ani nie modyfikowac urzadzenia pod zadnymi warun-
kami, poniewaz moze to spowodowac pozar, porazenie pragdem lub inne obrazenia.

- Nie dopuszczac¢ do wnikania wody lub innych materiatow (takich jak gwozdzie, szpilki
i inne metalowe przedmioty) do wnetrza urzadzenia.

- Ustawic urzadzenie w taki sposéb, aby mozna je byto tatwo odtaczyc¢ od sieci.

OSTRZEZENIA A\

- Nie uzywac tego urzadzenia, jesli posiada sie rozrusznik serca, wszczepiony defibry-
lator lub inne wszczepione metalowe lub elektroniczne urzadzenie. Przed uzyciem
nalezy skonsultowac sie z lekarzem prowadzacym, aby zdecydowac, czy mozna
bezpiecznie korzystac z tego urzadzenia. W przeciwnym razie prywatne uzytkowanie
moze skutkowac zakidceniami elektrycznymi lub smiercia.

- Produkt nie powinien by¢ uzywany przez niemowleta lub mate dzieci. Urzadzenie
nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci, aby uniknac ryzyka takiego jak niewtasciwe
uzycie, potkniecie matych czesci, uszkodzenie produktu lub uduszenie/zadtawienie
sie kablem zasilajacym.

- Urzadzenie nalezy trzymac poza zasiegiem zwierzat domowych.

- Podczas podtaczania i odtgczania wtyczki zasilania, nalezy upewnic sie, ze wtyczka i
rece sa suche.

- Podczas korzystania z urzadzenia nie wolno poruszac sie z zatozonymi mankietami.
Podczas zabiegu nalezy pozostawac w pozycji siedzacej/lezacej. Gdy mankiety sa
zatozone, nogi i ramiona nalezy trzymac nieruchomo. Przed uzyciem nalezy opréznic
kieszenie, podczas zabiegu pozostac¢ w pozycji siedzgcej i trzymac nogi oraz ramiona
nieruchomo, gdy mankiety sa zatozone.

- Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych akcesoridéw. Uzycie innych akcesoriow moze
skutkowac uszkodzeniem urzadzenia lub niepowodzeniem zabiegu.

. Zywotnos¢ produktu wynosi 5 lat. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
jest w petni sprawne. Uzytkowanie urzadzenia po uptywie jego przydatnosci do
uzycia moze prowadzi¢ do pogorszenia skutecznosci dziatania produktu i utraty efek-
tu terapeutycznego lub obrazen. Poniewaz dziatanie czujnika moze z czasem ulec
pogorszeniu, produkt moze nie by¢ dtuzej w stanie prawidtowo regulowac cisnienia
powietrza. Nadmierne cisnienie powietrza moze spowodowac obrazenia nég.

- Zatrzymanie awaryjne: Jesli podczas uzytkowania odczuwany jest silny bl lub
wystepuja nietypowe objawy, lub jesli uzytkownik chce usunaé nacisk w sytuacji
awaryjnej:



- Nalezy zatrzymac urzadzenie, naciskajac przetgcznik wtaczania/wytaczania, lub
- odfaczy¢ wtyczke przewodu pneumatycznego od jednostki sterujacej, lub
- zdja¢ mankiety z korczyn.

- Po przechowywaniu w maksymalnej dopuszczalnej temperaturze, aby zapewnic
stabilnos¢ termicznag, urzadzenie nalezy przed uzyciem umiesci¢ na co najmniej 4
godziny w temperaturze 20°C.

- Po przechowywaniu w minimalnej dopuszczalnej temperaturze, aby zapewnic
stabilnos¢ termiczng, urzadzenie nalezy przed uzyciem umiesci¢ na co najmniej 4
godziny w temperaturze 20°C.

PRZESTROGI A\

- Nalezy upewnic sie, ze na przewodach powietrznych nie znajduja sie ciezkie przed-
mioty, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie takiego przewodu lub zabloko-
wanie przeptywu powietrza.

- Napraw, konserwacji, ani wymiany elementow nie wolno przeprowadzac w trak-
cie korzystania z urzadzenia. Naprawy moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez
fachowcow upowaznionych do tego przez producenta. Ponadto istnieje ryzyko utraty
gwarancji.

- Uszkodzenie, poluzowanie lub awaria elementow sktadowych, moga spowodowac
nieprawidtowe dziatanie urzadzenia. W celu dokonania naprawy nalezy skontaktowac
sie z producentem.

- Urzadzenie nalezy przechowywac w dobrze wentylowanych, suchych pomieszczeni-
ach, wolnych od zracych gazow.

- Podczas uzytkowania lub transportu nalezy unikac wstrzaséw lub upuszczania
urzadzenia. Urzadzenie nalezy chronic¢ przed upadkami i wstrzasami.

- Wyrdéb nalezy trzymac z dala od zrédet ciepta (np. grzejnikdw, papieroséw lub
bezposredniego Swiatta stonecznego) i uzywac ich wytacznie w przewidzianej tempe-
raturze roboczej i wilgotnosci.



ZAWARTOSC OPAKOWANIA
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Jednostka sterujaca Pilot zdalnego sterowania
Przewdd zasilajacy Przewdd powietrzny

PILOT ZDALNEGO STEROWANIA

Start/Pauza

Przetacznik trybu
pracy

@OOOE
QeI OO
@OOOE

fassage Device

Mankiety
Rodzaj dostarczanych mankietow
zalezy od zakupionego zestawu.

Zestaw paskow
przedtuzajacych

Zwiekszenie/
zmniejszenie okresu
czasu

Komory 1-8

UWAGA: Pilot zdalnego sterowania wymaga uzupetnienia o ogniwo guzikowe

(CR2032) (rozmiar: 20 x 2,5 mm, DC 3,0 V)

PL



EKRAN DOTYKOWY LED

1. Wyswietlacz czasu: Wyswietlacz LED pokazuje pozostaty czas zabiegu

2. Ustawianie czasu: ,+" wydtuza czas zabiegu; ,—" skraca czas zabiegu. Zakres czasu
wynosi od 1do 99 minut; ustawienie domysine to 30 minut. Jednokrotne nacisniecie
.+-" umozliwia wydtuzenie/skrécenie czasu o jedng minute. Nacisniecie i przytrzy-
manie ,+/-" umozliwia osiggniecie zgdanego czasu. Po uptywie zadanego czasu,
urzadzenie wytacza sie automatycznie.

3. Wyswietlacz cisnienia

4. Ustawianie cisnienia: ,+" zwieksza cisnienie; ,-" zmniejsza cisnienie

5. Ustawianie pozycji: Pozycje 1-8 odnosza sie do 8 komor; ustawienie domysine
obejmuje wszystkie komory. Jednokrotne nacisniecie przyciskéw poszczegdlnych
komor, powoduje ich wytaczenie (kontrolka gasnie), a komora przestanie dziatac.
Dwukrotne nacisniecie przycisku pozwala ponownie uruchomic¢ komore (kontrol-
ka ponownie zaczyna $wieci¢). Podczas pompowania/oprézniania komor kontrolki
beda migac.

6. Przycisk wtaczania/wytaczania: Jednokrotne nacisniecie przetacza urzadzenie w
trybie gotowosci; ponowne nacisniecie pozwala wytaczy¢ urzadzenie.

7. Przycisk Start/Pauza: Oryginalne ustawienie to pauza (zielone podswietlenie); aby
uruchomic¢ urzadzenie nalezy nacisnac przycisk (podswietlenie zmieni kolor na
niebieski).

8. Ustawianie programu: Dostepnych jest 6 programow; ustawienie domysine to tryb
A; pozostate kontrolki sg wytaczone.
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CHARAKTERYSTYKA PROGRAMOW

(A)

Tryb A: W tym trybie, w danej chwili napetniona powietrzem jest tylko jedna
komora. Proces napetniania rozpoczyna sie od komory nr 1i kontynuowany
az do komory nr 6. Nastepnie cykl sie powtarza.

(B)

Tryb B: W tym trybie komora nr 1 pozostaje napompowana. Stopniowo do-
dawane sa kolejne komory, az wszystkie szes¢ komor zostanie napetnionych
powietrzem. Nastepnie cykl sie powtarza.

(€

Tryb C: W tym trybie jednoczesnie napetniane sa komory 1/2, powietrze jest w
nich utrzymywane przez 2 sekundy, po tym czasie sg oprdozniane; nastepnie
jednoczesnie napetniane sg komory 3/4, powietrze jest w nich utrzymywane
przez 2 sekundy, po tym czasie sg oprézniane; wreszcie przychodzi pora na
komory 5/6, powietrze jest w nich utrzymywane przez 2 sekundy, a po tym
czasie sg oprézniane. Nastepnie komory 7/8 odpowiednio napetniajg sie i
oproézniaja. Nastepnie proces sie powtarza.

Tryb D: W tym trybie wszystkie komory sa napetniane i oprézniane
jednoczesnie. Nastepnie cykl sie powtarza.

Tryb E: Potaczenie trybdéw B + C: ucisk sekwencyjny + podwadjna fala.

Tryb F: Potaczenie trybow A + C + D: fala normalna + podwadjna + ucisk po
catosci.
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UZYTKOWANIE

KROK 1: PRZED UZYCIEM

1. Podtaczanie przewodéw pneumatycznych 5 5
Zestaw przewodow nalezy podtgczy¢ do man-
kietow, zaczynajgc od ciemnoszarego ztacza, a @

nastepnie podtaczajac pozostate szare ztgcza do
wiasciwych odpowiednikow.

Uwaga: Zalecamy, aby pozniej nie odtaczac ztaczy.

a q q Mankiet na rami Mankiet na no
2. Umieszczenie urzadzenia ¢ ¢

Nalezy upewnic sig, ze urzadzenie jest umieszczo-
ne w stabilny sposob. Nalezy sie rowniez upewnic,
ze urzadzenie stoi swobodnie i nie jest przykry-

te kocem ani innym podobnym przedmiotem.
Uwaga: Nie uzywac urzadzenia w zawilgoconych
pomieszczeniach, lub pomieszczeniach o duzej
wilgotnosci, takich jak sauny czy tazienki.

A

3. Podtaczanie wtyku Multi-plug
Wtyk multi-plug nalezy wsuna¢ do gniazda w
przedniej czesci urzadzenia tak gteboko, jak to tyl-
ko mozliwe. Nalezy upewnic sie, ze wtyk multi-plug
jest podtaczany do urzadzenia we wtasciwy sposdb (mata wypustka do matego
otworu).

4. t3czenie mankietéw
Jesli uzytkownik zechce uzywac mankietow
dodatkowych do jednoczesnego leczenia nog
(mankiet na noge lub spodnie Lymph-Flow) i
ramion, powinien upewnic sie, ze majg one taka
sama liczbe komor powietrznych jak jednostka
sterujaca. Tylko akcesoria z pasujaca liczba komor
sg w petni zgodne i funkcjonalne.

Combination air hose

Air hose of cuff

Jesli akcesoria maja byc¢ obstugiwane
jednoczesnie, nalezy uzy¢ przeznaczonego do
tego celu ztacza, ktére wchodzie w sktad dostarc-
zanego zestawu. Ztgcza obu mankietéw nalezy
wiozy¢ do ztgcza, a nastepnie podtaczyc je do
otworu w jednostce gtownej.
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5. Zaktadanie mankietu
Gtéwna wtyczke przewodu zasilajacego nalezy wtozy¢ do gniazdka sieciowego 230
V. Mankiety nalezy zatozy¢ w nastepujacy sposob:

Mankiety na ramie:
Mankiet na ramie jest dostepny na prawe lub lewe ramie. Przy zakupie nalezy
wybra¢ odpowiednia strone docelowego ramienia.

Uwaga: Jesli zabiegowi maja by¢ poddane oba ramiona, konieczne bedzie uzycie
dwoéch mankietow na ramie — jednego na prawe i jednego na lewe ramie. Mozliwe
jest rownolegte poddanie zabiegowi obu nég i jednego ramienia. Zaleca sie jednak
leczenie ramion jednego po drugim, a nie obu ramion jednoczesnie. Podczas korzy-
stania z urzadzenia przynajmniej jedno ramie powinno zawsze pozostawac wolne.

Instrukcje:
1. Otworzyc klipsowe zapiecie mankietu na
ramie, jesli jest jeszcze zamkniete.

2. Zatozy¢ mankiet na ramie po odpowiedniej
stronie. Przetozyc¢ reke przez mankiet, az oprze
sie on pod pacha.

3. Naciggna¢ mankiet na ramie.

4. Przetozyc¢ zaktadke zamykajaca za pleca-
mi, pod przeciwlegta pacha i wtozyc¢ koniec
zaktadki do klipsowego zapiecia z przodu.

5. Dopasowac mankiet, pociggajac za koniec
zaktadki zamykajacej, az bedzie scisle i wygodnie przylegat.

6. Po uzyciu, poluzowac¢ mankiet na ramie, naciskajac zapiecie klipsowe
jednoczesnie po obu stronach.

Mankiety na nogi i spodnie Lymph-Flow:
Wszystkie zamki btyskawiczne i zapiecia na rzepy sg otwarte — wtozy¢ nogi do man-
kietu.




Catkowicie zasun zamek btyskawiczny po obu stronach mankietu.
Zapiac rzepy po obu stronach spodni Lymph-Flow — gotowe.

Przymocowanie przedtuzek (opcjonalnie):

Przedtuzki sg opcjonalnie dostepne w celu zwiekszenia obwodu mankietéw na nogi
lub spodni Lymph-Flow. Przy zakupie nalezy upewnic sie, ze wybrano odpowiedni
wariant: W przypadku mankietdw na nogi potrzebne sa przedtuzki do mankietéw
na nogi, w przypadku spodni Lymph-Flow potrzebne sa odpowiednie przedtuzki do
spodni Lymph-Flow.

Uwaga: Zawsze nalezy upewnic sig, ze przewody pneumatyczne nie sg zagiete i ze
uzytkownik na nich nie siedzi. Aby uniknac zanieczyszczenia, zaleca sie noszenie
legginsoéw lub spodni dresowych podczas korzystania z urzadzenia. Przed uzyciem
nalezy opréznic kieszenie.

Zamki btyskawiczne na mankietach musza byc¢ catkowicie zamkniete, aby zapobiec
nagtemu otwarciu mankietéw i spowodowaniu mozliwych uszkodzen. Aby zapobiec
otwarciu zamka btyskawicznego podczas uzytkowania, po naciggnieciu spodni
nalezy przestawic¢ uchwyt suwaka zamka w strone stép. Powoduje to mechaniczne
zablokowanie, ktére zapobiega otwarciu spodni Lymph-Flow. Po uzyciu mozna
otworzy¢ zamek btyskawiczny w zwykty sposéb, aby sie wydostac ze spodni.
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KROK 2: OBStUGA JEDNOSTKI STERUJACEJ
1. Wiaczyc¢ urzadzenie.

2. Ustawic¢ cisnienie (30-240 mmHg). Nalezy rozpoczac od ustawienia niskiej wartosci.
Cisnienie mozna zmieni¢ w trakcie masazu.

3. Ustawianie czasu: Aby wydtuzy¢ czas zabiegu nalezy nacisnac ,+", a ,—", aby go
skrocic. Ustawienie domysine to 30 minut. Maksymalny czas, jaki mozna ustawic, to
90 minut.

4. Komory powietrzne mozna dezaktywowac, naciskajgc odpowiedni przycisk (1-8).
Aktywowane komory sg oznaczone zaswieceniem sie kontrolki.

5. Wybor programu. Domysiny program to A.
6. Wybrany program jest oznaczony zaswieceniem sie kontrolki.

7. Start/Pauza: Oryginalnym ustawieniem jest zielony kolor wyswietlacza LED, ktory
oznacza, ze urzadzenie jest w trybie wstrzymania.

8. Ponowne nacisniecie przycisku spowoduje, ze zielone podswietlenie zmieni kolor na
niebieski, co oznacza, ze urzadzenie zaczyna dziatac.

Uwaga: Gdy w trakcie pracy urzadzenia dokonuje sie dostosowania czasu, jest on prze-
liczany od zera, ale regulacja ci$nienia powietrza/pozycji/trybu oraz przerwa w trakcie
zabiegu nie powoduja ponownego uruchomienia licznika czasu.

Obstuga za pomoca pilota zdalnego sterowania

Produkt jest wyposazony w pilot zdalnego sterowania. Podczas korzystania z pilota,
odlegtos¢ miedzy pilotem a jednostka gtowna powinna wynosi¢ do 3 m. Obstuga przy-
ciskow w petni odpowiada obstudze jednostki gtownej.

Uwaga: Jesli urzadzenie zostato przeniesione z pomieszczenia o minimalnej lub
maksymalnej temperaturze przechowywania do pomieszczenia o temperaturze 20°C,
przed uzyciem urzadzenia nalezy odczekac 4 godziny.



KROK 3: PO UZYCIU

Po uptywie ustawionego czasu lub po nacisnieciu przetacznika wigczania/wytaczania
urzadzenie wytacza sie. Otworzy¢ mankiet. Odtgczyc¢ przewodd zasilajacy od gniazdka
sieciowego.

Uwaga:

- Aby szybciej wypusci¢ powietrze z poduszek powietrznych, zalecamy usuniecie wie-
lowtyku i wycisniecie pozostatego powietrza z mankietéw obiema rekami.

- Najlepiej nie odtaczac zbyt czesto przewodu powietrznego od mankietow.
Niewtasciwe uzycie moze spowodowac uszkodzenie bolcow lub weza. Na potrzeby
przechowywania, nalezy umiesci¢ mankiety jeden na drugim i luzno zwinac je razem
z podtaczonym zestawem przewodow pneumatycznych.

KROK 4: CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

1. Czyszczenie
Do czyszczenia mankietow, gtéwnego urzadzenia i pozostatych akcesoridow zaleca
sie uzycie wilgotnej szmatki.
Zawsze nalezy pozwoli¢ mankietom, jednostce gtéwnej i akcesoriom doktadnie
wyschnac. Jesli urzadzenie jest uzytkowane przez rézne osoby, zaleca sie
dezynfekcje mankietow za pomoca 70% alkoholu izopropylowego w sprayu.

Uwaga:

- Nalezy stosowac detergenty i srodki dezynfekujace wolne od oleju, benzenu, benzy-
ny i/lub srodkéw chemicznych.

- Nie pra¢ mankietéw w pralce.

- Upewnic sig, ze do urzadzenia nie dostanie sie woda. Jesli tak sie stanie, nie uzywac
urzadzenia ponownie, dopoki nie bedzie catkowicie suche.

- Nie czysci¢ urzadzenia w trakcie zabiegu. Przed czyszczeniem upewnic sie, ze
urzadzenie jest wytaczone.

2. Pielegnacja
Wszystkie mankiety sa przeznaczone do masazu uciskowego i sg trudne do napra-
wy. Podczas uzytkowania nalezy zachowac ostroznosc.

- Nie przechowywac urzadzenia, ani mankietéw w poblizu ostrych przedmiotow,
takich jak kuchenki, igty, nozyczki itp.
- Przechowywac¢ w suchym miejscu.

- Nie przechowywac urzadzenia w niskich temperaturach. (Moze ono zostac¢ uszkod-
zone przez mroz).

- W przypadku dtugoterminowego przechowywania, urzadzenie nalezy
przechowywac w opakowaniu.

Producent nie upowaznit zadnych agencji serwisowych za granica. Jesli urzadzenie
sprawia problemy, nalezy skontaktowac sie ze dystrybutorem. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za wyniki prac konserwacyjnych lub naprawczych wy-
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konywanych przez osoby nieupowaznione. Uzytkownik nie moze przeprowadzac
zadnych napraw urzadzenia ani jego akcesoriow. W celu dokonania naprawy

nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem. Otwieranie urzadzenia przez podmioty
nieupowaznione jest niedozwolone i powoduje utrate wszelkich roszczen gwaran-
cyjnych. Kazdy produkt podczas procesu produkcji przeszedt systematyczng oceneg i
zatwierdzanie. Dziatanie produktu jest stabilne i nie wymaga kalibracji ani zatwierd-
zania.

Jesli produkt nie dziata zgodnie z oczekiwaniami, a podstawowe funkcje ulegty
zmianie podczas normalnego uzytkowania, nalezy skontaktowac sie z dystrybuto-
rem. Produkt nie zawiera zadnych czesci, ktére moga by¢ naprawiane lub ktérych
dziatanie moze by¢ sledzone przez uzytkownika, dlatego niniejsza instrukcja nie za-
wiera informacji technicznych, takich jak schematy obwodoéw, czy listy komponen-
téw. Jesli wykwalifikowany personel techniczny uzytkownika ich potrzebuje, moga
je zamowic¢ u producenta, ktéry dostarczy je zgodnie z umowa.

. Przechowywanie

- W przypadku diugoterminowego przechowywania zaleca sie przechowywanie
produktu w opakowaniu, w ktérym zostat zakupiony.

- Urzadzenia nie nalezy wystawiac na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych
oraz chronic je przed brudem i wilgocia. Produkt nalezy przechowywac¢ w
nastepujacych warunkach: Zakres temperatur: -20°C do 55°C, wilgotnosc 093%,
cisnienie powietrza: od 50 kPa do 106 kPa.

- Produkt nalezy przechowywac¢ w miejscach zabezpieczonych przed mrozem, w
przeciwnym razie moze ulec uszkodzeniu. Nalezy rowniez uwazac, aby podczas
przechowywania nie uszkodzi¢ mankietow, zwtaszcza jesli sa przechowywane
razem z ostrymi przedmiotami, takimi jak nozyczki lub przedmioty o ostrych
krawedziach.



SRODKI ZAPOBIEGAJACE NIEPRAWIDLOWEMU DZIALANIU |
AWARYJINE ZAKONCZENIE ZABIEGU

SRODKI ZAPOBIEGAJACE NIEPRAWIDLOWEMU DZIALANIU

KLAWIATURA POJEMNOSCIOWA

Aby zminimalizowac przypadki wystapienia przypadkowych bteddw w dziataniu,
spowodowanych niezamierzonym nacisnieciem przyciskow, urzadzenie zostato
wyposazone w przyciski pojemnosciowe. Czutos¢ tych przyciskéw na dotyk zostata za-
programowana w taki sposéb, ze aby zmienic¢ ustawienia cisnienia i/lub czasu, musza
one by¢ naciskane precyzyjnie i intencjonalnie. Przypadkowe dotkniecie przyciskow
nie powoduje zmiany ustawien, podobnie jak samo dotkniecie/potozenie na nich palca;
bez celowego nacisniecia przyciskow nie nastepuje zadna zmiana.

SYGNAL AKUSTYCZNY

Kazdej zmianie ustawien towarzyszy gtosny sygnat dzwiekowy, dzieki czemu
uzytkownik jest informowany akustycznie o wszelkich niepozadanych zmianach i
moze podjac odpowiednie srodki zaradcze na witasna reke.

AWARYINE ZAKONCZENIE ZABIEGU

Terapie mozna zakonczy¢ w dowolnym momencie, odtgczajac urzadzenie od sie-

ci zasilajacej. Aby to zrobic¢, nalezy wyciagnac wtyczke z gniazdka lub nacisnac i
przytrzymac przycisk ON/OFF, az urzadzenie sie wytaczy. W przypadku awarii zasilania,
mankiety automatycznie oproézniaja sie i mozna tatwo sie wydostac.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

URZADZENIE NIE WLACZA SIE

Jesli urzadzenie nie wiacza sig, nalezy sprawdzic¢ (A), czy wtyczka zasilania zostata
prawidtowo wtozona do gniazdka i/lub czy urzadzenie jest wtgczone. Jesli urzadzenie
nadal sie nie wiacza, nalezy skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi klienta.

URZADZENIE POMPUJE, ALE NADMUCHUJE TYLKO JEDEN LUB NIE NAD-
MUCHUJE ZADNEGO Z DWOCH MANKIETOW

Jesli po rozpoczeciu zabiegu tylko napetnia sie tylko jeden lub zaden z dwdch man-
kietow nie napetnia sig, nalezy sprawdzic¢ (A), czy wtyk multi-plug jest catkowicie i
prawidtowo wtozony do urzadzenia. Nalezy rowniez upewnic sig (B), ze przewody
pneumatyczne nie sa zagiete, na przyktad dlatego, ze uzytkownik na nich siedzi.
Nalezy sprawdzi¢ (C), czy szare wtyczki mankietéw sa prawidtowo przymocowane do
mankietu.

ZAMEK BLYSKAWICZNY OTWIERA SIE W TRAKCIE UZYTKOWANIA

Aby to naprawié¢, nalezy pocigagnac zamek btyskawiczny do samej gory i przetozyc¢
uchwyt suwaka w kierunku stép. Powoduje to jego mechaniczne zablokowanie, ktére
zapobiega otwarciu spodni. Po uzyciu mozna otworzy¢ zamek btyskawiczny w zwykty
sposob, aby sie wydostac ze spodni.

MANKIETY NAPELNIAJA SIE W NIEPRAWIDLOWEJ KOLEINOSCI

Nalezy upewnic sie, ze wtyk multi-plug jest prawidtowo wtozony do urzadzenia.

Wtyk multi-plug jest prawidtowo ustawiony, gdy mate wypustki na wtyku multi-plug
znajduja sie w wyznaczonych otworach nad wylotami powietrza, a strzatki na wtyku sa
skierowane ku gorze.

StYCHAC, JAK POWIETRZE UCIEKA Z URZADZENIA, PRZEWODOW LUB

MANKIETOW

(A) Nalezy sprawdzi¢ przewody pneumatyczne i wtyki pod katem uszkodzen.

(B) Nalezy sprawdzi¢, czy wtyk multi-plug jest prawidtowo podtaczony do modutu.

(C) Nalezy sprawdzi¢, czy przewdd pneumatyczny nie jest zgiety lub nie zostat
wyciggniety.



£ ACZENIE AKCESORIOW

Jesli uzytkownik chce korzystac z innych mankietéw dodatkowych, podczas zakupu
nalezy zwroéci¢ uwage na prawidtowa liczbe komor w mankiecie. Jesli uzytkownik chce
korzysta¢ w tym samym czasie z dodatkowych mankietéw, nalezy uzyc¢ przeznaczone-
go do tego celu ztacza, ktdére wchodzi w sktad dostarczanego zestawu.

UZYWANIE POJEDYNCZYCH MANKIETOW

Aby zablokowac nieuzywane gniazda w szybkoztgczce Quick Connector, nalezy
uzyc¢ zaslepki znajdujacej sie z tytu Quick Connector. W ten sposdb mozna rowniez
uzywac jednej strony spodni lub pojedynczego mankietu na ramie bez koniecznosci
podtaczania drugiego do Quick Connector.

R

UTYLIZACIA K

Po trwatym zaprzestaniu uzytkowania produktu nie nalezy wyrzucac¢ go do zwyktych
odpadéw komunalnych, lecz odniesé w celu recyklingu do punktu zbidrki sprzetu
elektronicznego. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny moze potencjalnie miec¢
szkodliwy wptyw na srodowisko. Niewtasciwa utylizacja moze powodowac gromadze-
nie sie szkodliwych toksyn w powietrzu, wodzie i w glebie, wptywajac na zdrowie ludzi.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za prawidtowa utylizacje urzadzenia. W celu uzyska-
nia informacji na temat utylizacji, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami lub
dystrybutorem.



SZCZEGOLY TECHNICZNE
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Liczba komor

8

Wymiary

30x237x12,6cm

Masa (ze wszystkimi akcesoriami)

W przyblizeniu >5 kg

Przedziat czasowy 1-90 minut
Zakres cisnienia 30-240mmHg
llo$¢ programoéw 6

Miejsce stosowania

Nogi, ramiona

Napiecie wejsciowe

220-230V, 50-60Hz

Pobér mocy

65W

Gtosnosc

<65dBa (margines btedu: + 3dBa)

Rodzaj ochrony przed porazeniem
pradem elektrycznym

Klasa

Tryb pracy Praca ciagta
Wodoodpornosé IP21
Zywotno$é produktu 5 lat

Srodowisko pracy

10-40°C, wilgotnos¢ wzgledna (RH)
30-85%, 70-106 kPa

Srodowisko przechowywania

-40-70°C, wilgotnosc¢ wzgledna (RH)
10-100%, 50-106 kPa

Sktad materiatowy (mankiet)

50% nylon, 50% TPU (poliuretan)




PILOT ZDALNEGO STEROWANIA

Zasilanie DC 3,0V, Ix ogniwo CR2032
Rodzaj transmisji Podczerwien

Zasieg <3m

Wymiary 92,8 X 48,2 mm

Masa 209

WAZNE INFORMACIJE DOTYCZACE KOMPATYBILNOSCI
ELEKTROMAGNETYCZNEJ (EMC)

Lista przewodow wraz z podaniem ich maksymalnej dtugosci:

Nazwa przewodu Dtugos¢ przewodu Ochrona przed warunkami
atmosferycznymi
Przewadd zasilajacy 1,9 m Nie

OSTRZEZENIA A\

Korzystanie z telefonéw komadrkowych lub kuchenek mikrofalowych, sprzetu do
chirurgii wykorzystujacego fale radiowe, sprzetu do obrazowania metoda rezonansu
magnetycznego lub innego sprzetu emitujgcego fale radiowe w poblizu tego pro-
duktu moze spowodowac nieprawidtowe dziatanie lub utrate istotnych parametrow
uzytkowych, pogarszajac doktadnos¢ pomiaru.

Nalezy unikac¢ uzywania tego urzadzenia w bliskiej odlegtosci od innych urzadzen lub
gdy jest ono utozone na stosie z innymi urzadzeniami, poniewaz moze to spowodowac
jego nieprawidtowe dziatanie. Jesli takie uzycie jest konieczne, nalezy obserwowac
zarowno to urzadzenie, jak i inne urzadzenia, aby upewnic sie, ze dziataja prawidtowo.

Przenosny sprzet do komunikacji radiowej (w tym urzadzenia peryferyjne, takie jak
przewody antenowe i anteny zewnetrzne) nie powinien by¢ uzytkowany blizej niz 30
cm (12 cali) od jakiejkolwiek czesci systemu terapii ciSnieniowej, w tym od przewodow
wyszczegdlnionych przez producenta. W przeciwnym razie skutecznos$¢ dziatania
urzadzenia moze ulec pogorszeniu.

Uzycie akcesoriow, przetwornikdéw i przewodoéw nie wyszczegdlnionych lub nie
dostarczonych przez producenta tego urzgdzenia moze spowodowac zwiekszenie
emisji elektromagnetycznych lub zmniejszenie odpornosci elektromagnetycznej tego
urzadzenia i spowodowac jego nieprawidtowe dziatanie.
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PRZESTROGI A\

Urzadzenia zabezpieczajace, antykradziezowe i do identyfikacji radiowej (RFID). Niek-
tére elektromagnetyczne systemy antykradziezowe i wykrywacze metali, takie jak te
uzywane przy wejsciach i wyjsciach z domow towarowych, bibliotek i innych miejsc
publicznych, a takze kontrole bezpieczernstwa na lotniskach, moga zaktécac dziatanie
urzadzenia kompresyjnego. Ponadto urzadzenia RFID, ktére sg czesto stosowane do
odczytywania kart identyfikacyjnych, a takze niektére urzadzenia do dezaktywacji
etykiet, takie jak te uzywane przy kasach w sklepach i stanowiskach wypozyczania w
bibliotekach, moga rowniez zaktécac dziatanie urzadzenia kompresyjnego.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w poblizu tych miejsc. Jesli konieczne jest przejscie
obok jednego z tych urzadzen, nalezy wytaczy¢ kompresor. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzic¢ stan kompresora, aby upewnic sie, ze dziata on normalnie.

Uzywanie urzadzen do diatermii krétkofalowej, diatermii mikrofalowej lub terapeu-
tycznej diatermii ultradzwiekowej oraz urzadzen do elektrokoagulacji w poblizu tego
produktu moze spowodowac nieprawidtowe dziatanie lub utrate istotnych wtasciwosci
uzytkowych.

Wytyczne i oswiadczenie producenta - emisje elektromagnetyczne

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej.
Klient uzytkownika urzadzenia powinien upewnic sie, ze jest ono uzywane w takim srodowisku.

Test emisji Zgodnosé Srodowisko elektromagnetyczne

- Wytyczne
Emisje przewodowe i promieniowane Grupal Urzadzenie wykorzystuje energie HF
HF CISPR 11 Klasa B wytacznie do swojego wewnetrznego

funkcjonowania. Dlatego jego emisje
HF sa bardzo niskie i prawdopodobnie
nie powodujg zaktécen w pobliskich
urzadzeniach elektronicznych.

Emisje HF przewodowe CISPR 11 Grupal Urzadzenie do terapii kompresyjnej
Klasa B nadaje sie do uzytku we wszystkich
obiektach, w tym w gospodarstwach
Emisje radiowe HF CISPR 11 Grupal domowych i obiektach podtaczonych
Klasa B bezposrednio do publicznej sieci niskie-
go napiecia zasilajacej budynki mieszkal-
Emisje harmonicznych Klasa A ne, z wyjatkiem miejsc znajdujacych sie
|IEC 61000-3-2 w poblizu aktywnych urzadzen chirurgic-
znych HF i pomieszczen ekranowanych
Wahania napiecia / emisje migotania Zgodnosé HF przeznaczonych do rezonansu

|IEC 61000-3-3 magnetycznego.




Wytyczne i deklaracja producenta - emisje elektromagnetyczne

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej.
Klient lub uzytkownik urzadzenia powinien upewnic sig, ze jest ono uzywane w takim srodowisku.

Test odpornosci | IEC 60601 Poziom testu Poziom Srodowisko elektromagnet-
zgodnosci yczne - Wytyczne
Wytadowania +8 kV kontakt; +8 kV Podtogi powinny by¢ wy-
elektrostatyc- +2 kV, +4 kV, +8 Ky, kontakt; konane z drewna, betonu
zne (ESD) IEC +15 kV powietrze 2 kV, 24 kV, lub ptytek ceramicznych.
61000-4-2 +8 kV, Jesli podtogi sg pokryte

#15 kV powietrze

materiatem syntetycznym,
wilgotnosé wzgledna po-
wietrza powinna wynosi¢ co
najmniej 30%.

Ausgestrahlte
HF-EM-Felder

3 V/m (professionelle Ge-
sundheitseinrichtungen);

10 V/m (profesjo-
nalne placowki

|IEC 61000-4-3 10 V/m (hausliche Pflege), stuzby zdrowi?
80 MHz-2,7 GHz 80 MHz-2,7 GHz
80% AM bei 1 kHz 80% AM przy
TkHz
Elektrische +2 kV AC fur Stromversor- +2 kV dla przewo- | Jakosc¢ pradu sieciowe-

schnelle Tran-
sienten/Bursts

gungsleitungen;
+1 kV DC Strom-/Signallei-

doéw zasilajacych
(prad przemien-

go powinna odpowiadac
typowemu srodowisku

|IEC 61000-4-4 tungen. ny) przemystowemu lub klinic-
100 kHz Wiederholungs- znemu.
frequenz
Welle IEC +0,5 kV, 1 kV Leitung(en) zu +0,5 kV, x1 kV Jakos¢ pradu sieciowe-
61000-4-5 Leitung(en); Przewdd(y) do go powinna odpowiadac
+0,5 kV, #1 kV Leitung(en) przewodu(éw) typowemu srodowisku
zur Erde przemystowemu lub klinic-
zZnemu.
Durch HF-Fel- 3V Dotyczy

der induzierte
leitungsgebun-
dene Stérungen
IEC 61000-4-6

0,15MHz-80MHz,

6V in ISM-Bandern zwischen
0,15 MHz und 80 MHz (pro-
fessionelle Gesundheitsein-
richtungen),

6V in ISM- und Amateur-
funkbandern zwischen 0,15
MHz und 80 MHz

Uwaga: Pasma ISM (przemystowe, naukowe i medyczne) miedzy 0,15 MHz a 80 MHz to 6,765 MHz

do 6,795 MHz; 13,553 MHz do 13,567 MHz; 26,957 MHz do 27,283 MHz; oraz 40,66 MHz do 40,70 MHz.
Pasma radiowe dla radioamatoréw miedzy 0,15 MHz a 80 MHz to 1,8 MHz do 2,0 MHz, 3,5 MHz do

4,0 MHz, 5,3 MHz do 5,4 MHz, 7 MHz do 7,3 MHz, 10,1 MHz do 10,15 MHz, 14 MHz do 14,2 MHz, 18,07 MHz
do 18,17 MHz, 21,0 MHz do 21,4 MHz, 24,89 MHz do 24,99 MHz, 28,0 MHz do 29,7 MHz i 50,0 MHz do

54,0 MHz.
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Pola ma- 30 A/m 30 A/m Pola magnetyczne o
gnetyczne o 50 Hz lub 60 Hz 50 Hz czestotliwosci sieciowej
czestotliwosci powinny mie¢ wartosci
sieciowej charakterystyczne dla typo-
|IEC 61000-4-8 wej lokalizacji w typowym
Srodowisku komercyjnym
lub klinicznym.
Spadki napiecia 0% U, 0,5 cyklu przy 0°, Dotycz Jakosc¢ pradu sieciowe-
IEC 61000-4-11 45°,90°,135°,180°, 225°, 270° go powinna odpowiadac
i 315°; typowemu srodowisku
0% Ut ,1cykl i 70% U, 25/30 przemystowemu lub klinic-
cyklu znemu.
Jednofazowe: przy 0°
Przerwy w dos- 0% U7, 250/300 cykKli Dotyczy

tawie pradu
IEC 61000-4-11

/—\ UWAGA: UT to napigcie sieciowe pradu przemiennego przed przytozeniem napiecia testowego.
Przyktad: 25/30 oznacza 25 okreséw przy 50 Hz lub 30 okreséw przy 60 Hz.

Wytyczne i deklaracja producenta - odpornos¢ elektromagnetyczna

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w Srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej.
Klient lub uzytkownik urzadzenia powinien upewnic sig, ze jest ono uzywane w takim srodowisku.

Test odpornosci IEC 60601-1-2 Poziom testu Poziom Srodowisko elektromagnet-
zgodnosci yczne - Wytyczne

Obszary Zobacz ponizsza tabele Zgadza sie

bliskiego pola

urzadzen radio-

wych HF |IEC

61000-4-3




Specyfikacje testéw odpornosci portu obudowy na zaktécenia pochodzace od sprzetu komunikac-
ji bezprzewodowej RF

Czestotliwosé | Pasmo Serwis -1 Modulacja® Maksy- Odlegto$é | Poziom
testowa 1(MHz) malna (m) testu
(MH2) moc (W) odpornosci
(V/m)
385 380- TETRA400 Modulacja 1,8 0,3 27
390 impulsowa®
18 Hz
450 430- GMRS460, FMe odchy- 2 0.3 28
470 FRS 460 lenie +5 kHz,
przebieg
sinusoidalny
1kHz
710 704- Pasmo LTE Modulacja 0.2 0.3 9
745 787 13,17 impulsowa®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Modulacja 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, impulsowa®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMASS50,
Pasmo LTE 5
1720 1700- GSM1800; Modulacja 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; impulsowa®
217 Hz
1970 GSM 1900; Modulacja
DECT; LTE impulsowa®
Pasmo 1,3, 217 Hz
4,25, UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulacja 2 0.3 28
2570 WLAN, impulsowa®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
Pasmo LTE 7
5240 5100- WLAN 802.11 Modulacja 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n impulsowa®
5785 217 Hz

UWAGA: Jesli to konieczne, aby osiagnaé POZIOM TESTU ODPORNOSCI, odlegtosé miedzy antena
nadawczg a URZADZENIEM ME lub SYSTEMEM ME moze zosta¢ zmniejszona do 1 m. Odlegtos¢ testo-
wa 1 m jest dozwolona zgodnie z norma IEC 61000-4-3.

a. W przypadku niektérych ustug uwzgledniane s3 tylko czestotliwosci tgcza zwrotnego (uplink).

b. Fala nosna powinna by¢ modulowana sygnatem prostokatnym o wypetnieniu 50%.

c. Alternatywnie do modulacji czestotliwosciowej (FM) mozna zastosowa¢ modulacje impulsowa
50% przy czestotliwosci 18 Hz, poniewaz chociaz nie reprezentuje ona rzeczywistej modulacji,
stanowitaby najgorszy przypadek.
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System terapii uciskowej jest przeznaczony do uzytku w srodowisku elektromagnetycznym, w
ktérym emitowane zaktécenia elektromagnetyczne sg kontrolowane. Nabywca lub uzytkownik
urzadzenia moze poméc w zapobieganiu zaktéceniom elektromagnetycznym, zachowujac
minimalng odlegtos¢ miedzy przenosnymi, badz mobilnymi urzadzeniami do komunikacji radiowej
(nadajnikami), a systemem terapii uciskowej.

Zalecane odlegtosci separacji miedzy przeno$nymi, badZz mobilnymi urzadzeniami do komunikacji
radiowej, a urzagdzeniem do terapii uciskowej

Maksymalna moc Odlegtos¢ separacji w zaleznosci od czestotliwosci pracy nadajnika (m)

wyjsciowa nadaj-

nika (W). 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12+P d=12+P d=23+P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Dla nadajnikéw o maksymalnej mocy wyjsciowej nie wymienionych powyzej, zalecana odlegtosc
separacji ,d” w metrach (m) mozna oszacowac za pomoca réwnania majacego zastosowanie do
czestotliwosci nadajnika, gdzie ,P" jest maksymalna moca wyjsciowa nadajnika w watach (W) zgodnie
z informacja producenta nadajnika.

UWAGA 1: Przy 80 MHz obowigzuje odlegtos¢ separacji odpowiednia dla wyzszego zakresu

czestotliwosci.

UWAGA 2: Te wytyczne moga nie miec¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na rozprzestrzenianie
sie fal elektromagnetycznych wptywa pochtanianie oraz odbicia od konstrukgji, przedmiotéw i ludzi.




GWARANCIA

Oferujemy 24-miesieczna gwarancje na jednostke sterujaca. W przypadku awarii moze
by¢ konieczne odestanie urzgdzenia do sprawdzenia. Nalezy upewnic sie, ze opako-
wanie transportowe jest wyscietane, aby uniknaé¢ ewentualnych uszkodzen podczas
transportu. Niestety, nie jest mozliwe dochodzenie roszczen z tytutu gwarancji z powo-
du wad spowodowanych nieprawidtowa wysytka.

Warunki gwarancji: w zakresie, w jakim istnieje ustawowy obowiazek gwarancyjny,
urzadzenie zostanie wymienione bezptatnie lub producent bedzie miat prawo do
naprawy urzadzenia, z wytaczeniem prawa do odstgpienia od umowy lub obnizenia
ceny zakupu. Jezeli wielokrotne préoby naprawy okaza sie nieskuteczne lub urzadzenie
zastepcze okaze sie wadliwe z winy producenta, klient bedzie miat prawo do
odstapienia od umowy lub otrzymania obnizenia ceny zakupu.

Wytaczenie gwarancji: Gwarancja nie obejmuje wad powstatych na skutek uzycia sity,
niewtasciwej obstugi, uzycia sity zewnetrznej lub modyfikacji i napraw wykonanych
przez osoby trzecie, np. wad powstatych na skutek zastosowania nieprawidtowo do-
branych lub zwartych bezpiecznikéw, lub wad wynikajacych z normalnego zuzycia.
Warunki gwarancji: Roszczenie gwarancyjne przystuguje wytacznie na podstawie ory-
ginalnego dowodu zakupu (faktury). Dowdéd zakupu nalezy przechowywac w bezpiec-
ZNnym miejscu.

W przypadku jakichkolwiek problemaoéw lub pytan dotyczacych korzystania z systemu,
prosimy o kontakt pod numerem telefonu +49 (0) 666 174 891 05 lub adresem e-mail
service@venenengel.de.

INNE INFORMACIJE

wl C€

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China.
SRN: CN-MF-000028653

| Ec [ree]

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-Mail: de.rep@sunglobal.com

®

IMPORT | DYSTRYBUCJA:
Wellcosan GmbH

c/o Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

96052 Bamberg

Niemcy

Telefon:

+49 (0) 66617 48 91 05
E-mail:
service@venenengel.de
Strona internetowa:
www.venenengel.de

Venen Engel 8 Premium z Lymph-Flow Pants jest wymieniony pod numerem
17.99.01.1032 na liscie pomocy niemieckiego statutowego ubezpieczenia zdrowotnego.
Numer pomocy dotyczy wytacznie kombinacji jednostki sterujacej i Lymph-Flow Pants

(numer artykutu VE-225).
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BRUKSANVISNING

Venen Engel 8 Premium

System for behandling med lufttryck
Modell: VU-IPCO6
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INLEDNING

Grattis till kopet av den har enheten! u kormmer att ha stor gladje av din Venen Engel.
Om du ar nojd med din Venen Engel skulle vi uppskatta om du lamnade en recension.

Denna guide innehaller information som du som anvandare behdver kanna till for att
undvika risker och sakerstalla att produkten anvands pa ett tryggt satt.

Om du har fragor om anvandning av produkten, dess tillbehoér eller om du har forslag,
tveka inte att kontakta oss.

Telefone: +49 (0) 66617 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
Email: service@venenengel.de
Webb: www.venenengel.de

INNAN DU BORIJAR

- Las denna bruksanvisning noga innan du anvander enheten.

- Spara denna bruksanvisning for framtida bruk.

- Du far inte anvanda Venen Engel om du lider av vissa halsotillstand. Las listan 6ver
kontraindikationer pa sista sidan noga. Kontakta ldkare innan du anvander enheten
om du har fragor.

PRODUKTBESKRIVNING

Kompressionsmassoren bestar av en enhet med en lufttryckssensor, kompressor

och manschetter, vilka fungerar tillsammans som en enhet. Enheten ar ansluten till
manschetterna via en serie slangar. Kompressionsmassagen utfors fran nedre delen
av armen eller benet in mot kroppens centrum. Detta sker genom luftkamrarna blases
upp en efter en och sedan tdms i en cykel. Trycket kan justeras for att undvika obehag
for patienten. Trycket i manschetten styrs av en sensor och en mikroprocessor.

Vid medicinsk anvandning ger kompressionsmassoren en sekventiell kompression
fran distalt till proximalt. Detta hjalper till att forbattra cirkulationen av blod och lymfa
och att lindra lymfédem.
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ARBETSPRINCIP

Kompressionsbehandling med tryckluft ar en terapeutisk teknik som anvands i me-
dicinsk utrustning. Den inkluderar en luftpump och uppbldsbara manschetter i olika
utféranden. Under anvandning omsluter en uppblasbar manschett den arm eller det
ben som ska behandlas. Manschetten ar ansluten till pumpen via flera tryckslangar.
Nar pumpen aktiveras fyller den manschettens kammare med luft for att applicera
tryck pa vavnaden i armen eller benet. Nar trycket minskar slapps luften ut ur kam-
rarna igen. Efter en paus startar processen om fran borjan. Trycket pa musklerna
transporterar det vendsa blodet till hjartat och avlagsnar éverflédig vavnadsvatska och
nedbrytningsprodukter.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Varningarna och de grafiska symbolerna i denna manual ar avsedda att hjalpa dig att
anvanda produkten pa ett sdkert och korrekt satt och for att undvika skador pa dig
sjalv eller andra. Varningsskyltarna och varningssymbolerna beskrivs nedan:

VARNINGSSYMBOLER

Varning Indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks,
2 kan leda till dodsfall eller allvarlig skada.

Forsiktighet Indikerar risk for personskada eller skada pa egendom om pro-
c dukten inte anvands korrekt.

Foérbud Betyder ,forbjudet” med detaljerad information i ord eller siffror

® pa eller bredvid symbolen.

Observera Indikerar att du behdver vara uppmarksam for att undvika felan-

vandning eller skador pa enheten.




FORKLARING AV SYMBOLER

Forvaras med pilen pekande uppat

@IZ:

Klass Il-utrustning har dubbel eller forstarkt isolering och behdver
ingen skyddsjord for att vara saker.

>

Typ BF-produkt: En komponent i en medicinteknisk produkt som
kommer i kontakt med patienten och ar elektriskt isolerad fran
patienten for att ge ett forbattrat skydd mot lackstrommar.

=
(o]
-

Partinummer (LOT)

Serienummer

Las denna bruksanvisning noga

Tillverkare

Tillverkningsdatum

Forvaras torrt

Skor, hantera varsamt

Far inte strykas

Far inte tvattas

Far inte blekas

EXENMN™I2EE®HZ

Unik produktidentifiering (UDI) ar ett globalt harmoniserat sys-
tem for identifiering och sparbarhet av medicintekniska pro-
dukter.

>.o;
m"

Skyddas mot direkt solljus

106Kpa
50Kpa J ll

Tryckintervall som enheten sakert kan utsattas for
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100%
.
10%

Fuktighetsomrade som den medicintekniska produkten sakert
kan exponeras for

70°C
-40°C

Temperaturomrade for forvaring

1P21

Skyddad mot fasta féremal med en diameter pa 12,5 mm eller
storre samt mot vertikalt droppande vatten.

Importdr

Medicinteknisk produkt

0598

Produkten uppfyller tillampliga EU-direktiv avseende sakerhet,
halsa och miljoskydd och har granskats av ett anmalt organ.

Kassera inte elektroniska enheter tillsammans med hushallsavfall

Produkten levereras inte i steril forpackning

Frankrike: Atervinn ka rtong

Tillverkningsdatum

Frankrike: Kassera elektroniskt avfall pa anvisade platser

Plastforpackningen ar gjord av polyetylentereftalat (PET). Ater-
vinn den enligt lokala riktlinjer.

Kartongen ar gjord av wellpapp. Atervinn.

Tillverkad i: Kina

Anvand produkten endast inomhus

Auktoriserad representant i Schweiz

Auktoriserad representant i Europeiska unionen




AVSETT ANDAMAL OCH AVSEDD ANVANDARE

AVSETT ANDAMAL

Denna enhet ar avsedd att anvandas av sjukvardspersonal och patienter i hemmet for
behandling av primart lymfédem, 6dem efter trauma och idrottsskador, 6dem efter
immobilisering, vends insufficiens och lymfodem.

MEDICINSKA INDIKATIONER

Behandling av: Primart lymfédem, 6dem efter trauma och idrottsskador, 6dem efter
immobilisering, vends insufficiens och lymfédem

ANVANDARE

Vuxna, inklusive vardpersonal och lekman

PATIENTGRUPP
Vuxna, patienten ar den avsedda ANVANDAREN

TILLAMPADE DELAR

Manschetter

KONTRAINDIKATIONER

- Akut lungédem

- Akut tromboflebit

- Akut hjartsvikt

- Infektioner, djup ventrombos

- Episoder av lungemboli, sar, lesioner eller tumoérer vid eller néra applikationsstallet.

- Nar 6kat vendst och lymfatiskt aterflode ar oénskat, benfrakturer eller luxationer vid
eller nara applikationsstallet.

- Arteriell insufficiens
- Lokal eller proximal malignitet. Patienter som far behandling med antikoagulantia

- Anvand endast under graviditet efter medicinsk konsultation

BIVERKNINGAR

- Patienter kan uppleva obehag eller smarta om det initiala trycket ar for hogt.
- Hudirritation kan uppsta vid behandlingsstallet.

- Trotthet eller Iatt yrsel vid langvarig anvandning.
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SAKERHETSINFORMATION

FORBUD O

- Oppna inte, montera inte isdr och modifiera inte enheten under ndgra omstandighe-
ter, eftersom detta kan leda till brand, elektriska stotar eller andra skador.

- Lat inte vatten eller andra material (sdsom spikar, stift och andra metallféremal) kom-
ma in i enhetens inre.

- Placera enheten sa att anslutningen till elnatet enkelt kan kopplas bort.

VARNING A\

- Anvand inte denna enhet om du har en pacemaker, implanterbar defibrillator eller
annan implanterad metallisk eller elektronisk enhet. Kontakta lakare for att avgora
om du ar lamplig fér enheten. | annat fall kan privat anvandning resultera i elektriska
storningar eller dodsfall.

- Produkten ska inte anvandas av spadbarn eller sma barn. Férvara enheten utom
rackhall for barn for att undvika risker som felaktig anvandning, svaljning av sma
delar, skador pa produkten eller strypning/kvavning fran stréomkabeln.

- Forvara enheten utom rackhall for husdjur.

- Se till att kontakten och dina hander ar torra nar du satter i och drar ur stromkontak-
ten.

- Under anvandning av enheten far du inte réra dig runt med manschetterna, utan du
maste sitta eller ligga stilla under behandlingen. Hall benen och armarna stilla nar
manschetterna sitter pa. Tom fickorna fére anvandning. Sitt stilla under behandlin-
gen och hall benen och armarna stilla medan manschetterna ar pa.

- Anvand endast originaltillbehér. Anvandning av andra tillbehor kan orsaka skador pa
enheten eller fel pa behandlingen.

- Produktens livslangd ar 5 ar. Kontrollera att enheten ar fullt fungerande fére anvand-
ning. Att anvanda enheten efter dess livslangd kan leda till forsamrad prestanda och
forlorad behandlingseffekt eller orsaka skada. Eftersom sensorn kan féorsamras kan
produkten da inte langre reglera lufttrycket korrekt. Allt for kraftigt lufttryck kan
orsaka skador pa benen.

- Nédstopp: Om du upplever svar smarta eller ovanliga symtom under anvandnin-
gen, eller om du vill ta bort trycket i en nédsituation:

- Stoppa enheten genom att trycka pa pa/av-knappen eller
- koppla bort luftslangskopplingen fran styrenheten eller
- ta bort manschetterna fran dina armar eller ben.

- Efter forvaring vid den hoégsta tilldtna temperaturen ska enheten hallas vid 20 °C i
minst 4 timmar fore anvandning for att sakerstalla termisk stabilitet.

- Efter forvaring vid den lagsta tillatna temperaturen ska enheten hallas vid 20 °C i
minst 4 timmar fore anvandning for att sakerstalla termisk stabilitet.



FORSIKTIGHET /\
- Se till att inga tunga féremal placeras pa luftslangarna, eftersom detta kan orsaka
skador pa luftslangen eller blockering av luftflodet.

- Reparationer, underhall och byte av komponenter far inte utféras under anvandning.
Reparationer far endast utforas av specialister som auktoriserats av tillverkaren. Des-
sutom riskerar du att forlora garantin.

- Skador, lossning eller fel pa komponenter kan leda till att enheten inte fungerar. Kon-
takta tillverkaren angaende reparationer.

- Enheten ska forvaras i valventilerade, torra rum fria fran fratande gaser.

- Undvik att skaka eller tappa enheten under anvandning eller transport. Skydda enhe-
ten fran fall och stétar.

- Hall enheten borta fran varmekallor (t.ex. element, cigaretter och direkt solljus) och
anvand den endast vid den avsedda driftstemperaturen.
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FORPACKNINGENS INNEHALL

-

Styrenhet Fjarrkontroll Manschetter
Vilket tillbehér som ingar med manschetterna
beror pa vilket set som har képts.
Stromkabel Luftslang Ett set med férlangnings-
remsor

L

FJARRKONTROLL

Starta/pausa Oka/minska

wp . tidsintervallet
Vaxlingslage

Kammare 1-8

@OEEOEe
QeI
QOO

OBSERVERA: Fjarrkontrollen maste vara utrustad med ett knappcellsbatteri (CR2032)
(storlek: 20 x 2,5mm DC3,0V)



LED-PEKSKARM

1. Tidvisning: LED-displayen visar aterstaende behandlingstid

2. Tidsinstallning: ,+* férlanger behandlingstiden; ,-* forkortar behandlingstiden. Tid-
sintervallet ar mellan 1 och 99 minuter; standardinstallningen ar 30 minuter. Tryck
pa ,+/-“ en gang for att lagga till/ta bort en minut. Hall ,+/-“ tills du nar énskad tid.
Nar tiden har gatt stdngs enheten av automatiskt.

3. Tryckdisplay

4. Tryckinstallning: ,+* okar trycket; ,-“ minskar trycket

5. Positionsinstallning: Positionerna 1-8 avser de 8 kamrarna; standardinstallningen
inkluderar alla kammare. Tryck pa den enskilda kamsnmarens knappar en gang for att
stanga av den (lampan slocknar). Kammaren kommer da inte langre att vara aktiv.

Om du vill aktivera kamsnmaren igen trycker du pa knappen igen (lampan tands).
Medan kamrarna bldses upp/téms blinkar lamporna.

6. Pa/Av-knapp: Tryck en gang, enheten ar i standby-lage; tryck igen for att stanga av
enheten.

7. Start/Paus-knapp: Den ursprungliga installningen ar paus (gront ljus); tryck pa
knappen for att starta enheten (ljuset blir blatt).

8. Programinstallning: Det finns 6 program. Standardinstallningen ar lage A. De 6vriga
lamporna ar slackta.



PROGRAMBESKRIVNING
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(A) Lage A: | det har laget blases endast en kammare upp at gangen. Det borjar
med kammare 1 och fortsatter till kammare 6. Sedan upprepas processen.

(B) Lage B: | det har laget forblir kammare 1 uppblast. Stegvis laggs en annan
kammare till, tills alla sex kamrarna ar fyllda med luft. Sedan upprepas pro-
cessen.

Q) Lage C: | det har laget fylls forst kammare 1/2 med luft i 2 sekunder och téms
sedan. Darefter fylls kammare 3/4 i 2 sekunder och téms. Till sist fylls kamma-
re 5/6 i 2 sekunder och téms. Darefter fylls och téms kammare 7/8 i enlighet
med detta. Sedan upprepas processen.

(D) Lage D: | det har laget blases alla kamrar upp och téms samtidigt. Sedan
upprepas processen.

(E) Lage E: Kombination av B + C: stegvis kompression + dubbel vag.

(F) Lage F: Kombination av A + C + D: normal + dubbel vag + full kompression.
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ANVANDNING

STEG 1: FORE ANVANDNING

1.

Ansluta luftslangar

Anslut slangsetet till manschetterna. Bérja med
den morkgra kopplingen och anslut darefter de
ovriga gra kopplingarna till sina respektive mots-
tycken.

Observera: Vi rekommenderar att du inte kopplar
isar kopplingarna efterat.

. Placering av enheten

Se till att enheten ar ordentligt placerad. Se ocksa
till att enheten ar star fritt och inte tacks av en filt
eller liknande. Observera: Anvand inte enheten

i fuktiga rum eller rum med hog luftfuktighet,
sasom en bastu eller ett badrum.

. Fasta multikopplingen

For in multikopplingen i enhetens framsida tills
den sitter helt i botten. Se till att satta in multikon-
takten pa ratt satt i enheten (det lilla stiftet i det
lilla halet).

. Kombination av manschetter

Om du vill anvanda tillbehérsmanschetter for
samtidig behandling av ben (benmanschett eller
Lymph-Flow Pants) och armar ska du kontrollera
att manschetterna har samma antal luftkammare
som din styrenhet. Endast tillbehér med mat-
chande antal kammare ar fullt kompatibla och
funktionella.

Om tillbehoren ska anvandas samtidigt, anvand
den medfoljande kopplingen som ar avsedd for
detta. Satt in bada manschetternas anslutnings-
don i kopplingen och anslut sedan kopplingen till
dppningen pa huvudenheten.

Armmanschett Benmanschett

Combination air hose

Air hose of cuff
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5. 5. Satta pa manschetten
Satt i stromkabelns huvudkontakt i ett 230 V-uttag. Satt pa manschetterna enligt
foljande:

Armmanschetter:
En armmanschett finns for antingen hoger eller vanster arm. Se till att kdpa en
manschett for ratt armsida.

Observera: Om du vill behandla bada armarna behéver du tva armmanschetter -
en for héger och en for vanster arm. Det ar majligt att behandla en arm samt bada
benen parallellt. Vi rekommenderar dock att armarna behandlas efter varandra och
inte samtidigt. Minst en arm ska alltid forbli fri under anvandning.

Instruktioner:

1. Oppna kldamspannet pd armmanschetten om
det fortfarande ar stangt.

2. Satt armmanschetten pa motsvarande arms-
ida. For handen genom manschetten tills
manschetten vilar under armhalan.

3. Dra manschetten over axeln.

4. For stangningsfliken bakom ryggen under
motsatt armhala och satt in flikens ande i
klamspannet framtill.

5. Justera passformen genom att dra i stang-
ningsflikens ande tills manschetten sitter tatt och bekvamt.

6. Efter anvandning lossar du armmmanschetten genom att trycka pa klamspannet
pa bada sidorna samtidigt.

Benmanschetter och Lymph-Flow Pants:
Alla dragkedjor och kardborreband ar 6ppna - stoppa benen i manschetten.




Dra upp dragkedjan helt pa bada sidor av manschetten. Dra at kardborrebandet pa
bada sidor av Lymph-Flow Pants. Klart.

Fasta forlangningsflikarna (valfritt):

Forlangningar finns som tillval for att 6ka omkretsen pa benmanschetterna eller
Lymph-Flow Pants. Var noga med att kopa den mest lampliga varianten: For ben-
manschetter behdver du forlangningar for benmanschetter. For Lymph-Flow Pants
behover du motsvarande forlangningar for Lymph-Flow Pants.

Observera: Se alltid till att slangarna inte ar bojda och att du inte sitter pa slangarna.
For att undvika kontaminering rekommenderar vi att du bar leggings eller jogging-
byxor nar du anvander enheten. Tom fickorna foére anvandning.

Dragkedjorna pa manschetterna maste vara helt stangda for att forhindra att man-
schetterna plotsligt 6ppnas och orsakar skador. For att forhindra att dragkedjan
Oppnas under anvandning, vand dragkedjans I6pare ned mot fotterna efter att du
har stangt byxorna. Detta aktiverar ett mekaniskt |as som foérhindrar att Lymph-
Flow-byxorna 6ppnas. Efter anvandning kan du anvanda dragkedjan som vanligt for
att komma ut.
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STEG 2: ANVANDNING AV STYRENHETEN

1. Sla pa enheten.

2. Stallin trycket (30-240 mmHg). Bérja med en |ag instalining. Under massagen kan
du andra trycket.

3. Tidsinstallning: Tryck pa ,+" for att forlanga behandlingstiden och ,-* for att forkorta
den. Standardinstallningen ar 30 minuter. Den maximalt valbara tiden ar 90 minu-
ter.

4. Luftkammare kan inaktiveras genom att trycka pa motsvarande knapp (1-8). Akti-
verade kammare indikeras med ett ljus.

5. Valj ett program. Standardprogrammet ar A. Det valda programmet indikeras med
ett ljus.

6. Start/paus: Den ursprungliga installningen ar den gréna LED-displayen, vilket bety-
der att enheten ar pausad.

7. Tryck pa knappen igen for att fa den gréona indikatorn att lysa blatt, vilket betyder
att enheten borjar fungera.

Observera: Tiden raknas om fran noll nar en tidsjustering gors under drift. En justering
av lufttrycket/positionen/ldget och en paus under behandlingen far dock inte timern
att starta om.

Drift med fjarrkontroll

Denna produkt ar utrustad med en fjarrkontroll. Vid anvandning av fjarrkontrollen ska
avstandet mellan fjarrkontrollen och huvudenheten vara max 3 m. Driften av knappar-
na motsvarar fullt ut den fér huvudenheten.

Observera: Om enheten flyttas fran ett rum med den lagsta eller hégsta forvaring-
stemperaturen till ett rum med en temperatur pa 20 °C ska du vanta 4 timmar innan
du anvander enheten.



STEG 3: EFTER ANVANDNING

Efter att den installda tiden har gatt eller nar du har tryckt pa pa/av-knappen stangs
enheten av. Oppna manschetten. Dra ur strémkabeln fran uttaget.

Observera:

- For att slappa ut luften fran luftkuddarna snabbare tar du bort multikontakten och
trycker ut den aterstaende luften ur manschetterna med bada handerna.

- Du ska inte koppla bort slangen fran manschetterna fér ofta. Felaktig anvandning
kan orsaka skador pa stiften eller slangen. For forvaring, placera manschetterna
ovanpa varandra och rulla ihop dem I6st med det medféljande slangsetet.

STEG 4: RENGORING & FORVARING

1. Rengdring
For att rengdra manschetterna, huvudenheten och resten av tillbehéren rekom-
menderar vi att du anvander en fuktig trasa.
Lat alltid manschetterna, huvudenheten och tillbehéren torka ordentligt. Nar olika
personer anvant enheten rekommenderar vi desinfektion av manschetten med
70 % isopropanolsprej.

Observera:

- Anvand rengéringsmedel och desinfektionsmedel fria fran olja, bensen, bensin och/
eller kemiska medel.

- Tvatta inte manschetten i tvattmaskinen.

- Se till att inget vatten kommer in i enheten. Om detta hander, anvand inte enheten
igen forran den ar helt torr.

- Rengor inte enheten under behandlingen. Se till att enheten ar avstangd innan
rengoring.

2. Skotsel
Alla manschetter ar avsedda for kompressionsmassage och ar svara att reparera.
Var forsiktig vid anvandning.

- Férvara inte enheten och manschetten nara vassa foremal som spisar, nalar, saxar
OosV.

- Foérvara enheten pa en torr plats.
- Forvara inte enheten vid laga temperaturer. (Den kan skadas av frost).

- For langtidsforvaring, forvara enheten i forpackningen.

Tillverkaren har inte auktoriserat nagra serviceverkstader utomlands. Om din enhet
har problem, kontakta distributéren. Tillverkaren tar inget ansvar for resultaten

av underhalls- eller reparationsarbete av obehdriga personer. Anvandaren far inte
utféra nagra reparationer av enheten eller dess tilloehor. Kontakta distributéren an-
gdende reparationer. Oppning av enheten av obehériga ar inte tilldten och medfér
att alla garantiansprak upphor att galla. Varje produkt har genomgatt systematisk
validering under tillverkningen. Prestandan ar stabil och kraver ingen kalibrering
eller validering.
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Om din produkt inte fungerar som forvantat och de grundlaggande funktionerna
har andrats under normal anvandning, kontakta distributéren. Produkten innehal-
ler inga delar som anvandaren kan reparera eller felsoka. Darfor ingar inte teknisk
information som kopplingsscheman eller komponentlistor i denna manual. Om be-
horiga tekniker behover sadan information kan den begaras fran tillverkaren, som
tillhandahaller den enligt gallande avtal.

Lagring

- For langtidsférvaring rekommenderar vi att du férvarar produkten i forpackningen

du kopte deni.

- Utsatt inte enheten for direkt solljus och skydda den fran smuts och fukt. Férvara

produkten under féljande forhallanden: Temperaturomrade:-20 °C till 55 °C, luftfuk-
tighet £93 %, lufttryck: 50 kPa till 106 kPa.

- Forvara produkten pa frostfria platser, annars kan den skadas. Var ocksa forsiktig sa

att du inte skadar manschetterna under forvaring, sarskilt om de férvaras tillsam-
mans med vassa foremal som saxar eller foremal med vassa kanter.



ATGARDER FOR ATT FORHINDRA FELAKTIG DRIFT &
NODEVAKUERING

ATGARDER FOR ATT FORHINDRA FELAKTIG DRIFT

KAPACITIVT TANGENTBORD

Kapacitiva knappar ar installerade pa enheten for att minimera oavsiktliga driftfel pa
grund av oavsiktliga knapptryckningar. Knapparnas beréringskanslighet ar installd

sd att de maste tryckas ned noggrant och med avsikt for att andra tryck- och/eller
tidsinstallningarna. Att raka nudda knapparna andrar inte installningarna, och det gor
inte heller att bara lagga fingret pa dem. Utan ett medvetet knapptryck sker ingen
forandring.

LJUDSIGNAL
Varje gang en installning andras hérs en hog signal. Pa sa satt marker du direkt om
nagot andras av misstag och kan ratta till det.

NODEVAKUERING

Behandlingen kan avslutas nar som helst genom att du kopplar bort enheten fran el-
natet. Dra ut kontakten ur uttaget eller tryck och hall ned PA/AV-knappen tills enheten
stangs av. Manschetterna toms automatiskt nar strommen bryts och du kan enkelt ta
dig ut.
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FELSOKNING

ENHETEN SLAS INTE PA

Om enheten inte slas pa, kontrollera (A) om stromkontakten har satts i uttaget korrekt
och/eller om enheten ar paslagen. Om apparaten fortfarande inte slas pa, kontakta var
kundtjanst.

ENHETEN PUMPAR, MEN DEN BLASER ENDAST UPP DEN ENA ELLER IN-
GEN AV DE TVA MANSCHETTERNA

Om endast en eller ingen av de tva manschetterna ska bldsas upp efter att behand-
lingen har startat, kontrollera (A) om multikopplingen ar fullstandigt och korrekt isatt
i enheten. Se ocksa till (B) att luftslangarna inte ar vikta eller klamda, till exempel om
du rakar sitta pa dem. Kontrollera (C) att de gra manschettkontakterna alla ar korrekt
fasta vid manschetten.

DRAGKEDIJAN OPPNAS UNDER ANVANDNING

For att atgarda detta, dra upp dragkedjan hela vagen upp och vik dragkedjans I6pare
nedat mot fotterna. Detta aktiverar ett mekaniskt |as som forhindrar att byxorna 6p-
pnas. Efter anvandning kan du anvanda dragkedjan som du normalt skulle géra for att
komma ut.

MANSCHETTERNA BLASES UPP | FEL ORDNING

Se till att multikopplingen ar korrekt isatt i enheten. Multikopplingen ar korrekt place-
rad nar de sma nipplarna pa multikopplingen sitter i de avsedda 6ppningarna ovanfor
luftuttagen och pilarna pa kopplingen pekar uppat.

-5

DET HORS HUR LUFT LACKER UT FRAN ENHETEN, SLANGARNA ELLER
MANSCHETTERNA
(A) Kontrollera slangarna och kopplingarna for att se om det finns skador.

(B) Kontrollera att multikopplingen ar korrekt isatt i enheten.
(C) Kontrollera om slangen ar bojd eller har dragits av.



KOMBINERA TILLBEHOR

Om du vill anvanda en annan tillbehdrsmanschett, notera att manschetten har ratt
antal kammare. Om du vill anvanda tillbehérsmanschetter samtidigt, anvand den
medféljande kopplingen som ingar och som ar avsedd for detta.

ANVANDNING AV INDIVIDUELLA MANSCHETTER

Anvand den blindkoppling som sitter pa baksidan av snabbkopplingen for att blockera
de uttag i snabbkopplingen som inte anvands. Pa sa satt kan du anvanda endast en
manschett (t.ex. en armmanschett) utan att behova ansluta en andra manschett till

snabbkopplingen.
(1 (2
¥
yerieee?
ex
KASSERING X

| slutet av produktens livscykel ska du inte kassera denna produkt i vanligt hushallsav-
fall, utan ta den till en plats for atervinning av elektronisk utrustning. Avfall fran elek-
trisk och elektronisk utrustning kan potentiellt ha skadliga effekter pa miljon. Felaktig
avfallshantering kan orsaka att skadliga gifter ackumuleras i luft, vatten och jord, vilket
paverkar manniskors halsa. Du ar ansvarig for korrekt avfallshantering av enheten. For
information om avfallshantering, kontakta din lokala myndighet eller din distributor.




TEKNISK INFORMATION
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Antal kammare

8

Storlek

30x237x12,6cm

Vikt (med alla tillbehér)

Cirka >5 kg

Tidsrymd

1-90 minuter

Tryckintervall

30240 mmHg

Program

6

Anvandningsplats

Ben, armar

Inspanning

220-230V, 50-60 Hz

Stromfoérbrukning

65 W

Volym

<65 dBa (felgrans: +3 dBa)

Typ av skydd mot elektriska stotar

Klass Il

Driftlage Kontinuerlig drift
Vattentat P21
Produktens livslangd 5ar

Driftsmiljo

10-40 °C, 30-85 % RH, 70-106 kPa

Forvaringsmiljo

-40-70 °C,10-100 %RH, 50-106 kPa

Materialsammansattning (man-
schett)

50 % nylon, 50 % TPU (polyuretan)




FJARRKONTROLL

Stromfoérsorjning DC 3,0V, IXCR2032 cell
Averfoéringstyp Infraréd

Rackvidd <3m

Storlek 92,8 X 48,2 mm

Vikt 2049

VIKTIG INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK
KOMPATIBILITET (EMC)

Listan over kablar och deras maximala langd:

Kabelnamn Kabellangd Vaderskydd

Stromkabel 19m Nej

VARNING A\

Anvandning av mobiltelefoner eller mikrovagsugnar, RF-kirurgisk utrustning, magnet-
isk resonansavbildningsutrustning eller annan radiokommmunikationsutrustning nara
denna produkt kan orsaka funktionsfel eller forlust av vasentliga prestandaegenska-
per, vilket forsamrar matningens noggrannhet.

Anvandning av denna enhet i nara anslutning till eller staplad med andra enheter bor
undvikas eftersom detta kan orsaka funktionsfel. Om sadan anvandning ar nédvandig
bor denna enhet och de 6vriga enheterna observeras for att sakerstalla att de fungerar
korrekt.

Barbar RF-kommunikationsutrustning (inklusive kringutrustning sasom antennkablar
och externa antenner) bér inte anvandas narmare an 30 cm fran nagon del av lufttry-

cksbehandlingssystemet, inklusive de kablar som specificerats av tillverkaren. | annat
fall kan enhetens prestanda férsamras.

Anvandning av tilloehor, givare och kablar som inte specificerats eller tillhandahallits
av tillverkaren av denna enhet kan resultera i dkade elektromagnetiska emissioner
eller minskad elektromagnetisk immunitet hos denna enhet och orsaka felaktig funk-
tion.
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FORSIKTIGHET A\

Sakerhetsenheter, stéldskyddsenheter och enheter for radiofrekvensidentifiering
(RFID). Vissa elektromagnetiska stoldskyddssystem och metalldetektorer, sasom de
som anvands vid in- och utgangar i varuhus, bibliotek och andra offentliga platser,
samt sakerhetskontroller pa flygplatser, kan stéra kompressionsanordningen. Des-
sutom kan RFID-utrustning, som till exempel anvands for att lasa ID-kort, samt vissa
avmagnetiseringsenheter i butiker och bibliotek, ocksa stéra kompressionsenheten.

Anvand inte enheten i narheten av dessa platser. Om du maste passera nagon av des-
sa enheter, stang av din kompressionsenhet. Kontrollera kompressionsenhetens status
fore varje anvandning for att sakerstalla att den fungerar normalt.

Anvandning av kortvagsdiatermi-, mikrovagsdiatermi- eller terapeutisk ultraljudsdia-
termi- och elektrokauterisationsutrustning i narheten av denna produkt kan leda till
funktionsfel eller forlust av viktiga prestandaegenskaper.

Riktlinjer och tillverkarens forsakran - elektromagnetiska emissioner

Enheten ar avsedd for anvandning i den elektromagnetiska miljé som anges nedan. Kunden som
anvander enheten ska se till att den anvands i en sadan miljo.

Emissionsprovning Overensstam- Elektromagnetisk miljé - Riktlinjer
melse

Ledningsbundna och utstralade RF- Grupp 1 Enheten anvander HF-energi endast

emissioner CISPR 11 Klass B for sin interna funktion. Darfor ar dess

HF-emissioner mycket laga och orsakar
sannolikt inga storningar i narliggande
elektroniska enheter.

Ledningsbundna HF-emissioner Grupp 1 Kompressionsterapienheten ar [amplig

CISPRT Klass B fér anvandning i alla miljéer, inklusive
hushall och sddana som ar direkt anslut-

Utstralade HF-emissioner CISPR 11 Grupp1 na till det offentliga lagspanningsnatet

Klass B som forsorjer byggnaden for bostad-

sandamal, med undantag for narheten

Harmoniska emissioner Klass A till aktiva RF-kirurgiska enheter och RF-

|IEC 61000-3-2 skarmade rum fér magnetisk resonans-
tomografi.

Spanningsvariationer/flickeremissioner Uppfyller
IEC 61000-3-3




Riktlinjer och tillverkarens forsakran - elektromagnetiska emissioner

Enheten ar avsedd for anvandning i den elektromagnetiska miljé som anges nedan.
Kunden eller anvandaren av enheten bér se till att den anvands i en sadan miljé.

Immunitetstest IEC 60601 Testniva Overensstam- Elektromagnetisk miljo
melse - Riktlinjer

Elektrostatisk +8 kV kontakt; +8 kV Golven bor besta av tra,

urladdning +2 kV, +4 kV, +8 Ky, kontakt; betong eller keramikplattor.

(ESD) IEC £15 kV luft +2 kV, 24 kV, Om golven ar tackta med

61000-4-2 +8 kV, syntetiskt material bér den
#15 kV luft relativa luftfuktigheten vara

minst 30 %.

Utsédnda HF- 3 V/m (professionella halso- 10 V/m (profes-

EM-falt IEC och sjukvardsinrattningar); sionell halso- och

61000-4-3 10 V/m (hemvard), sjukvardsinratt-

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM vid 1 kHz

ning)
80 MHz-2,7 GHz
80 % AM vid 1 kHz

Elektriska snab-
ba transienter/

+2 kV AC for stromforsor-
jningsledningar;

+2 kV for strom-
forsérjningsled-

Natstromkvaliteten bor
motsvara den i en typisk

bursts IEC #1kV DC fér strém-/signal- ningar (AC) kommersiell eller klinisk
61000-4-4 ledningar. miljo.
100 kHz repetitionsfrekvens
Vag IEC 61000- +0,5 kV, 1 kV ledning(ar) till +0,5 kV, 1 kV Natstromkvaliteten bor
4-5 ledning(ar); Ledning(ar) till motsvara den i en typisk
+0,5 kV, 1 kV ledning(ar) ledning(ar) kommersiell eller klinisk
till jord miljo.
Ledningsbun- 3V Galler

den stérning
inducerad av
hogfrekventa
falt IEC 61000-
4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6 VilSM-band mellan 0,15
MHz och 80 MHz (professio-
nella halso- och sjukvardsin-
rattningar),

6V ilISM-och amatoérradio-
band mellan 0,15 MHz och
80 MHz

Anmarkning: ISM-banden (industriella, vetenskapliga och medicinska) mellan 0,15 MHz och 80 MHz ar
6,765 MHz till 6,795 MHz; 13,553 MHz till 13,567 MHz; 26,957 MHz till 27,283 MHz; och 40,66 MHz till 40,70
MHz. Amatoérradiobanden mellan 0,15 MHz och 80 MHz ar 1,8 MHz till 2,0 MHz, 3,5 MHz till 4,0 MHz, 5,3
MHz till 5,4 MHz, 7 MHz till 7,3 MHz, 10,1 MHz till 10,15 MHz, 14 MHz till 14,2 MHz, 18,07 MHz till 18,17 MHz,
21,0 MHz till 21,4 MHz, 24,89 MHz till 24,99 MHz, 28,0 MHz till 29,7 MHz och 50,0 MHz till 54,0 MHz.

Utstralade
magnetiska falt
med natfrek-
vens

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz eller 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnetfalt med natfrekvens
boér ha varden som ar karak-
teristiska for en typisk plats

i en typisk kommersiell eller
klinisk miljo.
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Spanningsfall
IEC 61000-4-11

0% U, 0,5 cykel vid 0°, 45°,
90°,135°,180°, 225°, 270° och
315°%;

0% Ut,1cykel och 70 % U,
25/30 cykler

Enfas: vid 0°

Tillampligt

Spanningsav-
brott
IEC 61000-4-11

0% UT,250/300 cykler

Galler

Natstromkvaliteten bor
motsvara den i en typisk
kommersiell eller klinisk
miljo.

Q ANMARKNING: Ut arvaxelstromsspanningen fére applicering av provspanningen.
Exempel: 25/30 betyder 25 perioder vid 50 Hz eller 30 perioder vid 60 Hz.

Riktlinjer och tillverkarens férsakran - elektromagnetisk stérningsimmunitet

Enheten ar avsedd for anvandning i den elektromagnetiska miljé som anges nedan.
Kunden eller anvandaren av enheten bor se till att den anvands i en sadan miljo.

Immunitetstest

IEC 60601-1-2 Testniva

Averensstam-
melse

Elektromagnetisk miljo
- Riktlinjer

Narfalt fran
HF-radiokom-
munikations-
utrustning IEC
61000-4-3

Se foljande tabell

Stammer 6verens




Testspecifikationer for kapslingsportens immunitet mot tradlés RF-kommunikationsutrustning

Testfrekvens Band1 Service -1 Modulering® Maximal Avstand Immuni-
(MHz) (MHz) uteffekt (m) tetstestniva
(W) (V/m)
385 380- TETRA400 Pulsmodule- 1,8 0,3 27
390 ring® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 frekvensav-
vikelse 1 kHz
sinusvag
710 704- LTE-band och Pulsmodule- 0.2 0.3 9
745 787 13,17 ring® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulsmodule- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, ring® 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAB8S50,
LTE-band 5
1720 1700- GSM1800; Pulsmodule- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; ring® 217 Hz
1970 GSM 1900; Pulsmodule-
DECT; LTE ring® 217 Hz
Band 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulsmodule- 2 0.3 28
2570 WLAN, ring® 217 Hz
802.11 b/g/n,
RFID 2450,
LTE band 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulsmodule- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n ring® 217 Hz
5785

OBSERVERA: Om det behdvs fér att uppnd IMMUNITETSTESTNIVAN far avstandet mellan sandaran-
tennen och ME-ENHETEN eller ME-SYSTEMET minskas till 1 meter. Testavstandet 1 meter ar tillatet
enligt IEC 61000-4-3.

a. For vissa tjanster inkluderas endast upplanksfrekvenserna.

b. Barvagen ska moduleras med en fyrkantsvag med 50 % arbetscykel.
c. Som ett alternativ till FM-modulation kan 50 % pulsmodulation vid 18 Hz anvandas, eftersom detta —
aven om det inte motsvarar faktisk modulation — skulle utgéra det varsta fallet.
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Systemet for lufttrycksbehandling ar avsett att anvandas i en elektromagnetisk miljoé dar utsanda
RF-storningar ar kontrollerade. Kunden eller anvandaren av utrustningen kan bidra till att férhin-
dra elektromagnetiska stérningar genom att halla ett minsta avstand mellan barbar och mobil
RF-kommunikationsutrustning (sandare) och systemet for lufttrycksbehandling.

Rekommenderade separationsavstand mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning
och system for lufttrycksbehandling.

Sandarens markta Separationsavstand enligt sdndarens frekvens/m

maximala uteffekt

(W). 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12+P d=12+P d=23+P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For sandare med en hdgsta uteffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade separationsavs-
tandet d i meter (M) uppskattas med den ekvation som galler for sandarens frekvens, dar P ar sandar-
ens hogsta uteffekt i watt (W) enligt sandartillverkarens specifikation.

OBSERVERA 1: Vid 80 MHz géller separationsavstandet for det hogre frekvensomradet.
OBSERVERA 2: Dessa riktlinjer kanske inte galler i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning pa-
verkas av absorption och reflektion fran strukturer, objekt och manniskor.




GARANTI

Vi erbjuder 24 manaders garanti pa styrenheten. Vid funktionsfel kan du behoéva
skicka tillbaka enheten for inspektion. Se till att kartongen ar vadderad for att undvika
eventuella skador under transporten. Tyvarr kan inga ansprak pa garantin goras for fel
som orsakats av korrekt transport.

Garantivillkor: i den man en laglig garantiskyldighet foreligger, kommer antingen en
kostnadsfri ersattningsprodukt att tillhandahallas, eller s har tillverkaren ratt att repa-
rera enheten, med uteslutande av ratten till havning eller prisavdrag. Om upprepade
forsok att reparera misslyckas, eller om aven en ersattningsenhet visar sig vara defekt
pa grund av tillverkarens fel, har kunden ratt att hava kopet eller fa ett prisavdrag.
Undantag fran garantin: Undantagna fran garantin ar defekter pa grund av skador
orsakade av anvandning av vald, felaktig anvandning, externt vald eller andringar och
reparationsarbeten utforda av tredje part, t.ex. defekter orsakade av felaktigt dimen-
sionerade eller kortslutna sakringar, eller defekter som kan tillskrivas normalt slitage.
Garantivillkor: Garantikravet galler endast i samband med det ursprungliga inképsbe-
viset (faktura). Forvara inkdpsbeviset pa en saker plats.

Om du har problem eller fragor nar du anvander systemet, kontakta oss pa+49 (0) 666
174 891 O5 eller via e-post; service@venenengel.de.

OVRIG INFORMATION

wl CE€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT & DISTRIBUTION:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

| EC [REP] Tyskland

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 DU Idorf, G felefon:
arffstr. 47, Usseldorf, Germany +49 (0) 66617 48 91 05
SRN: DE-AR-000010869
E-post:
(MrERRrankRU service@venenengel.de
Tel: +49 (0)211 97634133 . get
Webb:

E-post: de.rep@sunglobal.com e e

Venen Engel 8 Premium med Lymph-Flow Pants ar registrerad under nummer
17.99.01.1032 i listan over hjalpmedel fran den tyska lagstadgade sjukforsakringen.
Detta hjalpmedelsnummer galler uteslutande for kombinationen av styrenhet och
Lymph-Flow Pants (artikelnummer VE-225).
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NAVODILA ZA UPORABO

Venen Engel 8 Premium

Sistem za terapijo z zracnim tlakom

Model: VU-IPCO6
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UVODNA OPOMBA

Cestitamo vam za nakup te naprave! V svoji napravi Venen Engel boste zelo uzivali! Ce
ste z napravo Venen Engel zadovoljni, bomo zelo veseli, e oddate oceno.

Ta navodila vsebujejo podrobnosti, ki jih mora uporabnik upostevati, da se izogne tve-
ganjem in omogoci varno uporabo naprave.

Ce imate kakrsna koli vprasanja o uporabi, dodatkih ali €e imate predloge, nas kontakt-
irajte.

Telefon: +49 (0) 66617 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-posta: service@venenengel.de

Internetna stran: www.venenengel.de

PREDEN ZACNETE

- Pred uporabo naprave natancno preberite ta navodila za uporabo.
- Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.

- Naprava Venen Engel se v prisotnosti dolo¢enih zdravstvenih stanj ne sme uporablja-
ti. Prosimo, da natancno preberete seznam kontraindikacij na zadnji strani in se pred
uporabo posvetujete z zdravnikom, ¢e imate kakrsna koli vprasanja.

OPIS IZDELKA

Kompresijski masazni pripomocek je sestavljen iz naprave s senzorjem zracnega

tlaka, kompresorjem in mansetami, ki delujejo kot ena enota. Naprava je povezana z
mansetami preko cevi. Kompresijska masaza se izvaja od konca okoncine proti sredini
telesa z zaporednim napihovanjem zracnih komor in nato praznjenjem v ciklu. Tlak je
mogoce prilagoditi, da se izognemo nelagodju za pacienta. Tlak v manseti nadzorujeta
senzor in mikroprocesor.

Pri medicinski uporabi kompresijski masazni pripomocek zagotavlja zaporedno kom-
presijo od distalnega do proksimalnega dela, kar pomaga izboljSati prekrvavitev in
limfno cirkulacijo ter lajsa limfedem.
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NACELO DELOVANIJA

Kompresijska terapija s stisnjenim zrakom je terapevtska tehnika, ki se uporablja z me-
dicinsko opremo, ki vkljucuje zracno crpalko in napihljive mansete v razlicnih izvedbah.
Med uporabo napihljiva manseta ovije zdravljeno okonc¢ino. Manseta je povezana s
¢rpalko preko vec tlacnih cevi. Ko se ¢rpalka aktivira, napolni komore mansete z zra-
kom, ki pritisne na tkivo v okon¢ini. Ko se tlak zmanjsa, zrak ponovno uide iz komor. Po
premoru se cikel za¢ne znova od zacetka.

Pritisk na misice prenese vensko kri do srca in odstranjuje odvecno tekocino iz tkiva ter
presnovne produkte.

VARNOSTNA NAVODILA

Opozorila in grafi¢ni simboli v tem prirocniku so namenjeni pomodi pri varni in pravilni
uporabi izdelka ter preprecevanju poskodb sebe ali drugih. Opozorilni znaki in simboli
SO opisani spodaj:

OPOZORILNI SIMBOLI

Opozorilo Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroc¢i smrt ali
2 resne poskodbe, e se ji ne izognemo.

Pozor Oznacuje moznost poskodb oseb ali Skode na premozenju, Ce se
c izdelek ne uporablja pravilno.

Prepoved Pomeni "prepovedano" s podrobnimi informacijami v besedah ali

® Stevilkah znotraj ali poleg znaka.

Opomba Oznacuje potrebo po pozornosti, saj lahko neupostevanje

povzroci nepravilno uporabo izdelka ali poskodbe naprave.




RAZLAGA UPORABLIJENIH SIMBOLOV

Shranjujte tako, da bo pusica obrnjena navzgor

@IZ:

Oprema razreda Il je opremljena z dvojno ali ojacano izolacijo in za
varnost ne potrebuje zascitnega vodnika.

Izdelek tipa BF: Komponenta medicinskega pripomocka, ki je v
stiku s pacientom in je elektri¢no izolirana od pacienta, da zago-
tavlja izboljSano zascito pred uhajanjem toka.

>

=
(o]
-

Stevilka partije

Serijska Stevilka

Pozorno preberite ta navodila za uporabo

Proizvajalec

Datum proizvodnje

Hraniti na suhem

Krhko, ravnajte previdno

Ne likajte

Ne perite

Ne belite

Enotna identifikacija pripomocka (UDI) je globalno usklajen sis-
tem za identifikacijo in sledljivost medicinskih pripomockov.

EXENMN™I2EE®HZ

Hraniti loceno od neposredne soncne svetlobe

I>::.::_

106Kpa . . )
Obmocje atmosferskega tlaka, ki mu je naprava lahko varno
- izpostavljena

pa
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100%
.
10%

Obmocje vlaznosti, kateremu je lahko medicinski pripomocek
varno izpostavljen

70°C
-40°C

Obmocje temperature skladis¢enja

1P21

Zasciteno pred trdnimi tujki s premerom 12,5 mm (milimetrov) in
vec ter pred navpic¢no kapljajoc¢o vodo.

Uvoznilk

Medicinski pripomocek

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami EU glede varnosti,
zdravja in varstva okolja ter ga je pregledal priglaseni organ.

Elektronskih naprav ne odstranjujte med gospodinjske odpadke

Izdelek ni dobavljen v sterilni embalazi

Francija: Reciklirajte karton

Datum proizvodnje

Francija: Elektronske odpadke odstranite na doloc¢enih mestih

Plastic¢na embalaza je izdelana iz polietilen tereftalata. Ustrezno
odstranite.

Karton je izdelan iz valovitega kartona. Reciklirajte.

Izdelano na: Kitajskem

Izdelek uporabljajte samo v zaprtih prostorih

ED&

Pooblag&eni predstavnik v Svici

m
Ill

Pooblasceni predstavnik v Evropski uniji




PREDVIDENI NAMEN IN UPORABA

PREDVIDENI NAMEN

Ta naprava je namenjena uporabi s strani medicinskih strokovnjakov in pacientov
doma za zdravljenje primarnega limfedema, edema po poskodbah in Sportnih poskod-
bah, edema po imobilizaciji, venske insuficience in limfedema.

MEDICINSKE INDIKACIJE

Zdravljenje: primarnega limfedema, edema po poskodbah in Sportnih poskodbah,
edema po imobilizaciji, venske insuficience in limfedema

UPORABNIK

Odrasli, vkljuéno z medicinskimi strokovnjaki in laiki

SKUPINA PACIENTOV
Odrasli, pacient je predvideni UPORABNIK

UPORABLIJENI DELI

Mansete

KONTRAINDIKACIJE

- Akutni plju¢ni edem

- Akutni tromboflebitis

- Akutno sréno popuscanje

- Okuzbe, globoka venska tromboza

- Epizode plju¢ne embolije, rane, lezije ali tumorji na mestu uporabe ali v njegovi blizini

- Kadar je povecan venski in limfni refluks nezazelen, zlomi kosti ali izpahi na mestu
uporabe ali v njegovi blizini

- Arterijska insuficienca
- Lokalna ali proksimalna malignost in pacienti na antikoagulantni terapiji

- Uporaba med nosecnostjo je dovoljena le po posvetu z zdravnikom

NEZELENI UCINKI

- Pacienti lahko obcutijo nelagodje ali bolecino, Ce je zacetni tlak previsok.
- Na mestu zdravljenja se lahko pojavi drazenje koze

- Utrujenost ali rahla omotica pri dolgotrajni uporabi.
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VARNOSTNE INFORMACIJE

PREPOVED O

- Naprave v nobenem primeru ne odpirajte, razstavljajte ali spreminjajte, saj lahko to
povzrocCi pozar, elektri¢ni udar ali druge poskodbe.

- Ne dovolite, da voda ali drugi materiali (kot so zeblji, zati¢i in drugi kovinski predmeti)
vstopijo v notranjost naprave.

- Napravo postavite tako, da lahko enostavno odklopite povezavo z elektri¢nim om-
rezjem.

OPOZORILO A\

- Te naprave ne uporabljajte, Ce imate sréni spodbujevalnik, vsadni defibrilator ali drugo
vsadno kovinsko ali elektronsko napravo, posvetujte se z zdravnikom, ki bo preso-
dil, ali je naprava za vas primerna. V nasprotnem primeru lahko zasebna uporaba
povzroci elektricne motnje ali smrt.

- Izdelka ne smejo uporabljati dojencki ali majhni otroci. Napravo hranite izven dosega
otrok, da se izognete tveganjem, kot so napacna uporaba, zauzitje majhnih delov,
poskodbe izdelka ali zadavljenje/zadusitev z napajalnim kablom.

- Napravo hranite izven dosega hisnih ljubljenckov.
- Poskrbite, da sta vtic in vase roke suhi, ko vklapljate in izklapljate napajalni vtic.

- Med uporabo naprave se ne smete premikati z mansetami, temve¢ morate med
zdravljenjem ostati v sedecem ali lezeCcem polozaju. Ko so mansete namescene, mo-
rajo biti noge in roke pri miru. Pred uporabo izpraznite Zzepe, med zdravljenjem ostan-
ite vsedec¢em polozaju ter imejte noge in roke pri miru, ko so mansete namescene.

- Uporabljajte samo originalne dodatke. Uporaba drugih dodatkov lahko povzroci
poskodbe naprave ali neuspesno zdravljenje.

. Zivljenjska doba izdelka je 5 let. Pred uporabo preverite, ali naprava deluje brezhibno.
Uporaba naprave po preteku zivljenjske dobe lahko povzroc¢i poslabsanje zmogljivosti
izdelka in izgubo terapevtskega ucinka ali poskodbe. Ker se lahko senzor poslabsa,
izdelek morda ne bo ve¢ mogel pravilno uravnavati zracnega tlaka. Prekomerni zracni
tlak lahko povzroci poskodbe nog.

. Zasilna zaustavitev: Ce med uporabo obé&utite hude boleéine ali nenavadne simp-
tome ali Ce Zelite v sili odstraniti pritisk:

- Napravo ustavite s pritiskom na stikalo za vklop/izklop ali
- odklopite vti¢ zracne cevi iz krmilne enote ali

- odstranite mansete z okoncin.

vsaj 4 ure pred uporabo, da se zagotovi toplotna stabilnost.



PozorR A\
- Poskrbite, da na zracnih ceveh ni namescenih tezkih predmetoy, saj lahko to povzroci
poskodbe zracne cevi ali blokado pretoka zraka.

- Popravila, vzdrzevanje in zamenjava komponent se med uporabo ne smejo izvajati.
Popravila smejo izvajati le strokovnjaki, Ki jih pooblasti proizvajalec. Poleg tega tvega-
te izgubo garancije.

- Poskodbe, popuscanje ali okvare komponent lahko povzrocijo okvaro naprave. Za
popravila se obrnite na proizvajalca.

- Napravo je treba hraniti v dobro prezracenih, suhih prostorih brez korozivnih plinov.

- Pazite, da naprave med uporabo ali transportom ne boste tresli ali spustili iz rok.
Zascitite enoto pred padci in udarci.

- Napravo hranite stran od virov toplote (npr. radiatorjey, cigaret ali neposredne soncne
svetlobe) in jo uporabljajte le pri predvideni delovni temperaturi in vlaznosti.



VSEBINA EMBALAZE

—

Krmilna enota

”

Napajalni kabel

Daljinski upravljalnik

L

Zracna cev

DALJINSKI UPRAVLIJALNIK

Zacetek/premor -.-coecoceece.

Preklop na&ina «:.-ccooceeeeenns
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3 Mansete
Stevilo dobavljenih manset je odvis-
no od kupljenega kompleta.

Komplet podaljskov

............. Povec&anje/
zmanjsanje

casovnega intervala

Komore 1-8

OPOMBA: Daljinski upravljalnik mora biti opremljen z gumbno baterijo (CR2025) (veli-

kost: 20 x 2,5 mm DC3,0V)



LED ZASLON NA DOTIK

0® ©

° o

1. Prikaz ¢asa: LED zaslon prikazuje preostali ¢as zdravljenja

2. Nastavitev ¢asa: ,+* podalj§a ¢as zdravljenja; ,-* skraj$a ¢as zdravljenja. Casovno ob-
dobje je med 1in 99 minutami; privzeta nastavitev je 30 minut. Pritisnite ,+/-* enkrat,
da dodate/odstejete eno minuto. Drzite ,+/-*, dokler ne doseZete Zelenega Casa. Ko
cas potece, se haprava samodejno izklopi.

3. Prikaz tlaka

4. Nastavitev tlaka: ,+" poveca tlak; ,-“ zmanjsa tlak

5. Nastavitev polozaja: Polozaji 1-8 se nanasajo na 8 komor; privzeta nastavitev
vklju€uje vse komore. Pritisnite posamezne gumbe za komore enkrat, da jih izklopi-
te (lu¢ka ugasne) in komora ne bo ve¢ delovala. Ce Zelite komoro ponovno zagnati,
ponovno pritisnite gumb (lu¢ka se prizge). Med napihovanjem/praznjenjem komor
bodo lucke utripale.

6. Gumb za vklop/izklop: Pritisnite enkrat, naprava je v stanju pripravljenosti; ponovno
pritisnite, da izklopite napravo.

7. Gumb za zacetek/premor: Prvotna nastavitev je ha premoru (zelena luc¢ka); pritisnite
gumb za zagon naprave (lucka bo postala modra).

8. Nastavitev programa: Na voljo je 6 programov; privzeta nastavitev je nacin A; druge
lucke so izklopljene.
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OPIS PROGRAMA

(A)

Nacin A: V tem nacinu je napihnjena le ena komora naenkrat. Za¢ne se s
komoro 1in nadaljuje do komore 6. Nato se cikel ponovi.

(B)

Nacin B: V tem nacinu ostane komora 1 napihnjena. Postopoma se dodaja se
po ena komora, dokler z zrakom ni napihnjenih vseh Sest komor. Nato se cikel
ponovi.

(€

Nacin C: V tem nacinu se komori 1/2 napihneta hkrati, zadrzita zrak za 2
sekundi in se nato za¢neta prazniti; nato se hkrati napihneta komori 3/4,
zadrzita zrak za 2 sekundi in se nato zacneta prazniti; nato sledita komori
5/6, zadrzita zrak za 2 sekundi in se nato zacneta prazniti. Nato se komori 7/8
ustrezno napolnita in izpraznita. Nato se cikel ponovi.

Nacin D: V tem nacinu se vse komore napihnejo in izpraznijo hkrati. Nato se
cikel ponovi.

Nacin E: Kombinacija B + C: zaporedna kompresija + dvojni val.

Nacin F: Kombinacija A + C + D: normalno + dvojni val + polna kompresija.
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UPORABA

1. KORAK: PRED UPORABO

1.

Prikljucite zra¢ne cevi

PrikljucCite komplet cevi na mansete in zacnite s
temno sivim prikljuckom, nato prikljucite druge
sive prikljucke na ustrezne ekvivalente.

Opomba: Priporo¢amo, da prikljuckov kasneje ne
odklopite.

. Namestitev naprave

Poskrbite, da bo naprava varno namescena. Prav
tako poskrbite, da bo naprava prosto stala in ne bo
prekrita z odejo ali ¢im podobnim. Opomba: Na-
prave ne uporabljajte v vlaznih prostorih ali prosto-
rih z visoko vlaznostjo, kot so savne ali kopalnice.

. Pritrditev veckratnega vtica

Veckratni vtic¢ vstavite v sprednji del naprave do
konca. Poskrbite, da boste veckratni vti¢ pravilno

vstavili v napravo (majhen zati¢ v majhno odprtino).

. Kombiniranje manset

Ce Zelite uporabiti dodatne mansete za socasno
zdravljenje nog (manseta za noge ali hlace
Lymph-Flow) in rok, se ob nakupu prepricajte, da
imajo enako stevilo zracnih komor kot vasa krmil-
na enota. Samo dodatki z ustreznim Stevilom
komor so popolnoma zdruzljivi in funkcionalni.

Ce naj bi dodatki delovali hkrati, uporabite
prikljucek, ki je prilozen v ta namen in je vkljucen
v obseg dobave. Prikljucke obeh manset vstavite
v prikljucek in ga nato povezite z odprtino glavne
enote.

Manseta za roko Manseta za nogo

Combination air hose

Air hose of cuff
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5. Namestitev mansete
Glavni vti¢ napajalnega kabla vtaknite v vti¢nico 230 V. ManSete namestite na nas-
lednji nacin:

Mansete za roke:
MansSeta za roko je na voljo za desno ali levo roko. Pri nakupu pazite, da za roko izbe-
rete pravilno stran.

Opomba: Ce Zelite zdraviti obe roki, boste potrebovali dve manéeti za roko — eno za
desno in eno za levo roko. MozZno je vzporedno zdravljenje nog in ene roke. Vendar
priporo¢amo, da roke zdravite eno za drugo in ne obeh hkrati. Med uporabo mora
vsaj ena roka vedno ostati prosta.

Navodila:

1. Odprite zaponko mansete za roko, Ce je Se
zaprta.

2. Manseto za roko namestite na ustrezno roko.

Roko potisnite skozi manseto, dokler ne pociva
pod pazduho.

3. Manseto potegnite ¢ez ramo.

4. Zavihek za zapiranje potegnite za hrbet pod
nasprotno pazduho in konec zavihka vstavite v
zaponko na sprednji strani.

5. Prilagodite prileganje tako, da povlecete ko-
nec zavihka za zapiranje, dokler manseta ne prilega tesno in udobno.

6. Po uporabi manseto za roko zrahljate tako, da hkrati pritisnete zaponko na obeh
straneh.

Mansete za noge in hlac¢e Lymph-Flow:
Vse zadrge in zaponke s trakom velcro so odprte — potisnite noge v manseto.




Povlecite zadrgo do konca na obeh straneh mansete.
Zategnite zaponko s trakom velcro na obeh straneh hla¢ Lymph-Flow - opravljeno.

Pritrditev podaljSkov (neobvezno):

Podaljski so na voljo kot dodatna oprema za povecanje obsega manset za noge ali
hla¢ Lymph-Flow. Pri nakupu pazite, da izberete ustrezno razli¢ico: Za mansete za
noge potrebujete podaljske za mansete za noge, za hlace Lymph-Flow pa ustrezne
podaljske za hlace Lymph-Flow.

Opomba: Vedno pazite, da cevi niso zvite in da ne sedite na ceveh. Da bi se izognili
kontaminaciji, priporocamo, da med uporabo naprave nosite pajkice ali trenirko.
Pred uporabo izpraznite zepe.

Zadrge na mansetah morajo biti popolnoma zaprte, da preprecite nenadno odpi-
ranje manset in morebitne poskodbe. Da preprecite odpiranje zadrge med uporabo,
po zapiranju hla¢ obrnite roc¢aj drsnika proti stopalom. S tem se vklju¢i mehanski
zaklep, ki preprecuje odpiranje hla¢ Lymph-Flow. Po uporabi lahko zadrgo upravlja-
te kot obic¢ajno, da izstopite.
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2. KORAK: DELOVANIE KRMILNE ENOTE

1. Vklopite napravo.

2. Nastavite tlak (30-240 mmHg). Zacnite z nizko nastavitvijo. Med masazo lahko spre-
menite tlak.

3. Nastavitev Casa: Pritisnite ,+* za podaljSanje ¢asa zdravljenja in ,-“ za skrajSanje. Priv-
zeta nastavitev je 30 minut. Najdaljsi Cas, ki ga lahko izberete, je 90 minut.

4. Zracne komore lahko deaktivirate s pritiskom na ustrezni gumb (1-8). Aktivirane
komore so oznacene z lucko.

5. Izberite program. Privzeti program je A. Izbrani program je oznacen z lucko.

6. Zacetek/premor: Prvotna nastavitev je zeleni LED zaslon, kar pomeni, da je naprava
na premoru.

7. Ponovno pritisnite gumb, da zelena lucka postane modra, kar pomeni, da naprava
zacne delovati.

Opomba: Cas se ponovno izracuna od ni&, ko se med delovanjem izvede prilagoditev
¢asa, vendar prilagoditev zracnega tlaka/polozaja/nacina in premor med zdravljenjem
ne povzrocita ponovnega zagona ¢asovnika.

Delovanje z daljinskim upravljalnikom

Ta izdelek je opremljen z daljinskim upravljalnikom. Pri uporabi daljinskega upravljal-
nika mora biti razdalja med daljinskim upravljalnikom in glavno enoto znotraj 3 m.
Delovanje gumbov popolnoma ustreza delovanju glavne enote.

Opomba: Ce je naprava prinesena iz prostora z minimalno ali maksimalno temperaturo
skladis¢enja v prostor s temperaturo 20 °C, pocakajte 4 ure, preden napravo uporabite.



3. KORAK: PO UPORABI

Naprava se izklopi, ko prete¢e nastavljeni ¢as ali po pritisku na stikalo za vklop/izklop.
Odprite manseto. Izvlecite napajalni kabel iz vti¢nice.

Opomba:

- Da bi hitreje izpustili zrak iz zracnih blazin, priporocamo, da odstranite veckratni vtic
in z obema rokama iztisnete preostali zrak iz manset.

- Najbolje je, da cevi ne odklapljate prepogosto. Nepravilna uporaba lahko povzroci
poskodbe zatiCev ali cevi. Za shranjevanje polozite mansete eno na drugo in jih ohla-
pno zvijte skupaj s prilozenim kompletom cevi.

4. KORAK: CISCENJE IN SHRANJEVANJE

1. Ciséenje
Za Cis¢enje manset, glavne naprave in ostalih dodatkov priporoamo uporabo
vlazne krpe.
Vedno pustite, da se mansete, glavna enota in dodatki temeljito posusijo. Ko jih upo-
rabljajo razliéni ljudje, priporo¢amo, da mansete razkuzite s 70-% izopropanolnim
razprsilom.

Opomba:

- Uporabljajte detergente in razkuzila brez olja, benzena, bencina in/ali kemiénih
sredstev.

- MansSet ne perite v pralnem stroju.

- Poskrbite, da voda ne pride v napravo. Ce se to zgodi, naprave ne uporabljajte, dok-
ler ni popolnoma suha.

- Naprave ne Cistite med zdravljenjem. Pred ¢is¢enjem poskrbite, da je naprava izklo-
pliena.

2. Nega
Vse mansete so namenjene kompresijski masazi in jih je tezko popraviti. Bodite
previdni pri uporabi.
- Naprave in manset ne shranjujte v blizini ostrih predmetov, kot so peci, igle, Skarje
itd.
- Shranjujte na suhem mestu.
- Naprave ne shranjujte pri nizkih temperaturah. (Zmrzal jo lahko poskoduje.)

- Za dolgoro€no shranjevanje napravo hranite v embalazi.

Proizvajalec v tujini ni pooblastil nobenih zastopnikov za vzdrzevalna opravila. Ce
imate tezave s svojo napravo, se obrnite na distributerja. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za rezultate vzdrzevalnih ali popravljalnih del nepooblascenih oseb.
Uporabnik ne sme izvajati nobenih popravil naprave ali njenih dodatkov. Za popra-
vila se obrnite na distributerja. Odpiranje naprave s strani nepooblasc¢enih oseb ni
dovoljeno in bo razveljavilo vse garancijske zahtevke. Vsak izdelek je bil med proiz-
vodnjo sistemati¢no preverjen. Zmogljivost je stabilna in ne zahteva umerjanja ali
preverjanja.
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Ce vas izdelek ne deluje po pri¢akovanjih in so se osnovne funkcije med normalno
uporabo spremenile, se obrnite na distributerja. Ta izdelek ne vsebuje deloy, ki bi jih
uporabnik lahko popravil ali odpravil napake, zato ta priro¢nik ne vsebuje tehni¢nih
informacij, kot so sheme vezij in seznami komponent. Ce jih potrebujejo usposoblje-
ni tehniki uporabnika, jih lahko zahtevajo pri proizvajalcu, ki jih bo zagotovil v skladu
s pogodbo.

. Shranjevanje

- Za dolgoro¢no shranjevanje priporocamo, da izdelek shranite v embalazi, v kateri ste
ga kupili.

- Naprave ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi in jo zascitite pred umazani-
join vlago. Izdelek shranjujte pod naslednjimi pogoji: Temperaturno obmocje: od
—20°C do 55°C, vlaznost £ 93 %, zrac¢ni tlak: od 50 kPa do 106 kPa.

- lzdelek shranjujte na mestih brez zmrzali, sicer se lahko poskoduje. Pazite tudi, da
med shranjevanjem ne poskodujete manset, Se posebej, Ce jih shranjujete skupaj z
ostrimi predmeti, kot so skarje, ali predmeti z ostrimi robovi.



UKREPI ZA PREPRECEVANIJIE NAPACNEGA DELOVANIJA IN
ZASILNO PRAZNJENJE

UKREPI ZA PREPRECEVANJE NAPACNEGA DELOVANJA

KAPACITIVNA TIPKOVNICA

Na napravi so namesceni kapacitivhi gumbi za zmanjsanje nenamernih napak pri
delovanju zaradi nenamernih pritiskov na gumbe. Obcutljivost na dotik teh gumbov
je programirana tako, da jih je treba pritisniti natancno in namerno, da se spremeni
tlak in/ali casovne nastavitve. Nenamerno dotikanje gumbov ne povzroci spremembe
nastavitev, prav tako ne dotikanje/polozitev prsta nanje; brez namernega pritiskanja
gumbov ni spremembe.

ZVOCNI SIGNAL
Vsako spremembo nastavitve spremlja glasen zvocni signal, tako da ste zvo¢no
obvesceni o morebitnih nezelenih spremembah in lahko sprejmete ro¢ne protiukrepe.

ZASILNO PRAZNIJENIJE

Terapijo lahko kadar koli prekinete tako, da napravo odklopite iz elektricnega omrezja.
Ce Zelite to narediti, izvlecite vti¢ iz vti¢nice ali pritisnite in drzite gumb za VKLOP/
IZKLOP, dokler se naprava ne izklopi. Mansete se v primeru izpada elektricne energije
samodejno izpraznijo in lahko brez tezav izstopite.
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ODPRAVLIANIE TEZAV

NAPRAVA SE NE VKLOPI

Ce se naprava ne vklopi, preverite (A), ali je napajalni vti¢ pravilno priklju¢en v vtié¢nico
in/ali je naprava vklopljena. Ce se naprava $e vedno ne vklopi, se obrnite na nago sluzbo
za stranke.

NAPRAVA IZVAJA NAPIHOVANJE, VENDAR NAPIHNE SAMO ENO ALI NO-
BENO OD DVEH MANSET

Ce se po zacetku zdravljenja napihne samo ena ali nobena od dveh manset, preverite
(A), ali je vecCkratni vti€¢ popolnoma in pravilno vstavljen v napravo. Prav tako preverite
(B), ali cevi niso zvite, ker na primer sedite na njih. Preverite (C), ali so sivi vti¢i mansSete
vsi pravilno pritrjeni na manseto.

ZADRGA SE MED UPORABO ODPRE

Ce Zelite to popraviti, povlecite zadrgo do konca in zlozZite ro&aj drsnika proti stopa-
lom. S tem se vkljuci mehanski zaklep, ki preprecuje odpiranje hla¢. Po uporabi lahko
zadrgo upravljate kot obi¢ajno, da izstopite.

MANSETE SE NAPIHUJEJO V NAPACNEM VRSTNEM REDU

Prepricajte se, da je veckratni vtic pravilno vstavljen v napravo. Veckratni vtic je pravilno
namescen, ko so majhni nastavki na njem v ustreznih odprtinah nad zracnimi odprti-
nami in puscice na vticu kazejo navzgor.

SLISITE, KAKO ZRAK UHAJA 1Z NAPRAVE, CEVI ALI MANSET

(A) Preverite cevi in vtice, ali so poskodovani.
(B) Preverite, ali je vecCkratni vti¢ pravilno vklopljen v enoto.
(C) Preverite, ali je cev upognjena ali je bila izvlecena.



KOMBINIRANJE DODATKOV

Ce Zelite uporabiti druge dodatne mansete, bodite ob nakupu pozorni na pravilno
Stevilo komor v manéeti. Ce Zelite dodatne mansete uporabljati tudi hkrati, uporabite
prikljucek, ki je prilozen v ta namen in je vkljucen v obseg dobave.

UPORABA POSAMEZNIH MANSET

Uporabite slepi vti¢ na zadnji strani hitrega prikljucka, da blokirate neuporabljene reze
v hitrem priklju¢ku. Na ta nacin lahko uporabite samo eno manseto (npr. manseto za
roko), ne da bi morali na hitri prikljucek prikljuciti drugo manseto.

0 o
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ODSTRANJEVANJIJE E

Na koncu Zivljenjskega cikla izdelka tega izdelka ne odstranjujte med obi¢ajne go-
spodinjske odpadke, temvec ga odnesite na zbirno mesto za recikliranje elektronske
opreme. Odpadna elektricna in elektronska oprema lahko potencialno skodljivo vpliva
na okolje. Nepravilno odstranjevanje lahko povzroci kopic¢enje skodljivih toksinov v
zraku, vodi in tleh, kar vpliva na zdravje ljudi. Odgovorni ste za pravilno odstranjevanje
naprave. Za informacije o odstranjevanju se obrnite na lokalni organ ali distributerja.




TEHNICNE PODROBNOSTI

SL

Stevilo komor

8

Velikost 30x23,7x12,6cm
Teza (z vsemi dodatki) Pribl. > 5 kg
Casovni razpon 1-90 minut

Razpon tlaka

30240 mmHg

Program

6

Mesto uporabe

Noge, roke

Vhodna napetost

220-230V, 50-60 Hz

Poraba energije

65 W

Prostornina

<65 dBa (meja napake: + 3 dBa)

Vrsta zascite pred elektri¢nim uda-
rom

Razred Il

Nacin delovanja

Neprekinjeno delovanje

Vodoodporno

IP21

Zivljenjska doba izdelka

5let

Delovno okolje

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Okolje shranjevanja

-40-70°C, 10-100%RH, 50-106kPa

Sestava materiala (manseta)

50 % najlona, 50 % TPU (poliuretana)




DALJINSKI UPRAVLIJALNIK

Napajanje DC 3,0 V,1x CR2032 baterija
Vrsta prenosa Infrardece

Domet <3m

Velikost 92,8 x 48,2 mm

Teza 20g

POMEMBNE INFORMACIJE O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJI-
VOSTI (EMC)

Seznam kablov z njihovo najdaljSo dolzino je naslednji:

Ime kabla Dolzina kabla Zascita pred vremenskimi
vplivi
Napajalni kabel 1,9 m Ne

OPOZORILO A\

Uporaba mobilnih telefonov ali mikrovalovnih pecic, RF-kirurske opreme, opreme za
slikanje z magnetno resonanco ali druge opreme za radio sevanje v blizini tega izdelka
lahko povzroci okvaro ali izgubo bistvenih lastnosti delovanja, kar poslabsa natancnost
merjenja.

Uporabo te naprave v neposredni blizini ali v kombinaciji z drugimi napravami je treba
preprediti, saj lahko povzrogi okvaro. Ce je takéna uporaba potrebna, je treba to napra-
vo in druge naprave opazovati, da se zagotovi pravilno delovanje.

Prenosne RF-komunikacijske opreme (vklju¢no s periferno opremo, kot so kabli antene
in zunanje antene) ne smete uporabljati blizje od 30 cm (12 palcev) do katerega koli
dela sistema za terapijo z zracnim tlakom, vklju¢no s kabli, ki jih dolo¢i proizvajalec. V
nasprotnem primeru se lahko zmogljivost naprave poslabsa.

Uporaba dodatkoy, pretvornikov in kablov, ki jih ni navedel ali zagotovil proizvajalec
te naprave, lahko povzroci povecanje elektromagnetnih emisij ali zmanjsanje elektro-
magnetne odpornosti te naprave in povzroci nepravilno delovanje.
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POZOR A\

Varnostne, protiviomne in radiofrekvencne identifikacijske (RFID) naprave. Nekateri
elektromagnetni protiviomni sistemi in detektorji kovin, kot so tisti, ki se uporabljajo na
vhodih in izhodih veleblagovnic, knjiznic in drugih javnih mest, ter varnostni pregledi
na letaliscih, lahko motijo kompresijsko napravo. Kompresijsko napravo lahko motijo
tudi naprave RFID, ki se pogosto uporabljajo za odcitavanje identifikacijskih izkaznic,
ter nekatere naprave za deaktivacijo oznak, kot so tiste, ki se uporabljajo na blagajnah v
trgovinah in izposojevalnih pultih v knjiznicah.

Naprave ne uporabljajte v bliZzini teh mest. Ce morate mimo ene od teh naprav, izklopi-
te kompresijsko napravo. Pred vsako uporabo preverite stanje kompresijske naprave,
da se prepricate, da deluje normalno.

Uporaba naprav za kratkovalovno diatermijo, mikrovalovno diatermijo ali terapevtsko
ultrazvocno diatermijo in elektrokavtacijo v blizini tega izdelka lahko povzroci motnje v
delovanju ali izgubo bistvenih zmogljivosti.

Navodila in izjava proizvajalca - elektromagnetne emisije

Naprava je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, navedenem spodaj. Kupec naprave
mora zagotoviti, da se naprava uporablja v taksnem okolju.

Preskus emisij Skladnost Elektromagnetno okolje - Navodila
Vodene in sevane visokofrekvencne Skupinal Naprava uporablja HF energijo samo za
emisije CISPR 11 Razred B svoje notranje delovanje. Zato so njene

HF emisije zelo majhne in verjetno ne
povzrocajo motenj v bliznjih elektronskih

napravah.
Visokofrekvencne emisije po vodih Skupinal Naprava za kompresijsko terapijo je
CISPR T Razred B primerna za uporabo v vseh objektih,
vkljuéno z gospodinjstvi in tistimi, ki
Sevane visokofrekvencne emisije CISPR | Skupinal so neposredno prikljuc¢eni na javho
n Razred B nizkonapetostno omrezje, ki oskrbuje
stavbe za stanovanjske namene, razen
Harmonicne emisije Razred A v blizini aktivnih HF kirurskih naprav in
|IEC 61000-3-2 HF zascitenega prostora za magnetno
resonanco.

Nihanja napetosti / emisije utripanja Skladno
IEC 61000-3-3




Navodila in izjava proizvajalca - elektromagnetne emisije

Naprava je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, navedenem spodaj.
Kupec ali uporabnik naprave mora zagotoviti, da se naprava uporablja v takSnem okolju.

Preskus odpor-
nosti

IEC 60601 Stopnja preskusa

Raven skladnosti

Elektromagnetno okolje
- Smernice

Elektrostati¢ni +8 kV stik; +8 kV Tla morajo biti iz lesa,
izpust (ESD) IEC +2 kV, +4 kV, £8 Ky, kontakt; betona ali keramicnih
61000-4-2 +15 kV zrak +2 kV, x4 kV, ploscic. Ce so tla prekrita
+8KkV, s sinteticnim materialom,
15 kV zrak mora biti relativna vlaznost
zraka najmanj 30 %.
Sevajoca 3 V/m (profesionalne 10 V/m (profesio-

visokofrekvencéna
elektromagnetna
polja IEC 61000-
4-3

zdravstvene ustanove);
10 V/m (domaca nega),
80 MHz-2,7 GHz

80 % AM pri 1 kHz

nalna zdravstve-

na ustanova)

80 MHz-2,7 GHz

80 % AM pri 1 kHz

Elektri¢ni

hitri prehodni
pojavi/izbruhi IEC
61000-4-4

+2 kV AC za napajalne vode;
+1 kV DC za napajalne/sig-
nalne vode.

100 kHz ponavljajoca se
frekvenca

+2 kV za napajal-
ne vode (AC)

Kakovost omreznega toka
mora ustrezati tipiénemu
komercialnemu ali
klinicnemu okolju.

Val IEC 61000-4-5 +0,5 kV, #1 kV vod(i) do +0,5 kV, +1 kV Kakovost omreznega toka
voda(ov); Vodnik(i) do mora ustrezati tipicnemu
+0,5 kV, #1 kV vod(i) do vodnika(ov) komercialnemu ali
ozemljitve klinic(nemu okolju.

Motnje, ki jih 3V Velja

povzrocajo 0,15 MHz-80 MHz,

visokofrekvenéna
polja IEC 61000-
4-6

6 Vv ISM-pasovih med 0,15
MHz in 80 MHz (profesional-
ne zdravstvene ustanove),

6V Vv ISM-in amaterskih
radijskih pasovih med 0,15
MHz in 80 MHz

Opomba: ISM-pasovi (industrijski, znanstveni in medicinski) med 0,15 MHz in 80 MHz so 6,765 MHz do
6,795 MHz; 13,553 MHz do 13,567 MHz; 26,957 MHz do 27,283 MHz; in 40,66 MHz do 40,70 MHz. Amaters-
ki radijski pasovi med 0,15 MHz in 80 MHz so 1,8 MHz do 2,0 MHz, 3,5 MHz do 4,0 MHz, 5,3 MHz do 5,4
MHz, 7 MHz do 7,3 MHz, 10,1 MHz do 10,15 MHz, 14 MHz do 14,2 MHz, 18,07 MHz do 18,17 MHz, 21,0 MHz do
21,4 MHz, 24,89 MHz do 24,99 MHz, 28,0 MHz do 29,7 MHz in 50,0 MHz do 54,0 MHz.

Izsevani magnet-
ni polji zomrezno
frekvenco

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz ali 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnetna polja zomrezno
frekvenco morajo imeti
vrednosti, ki so znacilne

za tipi¢no lokacijo v
tipicnem komercialnem ali
klinicnem okolju.
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Padci napetosti 0% U, 0,5cikla pri 0°, 45°, Velja
IEC 61000-4-11 90°,135°,180°, 225°,270° in

315°%;

0% Ut,1cikelin 70 % UT,

25/30 ciklov

Enfazno: pri 0°
Prekinitve nape- 0% UT, 250/300 ciklov Velja

tosti
IEC 61000-4-11

Kakovost omreznega toka
mora ustrezati tipicnemu
komercialnemu ali
klinicnemu okolju.

A

OPOMBA: Ut je napetost omrezja izmenic¢nega toka pred prikljucitvijo preskusne napetosti.
Primer: 25/30 pomeni 25 period pri 50 Hz ali 30 period pri 60 Hz.

Smernice in izjava proizvajalca - elektromagnetna odpornost

Naprava je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, navedenem spodaj.
Kupec ali uporabnik naprave mora zagotoviti, da se naprava uporablja v takSnem okolju.

Preskus odpornosti

IEC 60601-1-2 Stopnja
preskusa

Raven skladnosti

Elektromagnetno okolje
- Smernice

Bliznje polje

visokofrekvenénih ra-
dijskih komunikacijskih
naprav IEC 61000-4-3
visokofrekvenénih ra-
dijskih komunikacijskih
naprav [EC 61000-4-3
visokofrekvencénih ra-
dijskih komunikacijskih
naprav |[EC 61000-4-3

Glej naslednjo tabelo

Ustrezno




Preskusne specifikacije za odpornost vrat ohisja na brezzi¢no RF-komunikacijsko opremo

Preskusna Pas1 Storitev 1 Modulacija® Najvecja Razdalja Raven
frekvenca (MHz) moc (W) (m) preskusa
(MH2) odpornosti
(V/m)
385 380- TETRA400 Pulzna 1,8 0,3 27
390 modulacija®
18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 odstopanje 1
kHz sinus
710 704- Pas LTE 13,17 Pulzna 0.2 0.3 9
745 787 modulacija®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Pulzna 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, modulacija®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAB8S50,
PasLTES
1720 1700- GSM1800; Pulzna 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; modulacija®
217 Hz
1970 GSM 1900; Pulzna
DECT; LTE modulacija®
Pas1,3, 217 Hz
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulzna 2 0.3 28
2570 WLAN, modulacija®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
pas LTE 7
5240 5100- WLAN 802.11: Pulzna 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n modulacija®
5785 217 Hz

OPOMBA: Ce je potrebno za dosego PRESKUSNE RAVNI ODPORNOST], se lahko razdalja med oddajno
anteno in MEDICINSKO ELEKTRICNO NAPRAVO ali MEDICINSKIM ELEKTRICNIM SISTEMOM zmanjsa
na 1 m. Preskusna razdalja 1 m je dovoljena v skladu z IEC 61000-4-3.

]

. Za nekatere storitve so vklju¢ene samo navzgornje frekvence.

b. Nosilec mora biti moduliran z uporabo 50-odstotnega kvadratnega valovnega signala delovnega

cikla.

c. Kot alternativa FM-modulaciji se lahko uporabi 50-odstotna pulzna modulacija pri 18 Hz, ker ¢eprav
ne predstavlja dejanske modulacije, bi bila to najslabsa moznost.
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Sistem za terapijo z zraénim tlakom je namenjen uporabi v elektromagnetnem okolju, v katerem so
sevane RF-motnje nadzorovane. Stranka ali uporabnik opreme lahko pomaga prepreciti elektro-
magnetne motnje z vzdrzevanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno RF-komunikacij-
sko opremo (oddajniki) in sistemom za terapijo z zracnim tlakom.

Priporocene locilne razdalje med prenosno in mobilno RF-komunikacijsko opremo ter opremo za
terapijo z zra¢nim tlakom

Najvecja nazivna Logilna razdalja glede na frekvenco oddajnika/m

najvecja izhodna

moc oddajnika/W.

150kHz ~ 80MHz

80MHz ~ 800MHz

800MHz ~ 2.5GHz

d=12yP d=12yP d=23+P
0.01 0.12 0.12 0.23
01 0.38 0.38 0.73
1 12 12 2.3
10 3.8 3.8 73
100 12 12 23

Za oddajnike, ocenjene na najvecjo izhodno mod, ki ni navedena zgoraj, je mogoce priporo¢eno locilno
razdaljo d v metrih (m) oceniti z uporabo enacbe, ki velja za frekvenco oddajnika, kjer je P najvecja
izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) v skladu s proizvajalcem oddajnika.

OPOMBA 1: Pri 80 MHz velja locilna razdalja za visje frekvenéno obmocje.
OPOMBA 2: Te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na elektromagnetno Sirjenje vplivajo ab-
sorpcija in odboj od struktur, predmetov in ljudi.




GARANCIJA

Za krmilno enoto zagotavljamo 24-mesecno garancijo. V primeru okvare bo morda
potrebno napravo poslati nazaj na pregled. Poskrbite, da bo transportna Skatla oblazin-
jena, da se izognete morebitnim poskodbam med transportom. Na Zalost ni mogoce
uveljavljati nobenih garancijskih zahtevkov iz garancije, ki so posledica pravilnega
posiljanja.

Pogoji garancije: Ce obstaja zakonska garancijska obveznost, bo brezplaéno zago-
tovljena zamenjava ali pa bo imel proizvajalec moznost popravila naprave, pri cemer
je izkljuéena pravica do preklica ali znizanja nakupne cene. Ce ponavljajo&i se poskusi
popravila niso uspesni ali se tudi nadomestna enota izkaze za okvarjeno zaradi napake
proizvajalca, ima kupec pravico do preklica nakupa ali prejema znizanja nakupne cene.
Izkljucitev garancije: Iz garancije so izklju¢ene napake zaradi poskodb, ki jih povzroci
uporaba sile, nepravilno delovanje, zunanja sila ali spremmembe in popravila, Ki jih
opravijo tretje osebe, npr. napake, ki jih povzrocijo nepravilno oznac¢ene varovalke ali
varovalke, pri katerih je prislo do kratkega stika, ali napake, ki jih je mogoce pripisati
normalni obrabi.

Pogoji garancije: Garancijski zahtevek obstaja le v povezavi z originalnim dokazilom o
nakupu (racun). Prosimo, da dokazilo o nakupu hranite na varnem mestu.

Ce imate kakrgne koli tezave ali vpraganja pri uporabi sistema, nas kontaktirajte na +49
(0) 666 174 891 05 ali po e-posti na service@venenengel.de.

DRUGE INFORMACIJE

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd UVOZ IN DISTRIBUCIJA:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg
| EC [REP] Nemcdija
SUNGO Cert GmbH
Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869
(Mr.) Frank Xu
Tel: +49 (0)211 97634133
E-posta: de.rep@sunglobal.com

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
E-posta:
service@venenengel.de
Internetna stran:
www.venenengel.de

NapravaVenen Engel 8 Premium s hlacami Lymph-Flow je na seznamu pripomockov
nemskega obveznega zdravstvenega zavarovanja uvrsc¢ena pod Stevilko 17.99.01.1032.
Ta Stevilka pripomocka velja izklju¢no za kombinacijo krmilne enote in hla¢ Lymph-
Flow (Stevilka artikla VE-225).
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NAVOD NA POUZITIE

Venen Engel 8 Premium

Systém na liecbu tlakom vzduchu

Model: VU-IPCO6
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UVODNA POZNAMKA

Gratulujeme k zakldpeniu tohto zariadenia! ariadenie Venen Engel si urcite velmi
uzijete! Ak ste so zariadenim Venen Engel spokojny/-a, budeme velmi radi, ak nam
poslete recenziu.

Tato prirucka obsahuje podrobnosti, ktoré by mal pouzivatel vziat na vedomie, aby sa
vyhol rizikam a umoznil bezpecné pouzivanie zariadenia.

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa jeho pouzivania, prislusenstva alebo ak mate
navrhy, nevahajte nas kontaktovat.

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

SKOR AKO ZACNETE

- Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento navod na pouzitie.
- Navod si nechajte, aby ste si ho mohli znova precitat.

- Zariadenie Venen Engel sa nesmie pouzivat, ak trpite urcitymi zdravotnymi problém-
ami. Pozorne si precitajte zoznam kontraindikacii na poslednej strane a pred pouzitim
sa obratte na svojho lekara, ak mate akékolvek otazky.

OPIS PRODUKTU

Kompresny masazny pristroj pozostava zo zariadenia so snimacom tlaku vzduchu,
kompresora a manziet, ktoré spolupracuju ako jedna jednotka. Zariadenie sa pripdja
k manzetam prostrednictvom série hadic. Kompresna masaz sa vykonava od konca
koncatiny smerom k stredu tela nafukovanim vzduchovych komér jednu po druhej a
ich naslednym vyfukovanim v cykle. Tlak mozno nastavit tak, aby sa zabranilo nepo-
hodliu pacienta. Tlak v manzete je riadeny snimacom a mikroprocesorom.

Pri lekarskom pouziti kompresny masazny pristroj vytvara postupnu kompresiu od dis-
talnej po proximalnu cast, co pomaha zlepsovat krvny a lymfaticky obeh a zmiernovat
lymfedém
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PRINCIP CINNOSTI

Kompresna liecba pomocou stlaceného vzduchu je terapeuticka technika pouzivana v
zdravotnickych poméckach, ktoré zahfnaju vzduchovd pumpu a nafukovacie manzety
v réznych prevedeniach. Pocas pouzivania nafukovacia manzeta obopina liecenu
koncatinu. ManZeta sa pripaja k pumpe prostrednictvom niekolkych tlakovych hadic.
Po aktivacii pumpa naplni komory manzety vzduchom, ¢im vyvija tlak na tkanivo v
koncatine. Ako tlak klesa, vzduch z komor opat unika. Po prestavke sa cyklus znova
zacina od zaciatku.

Tlak na svaly vedie Zilovu krv do srdca a odstranuje prebytoc¢nu tkanivovud tekutinu a
metabolické produkty.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Vystrahy a grafické symboly v tejto priruc¢ke su ur¢ené na to, aby vam pomohli
bezpecne a spravne pouzivat produkt a vyhnut sa poraneniu seba alebo druhych.
Vystrazné znacky a symboly su opisané nizsie:

SYMBOLY VYSTRAHY/UPOZORNENIA

Vystraha Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora by mohla viest
2 k smrti alebo vaznemu zraneniu, ak sa jej nezabrani.

Upozornenie Oznacuje moznost zranenia oséb alebo poskodenia majetku, ak
e sa produkt nepouziva spravne.

Verbot Oznacuje moznost zranenia osob alebo poskodenia majetku, ak

® sa produkt nepouziva spravne.

Poznamka Oznacuje potrebu pozornosti, pretoze jej nedodrzanie méze viest

k nespravnemu pouzivaniu produktu alebo poskodeniu zariade-
nia.




VYSVETLENIE POUZITYCH SYMBOLOV

Skladujte so Sipkou smerujucou nahor

@IZ:

Zariadenie triedy Il je vybavené dvojitou alebo zosilnenou izolaci-
Ou a na zaistenie bezpecnosti nevyzaduje ochranny vodic.

Produkt typu BF: Sucast zdravotnickej pomocky, ktora prichadza
do styku s pacientom a je elektricky izolovana od pacienta, aby
poskytovala zvysenu ochranu pred zvodovym prddom.

>

=
(o]
-

Cislo 8arze

Sériové Cislo

Pozorne si precitajte tento navod na pouzitie

Vyrobca

Datum vyroby

Udrzujte v suchu

Krehké, zaobchadzajte opatrne

Nezehlite

Neperte.

Nebielte

Unikatny identifikator pomocky (UDI) je celosvetovo harmo-
nizovany systém na identifikaciu a sledovanie zdravotnickych
pomocok.

EXENMN™I2EE®HZ

Chrante pred priamym slne¢nym ziarenim

>.o;
m"

106Kpa
’ Rozsah atmosférického tlaku, ktorému moéze byt zariadenie
. bezpecne vystavené
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100%
.
10%

Rozsah vihkosti, ktorému moze byt zdravotnicka pomocka
bezpecne vystavena

70°C
-40°C

Rozsah skladovacich tepl6t

1P21

Chranené pred pevnymi cudzimi predmetmi s priemerom 12,5
mm (milimetrov) a vacsim a pred zvisle kvapkajucou vodou.

Dovozca

Zdravotnicka pomocka

Ce

0598

Produkt je v stlade s prisluénymi smernicami EU tykajlcimi sa
bezpecnosti, ochrany zdravia a zivotného prostredia a bol presku-
many notifikovanou osobou.

Elektronické zariadenia nevyhadzujte do komunalneho odpadu

—
Produkt sa nedodava v sterilnom obale
3 B Francuzsko: recyklujte karton

Datum vyroby

Francuzsko: recyklujte karton.

Plastovy obal je vyrobeny z polyetyléntereftalatu. Zlikvidujte ho
podla toho.

Karton je vyrobeny z vinitej lepenky. Recyklujte ho.

Vyrobené v: Cina

Vyrobok pouzivajte len v interiéri

Splnomocneny zastupca v Eurépskej Unii

Splnomocneny zastupca v Eurépskej Unii




UCEL URCENIA A URCENE POUZITIE

UCEL URCENIA

Toto zariadenie je uréené na pouzivanie zdravotnickymi pracovnikmi a pacientmi v
domacnosti na lie¢bu primarneho lymfedému, edému po Urazoch a Sportovych zrane-
niach, edému po imobilizacii, zilovej nedostatocnosti a lymfedému.

ZDRAVOTNE INDIKACIE

Lie¢ba tychto stavov: primarny lymfedém, edém po Urazoch a Sportovych zraneniach,
edém po imobilizacii, zilova nedostatocnost a lymfedém

POUZIVATEL

Dospeli vratane zdravotnickych pracovnikov a laikov

SKUPINA PACIENTOV
Dospeli, uréenym POUZIVATELOM je pacient

APLIKOVANE CASTI
Manzety

KONTRAINDIKACIE

- Akutny plicny edém

- Akutna tromboflebitida

- Akutne zlyhanie srdca

- Infekcie, hlboka zZilova trombdza

- Epizédy plicnej embdlie, rany, lézie alebo nadory v mieste aplikacie alebo v jeho
blizkosti

- Ak je zvyseny vendzny a lymfaticky reflux neziaduci, zliomeniny alebo vykibenia kosti v
mieste aplikacie alebo v jeho blizkosti

- Tepnova nedostatocnost
- Lokalna alebo proximalna malignita a pacienti na antikoagula¢nej liecbe

- Pocas tehotenstva pouzivajte len po konzultacii s lekarom.

VEDLAJSIE UCINKY
- Pacienti m6ézu pocitovat nepohodlie alebo bolest, ak je pociatocny tlak prilis vysoky.
- V mieste lieCby sa méze vyskytnut podrazdenie pokozky.

- Unava alebo mierne zavraty pri dlhodobom pouzivant.
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BEZPECNOSTNE INFORMACIE

ZAkKAZ O

- Zariadenie v ziadnom pripade neotvarajte, nerozoberajte ani neupravujte, pretoze by
to mohlo viest k poziaru, zasahu elektrickym prddom alebo inému zraneniu.

- Nedovolte, aby sa do vnutra zariadenia dostala voda alebo iné materiadly (napriklad
klince, Spendliky a iné kovové predmety).

- Zariadenie umiestnite tak, aby ho bolo mozné lahko odpojit od elektrickej siete.

VYSTRAHA A\

- Toto zariadenie nepouzivajte, ak mate kardiostimulator, implantovany defibrilator ale-
bo iné implantované kovové alebo elektronické zariadenie. Obratte sa na lekara, aby
rozhodol, Ci je pre vas pouzivanie zariadenia vhodné. Inak méze sukromné pouzitie
viest k elektrickému ruseniu alebo smrti.

- Produkt nesmu pouzivat dojcata ani malé deti. Zariadenie uchovavajte mimo dosahu
deti, aby sa zabranilo rizikdm, ako je nespravne pouzitie, prehltnutie malych casti,
poskodenie produktu alebo uskrtenie/udusenie napajacim kablom.

- Zariadenie uchovavajte mimo dosahu domacich zvierat.

- Ked'zapdjate a odpojujete napajaciu zastrcku, uistite sa, ze zastrcka a vase ruky su
suché.

- Pocas pouzivania zariadenia sa nesmiete s manzetami pohybovat, ale musite pocas
lieCby zostat sediet/lezat. Ked'si manzety nasadené, drzte nohy a ruky v pokoji. Pred
pouzitim si vyprazdnite vrecka, pocas lieCby zostante sediet, a ked' si manzety nasa-
dené, drzte nohy a ruky v pokoji.

- Pouzivajte len originalne prislusenstvo. Pouzivanie iného prislusenstva moze spbsobit
poskodenie zariadenia alebo zlyhanie liecby.

. Zivotnost produktu je 5 rokov. Pred pouzitim skontrolujte, &i je zariadenie pine
funkéné. Pouzivanie zariadenia po uplynuti jeho Zivotnosti moze viest k zhorseniu
vykonu produktu a strate lieCebného uUcinku alebo zraneniu. Kedze stav snimaca sa
moze zhorsit, produkt uz nemusi byt schopny spravne regulovat tlak vzduchu. Nad-
merny tlak vzduchu moze spdsobit poranenie noh.

- Nudzové zastavenie: Ak pocas pouzivania pocitujete silnud bolest alebo nezvycajné
priznaky alebo ak chcete v nidzovej situacii uvolnit tlak:

- zastavte zariadenie stlacenim vypinaca alebo
- odpojte zastrcku vzduchovej hadice od riadiacej jednotky alebo
- odstrante manzety z koncatin.

- Po skladovani pri maximalnej povolenej teplote sa ma zariadenie pred pouzitim

ponechat pri teplote 20 °C najmenej 4 hodiny, aby sa zabezpecila tepelna stabilita.

- Po skladovani pri minimalnej povolenej teplote sa ma zariadenie pred pouzitim
ponechat pri teplote 20 °C najmenej 4 hodiny, aby sa zabezpecila tepelna stabilita.



UPOZORNENIE A\

- Uistite sa, ze na vzduchovych hadiciach nie si umiestnené Ziadne tazké predmety,
pretoze to moéze spdsobit poskodenie vzduchovej hadice alebo zablokovanie prude-
nia vzduchu.

- Opravy, Udrzba a vymena komponentov sa nesmu vykonavat pocas pouzivania.
Opravy moézu vykonavat len odbornici opravneni vyrobcom. Okrem toho riskujete
stratu zaruky.

- Poskodenie, uvolnenie alebo zlyhanie komponentov méze spbsobit poruchu zariade-
nia. V pripade nutnosti opravy sa obratte na vyrobcu.

- Zariadenie sa ma skladovat v dobre vetranych, suchych miestnostiach bez koroziv-
nych plynov.

- Pocas pouzivania alebo prepravy sa vyhnite traseniu alebo padu zariadenia. Chrante
zariadenie pred padmia narazmi.

- Zariadenie drzte mimo zdrojov tepla (napr. radiatorov, cigariet alebo priameho
slne¢ného ziarenia) a pouzivajte len pri urcenej prevadzkovej teplote a vihkosti.
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OBSAH BALENIA

-

Riadiaca jednotka Dialkovy ovladac Manzety

Obsah dodavky manziet zavisi od

zakUpenej stpravy.
Napajaci kabel Vzduchova hadica SuUprava predlzovacich
pasov

DIALKOVY OVLADAC

Spustenie/pozastavenie Predizenie/skratenie

. .. casového intervalu
Prepnutie rezimu

Komory 1-8

POZNAMKA: Dialkovy ovldada¢ musi byt vybaveny gombikovou batériou (CR2032)
(velkost: 20 x 2,5 mm, DC 3,0 V)



DOTYKOVA OBRAZOVKA LED

0® ©

° o

1. Zobrazenie ¢asu: Displej LED zobrazuje zostavajuci ¢as lieCby.

2. Nastavenie Casu: ,+" predlzuje ¢as liecby, ,-* skracuje ¢as liecby. Casovy rozsah je 1az
99 minut. Predvolené nastavenie je 30 minut. Jednym stlacenim tlacidla ,+/-“ prida-
te/odpocitate jednu mindtu. Podrzte tlacidlo ,+/-“ kym nedosiahnete pozadovany
¢as. Po uplynuti ¢asu sa zariadenie automaticky vypne.

3. Zobrazenie tlaku

4. Nastavenie tlaku: ,+* zvysuje tlak, ,-* znizuje tlak.

5. Nastavenie polohy: Poloha 1- 8 sa vztahuje na 8 komor. Predvolené nastavenie
zahrfna vSetky komory. Jednym stlacenim jednotlivych tlacidiel komor ich vypnete
(svetlo zhasne) a dana komora prestane fungovat. Ak chcete komoru uviest spat do

prevadzky, stlacte tlacidlo znova (rozsvieti sa svetlo). Po¢as nafukovania/vyfukovania
komor svetla blikajua.

6. Vypinac: Jednym stlacenim zariadenie uvediete do pohotovostného rezimu. Opa-
tovnym stlacenim zariadenie vypnete.

7. Tlacidlo spustenia/pozastavenia: Pévodné nastavenie je pozastavenie (zelené svetlo).
Stlac¢enim tlacidla zariadenie spustite (svetlo sa zmeni na modré).

8. Nastavenie programu: K dispozicii je 6 programov. Predvolené nastavenie je rezim A,
ostatneé svetla su vypnutée.
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OPIS PROGRAMU

(A)

Rezim A:V tomto rezime sa naraz nafukne len jedna komora. Zacina sa ko-
morou 1a pokracuje sa az po komoru 6. Potom sa cyklus opakuje.

(B)

Rezim B:V tomto rezime zostava komora 1 nafuknuta. Postupne sa pridavaju
dalSie komory, az kym je vSetkych Sest komor naplnenych vzduchom. Potom
sa cyklus opakuje.

Rezim C:V tomto rezime sa suc¢asne nafuknu komory 1/2, drzia vzduch 2
sekundy a potom sa zacnu vyfukovat. Nasledne sa sucasne nafuknu komory
3/4, drzia vzduch 2 sekundy a potom sa zacnu vyfukovat. Potom nasleduju
komory 5/6, drzia vzduch 2 sekundy a potom sa zacnu vyfukovat. Nasledne sa
komory 7/8 primerane naplnia a vyprazdnia. Potom sa proces opakuje.

Rezim D:V tomto rezime sa vSetky komory nafuknu a vyfuknu sucasne. Po-
tom sa cyklus opakuje.

Rezim E: Kombinacia B + C: postupna kompresia + dvojita vina.

Rezim F: Kombinacia A + C + D: normalna + dvojita vina + plnd kompresia.
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POUZITIE

KROK 1: PRED POUZITIM

1.

. Pripojenie multipripojky

Pripojenie vzduchovych hadic 6 \5
Pripojte supravu hadic k manzetam, pricom

zacnite tmavosivym konektorom a potom zapojte

dalSie sivé konektory k prislusnym naprotivkom.

Poznamka: Odporucame, aby ste konektory nas-

ledne neodpadjali.

- Umiestnenie zariadenia ManzZeta na ruku ManzZeta na nohu

Uistite sa, Ze je zariadenie umiestnené bezpecne.
Uistite sa tiez, ze zariadenie stoji volne a nie je
zakryté dekou alebo podobnym predmetom. Poz-
namka: Zariadenie nepouzivajte vo vihkych miest-
nostiach ani miestnostiach s vysokou vlhkostou,
ako su sauny alebo kupelne.

Zasunte multipripojku do prednej Casti zariadenia
az na doraz. Uistite sa, ze multipripojku zasuvate do
zariadenia spravne (maly kolik do malého otvoru).

. Kombinovanie manziet

Ak chcete pouzit manzety ako prislusenstvo na
sUc¢asnu liecbu Nnéh (manzeta na nohy alebo lym-
fodrenazne nohavice) a ruk, pri nakupe sa uisti-
te, ze maju rovnaky pocet vzduchovych komor
ako vasa riadiaca jednotka. Len prislusenstvo s
rovnakym poctom komor je plne kompatibilné a
funkéné.

Combination air hose

Air hose of cuff

Ak sa ma prislusenstvo pouzivat sucasne, pouzite
konektor ur¢eny na tento Ucel, ktory je sucastou
dodavky. Zasunte konektory oboch manziet do
konektora a potom ho pripojte k otvoru hlavnej
jednotky.
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5. Nasadenie manzety
Hlavnu zastréku napajacieho kabla zapojte do zasuvky 230 V. Manzety nasadte
takto:

Manzety na ruky:
Manzeta na ruku je k dispozicii na pravu alebo lavu ruku. Pri nakupe nezabudnite
vybrat ruku na spravnej strane.

Poznamka: Ak chcete liecit obe ruky, budete potrebovat dve manzety na ruky
—jednu na pravu a jednu na lavu ruku. Je mozna aj sUcasna liecba néh a jednej
ruky. Odporucame vsak liecit ruky jednu po druhej a nie obe ruky sucasne. Pocas
pouzivania by vzdy mala aspon jedna ruka zostat volna.

Pokyny:

1. Otvorte sponu na manzete na ruku, ak je este
zatvorena.

2. Nasadte manzetu na ruku na prislusnej strane.

Prevlecte ruku cez manzetu tak, aby visela pod
pazuchou.

3. Natiahnite si manzetu na plece.

4. Prevlecte zatvaraci popruh za chrbat pod
opacnu pazuchu a koniec popruhu zasunte do
spony vpredu.

5. Upravte zostavu tak, ze potiahnete koniec
spony, kym manzeta nebude tesne a pohodlne utiahnuta.

6. Po pouziti uvolnite manzetu na ruku stlacenim spony sicasne na oboch stra-
nach.

ManzZety na nohy a lymfodrendZne nohavice
Vsetky zipsy a suché zipsy su otvorené — vsunte nohy do manzety.




Vytiahnite zips Uplne hore na oboch stranach manzety
Utiahnite suchy zips na oboch stranach lymfodrenaznych nohavic — hotovo.

Pripojenie predlZzovacich pasov (volitelné):

Predizenia su volitelne k dispozicii na zvaésenie obvodu manziet na nohy alebo lym-
fodrenaznych nohavic. Pri ndkupe dbajte na vyber vhodnej varianty: Pre manzety
na nohy potrebujete prediZzenia pre manzety na nohy. Pre lymfodrenazne nohavice
potrebujete zodpovedajlice predizenia pre lymfodrendzne nohavice.

Poznamka: Vzdy sa uistite, ze hadice nie sU zalomené a Ze na hadiciach nesedite.
Aby sa zabranilo kontaminacii, odpordc¢ame pri pouzivani zariadenia nosit leginy
alebo teplaky. Pred pouzitim si vyprazdnite vrecka.

Zipsy na manzetach musia byt Uplne zatvoreng, aby sa zabranilo nahlemu otvoreniu
manziet a moznému poskodeniu. Aby sa zabranilo otvoreniu zipsu pocas pouziva-
nia, po zatiahnuti nohavic otocte rukovat jazdca smerom k noham. Tym sa zapoji
mechanicky zamok, ktory zabrani otvoreniu lymfodrenaznych nohavic. Ked'si chce-
te po pouZiti nohavice vyzliect, zips mézete ovladat zvycajnym spdsobom.
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KROK 2: PREVADZKA RIADIACEJ JEDNOTKY

1. Zapnite zariadenie.

2. Nastavte tlak (30 — 240 mmHg). Zac¢nite s nizkym nastavenim. Po¢as masaze mozete
tlak menit.

3. Nastavenie Casu: Stlacenim tlacidla ,+" predfiite cas lieCby a tlacidlom ,-“ ho skratite.
Predvolena hodnota je 30 minut. Maximalny nastavitelny ¢as je 90 minut.

4. VVzduchové komory sa daju deaktivovat stlacenim prislusného tlacidla (1- 8). Aktivo-
vané komory su oznacené svetlom.

5. Vyberte program. Predvoleny program je A. Vybrany program je oznaceny svetlom.

6. Spustenie/pozastavenie: Pévodné nastavenie je zeleny displej LED, ¢o znamena, ze
zariadenie je pozastavené.

7. Opakovanym stlacenim tlac¢idla sa zeleny indikator zmeni na modry, ¢o znamena, ze
zariadenie zacne pracovat.

Poznamka: Ked'sa pocas prevadzky vykona Uprava €asu, ¢as sa prepocita od nuly, ale
Uprava tlaku vzduchu/polohy/rezimu a pozastavenie pocas liecby nespdsobia restart
casovaca.

Prevadzka pomocou dialkového ovladaca

Tento produkt je vybaveny dialkovym ovlddacom. Pri pouzivani dialkového ovladaca
ma byt vzdialenost medzi dialkovym ovladacom a hlavnou jednotkou najviac 3 m.
Funkcie tlacCidiel presne zodpovedaju hlavnej jednotke.

Poznamka: Ak sa zariadenie prenesie z miestnosti s minimalnou alebo maximal-
nou skladovacou teplotou do miestnosti s teplotou 20 °C, pred pouzitim zariadenia
pockajte 4 hodiny.



KROK 3: PO POUZITI

Po uplynuti nastaveného ¢asu alebo po stlaceni vypinaca sa zariadenie vypne. Otvorte
manzetu. Odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

Poznamka:

- Aby ste vzduch z nafukovacich vankusov uvolnili rychlejSie, odpord¢ame odstranit
multipripojku a zvysny vzduch z manziet vytlacit oboma rukami.

- Idedlne je prilis casto neodpdjat hadicu od manziet. Nespravne pouzitie moze
spobsobit poskodenie kolikov alebo hadice. Ked chcete manzety uskladnit, polozte ich
na seba a volne ich zrolujte spolu s pripojenou suUpravou hadic.

KROK 4: CISTENIE A SKLADOVANIE

1. Cistenie
Na Cistenie manziet, hlavného zariadenia a ostatného prislusenstva odporu¢ame
pouzit vihkd handricku.
Vzdy nechajte manzety, hlavné zariadenie a prislusenstvo dékladne vyschnut. Pri
pouzivani roznymi osobami odpordc¢ame dezinfikovat manzetu pomocou 70 %
izopropanolu v spreji.

Poznamka:

- Pouzivajte Cistiace a dezinfek&né prostriedky bez oleja, benzénu, benzinu a/alebo
chemickych latok.

- Manzetu neperte v pracke.

- Dbajte na to, aby sa do zariadenia nedostala voda. Ak sa to stane, zariadenie ne-
pouzivajte, kym nie je Uplne suché.

- Zariadenie necistite pocas lieCby. Pred Cistenim sa uistite, ze je zariadenie vypnute.

2. Starostlivost
Vsetky manzety su urcené na kompresnud masaz a je tazké ich opravit. Pri pouzivani
budte opatrny.
- Zariadenie a manzety neskladujte v blizkosti ostrych predmetov, ako su sporaky,
ihly, noznice atd.

- Skladujte na suchom mieste.
- Zariadenie neskladujte pri nizkych teplotach. (Méze sa poskodit mrazom.)

- Pri dlhodobom skladovani uchovavajte zariadenie v obale.

Vyrobca neschvalil ziadne servisné agentdry v zahranic¢i. Ak ma vase zariadenie
problémy, obratte sa na distributora. Vyrobca nepreberéa ziadnu zodpovednost za
vysledky udrzby alebo oprav vykonanych neopravnenymi osobami. Pouzivatel nes-
mie vykonavat ziadne opravy zariadenia ani jeho prislusenstva. V pripade nutnosti
opravy sa obratte na distribdtora. Otvaranie zariadenia neopravnenymi osobami nie
je povolené a zrusi vsetky naroky v ramci zaruky. Kazdy produkt presiel pocas vyro-
by systematickou validaciou. Vykon je stabilny a nevyzaduje kalibraciu ani validaciu.
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Ak vas produkt nefunguje podla ocakavania a zakladné funkcie sa pocas bezného
pouzivania zmenili, obratte sa na distributora. Tento produkt neobsahuje Ziadne
Casti, ktoré by pouzivatel mohol opravit alebo doladit, takze tato prirucka neobsahu-
je technické informacie, ako sU schémy zapojenia a zoznamy komponentov. Ak ich
potrebuju kvalifikovani technici pouzivatela, mézu o ne poziadat vyrobcu, ktory ich
poskytne podla zmluvy.

Skladovanie

- Pri dlhodobom skladovani odpordc¢ame produkt uchovavat v obale, v ktorom ste ho

zakupili.

- Nevystavujte zariadenie priamemu slne¢nému ziareniu a chrante ho pred

necistotami a vihkostou. Produkt skladujte za nasledujucich podmienok: Teplotny
rozsah: -20 °C az 55 °C, vihkost £ 93 %, tlak vzduchu: 50 kPa az 106 kPa

- Produkt skladujte na miestach bez mrazu, inak moéze dojst k jeho poskodeniu. Da-

vajte tiez pozor, aby sa manzety pocas skladovania neposkodili, najma ak su ulozené
spolu s ostrymi predmetmi, ako su noznice alebo predmety s ostrymi hranami.



OPATRENIA NA ZABRANENIE NESPRAVNEJ PREVADZKE A
NUDZOVE VYPRAZDNENIE

OPATRENIA NA ZABRANENIE NESPRAVNEJ PREVADZKE

KAPACITNA KLAVESNICA

Na zariadeni su nainstalované kapacitné tlacidla, ktoré minimalizuju ndhodné chyby pri
ovladani v désledku nechceného stlacenia tlacidiel. Dotykova citlivost tychto tlacidiel
je naprogramovana tak, ze ich treba stlacit presne a zamerne, aby sa zmenili nastave-
nia tlaku a/alebo ¢asu. Nahodny dotyk tlacidiel ani dotyk/polozenie prsta na ne nema
za nasledok zmenu nastaveni. Bez zamerného stlacenia tlacidiel neddjde k ziadnej
zmene.

AKUSTICKY SIGNAL

Kazda zmena nastavenia je sprevadzana hlasnym akustickym signalom, takze budete
akusticky informovany o akychkolvek neziaducich zmenach a mézete prijat manualne
protiopatrenia.

NUDZOVE VYPRAZDNENIE

Liecbu mozno kedykolvek ukoncit odpojenim zariadenia od elektrickej siete. Ak to
chcete urobit, vytiahnite zastréku zo zasuvky alebo stlacte a podrzte VYPINAC, kym sa
zariadenie nevypne. Manzety sa v pripade vypadku napajania automaticky vyfuknu a
daju sa lahko vyzliect.
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RIESENIE PROBLEMOV

ZARIADENIE SA NEZAPNE.

Ak sa zariadenie nezapne, skontrolujte (A), ¢i bola napajacia zastrcka spravne zasunuta
do zasuvky a/alebo ¢i je zariadenie zapnuté. Ak sa zariadenie stdle nezapne, obratte sa
na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

ZARIADENIE PUMPUJE, ALE NAFUKUJE LEN JEDNU MANZETU ALEBO
NENAFUKUJE ZIADNU Z DVOCH MANZIET.

Ak sa po zacati lieCby nafukne len jedna manzeta alebo sa nenafukne ani jedna z
dvoch manziet, skontrolujte (A), ¢i je multipripojka Uplne a spravne zasunuta do zaria-
denia. Uistite sa tiez (B), ze vzduchové hadice nie su zalomeng, napriklad preto, ze sedi-
te na hadiciach. Skontrolujte (C), ¢i su vSetky sivé pripojky manzety spravne pripevnené
k manzete.

ZIPS SA POCAS POUZIVANIA OTVARA.

Na napravu potiahnite zips az hore a preklopte rukovat jazdca smnerom k noham. Tym
sa zapoji mechanicky zamok, ktory zabrani otvoreniu nohavic. Ked'si chcete po pouziti
nohavice vyzliect, zips mézete ovlddat zvycajnym spdsobom.

MANZETY SA NAFUKUJU V NESPRAVNOM PORADI.

Uistite sa, ze multipripojka je spravne zasunuta do zariadenia. Multipripojka je spravne
umiestnenad, ked'su malé koliky na multipripojke v uréenych otvoroch nad vystupmi
vzduchu a Sipky na pripojke smeruju nahor.

ZO ZARIADENIA, HADIC ALEBO MANZIET POCUT UNIKAT VZDUCH.
(A) Skontrolujte, ¢i nie su hadice a pripojky poskodené.

(B) Skontrolujte, Ci je multipripojka spravne pripojena k zariadeniu.

(C) Skontrolujte, Ci nie je hadica ohnuta alebo vytiahnuta.



KOMBINOVANIE PRISLUSENSTVA

Ak chcete ako prislusenstvo pouzit iné manzety, pri kUpe davajte pozor na sprav-
ny pocet komor v manzete. Ak zaroven chcete pouzivat manzety ako prislusenstvo
sUcasne, pouzite konektor uréeny na tento Ucel, ktory je sicastou dodavky.

POUZIVANIE JEDNOTLIVYCH MANZIET

Pouzite falosnu pripojku, ktord sa nachadza na zadnej strane rychlokonektora, na
zablokovanie nepouzivanych otvorov v rychlokonektore. Tymto spdésobom mébzete
pouzivat iba jednu manzetu (napr. manzetu na ruku) bez toho, aby ste museli pripojit
druhd manzetu k rychlokonektoru.

(1 © L”KN
"

Na konci zivotného cyklu produktu tento produkt nevyhadzujte do bezného komunal-
neho odpadu, ale odneste ho na zberné miesto na recyklaciu elektronického zariade-
nia. Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni méze mat potencidlne Skodlivé
Ucinky na Zivotné prostredie. Nespravna likvidacia méze spdsobit hromadenie skod-
livych toxinov vo vzduchu, vode a v pode, ¢o ovplyvnuje zdravie ludi. Za spravnu likvida-
ciu zariadenia ste zodpovedny vy. Informacie o likvidacii ziskate od miestnych Uradov
alebo distributora.

LIKVIDACIA X



TECHNICKE UDAJE
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Pocet komor

8

Velkost 30x23,7x12,6cm
Hmotnost (so vSetkym prislusenst- Pribl. > 5 kg

vom)

Casovy rozsah 1-90 minut

Rozsah tlaku

30 -240 mmHg

Program

6

Miesto aplikacie

Nohy, ruky

Vstupné napatie

220-230V,50-60 Hz

Spotreba energie

65W

Hlasitost

< 65 dBa (rozpatie chyby: + 3 dBa)

Typ ochrany pred zasahom elek-
trickym pradom

Trieda Il

Prevadzkovy rezim

Nepretrzita prevadzka

Vodotesnost

1P21

Zivotnost produktu

5 rokov

Prevadzkové prostredie

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Skladovacie prostredie

-40-70°C, 10-100%RH, 50-106kPa

Materidlové zloZenie (manzeta)

50 % nylon, 50 % TPU (polyuretan)




DIALKOVY OVLADAC

Napajaci zdroj DC 3,0V, 1x ¢lanok CR2032
Typ prenosu Infracerveny

Rozsah <3m

Velkost 92,8 x 48,2 mm

Hmotnost 2049

DOLEZITE INFORMACIE TYKAJUCE SA ELEKTROMAGNET-
ICKEJ KOMPATIBILITY (EMC)

Zoznam kéblov a ich maximalne dizky st nasledujuce:

Nazov kabla Dizka kabla Ochrana pred poveternostnym vplyvom

Napajaci kabel 1.9 m Nie

VYSTRAHA A\

Pouzivanie mobilnych telefénov alebo mikrovinnych rur, RF chirurgickych zariadeni,
zariadeni na zobrazovanie magnetickou rezonanciou alebo inych zariadeni na radiové
Ziarenie v blizkosti tohto produktu méze spdsobit poruchu alebo stratu zakladnych
vykonovych charakteristik, ¢im sa znizi presnost merania.

Je nutné vyhnut sa pouzivaniu tohto zariadenia v tesnej blizkosti inych zariadeni
alebo polozeného na nich ¢i pod nimi, pretoze to moze spodsobit poruchu. Ak je takéto
pouzitie nevyhnutné, toto zariadenie a ostatné zariadenia sa maju sledovat, aby sa
zabezpecilo, ze funguju spravne.

Prenosné RF komunikacné zariadenia (vratane periférnych zariadeni, ako sd anténne
kable a externé antény) sa nesmu pouzivat blizSie ako 30 cm (12 palcov) od akejkolvek
Casti systéemu na liecbu tlakom vzduchu vratane kablov ur¢enych vyrobcom. Inak
moze dojst k zhorSeniu vykonu zariadenia.

Pouzivanie prislusenstva, prevodnikov a kablov, ktoré nie su Specifikované alebo do-
dané vyrobcom tohto zariadenia, méze mat za nasledok zvysené elektromagnetické
emisie alebo znizenu elektromagneticku odolnost tohto zariadenia a spdsobit nesprav-
nu prevadzku.
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UPOZORNENIE A\

Zabezpecovacie zariadenia, zariadenia proti kradezi a radiofrekvencné identifikacné
(RFID) zariadenia. Niektoré elektromagnetické systémy proti kradezi a detektory kovoy,
napriklad tie, ktoré sa pouzivaju vo vchodoch do a vychodoch z obchodnych domoy,
kniznic a inych verejnych miest, ako aj bezpecnostné kontroly na letiskach, mézu rusit
kompresné zariadenie. Okrem toho moézu kompresné zariadenie rusit aj zariadenia
RFID, ktoré sa ¢asto pouzivaju na Citanie preukazov totoznosti, ako aj niektoré zaria-
denia na deaktivaciu stitkov, napriklad tie, ktoré sa pouzivaju na pokladniach v obcho-
doch a vypozi¢nych pultoch v knizniciach.

Nepouzivajte zariadenie v blizkosti tychto miest. Ak musite prejst okolo niektorého z
tychto zariadeni, vypnite kompresné zariadenie. Pred kazdym pouzitim skontrolujte
stav kompresného zariadenia, aby ste sa uistili, ze funguje normalne.

Pouzivanie zariadeni na kratkovinnu diatermiu, mikrovinnu diatermiu alebo terapeuti-
cku ultrazvukovu diatermiu a elektrokauterizaciu v blizkosti tohto produktu moze viest
k porucham alebo strate zakladnych vykonovych charakteristik.

Pokyny a vyhlasenie vyrobcu - elektromagnetické emisie

Zariadenie je ur¢ené na pouzitie v elektromagnetickom prostredi uvedenom nizsie. Zdkaznik
pouzivatela zariadenia by sa mal uistit, Ze sa zariadenie pouziva v takomto prostredi.

Test emisii Salad Elektromagnetické prostredie - Pokyny
Vodi¢ové a vyzarované Skupinal Zariadenie pouziva vysokofrekvenénu
vysokofrekvencéné emisie CISPR 11 Trieda B energiu iba na svoje vnutorné fungo-

vanie. Preto su jeho vysokofrekvencné
emisie velmi nizke a pravdepodobne
nespodsobuju rusenie v blizkych elektro-
nickych zariadeniach.

Vysokofrekvenéné emisie prenasané Skupinal Kompresny terapeuticky pristroj
vedenim CISPR 11 Trieda B je vhodny na pouzitie vo vSetkych
zariadeniach, vratane domacnosti
Vyzarované vysokofrekvenéné emisie Skupinal a zariadeni priamo pripojenych na
CISPR T Trieda B verejnu nizkonapatovu elektricku siet,
ktora zasobuje budovu na byva-
Harmonické emisie Trieda A nie, s vynimkou blizkosti aktivnych
IEC 61000-3-2 vysokofrekvencénych chirurgickych
pristrojov a vysokofrekvencne tienenych
Kolisanie napéatia / emisie blikania IEC Vyhovuje priestorov pre magnetickd rezonanciu.

61000-3-3




Pokyny a vyhlasenie vyrobcu - elektromagnetické emisie

Zariadenie je urcené na pouzitie v elektromagnetickom prostredi uvedenom nizsie.
Zakaznik alebo pouzivatel zariadenia by sa mal uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Test odolnosti

IEC 60601 Testovacia
uroven

Uroven zhody

Elektromagnetické pro-
stredie - Usmernenie

Elektrostaticky vyboj
(ESD) IEC 61000-4-2

+8 kV kontakt;
+2 kV, 4 KV, +8 Ky,
+15 kV vzduch

+8 kV
kontakt;

+2 kV, 4 kV,
+8 kV,

+15 kV vzduch

Podlahy by mali byt z
dreva, beténu alebo
keramickych dlazdic.
Ak su podlahy pokryté
syntetickym materia-
lom, relativna vihkost
vzduchu by mala byt
minimalne 30 %.

VyZarované 3 V/m (profesionalne zdra- 10 V/m (pro-
vysokofrekvencné elek- votnicke zariadenia); fesionalne
tromagnetické polia 10 V/m (domaca zdravotnicke
|IEC 61000-4-3 starostlivost), zariadenia)

80 MHz-2,7 GHz 80 MHz-2,7

80 % AM pri1kHz GHz 80 % AM

prilkHz

Elektrické rychle +2 kV AC pre napadjacie +2 kV pre na- Kvalita sietového prudu

prechodové javy/bursty
IEC 61000-4-4

vedenia;

+1kV DC pre napajacie/sig-
nalne vedenia.

100 kHz opakovacia frek-
vencia

pajacie vede-
nia (striedavy
prud)

by mala zodpovedat ty-
pickému komerénému
alebo klinickému pro-
strediu.

Vina IEC 61000-4-5 +0,5 kV, 1 kV vedenie (vede- +0,5 kV, #1 kV Kvalita sietového prudu
nia) k vedeniu (vedeniam); Vodic¢(e) k by mala zodpovedat ty-
+0,5 kV, 1 kV vedenie (vede- vodi¢u(om) pickému komerénému
nia) k zemi alebo klinickému pro-

strediu.

Rusenie indukované 3V Plati

vysokofrekvenénymi
polami IEC 61000-4-6

0,15 MHz - 80 MHz,

6V v pasmach ISM medzi
0,15 MHz a 80 MHz (pro-
fesiondlne zdravotnicke
zariadenia),

6V v pasmach ISM a ama-
térskych radiovych pasmach
medzi 0,15 MHz a 80 MHz

Poznamka: ISM pasma (priemyselné, vedecké a medicinske) medzi 0,15 MHz a 80 MHz su 6,765 MHz az
6,795 MHz; 13,553 MHz az 13,567 MHz; 26,957 MHz az 27,283 MHz; a 40,66 MHz az 40,70 MHz. Amatérs-
ke radiové pasma medzi 0,15 MHz a 80 MHz su 1,8 MHz az 2,0 MHz, 3,5 MHz az 4,0 MHz, 5,3 MHz az 5,4
MHz, 7 MHz az 7,3 MHz, 10,1 MHz az 10,15 MHz, 14 MHz az 14,2 MHz, 18,07 MHz az 18,17 MHz, 21,0 MHz az
21,4 MHz, 24,89 MHz az 24,99 MHz, 28,0 MHz az 29,7 MHz a 50,0 MHz az 54,0 MHz.
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Vysielané magnetické 30 A/m 30 A/m Magnetické polia s
polia s sietovou frek- 50 Hz alebo 60 Hz 50 Hz sietovou frekvenciou by
venciou mali mat hodnoty, ktoré
|IEC 61000-4-8 su charakteristické pre

typické umiestnenie v
typickom komerénom
alebo klinickom pro-

stredi.
Poklesy napatia 0% U, 0,5 cyklu pri 0°, 45°, Plati Kvalita sietového prudu
IEC 61000-4-11 90°,135°,180°, 225°,270° a by mala zodpovedat ty-
315°; pickému komerénému
0% Ut,1cyklusa 70 % U, alebo klinickému pro-
25/30 cyklov strediu.

Jednofazové: pri 0°

Vypadky napéatia 0 % U, 250/300 cyklov Plati
IEC 61000-4-11

Q POZNAMKA: Ut je sietové napatie striedavého pridu pred pripojenim skisobného napatia.
Priklad: 25/30 znamena 25 period pri 50 Hz alebo 30 periéd pri 60 Hz.

Pokyny a vyhlasenie vyrobcu - elektromagneticka odolnost

Zariadenie je urcené na pouzitie v elektromagnetickom prostredi uvedenom nizsie.
Zakaznik alebo pouzivatel zariadenia by sa mal uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Test odolnosti IEC 60601-1-2 Testovacia Uroven zhody Elektromagnetické
uaroven prostredie - Usmernenie

Blizke pole Pozri nasledujucu tabulku Suhlasi

vysokofrekvencnych

radiovych

komunikacnych za-

riadeni IEC 61000-4-3




Specifikacie testu odolnosti portu krytu voéi RF bezdrétovym komunikaénym zariadeniam

Testovacia Pasmo Sluzba -1 Modulacia® Maximal- Vzdialenost Uroven
frekvencia 1(MHz) ny vykon (m) testu odol-
(MHz) (W) nosti (V/m)
385 380- TETRA400 Pulzna 1,8 0,3 27
390 modulacia®
18 Hz
450 430- GMRS460, FMe) + 5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 odchylka, 1
kHz sinus
710 704- Pasmo LTE Pulzna 0.2 0.3 9
745 787 13,17 modulacia®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Pulzna 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, modulacia®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMABSS50,
Pasmo LTE 5
1720 1700- GSM1800; Pulzna 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; modulacia®
217 Hz
1970 GSM1900; Pulzna
DECT; LTE modulacia®
Pasmo1,3, 217 Hz
4,25, UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulzna 2 0.3 28
2570 WLAN, modulacia®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
pasmo LTE 7
5240 5100- WLAN 802,11 Pulzna 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n modulécia®
5785 217 Hz

POZNAMKA: Ak je to potrebné na dosiahnutie UROVNE TESTU ODOLNOSTI, vzdialenost med-
zi vysielacou anténou a ZDRAVOTNICKYM ELEKTRICKYM ZARIADENIM alebo ZDRAVOTNICKYM
ELEKTRICKYM SYSTEMOM sa méZe znizit na 1 m. Vzdialenost testu 1 m je povolena podla normy IEC

61000-4-3.

a. Pre niektoré sluzby su uvedené iba frekvencie odchadzajucich prenosov.

b. Nosi¢ musi byt modulovany signélom stvorcovej viny s 50 % pracovnym cyklom.

c. Ako alternativa k modulacii FM sa méze pouzit 50 % pulznd modulécia pri 18 Hz, pretoze aj ked'
nepredstavuje skuto€nd modulaciu, bola by to najhorsia situacia.
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Systém na lie€bu tlakom vzduchu je uréeny na pouzitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom
su vyzarované RF rusenia kontrolované. Zakaznik alebo pouzivatel zariadenia méze poméct
zabranit elektromagnetickému ruseniu udrziavanim minimalnej vzdialenosti medzi prenosnym a
mobilnym RF komunikaénym zariadenim (vysielac¢mi) a systémom na liecbu tlakom vzduchu.

Odporuicané odstupové vzdialenosti medzi prenosnym a mobilnym RF komunikaénym zariadenim
a zariadenim na lie¢bu tlakom vzduchu

Menovity Odstupova vzdialenost podla frekvencie vysielaga/m

maximalny

vystupny vykon 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
vysielaca/W. d=12+P d=12+P d=23+P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Pre vysielace s menovitym maximalnym vystupnym vykonom, ktory nie je uvedeny vyssie, sa
odporucana odstupova vzdialenost d v metroch (m) moéze odhadndt pomocou rovnice platnej pre
frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny menovity vystupny vykon vysielaca vo wattoch (W) podla

vyrobcu vysielac¢a.

POZNAMKA 1: Pri 80 MHz plati odstupova vzdialenost pre vyssi frekvenény rozsah.
POZNAMKA 2: Tieto pokyny nemusia platit vo vietkych situaciach. Elektromagnetické &irenie je ov-
plyvnené absorpciou a odrazom od Struktur, objektov a [udi.




ZARUKA

Na riadiacu jednotku poskytujeme 24-mesacnu zaruku. V pripade poruchy méze byt
potrebné zariadenie zaslat spat na kontrolu. Uistite sa, ze prepravna skatula je vystlana,
aby sa predislo moznému poskodeniu pocas prepravy. Bohuzial, na vady spésobené
riadnou prepravou sa nevztahuju ziadne naroky v rémci zaruky.

Podmienky zaruky: Pokial existuje zakonna zarucna povinnost, bud'sa bezplatne
poskytne nahrada, alebo ma vyrobca moznost zariadenie opravit, s vylicenim prava na
zrusenie nakupu alebo znizenie kupnej ceny. Ak su opakované pokusy o opravu neu-
spesné alebo sa nahradna jednotka tiez ukaze ako chybna z dévodu chyby vyrobcu,
zédkaznik ma pravo zrusit nakup alebo ziskat znizenie kipnej ceny.

VylGcenie zaruky: Zo zaruky su vylicené vady spésobené poskodenim v dosledku
pouzitia sily, nespravnej prevadzky, vonkajsej sily alebo Uprav a oprav vykonanych
tretimi stranami, napr. vady spésobené nespravne dimenzovanymi alebo skratovanymi
poistkami alebo vady spésobené beznym opotrebovanim.

Podmienky zaruky: Narok na zaruku existuje len v suvislosti s origindlnym dokladom o
kupe (faktura). Doklad o kipe uchovavajte na bezpecnom mieste.

Ak mate pri pouzivani systému akékolvek problémy alebo otdzky, nevahajte nas
kontaktovat na Cisle +49 (0) 666 174 891 05 alebo e-mailom na adrese service@venen-
engel.de.

SONSTIGE HINWEISE

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd DOVOZ A DISTRIBUCIA:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

| EC [REP] Nemecko

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, G Telefon:
arffstr. 47, Usseldorf, Germany +49 (0) 66617 48 91 05
SRN: DE-AR-000010869 .
E-mail:
(LI il s service@venenengel.de
Tel: +49 (0)211 97634133 Web: e

E-Mail: de.rep@sunglobal.com Vvenenengelide

Zariadenie Venen Engel 8 Premium s lymfodrenaznymi nohavicami je uvedené pod
Cislom 17.99.01.1032 v zozname pomobdcok pomobcok nemeckého zdkonného zdravotné-
ho poistenia.

Toto Cislo pomocky sa vztahuje vyluéne na kombinaciu riadiacej jednotky a lymfodre-
naznych nohavic (Cislo polozky VE-225).

V31



INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

Venen Engel 8 Premium

Sistem de terapie cu presiune aeriana

Model: VU-IPCO6
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OBSERVATIE PRELIMINARA

Felicitari pentru achizitionarea acestui dispozitiv! Va veti bucura foarte mult de Ve-
nen Engel! Daca sunteti multumiti de Venen Engel, ne-ar face mare placere sa trimiteti
o recenzie.

Acest ghid include detalii care trebuie luate in considerare de catre utilizator pentru a
evita riscurile si pentru a permite utilizarea in siguranta a dispozitivului.

Daca aveti intrebari despre utilizarea acestuia, accesoriile sale sau daca aveti sugestii,
va rugam sa nu ezitati sa ne contactati.

Numar de telefon: +49 (0) 66617 48 91 05

Whatsapp: +49 1573 5990084
E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

INAINTE DE A INCEPE

- Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare inainte de a utiliza dispo-
zitivul.

- Pastrati aceste instructiuni pentru consultari viitoare.

- Venen Engel nu poate fi utilizat daca suferiti de anumite afectiuni de sanatate. Va
rugam sa cititi cu atentie lista contraindicatiilor de pe ultima pagina si sa contactati
medicul inainte de utilizare daca aveti intrebari.

DESCRIEREA PRODUSULUI

Aparatul de masaj prin compresie este format dintr-un dispozitiv cu un senzor de
presiune a aerului, un compresor si mansete, care functioneaza impreuna ca o unitate.
Dispozitivul este conectat la mansete printr-o serie de furtunuri. Masajul prin compre-
sie se efectueaza de la capatul membrului spre centrul corpului prin umflarea camere-
lor de aer una dupa alta si apoi dezumflarea acestora intr-un ciclu. Presiunea poate fi
ajustata pentru a evita disconfortul pacientului. Presiunea din manseta este controlata
de un senzor si un microprocesor.

Tn utilizarea medicald, aparatul de masaj prin compresie produce o compresie
secventiala de la distal la proximal, ajutand la imbunatatirea circulatiei sangelui si a
limfei si la ameliorarea limfedemului.
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PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Terapia prin compresie cu aer comprimat este o tehnica terapeutica utilizata in echip-
amentele medicale care includ o pompa de aer si mansete gonflabile in diverse mo-
dele. Tn timpul utilizarii, o manseta gonflabild inconjoard membrul care urmeaza sa fie
tratat. Manseta este conectata la pompa prin mai multe conducte de presiune. Cand
pompa este activata, aceasta umple camerele mansetei cu aer pentru a aplica presiu-
ne asupra tesutului din membru. Pe masura ce presiunea scade, aerul iese inapoi din
camere. Dupa o pauza, ciclul incepe din nou de la inceput.

Presiunea asupra muschilor transporta sangele venos catre inima si elimina excesul de
lichid tisular si produsele metabolice.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Avertismentele si simbolurile grafice din acest manual sunt destinate sa va ajute sa
utilizati produsul in siguranta si corect si sa evitati ranire dumneavoastra sau a altora.
Semnele si simbolurile de avertizare sunt descrise mai jos:

SIMBOLURI DE AVERTISMENT/ATENTIE

Avertisment Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata,
2 ar putea duce |la deces sau vatamari grave.
Atentie Indica posibilitatea de vatamare corporala sau deteriorare a
e proprietatii daca produsul nu este utilizat corect.
Interdictie Tnseamna ,interzis” cu informatii detaliate in cuvinte sau numere
® in interiorul sau langa semn.
Nota Indica necesitatea de a acorda atentie, deoarece nerespectarea

acestui lucru poate duce la utilizarea necorespunzatoare a produ-
sului sau la deteriorarea dispozitivului.




EXPLICATIA SIMBOLURILOR UTILIZATE

Depozitati cu sageata indreptata in sus

Echipamentele din clasa Il sunt echipate cu izolatie dubla sau
consolidata si nu necesita un conductor de protectie pentru a fi
sigure.

@I::

Produs de tip BF: O componenta a dispozitivului medical care
intra in contact cu pacientul si este izolata electric de pacient
pentru a oferi o protectie sporita impotriva curentului de scurge-
re.

—
o
-

Numarul de lot

Numarul de serie

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare

Producator

Data fabricatiei

L E® [

A se feri de umezeala

Fragil, a se manevra cu grija

A nu se calca

A nu se spala

A nu albi

Identificarea unica a dispozitivului (UDI) este un sistem armonizat
la nivel global pentru identificarea si trasabilitatea dispozitivelor
medicale.

g K N™*

Pastrati departe de lumina directa a soarelui

106Kpa . L . L. .
, Intervalul de presiune atmosferica la care dispozitivul poate fi
e expus in siguranta
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100%
Intervalul de umiditate la care dispozitivul medical poate fi expus
10%

in siguranta
e . i
. Intervalul de temperatura de depozitare
1P21 Protejat impotriva obiectelor straine solide cu un diametru de

12,5mm (milimetri) si mai mare, precum si impotriva picaturilor de
apa verticale.

@ Importator

Dispozitiv medical

c € Produsul este conform cu directivele UE aplicabile privind
0598 siguranta, sandtatea si protectia mediului si a fost revizuit de un
organism notificat.

Nu aruncati dispozitivele electronice la gunoiul menajer

Produsul nu este furnizat in ambalaj steril

Franta: reciclati cartonul

Data fabricatiei

Franta: eliminati deseurile electronice in locurile desemnate

C@) Ambalajul din plastic este realizat din polietilena tereftalat. Va
PET rugam sa il eliminati in mod corespunzator.
2 Cutia este realizata din carton ondulat. Va rugam sa reciclati.

Fabricat in: China

Reprezentant autorizat in Elvetia

PAP
é Utilizati produsul doar in interior

@ Reprezentant autorizat in Uniunea Europeana




SCOPUL PROPUS S| UTILIZAREA PREVAZUTA

SCOPUL PREVAZUT

Acest dispozitiv este destinat utilizarii de catre profesionistii din domeniul medical si
pacientii la domiciliu pentru tratamentul limfedemului primar, edemului dupa trauma-
tisme si leziuni sportive, edemului dupa imobilizare, insuficientei venoase si limfede-
mului.

INDICATII MEDICALE

Tratamentul: limfedemului primar, edemului dupa traumatisme si leziuni sportive, ede-
mului dupa imobilizare, insuficientei venoase si limfedemului

UTILIZATOR

adulti, inclusiv profesionisti din domeniul medical si persoane non-profesionist

GRUP DE PACIENTI
adulti, pacientul este UTILIZATORUL vizat

PIESE APLICAT

mansete

CONTRAINDICATII

- Edem pulmonar acut

- Tromboflebita acuta

- Insuficienta cardiaca acuta

- Infectii, tromboza venoasa profunda

- Episoade de embolie pulmonara, rani, leziuni sau tumori la locul aplicarii sau in apro-
pierea acestuia.

- Tn cazul cand refluxul venos si limfatic crescut este nedorit, fracturi osoase sau luxatii
la locul aplicarii sau in apropierea acestuia.

- Insuficienta arteriala
- Malignitate locala sau proximala si pacienti cu tratament anticoagulant

- A se utiliza in timpul sarcinii doar dupa consultarea medicului

EFECTE SECUNDARE

- Pacientii pot experimenta disconfort sau durere daca presiunea initiala este prea
mare.

- Poate aparea iritatie a pielii la locul tratamentului.

- Oboseala sau ameteli usoare in caz de utilizare prelungita.
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INFORMATII DE SIGURANTA

INTERDICTIE O

- Nu deschideti, dezasamblati sau modificati dispozitivul in niciun caz, deoarece acest
lucru poate duce la incendiu, soc electric sau alte vatamari.

- Nu permiteti ca apa sau alte materiale (cum ar fi cuie, ace si alte obiecte metalice) sa
patrunda in interiorul dispozitivului.

- Asezati dispozitivul astfel incat conexiunea la reteaua electrica sa poata fi
deconectata cu usurinta.

AVERTISMENT A\

- Nu utilizati acest dispozitiv daca aveti un stimulator cardiac, un defibrilator implantat
sau un alt dispozitiv metalic sau electronic implantat, consultati medicul pentru a de-
cide daca dispozitivul vi se potriveste. In caz contrar, utilizarea pe cont propriu poate
duce la interferente electrice sau deces.

- Produsul nu trebuie utilizat de sugari sau copii mici. Nu lasati dispozitivul la iIndemana
copiilor pentru a evita riscurile precum utilizarea necorespunzatoare, inghitirea de
piese mici, deteriorarea produsului sau strangularea/sufocarea cu cablul de alimenta-
re.

- Nu l3sati dispozitivul la indemana animalelor de companie.

- Asigurati-va ca priza si mainile sunt uscate atunci cand conectati si deconectati ca-
blul de alimentare.

- In timpul utilizarii dispozitivului, nu trebuie s& va deplasati cu mansetele, ci trebuie s&
ramaneti asezat/intins in timpul tratamentului. Tineti picioarele si bratele nemiscate
atunci cand mansetele sunt puse. Va rugam sa va goliti buzunarele inainte de uti-
lizare, sa ramaneti asezat in timpul tratamentului si sa va tineti picioarele si bratele
nemiscate in timp ce mansetele sunt puse.

- Utilizati doar accesoriile originale. Utilizarea altor accesorii poate provoca deteriorarea
dispozitivului sau esecul tratamentului.

- Durata de viata a produsului este de 5 ani. Va rugam sa verificati daca dispozitivul
este complet functional inainte de utilizare. Utilizarea dispozitivului dincolo de durata
sa de viata poate duce la deteriorarea performantei produsului si pierderea efectu-
|ui terapeutic sau la vatamari. Deoarece senzorul se poate deteriora, este posibil ca
produsul sa nu mai poata regla corect presiunea aerului. Presiunea excesiva a aerului
poate provoca vatamari la nivelul picioarelor.

- Oprire de urgenta: Daca simtiti dureri severe sau simptome neobisnuite in timpul
utilizarii sau daca doriti sa eliminati presiunea intr-o situatie de urgenta:

- Opriti dispozitivul apdsand comutatorul on/off sau
- deconectati furtunul de aer de la unitatea de control sau
- indepartati mansetele de pe membre.

- Dupa depozitarea la temperatura maxima admisa, dispozitivul trebuie pastrat la 20 °C
timp de cel putin 4 ore inainte de utilizare pentru a asigura stabilitatea termica.



- Dupa depozitarea la temperatura minima admisa, dispozitivul trebuie pastrat la 20 °C
timp de cel putin 4 ore inainte de utilizare pentru a asigura stabilitatea termica.

ATENTIE A\

- Asigurati-va ca nu sunt plasate obiecte grele pe furtunurile de aer, deoarece acest
lucru poate provoca deteriorarea furtunului de aer sau blocarea fluxului de aer.

- Reparatiile, intretinerea si inlocuirea componentelor nu trebuie efectuate in timpul
utilizarii. Reparatiile trebuie efectuate doar de specialisti autorizati de producitor. In
plus, riscati sa pierdeti garantia.

- Deteriorarea, slabirea sau defectarea componentelor pot cauza functionarea
defectuoasa a dispozitivului. Va rugam sa contactati producatorul pentru reparatii.

- Dispozitivul trebuie depozitat in incaperi bine ventilate, uscate si fara gaze corozive.

- Evitati sa agitati sau sa scapati unitatea in timpul utilizarii sau transportului. Protejati
unitatea de caderi si socuri.

- Tineti dispozitivul departe de sursele de caldura (de exemplu, radiatoare, tigari sau lu-
mina directa a soarelui) si utilizati-| doar la temperatura si umiditatea de functionare
prevazute.
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CONTINUTUL PACHETULUI

Unitate de control Telecomanda Mansete

Pachetul de livrare al mansetelor

depinde de setul achizitionat.
Cablu de alimentare Furtun de aer Un set de benzi de extensie

L

TELECOMANDA

Start/Pauza Crestere/scadere

. interval de timp
Schimbare mod

Camere 1-8

@OEEOEe
QeI
QOO

NOTA: Telecomanda trebuie s& fie echipata cu o baterie de tip buton (CR2032) (dimen-
siune: 20 x 2,5 mm DC 3,0 V)



ECRAN TACTIL LED

1. Afisaj timp: Afisajul LED arata timpul ramas pentru tratament

2. Setare timp: ,+" extinde timpul de tratament; ,-" scurteaza timpul de tratament.
Intervalul de timp este intre 1si 99 de minute; setarea implicita este de 30 de minu-
te. Apasati ,+/-" o data pentru a adauga/scadea un minut. Tineti apasat ,+/-" pana
ajungeti la timpul dorit. Dupa ce timpul a trecut, dispozitivul se opreste automat.

3. Afisaj presiune

4. Setare presiune: ,+" creste presiunea; ,-" scade presiunea

5. Setare pozitie: Pozitiile 1-8 se refera la cele 8 camere; setarea implicita include toate
camerele. Apasati o data butoanele individuale ale camerelor pentru a le opri (lu-
mina se stinge) si camera nu va mai functiona. Daca doriti sa puneti camera inapoi
in functiune, apasati din nou butonul (lumina se aprinde). In timp ce camerele se
umfla/dezumfla, luminile vor clipi.

6. Buton On/Off: Apasati o dat3, dispozitivul este in modul de asteptare; apasati din
nou pentru a opri dispozitivul.

7. Buton Start/Pauza: Setarea originald este pe pauza (lumina verde); apasati butonul
pentru a porni dispozitivul (lumina va deveni albastra).

8. Setare program: Exista 6 programe disponibile; setarea implicita este modul A; cele-
lalte lumini sunt stinse.
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DESCRIEREA PROGRAMULUI

(A)

Modul A: In acest mod, doar o camera este umflatd la un moment dat. Se
incepe cu camera 1si se continua pana la camera 6. Apoi ciclul se repeta.

(B)

Modul B: In acest mod, camera 1 rdmane umflatd. Treptat, se adauga o alt3
camera pana cand toate cele sase camere sunt umplute cu aer. Apoi ciclul se
repeta.

Modul C: Tn acest mod, camerele 1/2 sunt umflate simultan, tin aerul timp
de 2 secunde si apoi incep sa se dezumfle; urmatoarele, camerele 3/4 sunt
umflate simultan, tin aerul timp de 2 secunde si apoi incep sa se dezumfle;
apoi urmeaza camerele 5/6, tin aerul timp de 2 secunde si apoi incep s& se
dezumfle. Ulterior, camerele 7/8 se umplu si se golesc in mod corespunzator.
Apoi procesul se repeta.

Modul D: Tn acest mod, toate camerele sunt umflate si dezumflate simultan.
Apoi ciclul se repeta.

Modul E: Combinatie de B + C: compresie secventiala + unda dubla.

Modul F: Combinatie de A + C + D: normal + unda dubla + compresie
completa.
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UTILIZARE

PASUL 1: INAINTE DE UTILIZARE 5 5

1. Conectati furtunurile de aer
Conectati setul de furtunuri la mansete, incepand
cu conectorul griinchis si apoi conectand ceilalti
conectori gri la omologii corespunzatori.
Nota: Va recomandam sa nu detasati conectorii

ulterior. Manseta pentru Manseta pentru
brat picior

2. Plasarea dispozitivului
Asigurati-va ca dispozitivul este asezat in siguranta.
De asemenea, asigurati-va ca dispozitivul este liber
si nu este acoperit de o patura sau ceva similar.
Nota: Nu utilizati dispozitivul in incaperi umede
sau cu umiditate ridicata, cum ar fi in saune sau
bai.

3. Atasarea mufei multiple
Introduceti mufa multipla in partea din fata a
dispozitivului cat de mult va merge. Asigurati-va
ca introduceti corect mufa multipla in dispozitiv
(stiftul mic in deschiderea mica).

4. Combinarea mansetelor
Daca doriti sa utilizati mansete accesorii pentru Combination air hose
tratamentul simultan al picioarelor (manseta pen- :
tru picior sau pantaloni Lymph-Flow) si bratelor,
asigurati-va ca la achizitionare au acelasi numar
de camere de aer ca unitatea de control. Doar
accesoriile cu numarul corespunzator de camere
sunt complet compatibile si functionale.

Air hose of cuff

Daca accesoriile urmeaza sa fie operate simul-
tan, utilizati conectorul prevazut in acest scop,
care este inclus in pachetul de livrare. Introduceti
conectorii ambelor mansete in conector si apoi
conectati-| la deschiderea unitatii principale.
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5. Punerea mansetei
Introduceti stecarul principal al cablului de alimentare intr-o priza de 230 V. Puneti
mansetele dupa cum urmeaza:

Mansete pentru brat:
O manseta pentru brat este disponibila fie pentru bratul drept, fie pentru cel stang.
La achizitionare, asigurati-va ca selectati partea corecta a bratului.

Nota: Daca doriti sa tratati ambele brate, veti avea nevoie de doua mansete pentru
brat - una pentru bratul drept si una pentru bratul stang. Este posibil tratamentul
paralel al picioarelor si al unui brat . Cu toate acestea, recomandam tratarea bratelor
unul dupa altul si nu ambele brate in acelasi timp. Cel putin un brat trebuie sa
ramana intotdeauna liber in timpul utilizarii.

Instructiuni:

1. Deschideti clema mansetei pentru brat daca
aceasta este inca inchisa.

2. Puneti manseta pentru brat pe partea
corespunzatoare a bratului. Treceti mana prin
manseta pana cand aceasta se sprijind sub
axila.

3. Trageti manseta peste umar.

4. Treceti clapeta de inchidere pe la spatele
dumneavoastra, sub axila opusa, si introduceti
capatul clapetei in clema de inchidere din fata.

5. Reglati potrivirea tragand de capatul clapetei de inchidere pana cand manseta se
potriveste strans si confortabil.

6. Dupa utilizare, slabiti manseta pentru brat apasand clema de inchidere pe ambe-
le parti in acelasi timp.

Mansete pentru picioare si pantaloni Lymph-Flow:
Toate fermoarele si benzile Velcro sunt deschise - introduceti picioarele in manseta.




Te cirdes o zip sa opre pe duj riga e manshetosqge.
Strangeti banda Velcro pe ambele parti ale pantalonilor Lymph-Flow - gata.

Atasarea extensiilor (optional):

Extensiile sunt disponibile optional pentru a creste circumferinta mansetelor pentru
picioare sau a pantalonilor Lymph-Flow. Atunci cand achizitionati, asigurati-va ca
alegeti varianta corespunzatoare: Pentru mansetele pentru picioare, aveti nevoie

de extensii pentru mansetele pentru picioare, pentru pantalonii Lymph-Flow aveti
nevoie de extensiile corespunzatoare pentru pantalonii Lymph-Flow.

Nota: Asigurati-va intotdeauna ca furtunurile nu sunt indoite si ca nu stati pe furtu-
nuri. Pentru a evita contaminarea, va recomandam sa purtati colanti sau pantaloni
de jogging atunci cand utilizati dispozitivul. Goliti-va buzunarele inainte de utilizare.

Fermoarele mansetelor trebuie sa fie complet inchise pentru a preveni deschiderea
brusca a mansetelor si provocarea unor eventuale raniri. Pentru a preveni deschide-
rea fermoarului in timpul utilizarii, intoarceti manerul glisorului spre picioare dupa
ce ati inchis pantalonii. Acest lucru activeaza un blocaj mecanic care impiedica
deschiderea pantalonilor Lymph-Flow. Dupa utilizare, puteti actiona fermoarul ca de
obicei pentru a iesi.
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PASUL 2: FUNCTIONAREA UNITATII DE CONTROL

1. Porniti dispozitivul.

2. Setati presiunea (30-240 mmHg). incepeti cu o setare scazuta. In timpul masajului,
puteti schimba presiunea.

3. Setare timp: Apasati ,+" pentru a prelungi timpul de tratament si ,-" pentru a-| scur-
ta. Setarea implicita este de 30 de minute. Timpul maxim selectabil este de 90 de
minute.

4. Camerele de aer pot fi dezactivate prin apasarea butonului corespunzator (1-8).
Camerele activate sunt indicate de o lumina.

5. Selectati un program. Programul implicit este A. Programul selectat este indicat de
o lumina.

6. Start/Pauza: Setarea originala este afisajul LED verde, ceea ce inseamna ca dispoziti-
vul este in pauza.

7. Apasati din nou butonul pentru a face ca indicatorul verde sa lumineze in albastru,
ceea ce Inseamna ca dispozitivul incepe sa functioneze.

Nota: Timpul este recalculat de la zero atunci cand se face o ajustare a timpului pe du-
rata functionarii, dar o ajustare a presiunii aerului/pozitiei/modului si o pauza in timpul
tratamentului nu determina repornirea cronometrului.

Functionarea cu ajutorul telecomenzii

Acest produs este echipat cu o telecomanda. Atunci cand utilizati telecomanda,
distanta dintre telecomanda si unitatea principala trebuie sa fie de maximum 3 m.
Functionarea butoanelor corespunde pe deplin cu cea a unitatii principale.

Nota: Daca dispozitivul este adus dintr-o incdapere cu temperatura minima sau maxima
de depozitare intr-o incapere cu o temperatura de 20 °C, va rugam sa asteptati 4 ore
inainte de a utiliza dispozitivul.



PASUL 3: DUPA UTILIZARE

Dupa ce timpul setat a expirat sau dupd apasarea comutatorului de pornire/oprire, dis-
pozitivul se va opri. Deschideti manseta. Deconectati cablul de alimentare din priza.

Nota:

- Pentru a elibera aerul din pernele de aer mai repede, va recomandam sa scoateti
mufa multipla si sa apasati aerul ramas din mansete cu ambele maini.

- Cel mai bine este sa nu deconectati furtunul de la mansete prea des. Utilizarea
necorespunzatoare poate provoca deteriorarea stifturilor sau a furtunului. Pentru
depozitare, asezati mansetele una peste alta si rulati-le lejer impreuna cu setul de
furtunuri atasat.

PASUL 4: CURATARE S| DEPOZITARE

1.

Curatare

Pentru a curata mansetele, dispozitivul principal si restul accesoriilor, va
recomandam sa folositi o lavetd umeda.

Lasati intotdeauna mansetele, unitatea principala si accesoriile sa se usuce bine.
Atunci cand sunt utilizate de persoane diferite, va recomandam sa dezinfectati
mansetele cu spray cu izopropanol 70 %.

Nota:

- Utilizati detergenti si dezinfectanti care nu contin ulei, benzen, benzina si/sau agenti

chimici.

- Nu spalati mansetele in masina de spalat.

- Asigurati-va ca nu intra apa in dispozitiv. Daca acest lucru se intampla, nu folositi din

nou dispozitivul pana cand nu este complet uscat.

- Nu curatati dispozitivul in timpul tratamentului. Asigurati-va ca dispozitivul este

N

oprit inainte de curatare.

Intretinere
Toate mansetele sunt destinate masajului prin compresie si sunt dificil de reparat.
Va rugam sa fiti atenti atunci cand le folositi.

- Nu depozitati dispozitivul si manseta/mansetele in apropierea obiectelor ascutite,

cum ar fi aragaze, ace, foarfece etc.

- Depozitati-le intr-un loc uscat.

- Nu depozitati dispozitivul la temperaturi scazute. (Poate fi deteriorat de inghet).

- Pentru depozitarea pe termen lung, va rugam sa pastrati dispozitivul in ambalajul

original.

Producatorul nu a autorizat nicio agentie de intretinere in strainatate. Daca dis-
pozitivul dumneavoastra are probleme, va rugam sa contactati distribuitorul.
Producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru rezultatele lucrarilor de
intretinere sau reparatii efectuate de persoane neautorizate. Utilizatorul nu trebuie
sa efectueze nicio reparatie a dispozitivului sau a accesoriilor acestuia. Va rugam sa
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contactati distribuitorul pentru reparatii. Deschiderea dispozitivului de catre parti
neautorizate nu este permisa si va anula toate drepturile de garantie. Fiecare produs
a fost supus unei validari sistematice in timpul fabricarii. Performanta este stabila si
nu necesita calibrare sau validare.

Daca produsul dumneavoastra nu functioneaza asa cum va asteptati si functiile de
baza s-au schimbat in timpul utilizarii normale, va rugam sa contactati distribuitorul.
Acest produs nu contine piese care pot fi reparate sau depanate de utilizator, astfel
incat acest manual nu contine informatii tehnice, cum ar fi diagramele circuitelor si
listele de componente. Daca tehnicienii calificati ai utilizatorului au nevoie de ele, le
pot solicita de la producator, care le va furniza conform contractului.

. Depozitare

- Pentru depozitarea pe termen lung, va recomandam sa depozitati produsul in am-
balajul in care |-ati cumparat.

- Nu expuneti dispozitivul la lumina directa a soarelui si protejati-l de murdarie si
umezeala. Depozitati produsul in urmatoarele conditii: Interval de temperatura:
-20 °C pana la 55 °C, umiditate £ 93 %, presiune atmosferica: 50 kPa pana la 106 kPa.

- Depozitati produsul in locuri ferite de inghet, altfel acesta poate fi deteriorat. De
asemenea, aveti grija sa nu deteriorati mansetele in timpul depozitarii, mai ales daca
sunt depozitate impreuna cu obiecte ascutite, cum ar fi foarfece, sau obiecte cu
margini ascutite.



MASURI PENTRU PREVENIREA FUNCTIONARII DEFECTUOASE
S| EVACUAREA DE URGENTA

MASURI PENTRU PREVENIREA FUNCTIONARII DEFECTUOASE

TASTATURA CAPACITIVA

Pe dispozitiv sunt instalate butoane capacitive pentru a minimiza erorile de operare
accidentale cauzate de apasarile neintentionate ale butoanelor. Sensibilitatea la atin-
gere a acestor butoane este programata in asa fel incat acestea trebuie sa fie apasate
cu precizie si deliberat pentru a schimba setarile de presiune si/sau de timp. Atingerea
accidentala a butoanelor nu duce la o modificare a setarilor si nici atingerea/punerea
degetului pe ele; fara a apasa deliberat butoanele, nu se produce nicio modificare.

SEMNAL ACUSTIC

Fiecare modificare a unei setari este insotita de un semnal acustic puternic, astfel
incat sa fiti informat acustic despre orice modificare nedorita si sa puteti lua masuri de
contracarare manuala.

EVACUARE DE URGENTA

Terapia poate fi intrerupta in orice moment prin deconectarea dispozitivului de la
reteaua electrica. Pentru a face acest lucru, scoateti stecarul din priza sau apasati si
mentineti apasat butonul ON/OFF pana cand dispozitivul se opreste. Mansetele se
dezumfla automat in cazul unei intreruperi a alimentarii cu energie electrica si puteti
iesi cu usurinta.



RO
DEPANARE

DISPOZITIVUL NU SE PORNESTE

Daca dispozitivul nu se porneste, va rugam sa verificati (A) daca stecarul de alimentare
a fost introdus corect in priza si/sau daca dispozitivul este pornit. Daca dispozitivul tot
Nnu se porneste, va rugam sa contactati serviciul nostru de asistenta pentru clienti.

DISPOZITIVUL POMPEAZA, DAR UMFLA DOAR UNA SAU NICIUNA DINTRE
CELE DOUA MANSETE

Daca doar una sau niciuna dintre cele doua mansete nu se umfla dupa inceperea
tratamentului, va rugam sa verificati (A) daca mufa multipla este introdusa complet si
corect in dispozitiv. De asemenea, asigurati-va (B) ca furtunurile de aer nu sunt indoite,
de exemplu, pentru ca stati pe furtunuri. Verificati (C) daca dopurile gri ale mansetelor
sunt toate atasate corect la manseta.

FERMOARUL SE DESCHIDE iN TIMPUL UTILIZARII

Pentru a remedia acest lucru, trageti fermoarul pana la capat si pliati manerul glisoru-
|ui spre picioare. Acest lucru activeaza un blocaj mecanic care impiedica deschiderea
pantalonilor. Dupa utilizare, puteti actiona fermoarul ca de obicei pentru a iesi.

MANSETELE SE UMFLA IN ORDINE GRESITA

Asigurati-va ca mufa multipla este introdusa corect in dispozitiv. Mufa multipla este
pozitionata corect atunci cand micile orificii de pe aceasta se afla in deschiderile de-
semnate deasupra orificiilor de aer si sagetile de pe mufa sunt orientate in sus.

SE AUDE CUM IESE AER DIN DISPOZITIV, FURTUNURI SAU MANSETE

(A) Verificati furtunurile si dopurile pentru a depista eventualele daune.
(B) Verificati daca mufa multipla este conectata corect la unitate.
(C) Verificati daca furtunul este indoit sau a fost scos.



COMBINAREA ACCESORIILOR

Daca doriti sa utilizati alte mansete accesorii, acordati atentie numarului corect de
camere din manseta atunci cand le cumparati. Daca accesoriile urmeaza sa fie operate
simultan, utilizati conectorul prevazut in acest scop, care este inclus in pachetul de
livrare.

UTILIZAREA MANSETELOR INDIVIDUALE

Folositi dopul fals care se afla in partea din spate a conectorului rapid pentru a blo-
ca sloturile neutilizate din conectorul rapid. Tn acest fel, puteti folosi doar o singura
manseta (de exemplu, 0 manseta pentru brat) fara a fi nevoie sa conectati o a doua

manseta la conectorul rapid.

ELIMINARE X

La sfarsitul ciclului de viata al produsului, nu aruncati acest produs in deseurile mena-
jere obisnuite, ci duceti-I la un punct de colectare pentru reciclarea echipamentelor
electronice. Deseurile de echipamente electrice si electronice pot avea efecte nocive
asupra mediului. Eliminarea necorespunzatoare poate provoca acumularea de toxine
nocive in aer, apa si sol, afectand sanatatea umana. Sunteti responsabili pentru elimi-
narea corespunzatoare a dispozitivului. Pentru informatii privind eliminarea, va rugam
sa contactati autoritatea locala sau distribuitorul dumneavoastra.



DETALII TEHNICE
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Numar de camere

8

Dimensiune

30x237x12,6cm

Greutate (cu toate accesoriile)

Aprox. > 5 kg

Interval de timp

1-90 minute

Interval de presiune

30-240 mmHg

Program

6

Locul de aplicare

Picioare, brate

Tensiune de intrare

220-230V, 50-60 Hz

Consum de energie

65 W

Volum

< 65 dBa (Marja de eroare: + 3 dBa)

Tipul de protectie impotriva socurilor
electrice

Clasa Il

Mod de functionare

Functionare continua

Impermeabil

IP21

Durata de viata a produsului

5ani

Mediul de functionare

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Mediul de depozitare

-40-70°C, 10-100%RH, 50-106kPa

Compozitia materialului (manseta)

50 % nailon, 50 % TPU (poliuretan)




TELECOMANDA

Sursa de alimentare DC 3,0V, 1 x baterie CR2032
Tip de transmisie Infrarosu

Interval <3m

Dimensiune 92,8 X 48,2 mm

Greutate 209

INFORMATII IMPORTANTE PRIVIND COMPATIBILITATEA
ELECTROMAGNETICA (EMC)

Lista cablurilor si lungimea maxima a acestora este urmatoarea:

Numele cablului Lungimea cablului Protectie impotriva intemperiilor

Cablu de alimentare 1,9 m Nu

AVERTISMENT A\

Utilizarea telefoanelor mobile sau a cuptoarelor cu microunde, a echipamentelor
chirurgicale RF, a echipamentelor de imagistica prin rezonanta magnetica sau a altor
echipamente de radiatii radio in apropierea acestui produs poate provoca defectiuni
sau pierderea caracteristicilor esentiale de performanta, afectand acuratetea
masuratorilor.

Utilizarea acestui dispozitiv in imediata apropiere a altor dispozitive sau stivuirea aces-
tuia cu alte dispozitive trebuie evitata, deoarece acest lucru poate provoca defectiuni.

Daca o astfel de utilizare este necesara, acest dispozitiv si celelalte dispozitive trebuie

monitorizate pentru a se asigura ca functioneaza corect.

Echipamentele portabile de comunicatii RF (inclusiv periferice, cum ar fi cablurile de
antena si antenele externe) nu trebuie utilizate la o distanta mai mica de 30 cm (12 inci)
de orice parte a sistemului de terapie cu presiune aeriang, inclusiv cablurile specificate
de producator. In caz contrar, performanta dispozitivului poate fi degradata.

Utilizarea de accesorii, transductoare si cabluri nespecificate sau neprevazute de
producatorul acestui dispozitiv poate duce la cresterea emisiilor electromagnetice
sau la scaderea imunitatii electromagnetice a acestui dispozitiv si la functionarea
defectuoasa.
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ATENTIE A\

Dispozitive de securitate, antifurt si de identificare prin radiofrecventa (RFID). Unele
sisteme electromagnetice antifurt si detectoare de metale, cum ar fi cele utilizate la
intrarile si iesirile din magazinele universale, biblioteci si alte locuri publice, precum si
controalele de securitate din aeroporturi, pot interfera cu dispozitivul de compresie.

In plus, dispozitivele RFID, care sunt adesea folosite pentru a citi carti de identitate,
precum si unele dispozitive de dezactivare a etichetelor, cum ar fi cele folosite |la casele
de marcat din magazine si la ghiseele de imprumut din biblioteci, pot interfera, de
asemenea, cu dispozitivul de compresie.

Va rugam sa nu utilizati dispozitivul in apropierea acestor locuri. Daca trebuie sa treceti
pe langa unul dintre aceste dispozitive, opriti compresorul. Verificati starea compreso-
rului inainte de fiecare utilizare pentru a va asigura ca functioneaza normal.

Utilizarea dispozitivelor de diatermie cu unde scurte, diatermie cu microunde sau
diatermie terapeutica cu ultrasunete si electrocauterizare in apropierea acestui produs
poate duce la functionarea defectuoasa sau la pierderea caracteristicilor esentiale de
performanta.

Ghid si declaratie a producatorului - emisii electromagnetice

Aparatul este destinat utilizarii in mediul electromagnetic indicat mai jos. Clientul utilizatorului
aparatului trebuie sa se asigure ca acesta este utilizat intr-un astfel de mediu.

Test de emisie Conformitate Mediu electromagnetic - Ghid
Emisii RF conductive si radiate CISPR 11 Grupal Aparatul utilizeaza energie RF numai
Clasa B pentru functionarea sa interna. Prin ur-

mare, emisiile sale RF sunt foarte reduse
si probabil nu vor provoca interferente in
aparatele electronice din apropiere.

Emisii RF prin cablu CISPR 11 Grupal Aparatul de terapie prin compresie
Clasa B este adecvat pentru utilizarea in toate
instalatiile, inclusiv in gospodarii si
Emisii RF radiate CISPR 1 Grupal in cele conectate direct la reteaua
Clasa B publica de curent de joasa tensiune
care alimenteaza cladirile cu destinatie
Emisii armonice Clasa A rezidentiald, cu exceptia apropierii de
IEC 61000-3-2 aparate chirurgicale HF active si a came-
rei ecranate HF pentru tomografie prin
Fluctuatii de tensiune / Emisii de pal- Conform rezonanta magnetica.

paire IEC 61000-3-3




Ghid si declaratie a producatorului - emisii electromagnetice

Aparatul este destinat utilizarii in mediul electromagnetic indicat mai jos.

Clientul sau utilizatorul dispozitivului trebuie sa se asigure ca acesta este utilizat intr-un astfel de

mediu.

Test de IEC 60601 Nivel de testare Nivel de confor- Mediu electromagnetic

imunitate mitate - Ghid

Descarcare +8 kV contact; +8 kV Podelele trebuie sa fie din

electrostatica +2 KV, 4 kV, +8 Ky, contact; lemn, beton sau gresie. Daca

(ESD) IEC +15 kV aer +2kV, +4KkV, +8Ky, podelele sunt acoperite cu

61000-4-2 +15 kV aer materiale sintetice, umidita-
tea relativa a aerului trebuie
sa fie de cel putin 30 %.

Campuri EM 3 V/m (institutii medicale 10 V/m (institutii

de frecventa
inalta emise |IEC
61000-4-3

profesionale);

10 V/m (ingrijire la domiciliu),
80 MHz-2,7 GHz

80% AM la 1 kHz

medicale profe-
sionale)

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM la1kHz

Tranzitii/bursturi
electrice rapide

+2 kV CA pentru cablurile
de alimentare cu energie

+2 kV pentru
cablurile de ali-

Calitatea curentului de retea
trebuie sa corespunda celei

IEC 61000-4-4 electrica; mentare (c.a.) dintr-un mediu comercial
+1 kV c.c. pentru cablurile de sau clinic tipic.
alimentare/semnal.
Frecventa de repetitie de
100 kHz
Unda IEC +0,5 kV, 1 kV cablu (cabluri) +0,5 kV, 1 kV Calitatea curentului de retea
61000-4-5 catre cablu (cabluri); Conductoare trebuie sa corespunda celei
+0,5 kV, 1 kV cablu (cabluri) catre conduc- dintr-un mediu comercial
la pamant toare sau clinic tipic.
Perturbari 3V Aplicabil

induse de cam-
puri de inalta
frecventa IEC
61000-4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6V in benzile ISM intre 0,15
MHz si 80 MHz (institutii
medicale profesionale),

6 Vin benzile ISM side
radioamatori intre 0,15 MHz
si 80 MHz

Nota: Benzile ISM (industriale, stiintifice si medicale) intre 0,15 MHz si 80 MHz sunt 6,765 MHz pana la
6,795 MHz; 13,553 MHz pana la 13,567 MHz; 26,957 MHz pana la 27,283 MHz; si 40,66 MHz pana la 40,70
MHz. Benzile de radioamatori intre 0,15 MHz si 80 MHz sunt 1,8 MHz pana la 2,0 MHz, 3,5 MHz pana la
4,0 MHz, 5,3 MHz pana la 5,4 MHz, 7 MHz pana la 7,3 MHz, 10,1 MHz pana la 10,15 MHz, 14 MHz pana la
14,2 MHz,18,07 MHz pana la 18,17 MHz, 21,0 MHz pana la 21,4 MHz, 24,89 MHz pana la 24,99 MHz, 28,0

MHz pana la 29,7 MHz si 50,0 MHz pana la 54,0 MHz.

Campuri ma-
gnetice emise
cu frecventa
retelei

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz sau 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Campurile magnetice cu
frecventa retelei trebuie

sa aiba valori caracteristi-
ce pentru o locatie tipica
intr-un mediu comercial sau
clinic tipic.
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Caderi de ten- 0% U, 0,5 cicluri la 0°, 45°, Aplicabil Calitatea curentului de retea
siune 90°,135°,180°, 225°, 270° si trebuie sa corespunda celei
IEC 61000-4-11 315°; dintr-un mediu comercial
0% U, 1ciclu si 70% Ut, sau clinic tipic.
25/30 cicluri

Monofazat: la 0°

Intreruperi de 0% U, 250/300 cicluri Aplicabil
tensiune
IEC 61000-4-11

Q NOTA: Ut este tensiunea de retea alternativa inainte de aplicarea tensiunii de testare.
Exemplu: 25/30 inseamna 25 de perioade la 50 Hz sau 30 de perioade la 60 Hz.

Ghid si declaratie a producatorului - imunitate la interferente electromagnetice

Aparatul este destinat utilizarii in mediul electromagnetic indicat mai jos.
Clientul sau utilizatorul dispozitivului trebuie sa se asigure ca acesta este utilizat intr-un astfel de
mediu.

Test de imuni- IEC 60601-1-2 Nivel de Nivel de confor- Mediu electromagnetic -
tate testare mitate Ghid
Zonele de camp Vezi tabelul urmator Corespunde

apropiat ale
echipamentelor
de comunicatii
radio HF IEC
61000-4-3




Specificatii de testare pentru imunitatea portului de incinta la echipamentele de comunicatii
wireless RF (Tabelul 9)

Frecventa Ban- Serviciu -1 Modulatie® Putere Distanta | Nivelde
testului dal maxima (m) testare a
(MH2) (MH2) (W) imunitatii
(V/m)
385 380- TETRA400 Modulatie de 1,8 0,3 27
390 impuls? 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® + 5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 deviatie 1 kHz
sinus
710 704- Banda LTE Modulatie 0.2 0.3 ©
745 787 13,1 de impuls®
780 217 Hz
810 800- GSM 800/900, | Modulatie de 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, impuls?18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS850,
Banda LTE 5
1720 1700- GSM 1800; Modulatie 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; de impuls®
217 Hz
1970 GSM 1900; Modulatie
DECT; de impuls®?
Banda LTE 1,3, 217 Hz
4,25, UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulatie 2 0.3 28
2570 WLAN, de impuls®?
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
Banda LTE 7
5240 5100- WLAN 802,11 Modulatie 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n de impuls®?
5785 217 Hz

NOTA: Dac§ este necesar pentru a atinge NIVELUL DE TESTARE A IMUNITATII, distanta dintre antena
de transmisie si DISPOZITIVUL ME sau SISTEMUL ME poate fi redusa la1m. Distanta de testarede T m
este permisa conform IEC 61000-4-3.

a. Pentru unele servicii, sunt incluse doar frecventele de uplink.
b. Transportatorul va fi modulat folosind un semnal de unda patrata cu ciclu de functionare de 50 %.
c. Caalternativa la modulatia FM, poate fi utilizatd o modulatie de impuls de 50 % la 18 Hz, deoarece,

desi nu reprezintd o modulatie reald, ar fi cel mai rau caz.
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Sistemul de terapie cu presiune aeriana este destinat utilizarii intr-un mediu electromagnetic in
care perturbarile RF radiate sunt controlate. Clientul sau utilizatorul echipamentului poate ajuta la
prevenirea interferentelor electromagnetice prin mentinerea unei distante minime intre echip-
amentele de comunicatii RF portabile si mobile (emitatoare) si sistemul de terapie cu presiune

aeriana.

Distante de separare recomandate intre echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile si

echipamentele de terapie cu presiune aeriana

Puterea maxima
de iesire nominala
a emitatorului/W.

Distanta de separare in functie de frecventa emitatorului/m

150kHz ~ 80MHz

80MHz ~ 800MHz

800MHz ~ 2.5GHz

d=12P d=12yP d=2.3P
0.01 0.12 0.12 0.23
01 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

Pentru emitatoarele evaluate la o putere maxima de iesire care nu este listata mai sus, distanta de se-
parare recomandata d in metri (m) poate fi estimata folosind ecuatia aplicabila frecventei emitatorului,
unde P este puterea maxima de iesire a emitatorului in wati (W) conform producatorului emitatorului.

NOTA 1: La 80 MHz, se aplica distanta de separare pentru intervalul de frecventd mai mare.
NOTA 2: Este posibil ca aceste indrumari sa nu se aplice in toate situatiile. Propagarea
electromagnetica este afectata de absorbtia si reflexia de la structuri, obiecte si oameni.




GARANTIE

Oferim o garantie de 24 de luni pentru unitatea de control. In cazul unei defectiuni,
poate fi necesar sa trimiteti dispozitivul inapoi pentru inspectare. Va rugam sa va
asigurati ca cutia de transport este captusita pentru a evita posibilele daune in timpul
transportului. Din pacate, nu pot fi formulate pretentii in temeiul garantiei pentru de-
fectele cauzate de transportul necorespunzator.

Conditii de garantie: in masura in care exista o obligatie legald de garantie, va fi
furnizat fie un inlocuitor gratuit, fie producatorul va avea optiunea de a repara dispozi-
tivul, cu excluderea dreptului de anulare sau de reducere a pretului de achizitie. Daca
incercarile repetate de reparare nu au succes sau o unitate de inlocuire se dovedeste,
de asemenea, a fi defecta din cauza unei defectiuni a producatorului, clientul va avea
dreptul sa anuleze achizitia sau sa primeasca o reducere a pretului de achizitie.
Excluderea garantiei: Sunt excluse din garantie defectele cauzate de daunele provoca-
te de utilizarea fortei, de functionarea necorespunzatoare, de forta aplicata din exterior
sau de modificdrile si lucradrile de reparatie efectuate de terti, de exemplu, defectele
cauzate de sigurantele evaluate incorect sau de scurtcircuit, sau defectele imputabile
uzurii normale.

Conditii de garantie: Cererea de garantie este valabild numai insotita de dovada
originala de achizitie (factura). Va rugam sa pastrati dovada achizitiei intr-un loc sigur.
Daca aveti probleme sau intrebari atunci cand utilizati sistemul, nu ezitati sa ne
contactati la +49 (0) 666 174 891 05 sau prin e-mail la service@venenengel.de.

ALTE INFORMATII

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT SI DISTRIBUTIE:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

| EC [REP] Germania

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-Mail: de.rep@sunglobal.com

Numar de telefon:

+49 (0) 666 17 48 91 05
E-Mail:
service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

Venen Engel 8 Premium cu pantaloni Lymph-Flow este inregistrat sub numarul
17.99.01.1032 in lista dispozitivelor medicale acoperite de asigurarea medicala obligato-
rie germana.

Acest numar de ajutor se aplica exclusivcombinatiei dintre unitatea de control si pan-
talonii Lymph-Flow (numar articol VE-225).

V3.1
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Venen Engel 8 Premium

Sistema de terapia por pressao de ar

Modelo: VU-IPC06
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OBSERVAGCAO PRELIMINAR

Parabéns pela compra deste dispositivo! Vai gostar muito do seu Venen Engel! Se
estiver satisfeito com o seu Venen Engel, ficariamos muito contentes se enviasse uma
avaliagdo.

Este guia inclui informacdes que o utilizador deve ter em consideragao, de modo a
evitar riscos e permitir a utilizagao segura do dispositivo.

Se tiver alguma duvida sobre a utilizagao do dispositivo, os respetivos acessorios, ou se
tiver sugestoes, nao hesite em contactar-nos.

Telefone: +49 (0) 66617 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

ANTES DE COMECAR

- Leia atentamente estas instrucdes de utilizacdo antes de utilizar o dispositivo.
- Guarde estas instrugdes para consulta futura.

- O Venen Engel ndo pode ser utilizado se tiver determinadas condicdes de salde. Leia
atentamente a lista de contraindicacdes na Ultima pagina e contacte o seu médico
antes de utilizar o dispositivo se tiver alguma duvida.

DESCRIGAO DO PRODUTO

O massajador por pressao de ar consiste num dispositivo equipado com um sensor
de pressao de ar, compressor e mangas insuflaveis que funcionam em conjunto como
uma unidade. O dispositivo é ligado as mangas insuflaveis através de uma série de
tubos. A massagem por compressao é realizada desde a extremidade do membro até
ao centro do corpo, enchendo as camaras de ar uma a seguir a outra e, em seguida,
esvaziando-as num ciclo. A pressao pode ser ajustada, de modo a evitar o desconforto
do paciente. A pressdao na manga insuflavel é controlada por um sensor e um micro-
processador.

Em utilizagao médica, o massajador por compressao produz uma compressao sequen-
cial da regiao distal até a regiao proximal, ajudando a melhorar a circulagao sanguinea
e linfatica e a aliviar o linfedema.
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PRINCiPIO DE FUNCIONAMENTO

A terapia de compressao utilizando ar comprimido € uma técnica terapéutica utiliza-
da em equipamentos médicos, que inclui uma bomba de ar e mangas insuflaveis em
varios formatos. Durante a utilizagdo, uma manga insuflavel envolve o membro a tratar.
A manga insuflavel é ligado a bomba através de varios tubos de pressdo. Quando a
bomba é ativada, enche as camaras da manga insuflavel com ar, para aplicar presséo
sobre o tecido do membro. A medida que a pressdo diminui, o ar escapa novamente
das camaras. Apés uma pausa, o ciclo recomeca do inicio.

A pressdo sobre os musculos faz transportar o sangue venoso para o coragao e remove
0 excesso de liquido e produtos metabdlicos dos tecidos.

INSTRUCOES DE SEGURANGCA

Os avisos e simbolos graficos apresentados neste manual destinam-se a ajudar a
utilizar o produto de forma segura e correta, e a evitar lesées em si ou em terceiros. Os
sinais e simbolos de aviso sdo descritos abaixo:

SIMBOLOS DE AVISO/PRECAUGCAO

Aviso Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se nao for
2 evitada, pode resultar em morte ou lesdes graves.
Precaucdo Indica a possibilidade de lesdes pessoais ou danos materiais se o
e produto nao for utilizado corretamente.
Proibicao Significa “proibido”, com informac¢des detalhadas em palavras ou
® ndmeros no interior ou ao lado do sinal.
Nota Indica a necessidade de atencao, pois a ndo observancia pode

resultar numa utilizagao incorreta do produto ou em danos no
dispositivo.




EXPLICAGAO DOS SIMBOLOS UTILIZADOS

Armazenar com a seta apontada para cima

@IZ:

O equipamento da classe |l esta equipado com isolamento duplo
ou refor¢cado e ndo requer um condutor de protecao para ser
seguro.

>

Produto do tipo BF: componente de um dispositivo médico que
entra em contacto com o paciente e esta eletricamente isolado
do mesmo, para proporcionar uma prote¢cao melhorada contra

correntes de fuga.

—
o
-

Numero do lote

NUmero de série

Ler atentamente estas instrucdes de utilizacao

Fabricante

L E® [

Data de fabrico

Manter seco

Fragil, manusear com cuidado

Nao passar a ferro

Nao lavar

Nao usar lixivia

xR K

A ldentificacdo Unica do Dispositivo (UDI) é um sistema harmo-
nizado a nivel mundial para a identificacao e rastreabilidade de
dispositivos médicos.

Manter afastado da luz solar direta

106Kpa
50Kpa Jll

Intervalo de pressdo atmosférica a que o dispositivo pode ser
exposto com segurancga




PT

100%
.
10%

Intervalo de humidade ao qual o dispositivo médico pode ser
exposto com seguranca

70°C
-40°C

Intervalo de temperatura de armazenamento

1P21

Protegido contra corpos estranhos sélidos com um diametro de
12,5 mm (milimetros) ou superior, e contra pingos de agua a cair
verticalmente.

Importador

Dispositivo médico

C€

0598

O produto esta em conformidade com as diretivas da UE aplica-
veis em matéria de seguranca, saude e protegao ambiental, tendo
sido revisto por um organismo notificado.

Nao deitar fora os dispositivos eletronicos no lixo doméstico

O produto nao é fornecido em embalagem estéril

Franca: reciclar o cartao

Data de fabrico

Franca: deitar os residuos eletronicos em locais designados

A embalagem de plastico é feita de politereftalato de etileno.
Eliminar em conformidade.

O cartao é feito de cartdo canelado. Reciclar.

Fabricado em: China

Utilizar o produto apenas dentro de edificios

Mandatario na Suica

Mandatario na Unido Europeia




FINALIDADE E UTILIZACAO PREVISTAS

FINALIDADE PREVISTA

Este dispositivo destina-se a ser utilizado por profissionais de saude e pacientes em
casa, para o tratamento de linfedema primario, edema apds traumatismo e lesdes
desportivas, edema apos imobilizagao, insuficiéncias venosas e linfedema.

INDICAGOES MEDICAS

Tratamento de: linfedema primario, edema apds traumatismo e lesdes desportivas,
edema apods imobilizagao, insuficiéncias venosas e linfedema

UTILIZADOR

Adultos, incluindo profissionais de saude e individuos sem formacao médica

GRUPO DE PACIENTES
Adultos, sendo o paciente o UTILIZADOR previsto

PARTES APLICADAS

Mangas insuflaveis

CONTRAINDICAGOES

- Edema pulmonar agudo

- Tromboflebite aguda

- Insuficiéncia cardiaca aguda

- Infe¢des, trombose venosa profunda

- Episédios de feridas por embolia pulmonar, lesées ou tumores no local ou perto do
local de aplicagao

- Em casos em que o aumento do refluxo venoso e linfatico seja contraindicado; fratu-
ras 6sseas ou luxagdes no local ou perto do local de aplicagao

- Insuficiéncia arterial

- Presenca de neoplasia local ou nas proximidades e pacientes sob terapéutica com
anticoagulantes

- Utilizar durante a gravidez apenas apos consulta médica

EFEITOS SECUNDARIOS

- Os pacientes podem sentir desconforto ou dor se a pressao inicial for demasiado
elevada.

- Pode ocorrer irritacdo cutanea no local do tratamento.

- Fadiga ou tonturas ligeiras em resultado da utilizagao prolongada.
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NFORMACOES DE SEGURANCA

PROIBIGAO O

- Ndo abra, desmonte nem modifique o dispositivo em nenhuma circunstancia, pois
tal pode resultar em incéndio, choque elétrico ou outras lesdes.

- Nao permita que dgua ou outros materiais (como pregos, alfinetes e outros objetos
metalicos) entrem no interior do dispositivo.

- Posicione o dispositivo de forma a que a ligagao a rede elétrica possa ser facilmente
desligada.

AVISO A\

- Nao utilize este dispositivo se tiver um pacemaker, desfibrilhador implantado ou
outro dispositivo metalico ou eletronico implantado; consulte o seu médico para de-
terminar se a utilizacao do dispositivo é adequada para si. Caso contrario, a utilizagdo
privada pode resultar em interferéncias elétricas ou morte.

- O produto nao deve ser utilizado por bebés ou criangas pequenas. Mantenha o
dispositivo fora do alcance das criangas, para evitar riscos como utilizagao indevida,
ingest&do de pecas pequenas, danos no produto ou estrangulamento/asfixia com o
cabo de alimentacao.

- Mantenha o dispositivo fora do alcance de animais de estimacao.

- Certifique-se de que a ficha e as suas maos estao secas ao ligar e desligar a ficha da
tomada.

- Durante a utilizagdo do dispositivo nao pode deslocar-se com as mangas insuflaveis
colocadas, tendo de permanecer sentado/deitado durante o tratamento. Mantenha
as pernas e os bragos imoveis quando as mangas insuflaveis estao colocadas. Esvazie
os bolsos antes de utilizar o produto, permaneca sentado durante o tratamento, e
mantenha as pernas e os bracos imdveis enquanto as mangas insuflaveis estdo colo-
cadas.

- Utilize apenas os acessodrios originais. A utilizagao de outros acessorios pode causar
danos no dispositivo ou a falha do tratamento.

- Avida util do produto é de 5 anos. Verifique se o dispositivo esta totalmente funcional
antes de o utilizar. A utilizacao do dispositivo para além do seu tempo de vida pode
resultar na deterioragcao do desempenho do produto e na perda do efeito terapéuti-
co, ou em lesdes. Uma vez que o sensor se pode deteriorar, é possivel que o produto
deixe de conseguir regular corretamente a pressao do ar. Uma pressao de ar excessi-
va pode causar lesdes nas pernas.

- Paragem de emergéncia: se sentir dores fortes ou sintomas invulgares durante a
utilizacdo, ou se quiser eliminar a pressdo numa situa¢ao de emergéncia:

- interrompa o funcionamento do dispositivo pressionando o interruptor de ligar/des-
ligar; ou

- desligue a ficha da mangueira de ar da unidade de controlo; ou

- remova as mangas insuflaveis dos membros.



- Apds 0 armazenamento a temperatura maxima permitida, o dispositivo deve ser
mantido a 20 °C durante, pelo menos, 4 horas antes de ser utilizado, de modo a ga-
rantir a estabilidade térmica.

- Apos 0 armazenamento a temperatura minima permitida, o dispositivo deve ser
mantido a 20 °C durante, pelo menos, 4 horas antes de ser utilizado, de modo a ga-
rantir a estabilidade térmica.

PRECAUCAO A\

- Certifique-se de que ndo sdo colocados objetos pesados sobre as mangueiras de ar,
pois tal pode causar danos nas mangueiras ou bloqueio do fluxo de ar.

- As reparagoes, a manutengao e a substituicao de componentes nao podem ser rea-
lizadas durante a utilizagao. As reparacdes s6 podem ser realizadas por especialistas
autorizados pelo fabricante. Além disso, corre o risco de perder a garantia.

- Os danos, o afrouxamento ou a falha dos componentes podem causar o mau funcio-
namento do dispositivo. Contacte o fabricante para reparagoes.

- O dispositivo deve ser armazenado em locais secos, bem ventilados e sem gases
COrrosivos.

- Evite agitar ou deixar cair a unidade durante a utilizacdo ou o transporte. Proteja a
unidade de quedas e choques.

- Mantenha o dispositivo afastado de fontes de calor (por ex., radiadores, cigarros ou
luz solar direta), e utilize-o apenas a temperatura e humidade de funcionamento
previstas.



CONTEUDO DA EMBALAGEM

-

Unidade de controlo Controlo remoto Mangas insuflaveis

As mangas insuflaveis incluidas variam

consoante o conjunto adquirido.
Cabo de alimentacgao Mangueira de ar Um conjunto de tiras de
extensao

CONTROLO REMOTO

Iniciar/Pausa Aumentar/reduzir o

intervalo de tempo

@O

Modo de comutagao

Camaras 1-8

@
©)
©)
O
©,

QOEOEe

®
©)

NOTA: O controlo remoto tem de ser equipado com uma pilha do tipo botdo (CR2032)
(tamanho: 20 x 2,5 mm, 3,0 VCCQC)

PT



ECRA TATIL LED

1. Indicagdo do tempo: o visor LED mostra o tempo de tratamento restante

un

2. Definigdo do tempo: “+" prolonga o tempo de tratamento; “-" encurta o tempo de
tratamento. O intervalo de tempo € entre 1 e 99 minutos; a definicdo padrao € de
30 minutos. Pressione “+/-" uma vez para aumentar/reduzir um minuto. Mantenha
pressionado “+/-" até atingir o tempo pretendido. Apés decorrido o tempo definido,
o dispositivo desliga-se automaticamente.

3. Indicador da pressao

wyn

4. Definicao da pressao: “+” aumenta a pressao; “-" diminui a pressao

5. Definigao da posigao: as posigoes 1-8 referem-se as 8 camaras; a definicao padrao
inclui todas as camaras. Pressione os botdes das camaras individuais uma vez para
as desligar (a luz apaga-se), e a camara deixara de funcionar. Se pretender voltar a
colocar a camara em funcionamento, pressione novamente o botao (a luz acende-
se). Enquanto as cdmaras estiverem a encher/esvaziar, as luzes piscam.

6. Botao de ligar/desligar: pressione uma vez, o dispositivo fica em modo de espera;
pressione novamente para desligar o dispositivo.

7. Botao iniciar/pausa: a definicao original é de pausa (luz verde); pressione o botao
para iniciar o dispositivo (a luz ficara azul).

8. Defini¢cdo do programa: estdo disponiveis 6 programas; a definicao padrdo é o
modo “A”"; as outras luzes estao apagadas.



DESCRIGAO DO PROGRAMA

PT

(A)

Modo A: neste modo, apenas € insuflada uma camara de cada vez. Comeca
com a camara 1 e continua até a camara 6. Depois, o ciclo repete-se.

(B)

Modo B: neste modo, a camara 1 permanece insuflada. Gradualmente, é
adicionada outra camara até que todas as seis camaras estejam cheias de ar.
Depois, o ciclo repete-se.

Modo C: neste modo, as cadmaras 1/2 sdo insufladas simultaneamente, man-
tém o ar durante 2 segundos e, depois, comeg¢am a esvaziar; em seguida, as
camaras 3/4 sao insufladas simultaneamente, mantém o ar durante 2 segun-
dos e, depois, comecam a esvaziar; depois seguem-se as camaras 5/6, que
mantém o ar durante 2 segundos e, depois, comecam a esvaziar. Em seguida,
as caAmaras 7/8 enchem-se e esvaziam-se em conformidade. Depois, o ciclo
repete-se.

Modo D: neste modo, todas as camaras sado insufladas e esvaziadas simulta-
neamente. Depois, o ciclo repete-se.

Modo E: combinacao de B + C: compressao sequencial + onda dupla.

Modo F: combinagao de A + C + D: compressao normal + onda dupla + com-
pressao total.
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UTILIZAGAO

PASSO 1: ANTES DA UTILIZAGAO

1.

. Encaixe do multiconetor

laveis, comegando pelo conetor cinzento-escuro g,
em seguida, ligando os outros conetores cinzentos
aos respetivos encaixes correspondentes.
Nota: recomendamos que nao desencaixe os co-
. Manga insuflavel Manga insuflavel
netores posteriormente. para braco para perna

Ligar as mangueiras de ar
Ligue o conjunto de mangueiras as mangas insuf-

. Colocacao do dispositivo

Certifigue-se de que o dispositivo esta colocado de
forma segura. Certifique-se também de que o dis-
positivo esta colocado de forma autdbnoma e nao
esta coberto por um cobertor ou algo semelhante.
Nota: ndo utilize o dispositivo em locais humidos
ou com elevada humidade, como saunas ou casas
de banho.

Ligue o multiconetor na parte frontal do dispositi-
vo, empurrando-o até ao fim. Certifique-se de que
insere o multiconetor corretamente no dispositivo
(o pino pequeno na abertura pequena).

. Combinacdo de mangas insuflaveis Combination air hose

Se pretender utilizar mangas insuflaveis aces-
sdrias para o tratamento simultaneo das pernas
(manga insuflavel para perna ou Calgas Lymph-
Flow) e dos bracos, certifique-se, ao comprar, de
qgue tém o mesmo numero de camaras de ar que
a sua unidade de controlo. Apenas sao totalmen-
te compativeis e funcionais os acessoérios com o
nUmero correspondente de camaras.

Air hose of cuff

Se os acessorios forem operados simultanea-
mente, utilize o conetor fornecido para esse fim,
que é incluido no ambito do fornecimento. Insira
os conetores de ambas as mangas insuflaveis no
conetor e, em seguida, ligue-o na abertura da
unidade principal.
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5. Colocagao da manga insuflavel
Ligue a ficha do cabo de alimentagao a uma tomada de 230 V. Coloque as mangas
insuflaveis da seguinte forma:

Mangas insuflaveis para os bracgos:
Esta disponivel uma manga insuflavel para o braco direito ou esquerdo. Ao comprar,
certifigue-se de que seleciona o lado correto.

Nota: se pretender tratar ambos os bracos, necessitara de duas mangas insuflaveis
para os bracos: uma para o braco direito e outra para o braco esquerdo. E possivel o
tratamento simultaneo das pernas e de um brago. No entanto, recomendamos que
trate os bragos um a seguir ao outro e nao ambos em simultaneo. Pelo menos um
braco deve permanecer sempre livre durante a utilizacao.

Instrucoes:

1. Abra o fecho de mola da manga insuflavel
para braco se ainda estiver fechado.

2. Cologue a manga insuflavel para brago no bra-
co correspondente. Passe a mao pela manga
insuflavel até esta ficar assente por baixo da
axila.

3. Puxe a manga insuflavel sobre o ombro.

4. Passe a correia de fecho por tras das costas,
por baixo da axila oposta, e insira a extremida-
de da correia no fecho de mola na frente.

5. Proceda ao ajuste puxando a extremidade da correia de fecho até que a manga
insuflavel se adapte de forma justa e confortavel.

6. Apos a utilizagdo, desaperte a manga insuflavel para braco pressionando o fecho
de mola de ambos os lados ao mesmo tempo.

Mangas insuflaveis para as pernas e Calcas Lymph-Flow:
Todos os fechos de correr e de velcro estao abertos — enfie a perna na manga insuf-
lavel.




Puxe o fecho de correr até ao fim de ambos os lados da manga insuflavel.
Aperte o fecho de velcro de ambos os lados das Calgas Lymph-Flow e esta pronto.

Fixacdo das abas de extensao (opcional):

Estdo disponiveis extensdes opcionais para aumentar a circunferéncia das mangas
insuflaveis para as pernas ou das Calgcas Lymph-Flow. Ao comprar, certifique-se

de que escolhe a variante correta: no caso das mangas insuflaveis para as pernas,
precisa de extensodes para as mangas insuflaveis para as pernas; no caso das Calgas
Lymph-Flow, necessita das extensdes correspondentes para Calcas Lymph-Flow.

Nota: certifique-se sempre de que as mangueiras nao estao dobradas e de que nao
esta sentado em cima delas. Para evitar a contaminag¢ao, recomendamos que use
leggings ou calcas de fato de treino quando utilizar o dispositivo. Esvazie os bolsos
antes de utilizar.

Os fechos de correr das mangas insuflaveis tém de ficar totalmente fechados, para
evitar que as mangas insuflaveis se abram subitamente e causem possiveis da-

nos. Para evitar que o fecho se abra durante a utilizacao, vire a patilha do cursor no
sentido dos pés depois de fechar as calgas. Isto aciona um bloqueio mecanico que
impede as Calgcas Lymph-Flow de se abrirem. Apds a utilizagao, pode operar o fecho
de correr como normalmente faria para sair.
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PASSO 2: FUNCIONAMENTO DA UNIDADE DE CONTROLO

1. Ligue o dispositivo.

2. Defina a pressao (30-240 mmHg). Comece com uma definicdo baixa. Durante a
massagem, pode alterar a pressao.

uyn won

3. Definigao do tempo: pressione “+” para prolongar o tempo de tratamento e “-" para
o encurtar. A definicao padrao é de 30 minutos. A duragao maximo selecionavel é
de 90 minutos.

4. As camaras de ar podem ser desativadas pressionando o botdo correspondente (1-
8). As camaras ativas sao indicadas por uma luz.

5. Selecione um programa. O programa predefinido é o “A”. O programa selecionado &
indicado por uma luz.

6. Iniciar/Pausa: a definicdo original € o indicador LED verde, o que significa que o
dispositivo esta em pausa.

7. Pressione novamente o botdo para que o indicador verde figue azul, o que significa
que o dispositivo comeca a funcionar.

Nota: o tempo é recalculado a partir do zero quando é feito um ajuste da duracédo
durante o funcionamento, mas um ajuste da pressdo do ar/posicdo/modo e uma pausa
durante o tratamento nao fazem com que o temporizador reinicie.

Funcionamento com controlo remoto

Este produto esta equipado com um controlo remoto. Ao utilizar o controlo remoto,
a distancia entre o controlo remoto e a unidade principal deve ser igual ou inferior a
3 m. O funcionamento dos botdes corresponde na integra ao dos botdes da unidade
principal.

Nota: se o dispositivo for trazido de uma sala a temperatura minima ou maxima de
armazenamento para uma sala a temperatura de 20 °C, deve aguardar 4 horas antes
de utilizar o dispositivo.



PASSO 3: APOS A UTILIZACAO

Apos decorrido o tempo definido ou apds pressionar o interruptor de ligar/desligar,
o dispositivo desliga-se. Abra a manga insuflavel. Desligue o cabo de alimentagao da
tomada.

Nota:

- Para libertar o ar das almofadas de ar mais rapidamente, recomendamos que retire o
multiconetor e pressione o ar restante para fora das mangas insuflaveis com ambas
as maos.

- E melhor ndo desligar as mangueiras das mangas insuflaveis com demasiada fre-
quéncia. A utilizagao incorreta pode causar danos nos pinos ou na mangueira. Para
armazenamento, coloque as mangas insuflaveis umas em cima das outras e enrole-
as de forma folgada juntamente com o conjunto de mangueiras ligado.

PASSO 4: LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

1. Limpeza
Para limpar as mangas insuflaveis, o dispositivo principal e o resto dos acessorios,
recomendamos a utilizagdo de um pano humido.
Deixe sempre secar completamente as mangas insuflaveis, a unidade principal e os
acessorios. Quando utilizadas por pessoas diferentes, recommendamos a desinfecao
das mangas insuflaveis com um spray de isopropanol a 70%.

Nota:

- Utilize detergentes e desinfetantes isentos de 6leo, benzeno, gasolina e/ou outros
agentes quimicos.

- Ndo lave as mangas insuflaveis na maquina de lavar.

- Certifique-se de que ndo entra dgua no dispositivo. Se tal acontecer, nao utilize o
dispositivo novamente até que esteja completamente seco.

- Ndo limpe o dispositivo durante o tratamento. Certifique-se de que o dispositivo
estd desligado antes de o limpar.

2. Cuidados
Todas as mangas insuflaveis destinam-se a massagem por compressao e sao difi-
ceis de reparar. Tenha cuidado ao utiliza-las.

- Ndo guardes o dispositivo e a(s) manga(s) insuflavel(eis) perto de objetos afiados,
como agulhas, tesouras, etc., nem de fogdes.

- Armazene num local seco.
- Nao guarde o dispositivo a baixas temperaturas (pode ser danificado pela geada).

- Para armazenamento a longo prazo, mantenha o dispositivo na embalagem.

O fabricante ndo autorizou nenhuma agéncia de manutengdo no estrangeiro. Se
o seu dispositivo tiver problemas, contacte o distribuidor. O fabricante ndo assu-
me qualquer responsabilidade pelos resultados de trabalhos de manutenc¢ao ou
reparacao realizados por pessoas nao autorizadas. O utilizador nao pode realizar
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quaisquer reparacgdes no dispositivo ou nos seus acessorios. Contacte o distribuidor
para reparacdes. A abertura do dispositivo por pessoas nao autorizadas nao é per-
mitida e anulara todas as reivindicagdes de garantia. Cada produto foi submetido a
uma validagao sistematica durante o fabrico. O desempenho € estavel e nao requer
calibragao ou validagao.

Se o seu produto nao funcionar como esperado e as fungdes basicas se alterarem
durante a utilizagao normal, contacte o distribuidor. Este produto nao contém pecgas
que possam ser reparadas ou intervencionadas pelo utilizador, pelo que este manu-
al nao contém informacdes técnicas como diagramas de circuitos e listas de com-
ponentes. Se técnicos qualificados do utilizador necessitarem de tais informacodes,
podem solicita-las ao fabricante, que as fornecera de acordo com o contrato.

Armazenamento

- Para armazenamento a longo prazo, recomendamos que guarde o produto na em-

balagem de compra.

N&o exponha o dispositivo a luz solar direta e proteja-o da sujidade e da humidade.
Armazene o produto nas seguintes condicdes: Intervalo de temperatura: -20 °C a
55 °C, humidade £93%, pressao do ar: 50 kPa a 106 kPa.

- Armazene o produto em locais livres de geada, caso contrario pode sofrer danos.

Além disso, tenha cuidado para ndo danificar as mangas insuflaveis durante o
armazenamento, especialmente se forem armazenadas juntamente com objetos
afiados, como tesouras, ou objetos com arestas cortantes.



MEDIDAS PARA EVITAR O FUNCIONAMENTO ANOMALO E
EVACUACAO DE EMERGENCIA

MEDIDAS PARA EVITAR O FUNCIONAMENTO ANOMALO

TECLADO CAPACITIVO

O dispositivo tem instalados botdes capacitivos, para minimizar erros de funciona-
mento acidentais causados por pressoes involuntarias. A sensibilidade ao toque destes
botdes esta programada de tal forma que tém de ser pressionados de forma precisa e
deliberada para alterar as definicdes de pressdo e/ou tempo. Tocar acidentalmente nos
botdes ndo provoca qualquer alteracao nas defini¢ées, nem o simples ato de Ihes tocar
ou pousar o dedo; sem uma pressao intencional sobre os botdes, ndo ocorre qualquer
mudanga.

SINAL SONORO

Cada alteragao a uma definicao € acompanhada por um sinal sonoro audivel, para
que seja informado acusticamente de quaisquer alteracdes indesejadas e possa tomar
medidas corretivas manualmente.

EVACUAGAO DE EMERGENCIA

A terapia pode ser interrompida a qualquer momento, desligando o dispositivo da rede
elétrica. Para o fazer, puxe a ficha da tomada ou mantenha pressionado o botdo ON/
OFF até o dispositivo se desligar. As mangas insuflaveis esvaziam-se automaticamente
em caso de falha de energia e pode sair facilmente.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

O DISPOSITIVO NAO LIGA

Se o dispositivo nao ligar, verifique (A) se a ficha de alimentagao foi corretamente
ligada a tomada e/ou se o dispositivo esta ligado. Se o dispositivo continuar a ndo ligar,
contacte o nosso servigco de apoio ao cliente.

O DISPOSITIVO BOMBEIA AR, MAS SO INSUFLA UMA OU NAO INSUFLA
NENHUMA DAS DUAS MANGAS INSUFLAVEIS

Se apenas uma ou nenhuma das duas mangas insuflaveis insuflar apds o inicio do
tratamento, verifique (A) se o multiconetor esta totalmente e corretamente inserido no
dispositivo. Certifique-se também (B) de que as mangueiras ndo estao dobradas, por
ex., se ndo esta sentado em cima delas. Verifique (C) se as fichas cinzentas das mangas
insuflaveis estao todas corretamente ligadas a manga insuflavel.

O FECHO DE CORRER ABRE-SE DURANTE A UTILIZAGAO

Para resolver este problema, puxe o fecho de correr até cima e vire a patilha do cursor
no sentido dos pés. Isto aciona um blogqueio mecanico que impede as calgas de se
abrirem. Apos a utilizacao, pode operar o fecho de correr como normalmente faria para
sair.

AS MANGAS INSUFLAVEIS INSUFLAM NA ORDEM ERRADA

Certifique-se de que o multiconetor esta corretamente inserido no dispositivo. O
multiconetor esta corretamente posicionado quando os pinos pequenos existentes
no mesmo estao nas aberturas designadas acima das saidas de ar e as setas na ficha
estao apontadas para cima.

OUVE O AR A ESCAPAR DO DISPOSITIVO, DAS MANGUEIRAS OU DAS
MANGAS INSUFLAVEIS

(A) Verifique se as mangueiras e as fichas estdo danificadas.
(B) Verifique se o multiconetor esta corretamente ligado ao dispositivo.
(C) Verifique se a mangueira esta dobrada ou foi puxada.



COMBINAGCAO DE ACESSORIOS

Sollten Sie noch weitere Zubehdérmanschetten benutzen wollen, achten Sie beim Kauf
auf die richtige Anzahl der Kammern der Manschette. Falls Sie die Zubehdrmanschet-
ten zusatzlich gleichzeitig verwenden mochten, verwenden Sie das daflr vorgesehe-
ne, im Lieferumfang enthaltene Verbindungsstuck.

UTILIZAGAO DE MANGAS INSUFLAVEIS INDIVIDUAI

Se pretender utilizar outras mangas insuflaveis acessorias, preste atengao ao numero
correto de camaras na manga insuflavel no momento da compra. Se também preten-
der utilizar as mangas insuflaveis acessoérias ao mesmo tempo, utilize o conetor forne-
cido para esse fim, que € incluido no ambito do fornecimento.

R

ELIMINAGAO B

No final do ciclo de vida do produto, ndo o deposite no lixo doméstico normal, mas
entregue-o num ponto de recolha para reciclagem de equipamentos eletrénicos. Os
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos podem ter efeitos potencialmente
nocivos no ambiente. A eliminacao inadequada pode causar a acumulagao de toxinas
nocivas no ar, na agua e no solo, afetando a saude humana. O utilizador é responsavel
pela eliminagao adequada do dispositivo. Para obter informagdes sobre a eliminagao,
contacte as autoridades locais ou o seu distribuidor.



DETALHES TECNICOS

NUumero de cAmaras

8

Tamanho

30x237x12,6cm

Peso (com todos os acessorios)

Aprox. >5 kg

Intervalo de tempo de tratamento

1-90 minutos

Intervalo de pressao

30-240 mmHg

Programas

6

Local de aplicagao

Pernas, bragos

Tensdo de entrada

220-230V, 50-60 Hz

Consumo de energia

65 W

Volume

<65 dBa (margem de erro: +3 dBa)

Tipo de protec¢do contra choques
elétricos

Classe I

Modo de funcionamento

Funcionamento continuo

A prova de agua

IP21

Tempo de vida do produto

5anos

Ambiente de funcionamento

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Ambiente de armazenamento

-40-70°C, 10-100%RH, 50-106kPa

Composi¢cao do material (manga
insuflavel)

50% nylon, 50% TPU (poliuretano)




CONTROLO REMOTO

Fonte de alimentagao 3,0 VCC, 1 célula, CR2032
Tipo de transmissao Infravermelhos

Alcance <3m

Tamanho 92,8 Xx 48,2 mm

Peso 20g

INFORMAGOES IMPORTANTES SOBRE COMPATIBILIDADE
ELETROMAGNETICA (CEM)

A lista de cabos e respetivo comprimento maximo € a seguinte:

Nome do cabo Comprimento do cabo Protecdo contra as intempéries

Cabo de alimentagéo 19m N&o

AVISO A\

A utilizagdo de telemoveis ou fornos de micro-ondas, equipamentos cirdrgicos de RF,

equipamentos de ressonancia magnética ou outros equipamentos de radiagcao radio-
fonica perto deste produto pode causar mau funcionamento ou perda de caracteristi-
cas de desempenho essenciais, prejudicando a precisao da medigao.

Deve evitar-se a utilizagcao deste dispositivo na proximidade de outros dispositivos ou
empilhado com eles, pois tal podera causar mau funcionamento. Se tal utilizagao for
necessaria, este dispositivo e os outros dispositivos devem ser observados, para garan-
tir que estao a funcionar corretamente.

Os equipamentos portateis de comunicagdes por RF (incluindo periféricos como cabos
de antena e antenas externas) nao devem ser utilizados a uma distancia inferior a 30
cm (12 polegadas) de qualquer parte do sistema de terapia por pressao de ar, incluindo
os cabos especificados pelo fabricante. Caso contrario, o desempenho do dispositivo
podera ser comprometido.

A utilizagdo de acessodrios, transdutores e cabos nao especificados ou fornecidos pelo
fabricante deste dispositivo pode resultar num aumento das emissoes eletromagnét-
icas ou numa diminuicdo da imunidade eletromagnética deste dispositivo, e causar
um funcionamento incorreto.
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PRECAUCAO A\

Dispositivos de seguranga, antirroubo e identificagao por radiofrequéncia (RFID).
Alguns sistemas eletromagnéticos antirroubo e detetores de metais, como os utiliza-
dos nas entradas e saidas de lojas, bibliotecas e outros locais publicos, bem como os
controlos de seguranga nos aeroportos, podem interferir com o dispositivo de com-
pressao. Além disso, os dispositivos RFID, que sao frequentemente utilizados para ler
cartdes de identificacdo, bem como alguns dispositivos de desativagao de etiquetas —
como os usados em caixas de lojas e balcées de empréstimo em bibliotecas — tam-
bém podem interferir com o dispositivo de compressao.

Nao utilize o aparelho perto destes locais. Se tiver de passar por um destes aparelhos,
desligue o seu aparelho de compressao. Verifique o estado do seu aparelho de com-
pressao antes de cada utilizagao para se certificar de que funciona normalmente.

A utilizagao de dispositivos de diatermia de ondas curtas, diatermia de micro-ondas
ou diatermia terapéutica por ultrassons e eletrocauterizagao nas proximidades deste
produto pode causar mau funcionamento ou perda de caracteristicas essenciais de
desempenho.

Guia e declaragao do fabricante - emissdes eletromagnéticas

O dispositivo foi concebido para ser utilizado no ambiente eletromagnético indicado abaixo. O cliente
do utilizador do dispositivo deve garantir que este é utilizado nesse ambiente.

Teste de emissées Conformi- Ambiente eletromagnético - Guia
dade

Emissdes de RF conduzidas e irradia- Grupo1 O aparelho utiliza energia RF apenas

das CISPRT1 Classe B para o seu funcionamento interno. Por

isso, as suas emissdes de RF sao muito
baixas e provavelmente ndo causam
interferéncias em aparelhos eletrénicos

préoximos.
Emissdes de RF conduzidas CISPR 11 Grupo1 O dispositivo de terapia por compressao
Classe B é adequado para utilizacdo em todas
as instalagdes, incluindo residéncias e
Emissdes RF irradiadas CISPR 11 Grupo1 instalagdes diretamente ligadas a rede
Classe B puUblica de baixa tensao que alimenta o
edificio para fins residenciais, exceto nas
Emissdes de harmonias Classe A proximidades de dispositivos cirdrgicos
|IEC 61000-3-2 de RF ativos e da sala blindada contra RF

para ressonancia magnética.
Flutuacdes de tenséo / emissdes de Em conformi-
flicker IEC 61000-3-3 dade




Guia e declaragdo do fabricante - emissdes eletromagnéticas

O aparelho destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético indicado abaixo.
O cliente ou utilizador do aparelho deve garantir que este é utilizado nesse ambiente.

Teste de
imunidade

IEC 60601 Nivel de teste

Nivel de confor-
midade

Ambiente eletromagnético
- Guia

Descarga ele-
trostatica (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV contato;
+2 KV, 4 kV, +8 Ky,
*15kV ar

+8 kV

Contato;

+2kV, £4kV, £8Ky,
15 kV ar

Os pisos devem ser de
madeira, betdo ou azulejos
ceramicos. Se os pisos forem
revestidos com material
sintético, a humidade rela-
tiva do ar deve ser de pelo
menos 30 %.

Campos EM HF
irradiados IEC
61000-4-3

3 V/m (instituicées de saude
profissionais);

10 V/m (cuidados domici-
liares),

80 MHz-2,7 GHz

80% AM a 1 kHz

10 V/m (institu-
icoes de saude
profissionais)

80 MHz-2,7 GHz
80% AM a1 kHz

Transientes/
rapidos elétricos

+2 kV CA para linhas de
alimentacao;

+2 kV para linhas
de alimentacao

A qualidade da corrente da
rede deve corresponder a de

|IEC 61000-4-4 +]1 kV CC para cabos de (CA) um ambiente comercial ou
alimentacg&o/sinal. clinico tipico.
Frequéncia de repeticdo de
100 kHz
Onda IEC +0,5 kV, 1 kV linha(s) para +0,5 kV, 1 kV A qualidade da corrente da
61000-4-5 linha(s); Linha(s) para rede deve corresponder a de

+0,5 kV, 1 kV linha(s) para
terra

linha(s)

um ambiente comercial ou
clinico tipico.

Interferéncias
conduzidas
induzidas por
campos de alta
frequéncia IEC
61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V em bandas ISM entre
0,15 MHz e 80 MHz (institu-
icoes de saude profissio-
nais),

6V em bandas ISM e de
radio amador entre 0,15 MHz
e 80 MHz

Aplicavel

Nota: As bandas ISM (industriais, cientificas e médicas) entre 0,15 MHz e 80 MHz sdo 6,765 MHz a 6,795
MHZz; 13,553 MHz a 13,567 MHz; 26,957 MHz a 27,283 MHz; e 40,66 MHz a 40,70 MHz. As bandas de radio
amador entre 0,15 MHz e 80 MHz sd0 1,8 MHz a 2,0 MHz, 3,5 MHz a 4,0 MHz, 5,3 MHz a 5,4 MHz, 7 MHz a
7,3 MHz,10,1 MHz 2 10,15 MHz, 14 MHz a 14,2 MHz, 18,07 MHz a 18,17 MHz, 21,0 MHz a 21,4 MHz, 24,89 MHz
a 24,99 MHz, 28,0 MHz a 29,7 MHz e 50,0 MHz a 54,0 MHz.

Campos
magnéticos
irradiados com
frequéncia de
rede

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz ou 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Os campos magnéticos com
frequéncia de rede devem
apresentar valores caracte-
risticos de um local tipico
num ambiente comercial ou
clinico tipico.
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Quedas de 0% U, 0,5 ciclo a 0°, 45°, Aplicavel
tensao 90°,135°,180°, 225°,270° e
IEC 61000-4-11 315°;
0% U, 1cicloe 70% Ut,
25/30 ciclos
Monofasico: a 0°
Interrupgdes de 0% U, 250/300 ciclos Aplicavel

tensao
IEC 61000-4-11

A qualidade da corrente da
rede deve corresponder a de
um ambiente comercial ou
clinico tipico.

A

NOTA: Ut é atensdo darede CA antes da aplicagao da tensdo de teste.
Exemplo: 25/30 significa 25 periodos a 50 Hz ou 30 periodos a 60 Hz.

Guia e declaragdo do fabricante - imunidade eletromagnética

O equipamento estd previsto para utilizacdo no ambiente eletromagnético indicado abaixo.
O cliente ou utilizador do dispositivo deve garantir que este é utilizado nesse ambiente.

Teste de imuni-
dade

IEC 60601-1-2 Nivel de teste

Nivel de confor-
midade

Ambiente eletromagnético
- Guia

Areas de campo
préximo de
equipamentos
de comunicagéo
por radio de alta
frequéncia IEC
61000-4-3

Consulte a tabela seguinte

Corresponde




Especificacdes de teste para a imunidade das portas do invélucro a equipamentos de comuni-
cagdes sem fios por RF

Frequéncia Ban- Servicgo -1 Modulagéao® Poténcia Distan- Nivel de
de teste dal maxima cia (m) teste de
(MH2) (MH2) (W) imunidade
(V/m)
385 380- TETRA400 Modulacao 1,8 0,3 27
390 de impulsos®
18 Hz
450 430- GMRS460, FMe, desvio 2 0.3 28
470 FRS 460 de +5 kHz, 1
kHz sinusoi-
dal
710 704- Bandas LTE Modulacéo 0.2 0.3 9
745 787 13,17 de impulsos®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Modulacao 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, de impulsos®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAS8S0,
Banda LTE 5
1720 1700- GSM1800; Modulagéo 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; de impulsos®
217 Hz
1970 GSM 1900; Modulacao
DECT, bandas de impulsos®
LTE 1,3, 217 Hz
4, 25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulacao 2 0.3 28
2570 WLAN, de impulsos?
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
banda LTE 7
5240 5100- WLAN 802,11 Modulacéao 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n de impulsos?
5785 217 Hz

NOTA: se necessario para atingir o NIVEL DE TESTE DE IMUNIDADE, a distancia entre a antena de
transmissdo e o DISPOSITIVO ME ou o SISTEMA ME pode ser reduzida para 1 m. A distancia de teste de
1T m é permitida de acordo com a norma IEC 61000-4-3.

a. Para alguns servigos, apenas estao incluidas as frequéncias de transmissdo ascendente.

b. A portadora deve ser modulada utilizando um sinal de onda quadrada com ciclo de trabalho de
50%.

c. Como alternativa a modulag¢ao FM, pode ser utilizada uma modulagao de impulsos de 50% a 18 Hz,
uma vez que, embora nao represente uma modulagdo real, constituiria o pior cenario.
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O sistema de terapia por pressao de ar destina-se a ser utilizado num ambiente eletromagnético
em que as perturbagdes de RF irradiadas sdo controladas. O cliente ou o utilizador do equipamen-
to pode ajudar a evitar interferéncias eletromagnéticas, mantendo uma distancia minima entre o
equipamento de comunicagdes por RF portatil e mével (transmissores) e o sistema de terapia por
pressao de ar.

Distancias de separagao recomendadas entre equipamento de comunicag¢des por RF portatil e
moével e equipamento de terapia por pressdo de ar

Poténcia maxima Distancia de separacao de acordo com a frequéncia do transmissor/m

de saida nominal

do transmissor/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12+P d=12+P d=23+P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Para transmissores com uma poténcia de saida maxima nao listada acima, a distancia de separacao

recomendada “d” em metros (m

) pode ser estimada utilizando a equagéao aplicavel a frequéncia do

transmissor, onde “P" é a poténcia de saida maxima do transmissor em watts (W) de acordo com o
fabricante do transmissor.

NOTA 1: a 80 MHz, aplica-se a distancia de separagdo para a gama de frequéncias mais elevada.
NOTA 2: estas orientagdes podem nao se aplicar em todas as situagdes. A propagacao eletromagnét-

ica é afetada pela absorcao e reflexdo de estruturas, objetos e pessoas.




GARANTIA

Oferecemos uma garantia de 24 meses da unidade de controlo. Em caso de avaria,
podera ser necessario devolver o dispositivo para inspecao. Certifique-se de que a
caixa de transporte é almofadada, de modo a evitar possiveis danos durante o trans-
porte. Infelizmente, ndo podem ser apresentadas reclamacdes ao abrigo da garantia
por defeitos causados por um envio inadequado.

Termos da garantia: na medida em que exista uma obrigacado legal de garantia, sera
fornecida uma substituicdo gratuita ou, em alternativa, o fabricante podera optar pela
reparagao do dispositivo, com exclusao do direito a resolugdao do contrato ou a reducao
do prego de compra. Se, apods varias tentativas, a reparagao ndo for bem-sucedida, ou
se a unidade de substituicao também apresentar defeitos por responsabilidade do fa-
bricante, o cliente tera direito a resolver o contrato de compra ou a obter uma reducao
no preco de compra.

Exclusdo da garantia: estao excluidos da garantia os defeitos devidos a danos causa-
dos pela utilizagao de forga, operagdo inadequada, forga aplicada externamente ou
modificagdes e trabalhos de reparacao realizados por terceiros, por ex., defeitos causa-
dos por fusiveis de classificacao incorreta ou em curto-circuito, ou defeitos atribuiveis
ao desgaste normal.

Condigdes de garantia: o direito a garantia sé é valido mediante a apresentag¢ao do
comprovativo de compra original (fatura). Guarde o comprovativo de compra num
local seguro.

Se tiver algum problema ou duvida ao utilizar o sistema, ndo hesite em contactar-nos
através do nimero +49 (0) 666 174 891 05 ou do endereco de e-mail service@venen-
engel.de.

OUTRAS INFORMAGOES

wl CE€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORTAGAO e
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone DISTRIBUICAO:
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. Wellcosan GmbH
SRN: CN-MF-000028653 c/o Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

| EC [REP] 96052 Bamberg
SUNGO Cert GmbH AT
Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany

) Telefone:
SRN: DE-AR-000010869 +49 (0) 666 17 48 91 05
(Mr.) Frank Xu E-mail

Tel: +49 (0)211 97634133

. service@venenengel.de
E-mail: de.rep@sunglobal.com

Web: www.yenenengel.de

O Venen Engel 8 Premium com Calgas Lymph-Flow encontra-se registado sob o nu-
mero 17.99.01.1032 na lista de produtos de apoio comparticipados pelo sistema nacional
de salde alemao. Este nimero de produto de apoio aplica-se exclusivamente a combi-
nagao da unidade de controlo e das Calgas Lymph-Flow (ndmero do artigo VE-225).

V3.1



BRUKSANVISNING

Venen Engel 8 Premium

Lufttrykksbehandlingssystem
Modell: VU-IPCO6
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FOREL@PIG MERKNAD

Gratulerer med kjgpet av denne enheten! Du vil ha stor glede av Venen Engel! Hvis
du er forngyd med Venen Engel, setter vi pris pa det om du vil legge igjen en anmel-
delse.

Denne veiledningen inneholder informasjon som brukeren ma ta hensyn til for @ unn-
ga risiko og muliggjgre sikker bruk av enheten.

Hvis du har spgrsmal om bruken eller tilboehgret, eller hvis du har forslag, ma du gjerne
kontakte oss.

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
E-post: service@venenengel.de
Nettsted: www.venenengel.de

F@R DU STARTER

- Les denne bruksanvisningen ngye fgr du bruker enheten.
- Ta vare pa denne bruksanvisningen i tilfelle du trenger den senere.

- Venen Engel ma ikke brukes hvis du lider av visse helsetilstander. Les hele listen med
kontraindikasjoner pa siste side ngye, og kontakt legen din dersom du har spgrsmal.

BESKRIVELSE AV PRODUKTET

Kompresjonsmassasjeenheten bestar av en enhet med en lufttrykksensor, kompressor
og mansjetter, som fungerer sammen som en enhet. Enheten er koblet til mansjet-
tene via en rekke slanger. Kompresjonsmassasjen utfgres fra enden av ekstremiteten

i retning mot kroppens sentrum ved at ett og ett luftkammer blases opp og deretter
tgmmes i en syklus. Trykket kan justeres for @ unnga ubehag for pasienten. Trykket i
mansjetten styres av en sensor og mikroprosessor.

Ved medisinsk bruk produserer kompresjonsmassasjeenheten sekvensiell kompresjon
fra distalt til proksimalt, hvilket bidrar til & forbedre sirkulasjonen av blod og lymfe og
lindre lymfegdem.



NO
FUNKSJONSPRINSIPP

Kompresjonsterapi ved hjelp av trykkluft er en terapeutisk teknikk som brukes i me-
disinsk utstyr som omfatter en luftpumpe og oppbldsbare mansjetter i forskjellige
design. Under bruk omslutter en oppblasbar mansjett ekstremiteten som skal be-
handles. Mansjetten er koblet til pumpen via flere trykkslanger. Nar pumpen aktiveres,
fyller den kamrene i mansjetten med Iuft for a pafgre trykk pa vevet i ekstremiteten.
Nar trykket avtar, slippes luften ut av kamrene igjen. Etter en pause starter syklusen fra
begynnelsen igjen.

Trykket pa musklene transporterer det vengse blodet til hjertet og fjerner overflgdig
vevsvaeske og metabolske produkter.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Advarslene og grafiske symbolene i denne handboken er ment a hjelpe deg med a
bruke produktet pa trygg og riktig mate samt a unnga skade pa deg selv eller andre.
Advarselsskiltene og symbolene er beskrevet nedenfor:

ADVARSEL- OG FORSIKTIGHETSSYMBOLER

Advarsel Indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngas,
2 kan fgre til dgd eller alvorlig personskade.
Forsiktig Indikerer muligheten for personskade eller skade pa eiendom
e hvis produktet ikke brukes pa korrekt mate.
Forbudt Betyr «forbudt» med detaljert informasjon oppgitt med ord eller
® tallinne i eller ved siden av skiltet.
Merk Indikerer at bruken ma vaere ekstra oppmerksom, da unnlatelse

av a vaere oppmerksom kan fgre til feil bruk av produktet eller
skade pa enheten.




FORKLARING PA SYMBOLER SOM BRUKES

Oppbevares med pilen pekende oppover

@IZ:

Utstyr i klasse Il er utstyrt med dobbel eller forsterket isolasjon og
krever ikke en beskyttelsesleder for a veere sikker.

>

Produkt av type BF: En komponent i et medisinsk utstyr som
kommer i kontakt med pasienten og er elektrisk isolert fra pa-
sienten for a gi gkt beskyttelse mot lekkasjestrgm.

=
(o]
-

Partinummer

Serienummer

Les denne bruksanvisningen ngye

Produsent

Produksjonsdato

Holdes tgrr

Knuselig; handteres med forsiktighet

Ma ikke strykes

Ma ikke vaskes

Ma ikke blekes

EXENMN™I2EE®HZ

Unique Device Identification (UDI) er et globalt harmonisert sys-
tem for identifikasjon og sporbarhet av medisinsk utstyr.

I>::.::_

Holdes unna direkte sollys

I i 106Kpa
50Kpa

Omrade for atmosfaerisk trykk som enheten trygt kan utsettes for




NO

100%
.
10%

Fuktighetsomrade som medisinsk utstyr trygt kan utsettes for

70°C
-40°C

Oppbevaringstemperatur

1P21

Beskyttet mot faste fremmedlegemer med en diameter pa 12,5
mm (millimeter) og st@grre samt mot vertikalt dryppende vann.

Importer

Medisinsk enhet

0598

Produktet er i samsvar med gjeldende EU-direktiver angaende
sikkerhet, helse og miljgvern og er gjennomgatt av et meldt
organ.

Ikke kast elektroniske enheter i husholdningsavfallet

Produktet leveres ikke i steril emballasje

Frankrike: Resirkuler papp

Produksjonsdato

Frankrike: Kast elektronisk avfall pa angitte steder

Plastemballasjen er laget av polyetylentereftalat. Kast den i hen-
hold til lokale regler.

Pappen er laget av bglgepapp. Den skal resirkuleres.

Laget i: Kina

Bruk produktet kun innendgrs

Autorisert representant i Sveits

Autorisert representant i EU




TILTENKT FORMAL OG BRUK

TILTENKT FORMAL

Denne enheten er beregnet for bruk av medisinsk fagpersonell og pasienter hjemme
for behandling av primaert lymfegdem, gdem etter traumer og idrettsskader, gdem
etter immobilisering, vengs insuffisiens og lymfegdem.

MEDISINSKE INDICASJONER

Behandling av: Primeert lymfegdem, gdem etter traumer og idrettsskader, gdem etter
immobilisering, vengs insuffisiens og lymfegdem

BRUKER

Voksne, inkludert medisinsk fagpersonell og lekfolk

PASIENTGRUPPE

Tiltenkt bruker er en voksen person; pasienten

PASIENTNARE DELER

Mansjetter

KONTRAINDIKASJONER

- akutt lungegdem

- akutt tromboflebitt

- akutt hjertesvikt

- infeksjoner, dyp venetrombose

- episoder med lungeemboli, sar, lesjoner eller svulster pa eller naer behandlingsstedet

- beinbrudd eller dislokasjoner pa eller naer behandlingsstedet nar gkt vengst og lym-
fatisk tilbakelgp er ugnsket

- arteriell insuffisiens
- lokal eller proksimal malignitet og pasienter pa antikoagulasjonsbehandling

- Ma bare brukes under graviditet etter medisinsk konsultasjon

BIVIRKNINGER

- Pasienter kan oppleve ubehag eller smerte hvis det initiale trykket er for hgyt.
- Hudirritasjon kan oppsta pa behandlingsstedet.

- Tretthet eller lett svimmelhet ved langvarig bruk.
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SIKKERHETSINFORMASJON

FORBUDT O

- Ikke apne, demonter eller modifiser enheten under noen omstendigheter, da dette
kan fgre til brann, elektrisk stgt eller annen skade.

- Ikke la vann eller andre materialer (som spiker, pinner og andre metallgjenstander)
komme inn i enhetens indre.

- Plasser enheten slik at tilkoblingen til stremnettet enkelt kan kobles fra.

ADVARSEL A\

- Ikke bruk denne enheten hvis du har en pacemaker, implantert defibrillator eller an-
nen implantert metallisk eller elektronisk enhet. Kontakt legen din for & avgjgre om
du er egnet for enheten. Ellers kan privat bruk fgre til elektrisk forstyrrelse eller dgd.

- Produktet skal ikke brukes av spedbarn eller sma barn. Hold enheten utilgjengelig for
barn for a unnga risiko som feilbruk, svelging av sma deler, skade pa produktet eller
kvelning fra strgmledningen.

- Hold enheten utilgjengelig for kjeeledyr.

- Sgrg for at stgpselet og hendene dine er tgrre nar du setter i og trekker ut stremplug-
gen.

- Under bruk av enheten ma du ikke bevege deg rundt med mansjettene, men ma
forbli sittende/liggende under behandlingen. Hold bena og armene i ro ndr mansjet-
tene er pa. Toem lommene far bruk, forbli sittende under behandlingen og hold bena
og armene i ro mens mansjettene er pa.

- Bruk kun originalt tilbehgr. Bruk av annet tilbehgr kan forarsake skade pa enheten
eller svikt i behandlingen.

- Produktets levetid er 5 ar. Sjekk at enheten er fullt funksjonell fgr bruk. Bruk av enhe-
ten utover levetiden kan fgre til forringelse av produktets ytelse og tap av terapeutisk
effekt eller skade. Ettersom sensoren kan forringes, kan det hende at produktet ikke
lenger er i stand til & regulere lufttrykket riktig. For hgyt lufttrykk kan forarsake skade
pa bena.

- Ngdstopp: Hvis du opplever sterke smerter eller uvanlige symptomer under bruk,
eller hvis du vil fjerne trykket i en ngdssituasjon:

- Stopp enheten ved & trykke pa av/pa-bryteren eller
- koble luftslangepluggen fra kontrollenheten eller
- fjern mansjettene fra ekstremitetene.

- Etter oppbevaring ved maksimalt tillatte temperatur, ma enheten oppbevares ved
20°C i minst 4 timer fgr den tas i bruk for a sikre termisk stabilitet.

- Etter oppbevaring ved minste tillatte temperatur, ma enheten oppbevares ved 20 °C i
minst 4 timer fgr den tas i bruk for a sikre termisk stabilitet.



FORSIKTIG A\
- Sgrg for at ingen tunge gjenstander er plassert pa luftslangene, da dette kan forarsa-
ke skade pa luftslangen eller blokkering av luftstremmen.

- Reparasjoner, vedlikehold og utskifting av komponenter ma ikke utfgres under bruk.
Reparasjoner ma kun utfgres av spesialister som er autorisert av produsenten. | til-
legg risikerer du a miste garantien.

- Skade eller funksjonsfeil pa komponenter eller komponenter som Igsner, kan fgre til
at enheten ikke fungerer. Kontakt produsenten for reparasjon.

- Enheten skal oppbevares i et godt ventilert, tgrt rom uten etsende gasser.

- Unnga a riste eller slippe enheten under bruk eller transport. Beskytt enheten mot
fall og stat.

- Hold enheten unna varmekilder (f.eks. radiatorer, sigaretter eller direkte sollys) og
bruk den kun ved den tiltenkte driftstemperaturen og fuktigheten.
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Kontrollenhet
Strgmkabel

FIERNKONTROLL

Start/pause

Bytt modus

Fjernkontroll

L

Luftslange
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Mansjetter
Omfanget av leveransen av mansjettene
avhenger av hvilket sett som er kjgpt.

Et sett med forlengelsesrr-
emser

@k/reduser tidsinter-
vallet

Kammer 1-8

MERK: Fjernkontrollen ma vaere utstyrt med et knappcellebatteri (CR2032) (stgrrelse:

20x2,5mm DC3,0V)



LED-BER@RINGSSKIERM

1. Tidsvisning: LED-displayet viser gjenveerende behandlingstid

2. Tidsinnstilling: «+» forlenger behandlingstiden, og «-» forkorter behandlingstiden.
Tidsomradet er mellom 1 0g 99 minutter. Standardinnstillingen er 30 minutter. Trykk
pa «+/-» én gang for a legge til/trekke fra ett minutt. Hold inne «+/-» til du nar gnsket
tid. Nar innstilt tid har forlgpt, slar enheten seg av automatisk.

3. Trykkvisning

4. Trykkinnstilling: «+» gker trykket, og «-» reduserer trykket

5. Posisjonsinnstilling: Posisjon 1-8 henviser til de 8 kamrene; standardinnstillingen in-
kluderer alle kamrene. Trykk én gang pa hver enkelt kammerknapp for a sld dem av
(lyset slukkes). Kammeret slutter da a veere i drift. Hvis du vil sette kammeret tilbake
i drift, trykker du pa knappen igjen (lyset tennes). Lysene blinker mens kamrene
blases opp/tsmmes.

6. Av/pa-knapp: Trykk én gang for & sette enheten i standbymodus; trykk en gang til
for a sld enheten av.

7. Start/pause-knapp: Den originale innstillingen er pa pause (grgnt lys); trykk pa
knappen for a starte enheten (lyset blir blatt).

8. Programinnstilling: Det er 6 tilgjengelige programmer. Standardinnstillingen er
modus A. De andre lysene er av.
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PROGRAMBESKRIVELSE

(A)

Modus A: | denne modusen blases bare ett kammer opp om gangen.
Oppblasningen starter med kammer 1 og fortsetter til kammer 6. Deretter
gjentas syklusen.

(B)

Modus B: | denne modusen forblir kammer 1 oppblast. Et nytt kammer
legges gradvis til helt til alle seks kamrene er fylt med luft. Deretter gjentas
syklusen.

(€

Modus C: | denne modusen blases kammer 1 0g 2 opp samtidig, luften holdes
der i 2 sekunder fgr kammeret begynner a tsmmes. Deretter bldses kamsnmer
3 09 4 opp samtidig, luften holdes der i 2 sekunder fgr kasnmeret begynner

a temmes. Deretter fglger kammer 5 og 6, luften holdes der i 2 sekunder

for kammeret begynner @ tammes. Deretter fylles og tsmnmes kamrene 7/8
tilsvarende. Deretter gjentas syklusen.

Modus D: | denne modusen blases alle kamrene opp og tgmmes samtidig.
Deretter gjentas syklusen.

Modus E: Kombinasjon av B + C: sekvensiell kompresjon + dobbel bglge.

Modus F: Kombinasjon av A + C + D: normal + dobbel bglge + full kompresjon.
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BRUK

TRINN 1: FGR BRUK

1.

Koble til luftslanger

Koble slangesettet til mansjettene; start med den
mgrkegra kontakten og plugg deretter de andre
gra kontaktene inn i deres tilhgrende motstykker.
Merk: Vi anbefaler at du ikke Igsner kontaktene
etterpa.

. Plassering av enheten

Sgrg for at enheten er plassert sikkert. Serg ogsa
for at enheten er frittstadende og ikke dekket av
et teppe eller lignende. Merk: Ikke bruk enheten
i fuktige rom eller rom med hgy luftfuktighet, for
eksempel i badstuer eller bad.

. Sette nn multipluggen

Sett multipluggen inn sa langt den gar foran pa
enheten. Sgrg for at du setter multipluggen riktig
inn i enheten (den lille pinnen i den lille apningen).

. Kombinere mansjetter

Hvis du vil bruke tilbehgrsmansjetter for sam-
tidig behandling av bein (beinmansjett eller
Lymph-Flow Pants) og armer, ma du kontrollere at
mansjettene du kjgper har samme antall luftkam-
mer som kontrollenheten din. Kun tilbehgr med
samsvarende antall kammer er fullt kompatible
og funksjonelle.

Hvis tilbehgret skal betjenes samtidig, ma du bru-
ke kontakten som er beregnet for dette formalet,
og som er inkludert i leveringsomfanget. Sett kon-
taktene til begge mansjettene inn i kontakten og
koble den deretter til apningen pa hovedenheten.

@

Lymfestrgmarm Lymfedrenasjearm

Combination air hose

Air hose of cuff
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5. Sette pa mansjetten
Sett hovedpluggen pa strgmkabelen inn i en 230 V.stikkontakt. Sett pa mansjettene
pa felgende mate:

Armmansjetter:
En armmansjett er tilgjengelig for enten hgyre eller venstre arm. Nar du kjgper uts-
tyret, ma du huske & velge riktig armside.

Merk: Hvis du vil behandle begge armene, trenger du to armmansjetter — en for
hgyre og en for venstre arm. Parallell behandling av beina og én arm er mulig. Vi
anbefaler imidlertid @ behandle én arm om gangen og ikke samtidig. Minst én arm
bgr alltid forbli fri under bruk.

Instruksjoner:
1. Apne klipslasen pa armmansjetten hvis den
fortsatt er lukket.

2. Sett armmansjetten pa den tilsvarende arms-
iden. Fgr handen gjennom mansjetten til den
hviler under armhulen.

3. Trekk mansjetten over skulderen.

4. Fgr lukkefliken bak ryggen under motsatt
armhule og sett enden av fanen inn i klipsla-
sen foran.

5. Juster passformen ved a trekke i enden av
lukkefanen til mansjetten sitter tett og komfortabelt.

6. Etter bruk Igsner du armmansjetten ved a trykke pa klipslasen pa begge sider
samtidig.

Beinmansjetter og Lymph-Flow Pants:
Alle glidelaser og borrelasfester er apne - skyv beina inn i mansjetten.




Trekk glidelasen helt opp pa begge sider av mansjetten.
Stram borrelasfestet pa begge sider av Lymph-Flow Pants, og du er ferdig.

Feste forlengelsesflikene (ekstrautstyr):

Forlengelser er tilgjengelig som ekstrautstyr for a8 gke omkretsen av beinmansjet-
tene eller Lymph-Flow Pants. Nar du kjgper, ma du huske a velge riktig variant: For
beinmansjetter trenger du forlengelser for beinmansjetter, for Lymph-Flow Pants

trenger du de tilsvarende forlengelsene for Lymph-Flow Pants.

Merk: Sgrg alltid for at slangene ikke er bgyd og at du ikke sitter pa dem. Vi anbefa-
ler & bruke leggings eller joggebukser nar du bruker enheten for 8 unnga kontami-
nasjon. Téem lommene fgr bruk.

Glidelasene pa mansjettene ma veaere helt lukket for a forhindre at mansjettene
plutselig apner seg og forarsaker skade. Snu skyvehandtaket mot fgttene etter at
du har trukket buksene sammen for a forhindre at glidelasen dpner seg under bruk.
Dette aktiverer en mekanisk las som forhindrer at Lymph-Flow Pants apnes. Etter
bruk kan du bruke glidelasen som normalt for @ dpne den og kommme deg ut av
buksene.
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TRINN 2: BETJENE KONTROLLENHET

1. Sla enheten pa.

2. Stillinn trykket (30-240 mmHg). Start med en lav innstilling. Du kan endre trykket
under massasjen.

3. Tidsinnstilling: Trykk pa «+» for a forlenge behandlingstiden og pa «-» for a forkorte
den. Standardinnstillingen er 30 minutter. Du kan maksimalt velge 90 minutter.

4. Luftkamrene kan deaktiveres ved a velge den tilsvarende knappen (1-8). Aktiverte
kamre angis med et lys.

5. Velg et program. Standardprogrammet er A. Det valgte programmet angis med et
lys.

6. Start/pause: Den originale innstillingen er det grenne LED-displayet, noe som betyr
at enheten er satt pa pause.

7. Trykk pa knappen igjen for a fa den grgnne indikatoren til a lyse blatt, hvilket betyr
at enheten begynner a virke.

Merk: Tiden beregnes pa nytt fra null nar en tidsjustering gjgres under bruk, men
justering av lufttrykk/posisjon/modus og en pause under behandlingen fgrer ikke til at
tidsuret startes pa nytt.

Betjening med fjernkontroll

Dette produktet er utstyrt med en fjernkontroll. Nar du bruker fjernkontrollen, bar
avstanden mellom fjernkontrollen og hovedenheten vaere innenfor 3 m. Betjeningen
av knappene tilsvarer fullt ut betjeningen av hovedenheten.

Merk: Hvis enheten flyttes fra et rom med minimum eller maksimum lagringstem-
peratur til et rom med en temperatur pa 20 °C, ma du vente i 4 timer fgr du bruker
enheten.



TRINN 3: ETTER BRUK

Enheten slar seg av nar angitt tid har forlgpt, eller hvis du trykker pa av/pa-bryteren.
,&pne mansjetten. Trekk stramkabelen ut av stikkontakten.

Merk:

- Hvis du vil tamme luftputene raskere, anbefaler vi at du trekker ut multipluggen og
trykker eventuell gjenveerende luft ut av mansjettene for hand.

- - Det er best a ikke koble slangen fra mansjettene for ofte. Feil bruk kan forarsake ska-
de pa pinnene eller slangen. Nar du skal legge mansjettene til oppbevaring, legger
du dem oppa hverandre og ruller dem Igst sammen med det vedlagte slangesettet.

TRINN 4: RENGI@RING OG OPPBEVARING

1. Rengjgring
Vi anbefaler at du bruker en fuktig klut til a rengjgre mansjettene, hovedenheten og
resten av tilbehgret.
La alltid mansjettene, hovedenheten og tilbehgret tgrke grundig. Nar mansjettene
brukes av forskjellige personer, anbefaler vi a desinfisere dem med 70 % isopropa-
nolspray.

Merk:

- Bruk vaskemidler og desinfeksjonsmidler uten olje, benzen, bensin og/eller kjemis-
ke midler.

- Ikke vask mansjettene i vaskemaskinen.

- Sgrg for at det ikke komnmer vann inn i enheten. Hvis dette skjer, ma du ikke bruke
enheten igjen fgr den er helt tgrr.

- Ikke rengjgr enheten under behandlingen. Sgrg for at enheten er slatt av fgr
rengjgring.

2. Vedlikehold
Alle mansjettene er beregnet for kompresjonsmassasje og er vanskelige a reparere.
Veer forsiktig ved bruk.

- Ikke oppbevar enheten og mansjetter i naerheten av skarpe og varme gjenstander
som komfyrer, naler, sakser osv.

- Oppbevares pa et tgrt sted.
- Ikke oppbevar enheten ved lave temperaturer. (Den kan bli skadet av frost).

- Oppbevar enheten i emballasjen ved langtidslagring.

Produsenten har ikke autorisert noen vedlikeholdsbyraer i utlandet. Hvis det er et
problem med enheten din, ma du kontakte distributgren. Produsenten patar seg
intet ansvar for resultatene av vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid utfgrt av uauto-
riserte personer. Brukeren ma ikke utfgre reparasjoner pa enheten eller tilbehgret.
Kontakt distributoren for reparasjon. Enheten skal ikke apnes av uautoriserte parter.
Eventuell apning gjgr all garanti ugyldig. Alle produkter har gjennomgatt system-
atisk validering under produksjonen. Ytelsen er stabil og krever ikke kalibrering eller
validering.



NO

Kontakt distributgren hvis produktet ditt ikke fungerer som forventet og de grunn-
leggende funksjonene har endret seg under normal bruk. Dette produktet innehol-
der ingen deler som kan repareres eller feilsgkes av brukeren, sa denne handboken
inneholder ikke teknisk informasjon som kretsdiagrammer og komponentlister.
Hvis kvalifiserte teknikere fra brukeren trenger disse, kan de kontakte produsenten
og be om dem, som vil gjgre dem tilgjengelig i henhold til kontrakten.

. Lagring
- For langtidslagring anbefaler vi at du oppbevarer produktet i emballasjen du kjgpte
det .

- Ikke utsett enheten for direkte sollys og beskytt den mot smuss og fuktighet.
Oppbevar produktet under fglgende forhold: Temperaturomrade: -20 °C til 55 °C,
fuktighet £93 %, lufttrykk: 50 til 106 kPa.

- Lagre produktet frostfritt, ellers kan det bli skadet. Veer ogsa forsiktig sa du ikke ska-
der mansjettene under lagring, spesielt hvis de oppbevares sammen med skarpe
gjenstander som sakser, eller gjenstander med skarpe kanter.



TILTAK FOR A FORHINDRE FUNKSJONSFEIL OG N@DEVAKUE-
RING

TILTAK FOR A FORHINDRE FUNKSJONSFEIL

KAPASITIVT TASTATUR

Kapasitive knapper er installert pa enheten for & minimere utilsiktede driftsfeil pa
grunn av utilsiktede knappetrykk. Bergringsfglsomheten til disse knappene er pro-
grammert pa en slik mate at de ma trykkes presist og bevisst for & endre trykk- og/
eller tidsinnstillingene. Utilsiktet bergring av knappene resulterer ikke i en endring av
innstillingene, og heller ikke ved a bergre/legge fingeren pa dem; uten a trykke bevisst
pa knappene, er det ingen endring.

AKUSTISK SIGNAL
Hver endring av en innstilling ledsages av et hgyt akustisk signal, slik at du blir infor-
mert akustisk om ugnskede endringer og kan iverksette manuelle mottiltak.

N@DT@MMING

Terapi kan avsluttes nar som helst ved a koble enheten fra stremnettet. Dette gjgres
ved & trekke stgpselet ut av stikkontakten eller trykke pa av/pa-knappen og holde den
inne til enheten slar seg av. Ved et eventuelt strembrudd tsmmes mansjettene auto-
matisk slik at du enkelt kommer deg ut.
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FEILS@KING

ENHETEN SLAR SEG IKKE PA

Hvis enheten ikke slar seg pa, ma du kontrollere (A) om strempluggen er satt riktig inn
i stikkontakten og/eller om enheten er slatt pa. Hvis enheten fortsatt ikke slar seg pa,
ma du kontakte kundeservice.

ENHETEN PUMPER, MEN KUN EN ELLER INGEN MANSJETTER BLASES OPP

Hvis bare én eller ingen av de to mansjettene blases opp etter at behandlingen er
startet, ma du sjekke (A) om multipluggen er satt helt og riktig inn i enheten. Kontrol-
ler ogsa at (B) slangene ikke er bgyd og at du ikke sitter pa dem. Kontroller (C) at alle de
gra mansjettpluggene er festet riktig til mansjetten.

GLIDELASEN APNES UNDER BRUK

Dette korrigeres ved a trekke glidelasen helt opp og brette skyvehandtaket mot fatte-
ne. Dette aktiverer en mekanisk las som forhindrer at buksene apnes. Etter bruk kan
du bruke glideldasen som normalt for & apne den og komme deg ut av buksene.

MANSJETTENE BLASES OPP | FEIL REKKEF@LGE

Kontroller at multipluggen er satt riktig inn i enheten. Multikontakten er riktig plassert
nar de sma niplene pa multipluggen er i de angitte apningene over luftuttakene og
pilene pa pluggen peker oppover.

DU KAN H@RE LUFT SOM SLIPPER UT FRA ENHETEN, SLANGENE ELLER
MANSJETTENE

(A) Sjekk slangene og pluggene for skade.
(B) Sjekk at multipluggen er riktig plugget inn i enheten.
(C) Sjekk om slangen er bgyd eller har blitt trukket av.



KOMBINERE TILBEH@R

Hvis du vil bruke andre tiloehgrsmansjetter, vaer oppmerksom pa riktig antall kamre i
mansjetten nar du kjgper. Hvis du ogsa gnsker a bruke de ekstra mansjettene samti-
dig, ma du bruke kontakten som er beregnet for dette formalet, og som er inkludert i
leveringsomfanget.

BRUK AV INDIVIDUELLE MANSJETTER

Bruk dummypluggen som sitter bak pa Quick Connector for & blokkere ubrukte spor
i Quick Connector. Pa denne maten kan du ogsa bruke bare en enkelt mansjett (f.eks.
en armmansjett) uten @ matte koble en annen mansjett til hurtigkoblingen.

0 o
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AVFALLSBEHANDLING E

P3 slutten av produktets livssyklus ma du ikke kaste dette produktet i vanlig hus-
holdningsavfall, men ta det med til et innsamlingssted for resirkulering av elektronisk
utstyr. Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr kan potensielt ha skadelig innvirkning
pa miljget. Feil avfallsbehandling kan fgre til at skadelige giftstoffer akkumuleres i luft,
vann og jord, noe som pavirker menneskers helse. Du er ansvarlig for riktig avfalls-
behandling av enheten. Hvis du vil ha mer informasjon om avfallsbehandling, ma du
kontakte de lokale myndighetene eller distributgren din.




TEKNISK INFORMASIJON

NO

Antall kamre 8

Stgrrelse 30 x23,7x12,6cm

Vekt (med alt tilbehgr) Ca>5kg

Tidsomradet 1-90 minutter

Trykkomrade 30240 mmHg

Program 6

Brukssted Ben, armer
Inngangsspenning 220-230V, 50-60 Hz
Stremforbruk 65 W

Volum < 65 dBa (feilmargin: +3 dBa)
Type beskyttelse mot elektrisk stgt Klasse Il

Driftsmodus Kontinuerlig drift

Vanntett IP21

Produktets levetid 5ar

Driftsmiljg 10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa
Lagringsmiljg -40-70°C, 10-100%RH, 50-106kPa

Materialsammensetning (mansjett) 50 % nylon, 50 % TPU (polyuretan)




FIERNKONTROLL

Strgmforsyning DC 3,0V, Ix CR2032-celle
Omformingstype Infrargd

Omrade <3m

Stgrrelse 92,8 x 48,2 mm

Vekt 20g

VIKTIG INFORMASJON VEDR@RENDE ELEKTROMAGNETISK
KOMPATIBILITET (EMC)

Listen over kabler og deres maksimale lengde er som fglger:

Navn pa kabel Kabellengde Veaerbeskyttelse

Stremkabel 1.9 m Nei

ADVARSEL A\

Bruk av mobiltelefoner eller mikrobglgeovner, kirurgisk RF-utstyr, magnetresonansav-
bildningsutstyr eller annet radiostraleutstyr i naerheten av dette produktet kan forarsa-
ke feil eller tap av essensielle ytelsesegenskaper, og svekke malengyaktigheten.

Bruk av denne enheten i umiddelbar naerhet av eller stablet med andre enheter bgr
unngas, da dette kan forarsake feil. Hvis slik bruk er ngdvendig, ma denne enheten og
de andre enhetene observeres for a sikre at de fungerer som de skal.

Baerbart RF-kommunikasjonsutstyr (inkludert periferiutstyr som antennekabler og
eksterne antenner) ma ikke brukes neermere enn 30 cm (12 tommmer) fra noen del av
lufttrykksbehandlingssystemet, inkludert kablene spesifisert av produsenten. Ellers
kan enhetens ytelse bli redusert.

Bruk av tilbehgr, transdusere og kabler som ikke er spesifisert eller levert av produsen-
ten av denne enheten, kan resultere i gkte elektromagnetiske utslipp eller redusert
elektromagnetisk immunitet til denne enheten og forarsake funksjonsfeil.
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FORSIKTIG A\

Sikkerhets-, tyverisikrings- og radiofrekvensidentifikasjonsenheter (RFID). Noen
elektromagnetiske tyverisikringssystemer og metalldetektorer, for eksempel de som
brukes ved innganger og utganger til varehus, biblioteker og andre offentlige steder
samt sikkerhetskontroller pa flyplasser, kan forstyrre kompresjonsenheten. | tillegg kan
RFID-enheter, som ofte brukes til & lese ID-kort, samt noen etikettdeaktiveringsen-
heter, som de som brukes ved kasser i butikker og utlansskranker i biblioteker, ogsa
forstyrre kompresjonsenheten.

Ikke bruk apparatet i neerheten av disse stedene. Hvis du ma passere et av disse appa-
ratene, ma du sla av kompresjonsapparatet. Kontroller statusen til kompresjonsappa-
ratet fgr hver bruk for a sikre at det fungerer normalt.

Bruk av kortbglgediatermia-, mikrobglgediatermia- eller terapeutisk ultralyddiatermia-
og elektrokauterisasjonsapparater i naerheten av dette produktet kan fgre til funks-
jonsfeil eller tap av viktige ytelsesegenskaper.

Veiledning og produsenterklzaering — elektromagnetiske utslipp

Enheten er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden til bru-
keren av enheten bgr sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

Emitteringstest Overholdelse Elektromagnetisk miljg - Veiledning
Kabelbarne og utstralte HF-utslipp Gruppe 1 Enheten bruker kun RF-energi til intern
CISPR 1 Klasse B funksjon. Derfor er RF-utslippene sveert

lave og vil sannsynligvis ikke forarsake
forstyrrelser i elektroniske enheter i

naerheten.
Ledningsbarne HF-utslipp CISPR 11 Gruppe 1 Kompresjonsterapienheten er egnet for
Klasse B bruk i alle fasiliteter, inkludert hushold-
ninger og slike som er direkte koblet
Utstralt HF-straling CISPR 1 Gruppe 1 til det offentlige lavspente strgmnettet
Klasse B som forsyner bygningen til boligformal,
med unntak av neerheten til aktive HF-
Harmoniske utslipp Klasse A kirurgiske enheter og det HF-skjermede
|IEC 61000-3-2 rommet for magnetisk resonansavbild-
ning.

Spenningssvingninger / flimmerutslipp Overholder
IEC 61000-3-3




Veiledning og produsenterklzering - elektromagnetiske utslipp

Enheten er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor.
Kunden eller brukeren av enheten bgr sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

Immunitetstest

IEC 60601 Testniva

Overholdelses-
niva

Elektromagnetisk miljg
- Veiledning

Elektrostatisk
utladning (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV kontakt;
+2 kV, 4 kV, 8 Ky,
+15 kV luft

+8 kV

kontakt;

+2 kV, 4 kV, +8
kV,

+15 kV luft

Gulvene bgr veere av tre,
betong eller keramiske fliser.
Hvis gulvene er dekket med
syntetisk materiale, bgr den
relative luftfuktigheten veere
minst 30 %.

Utstralte HF-
EM-felt IEC
61000-4-3

3 V/m (profesjonelle hel-
seinstitusjoner);

10 V/m (hjemmepleie),
80 MHz-2,7 GHz

80 % AM ved 1 kHz

10 V/m (profesjo-
nelle helseinsti-
tusjoner)

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM ved 1
kHz

Elektriske hurti- +2 kV AC for strgmforsyn- +2 kV for Strgmkvaliteten bgr tilsvare
ge transienter/ ingsledninger; stremforsynings- den som er vanlig i et typisk
burster IEC +1kV DC strgm-/signalled- ledninger (AC) industrielt eller klinisk miljg.
61000-4-4 ninger.

100 kHz repetisjonsfrekvens
Bglge IEC +0,5 kV, 1 kV Ledning(er) til +0,5 kV, +1 kV Strgmkvaliteten i nettet bgr
61000-4-5 ledning(er); Ledning(er) til tilsvare den som er vanlig

+0,5 kV, 1 kV ledning(er) ledning(er) i et typisk industrielt eller

til jord klinisk miljg.
Ledningsbaren 3V Gjelder

forstyrrelse in-
dusert av RF-felt
IEC 61000-4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6V ilSM-band mellom 0,15
MHz og 80 MHz (profesjonel-
le helseinstitusjoner),

6V ilSM- og amatgrradio-
band mellom 0,15 MHz og
80 MHz

Merk: ISM-bandene (industrielle, vitenskapelige og medisinske) mellom 0,15 MHz og 80 MHz er 6,765
MHz til 6,795 MHz; 13,553 MHz til 13,567 MHz; 26,957 MHz til 27,283 MHz; og 40,66 MHz til 40,70 MHz.
Amatgrradiobandene mellom 0,15 MHz og 80 MHz er 1,8 MHz til 2,0 MHz, 3,5 MHz til 4,0 MHz, 5,3 MHz
til 5,4 MHz, 7 MHz til 7,3 MHz, 10,1 MHz til 10,15 MHz, 14 MHz til 14,2 MHz, 18,07 MHz til 18,17 MHz, 21,0 MHz
til 21,4 MHz, 24,89 MHz til 24,99 MHz, 28,0 MHz til 29,7 MHz og 50,0 MHz til 54,0 MHz.

Utsendte
magnetiske felt
med nettfrek-
vens

IEC 61000-4-8

30A/m
50 Hz eller 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnetfelt med nettfrek-
vens bgr ha verdier som er
karakteristiske for en typisk
plassering i et typisk kom-
mersielt eller klinisk miljg.
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Spenningsfall
IEC 61000-4-11

0% U, 0,5syklus ved 0°,
45°,90°,135°,180°, 225°, 270°
og 315°%

0% Ut,1syklus og 70 % U,
25/30 syklus

Enfaset: ved 0°

Gjelder

Spenningsav-
brudd
IEC 61000-4-11

0% UT,250/300 sykluser

Gjelder

Strgmkvaliteten i nettet bgr
tilsvare den som er vanligi
et typisk kommmersielt eller
klinisk miljg.

A

MERK: U7 er vekselstrgmnettet fgr testspenningen pafgres.
Eksempel: 25/30 betyr 25 perioder ved 50 Hz eller 30 perioder ved 60 Hz.

Veiledning og produsenterklzering - elektromagnetisk stgyimmunitet

Enheten er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor.
Kunden eller brukeren av enheten bgr sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

Immunitetstest

IEC 60601-1-2 Testniva

Overholdelses-
niva

Elektromagnetisk miljo
- Veiledning

Neerfeltomrader
fra HF-radio-
kommunikas-
jonsutstyr IEC
61000-4-3

Se fglgende tabell

Stemmer overens




Testspesifikasjoner for kabinettportens immunitet overfor tradlgst RF-kommunikasjonsutstyr

Testfrekvens Band1 Signal-1 Modulering® Maksimal Avstand Immuni-
(MHz) (MHz) effekt (m) tetstestniva
(W) (V/m)
385 380- TETRA400 Pulmodulas- 1,8 0,3 27
390 jon® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® avvik pa 2 0.3 28
470 FRS 460 +5 kHz 1 kHz
sinus
710 704- LTE-band Pulmodulas- 0.2 0.3 9
745 787 13,17 jon® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulmodulas- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, jon® 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS8S50,
LTE-band 5
1720 1700- GSM1800; Pulmodulas- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; jon® 217 Hz
1970 GSM 1900; Pulmodulas-
DECT, LTE jon® 217 Hz
Band 1,3,
4,25, UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulmodulas- 2 0.3 28
2570 WLAN, jon® 217 Hz
802.11 b/g/n,
RFID 2450,
LTE-band 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulmodulas- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n jon® 217 Hz
5785

MERK: Hvis det er ngdvendig for & oppna immunitetstestnivaet, kan avstanden mellom sender-
antennen og den elektromagnetiske enheten eller det elektromagnetiske systemet reduseres til T m.
Testavstand pa 1 m er tillatt iht. IEC 61000-4-3.

a. For noen tjenester er det kun uplink-frekvensene som er inkludert.

b. Beereren skal moduleres ved bruk av et firkantbglgesignal med 50 % av driftssyklus.

c. Som et alternativ til FM-modulasjon kan 50 %-pulmodulasjon ved 18 Hz brukes fordi at dette vil
veere det verste tilfellet, selv om det ikke representerer faktisk modulasjon.




NO

Lufttrykksystemet er beregnet pa bruk i et elektromagnetisk miljg der stralte RF-forstyrrelser kon-
trolleres. Kunden eller brukeren av utstyret kan bidra til & forhindre elektromagnetisk interferens
ved 3 opprettholde en minimumsavstand mellom baerbart og mobilt radiokommunikasjonsutstyr

(sendere) og lufttrykksystemet.

Anbefalte avstander mellom baerbart og mobilt radiokommunikasjonsutstyr og lufttrykksutstyr

Nominell maksi- Avstand i henhold til senderens frekvens/m

mal utgangseffekt

for sender/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12+P d=12+P d=23+P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For sendere med en nominell maksimal utgangseffekt som ikke er oppfgrt ovenfor, kan anbefalt sepa-
rasjonsavstand d i meter (m) beregnes ved hjelp av formelen som gjelder for senderfrekvensen, der P
er maksimal nominell utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderprodusenten.

MERK 1: Ved 80 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hgyere frekvensomradet.
MERK 2: Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning
pavirkes av absorbsjon og refleksjon fra konstruksjoner, gjenstander og mennesker.




GARANTI

Vi tiloyr 24 maneders garanti pa kontrollenheten. Ved feil kan det veere ngdvendig a
sende enheten tilbake for inspeksjon. Sgrg for at esken er polstret for a unnga mulig
skade under transport. Dessverre kan det ikke fremmmes krav under garantien for feil
forarsaket av uriktig forsendelse.

Garantivilkar: | den grad det foreligger en lovpalagt garantiforpliktelse, vil det enten

bli gitt en erstatning uten kostnad, eller produsenten skal ha muligheten til a reparere
enheten, der bruker ikke har rett til & levere inn utstyret mot a heve kjgpet eller motta
refusjon av deler av kjspesummen. Hvis gjentatte forsgk pa a reparere ikke lykkes, eller
en erstatningsenhet ogsa viser seg a vaere defekt pa grunn av feil fra produsentens
side, skal kunden ha rett til 8 heve kjgpet eller motta refusjon av deler av kjgpesum-
men.

Unntak fra garantien: Unntatt fra garantien er feil som skyldes skade forarsaket av
bruk av makt, feil betjening, eksternt pafgrt kraft eller modifikasjoner og reparasjon-
sarbeid utfgrt av tredjeparter, f.eks. feil forarsaket av feil sikringsstarrelse eller kortslut-
tede sikringer, eller feil som kan tilskrives normal slitasje.

Garantivilkar: Garantikravet eksisterer kun i forbindelse med det originale kjgpsbeviset
(faktura). Oppbevar kjgpsbeviset pa et trygt sted.

Hvis du opplever problemer under bruk av systemet eller har andre henvendelser, kan
du kontakte oss pa +49 (0) 666 174 891 05 eller pa e-post pa service@venenengel.de.

ANNEN INFORMASJON

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT OG DISTRIBUSJON:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

| EC [REP] Tyskland

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany Telefon:
SRN: DE-AR-000010869 :20(3)_66617 489105

(Mr.) Frank Xu
TIf: +49 (0)211 97634133
E-post: de.rep@sunglobal.com

service@venenengel.de
Nettside: www.venenengel.de

Venen Engel 8 Premium med Lymph-Flow Pants er oppfgrt under nummer
17.99.01.1032 pa listen over hjelpemidler under den tyske trygdeloven.
Hjelpemiddellummmerret gjelder utelukkende for kombinasjonen av kontrollenheten
og Lymph-Flow Pants (artikkelnummer VE-225).

V3.1
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Venen Engel 8 Premium
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VOORAFGAANDE OPMERKING

Gefeliciteerd met de aankoop van dit apparaat! U zult veel plezier beleven aan uw
Venen Engel! Als u tevreden bent met uw Venen Engel, zouden we het zeer op prijs
stellen als u een recensie zou plaatsen.

Deze handleiding bevat details waarmee de gebruiker rekening moet houden om
risico’s te vermijden en om het hulpmiddel veilig te kunnen gebruiken.

Als u vragen heeft over het gebruik van het apparaat of de accessoires of als u sugge-
sties heeft, neem dan gerust contact met ons op.

Telefoon: +49 (0) 66617 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

VOORDAT U BEGINT

- Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik
neemt.

- Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

- De Venen Engel mag niet worden gebruikt als u aan bepaalde gezondheidsproble-
men lijdt. Lees de lijst met contra-indicaties op de laatste pagina zorgvuldig door en
neem contact op met uw arts als u vragen heeft.

PRODUCTBESCHRIJVING

Het compressiemassagetoestel bestaat uit een apparaat met een luchtdruksensor,
een compressor en manchetten, die samenwerken als één geheel. Het apparaat is via
een reeks slangen met de manchetten verbonden. De compressiemassage wordt uit-
gevoerd vanaf het uiteinde van de ledemaat richting het midden van het lichaam door
de luchtkamers een voor een op te blazen en vervolgens leeg te laten lopen volgens
een cyclus. De druk kan worden aangepast om ongemak voor de patiént te voorko-
men. De druk in de manchet wordt geregeld door een sensor en microprocessor.

Bij medisch gebruik produceert het compressiemassagetoestel sequentiéle compres-
sie van distaal naar proximaal, wat helpt om de bloedsomloop en lymfecirculatie te
verbeteren en lymfoedeem te verlichten.
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WERKINGSPRINCIPE

Compressietherapie met perslucht is een therapeutische techniek die wordt gebruikt
in medische apparatuur die een luchtpomp en opblaasbare manchetten met uiteen-
lopende vormgeving omvat. Tijdens het gebruik omhult een opblaasbare manchet
de te behandelen ledemaat. De manchet is via verschillende drukleidingen met de
pomp verbonden. Wanneer de pomp wordt geactiveerd, vult deze de kamers van de
manchet met lucht om druk uit te oefenen op het weefsel in de ledemaat. Als de druk
afneemt, ontsnapt de lucht weer uit de kamers. Na een pauze begint de cyclus weer
opnieuw.

De druk op de spieren transporteert het veneuze bloed naar het hart en verwijdert
overtollig weefselvocht en stofwisselingsproducten.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

De waarschuwingen en grafische symbolen in deze handleiding zijn bedoeld om u
te helpen het product veilig en correct te gebruiken en schade bij uzelf en anderen te
voorkomen. De waarschuwingstekens en -symbolen worden hieronder beschreven:

SYMBOLEN VOOR WAARSCHUWING/LET OP

Waarschuwing Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die, indien niet ver-

f meden, kan leiden tot de dood of ernstig letsel.
Let op Wijst op de mogelijkheid van persoonlijk letsel of schade aan

e eigendommen als het product niet correct wordt gebruikt.
Verbod Betekent ,verboden® met gedetailleerde informatie in woorden of
® cijfers binnen of naast het teken.
Opmerking Geeft aan dat aandacht vereist is, omdat dit anders kan leiden tot

onjuist gebruik van het product of schade aan het apparaat.




VERKLARING VAN DE GEBRUIKTE SYMBOLEN

Opslaan met de pijl naar boven gericht

@IZ:

Klasse ll-apparatuur is uitgerust met dubbele of versterkte isola-
tie en heeft geen veiligheidsgeleider nodig om veilig te zijn.

Product van type BF: Een onderdeel van een medisch hulpmiddel
dat in contact komt met de patiént en elektrisch is geisoleerd

van de patiént om een betere bescherming tegen lekstroom te
bieden.

>

Lotnummer

Serienummer

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig

Fabrikant

Productiedatum

Droog houden

Breekbaar, voorzichtig hanteren

Niet strijken

Niet wassen

Niet bleken

Unieke code voor hulpmiddelidentificatie (“UDI") is een wereld-
wijd geharmoniseerd systeem voor de identificatie en traceer-
baarheid van medische hulpmiddelen.

B X EN™:EE®I[HJE

Uit de buurt van direct zonlicht houden

e-
m"

106Kpa
Bereik van omgevingsluchtdruk waaraan het apparaat veilig kan
. worden blootgesteld




100%
.
10%

Vochtigheidsbereik waaraan het medisch hulpmiddel veilig kan
worden blootgesteld

70°C
-40°C

Opslagtemperatuurbereik

1P21

Beschermd tegen vaste vreemde voorwerpen met een diameter
van 12,5 mm (millimeter) en groter, en tegen verticaal druppelend
water.

Importeur

Medisch hulpmiddel

Cce

0598

Het product voldoet aan de toepasselijke EU-richtlijinen met
betrekking tot veiligheid, gezondheid en milieubescherming en is
beoordeeld door een aangemelde instantie.

Elektronische apparaten niet bij het huishoudelijk afval weggooi-
en

Het product wordt niet in een steriele verpakking geleverd

Frankrijk: Karton recyclen

Productiedatum

Frankrijk: Elektronisch afval op aangewezen locaties inleveren

Het plastic verpakkingsmateriaal is gemaakt van polyethyleente-
reftalaat. Gelieve dienovereenkomstig af te voeren.

Het karton is gemaakt van golfkarton. Gelieve te recyclen.

Gemaakt in: China

Product alleen binnenshuis gebruiken

Gemachtigde in Zwitserland

Gemachtigde in de Europese Unie




BEOOGD DOELEIND EN BEOOGD GEBRUIK

BEOOGD DOELEIND

Dit hulpmiddel is bestemd voor gebruik door medische professionals en patiénten
thuis voor de behandeling van primair lymfoedeem, oedeem na trauma en sportbles-
sures, oedeem na immobilisatie, veneuze insufficiénties en lymfoedeem.

MEDISCHE INDICATIES

Behandeling van: Primair lymfoedeem, oedeem na trauma en sportblessures, oedeem
na immobilisatie, veneuze insufficiénties en lymfoedeem

GEBRUIKER

Volwassenen, waaronder medische professionals en leken

PATIENTENGROEP
Volwassenen; de patiént is de beoogde GEBRUIKER

MET DE PATIENT IN AANRAKING KOMENDE ONDERDELEN

Manchetten

CONTRA-INDICATIES

- Acuut longoedeem

- Acute tromboflebitis

- Acuut hartfalen

- Infecties, diepveneuze trombose

- Episodes van longembolie, wonden, laesies of tumoren op of nabij de plaats van
toepassing.

- Wanneer verhoogde veneuze en lymfatische reflux ongewenst is, bij botbreuken of
bij dislocaties op of nabij de plaats van toepassing.

- Arteriéle insufficiéntie
- Lokale of proximale maligniteit en patiénten die anticoagulatietherapie ondergaan

- Tijdens de zwangerschap alleen na medisch consult gebruiken

BIJWERKINGEN

- Patiénten kunnen ongemak of pijn ondervinden als de begindruk te hoog is.
- Er kan huidirritatie optreden op de behandelingsplaats.

- Vermoeidheid of lichte duizeligheid bij langdurig gebruik.
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VEILIGHEIDSINFORMATIE

VERBOD O

- Het apparaat mag onder geen beding worden geopend, gedemonteerd of aange-
past, want dat kan brand, elektrische schokken of ander letsel veroorzaken.

- Laat geen water of andere materialen (zoals spijkers, spelden of andere metalen voor-
werpen) in het apparaat komen.

- Plaats het apparaat zodanig dat de aansluiting op de netvoeding eenvoudig kan
worden losgekoppeld.

WAARSCHUWING A\

- Gebruik dit apparaat niet als u een pacemaker, geimplanteerde defibrillator of ander
geimplanteerd metaalhoudend of elektronisch apparaat heeft. Raadpleeg uw arts
om te beslissen of het apparaat geschikt voor u is. Anders kan privégebruik leiden tot
elektrische storingen of overlijden.

- Het product mag niet worden gebruikt door zuigelingen of jonge kinderen. Houd
het apparaat buiten het bereik van kinderen, om risico's zoals misbruik, inslikken van
kleine onderdelen, beschadiging van het product en wurging/verstikking door het
netsnoer te voorkomen.

- Houd het apparaat buiten het bereik van huisdieren.

- Zorg dat de stekker en uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcon-
tact steekt en eruit haalt.

- Tijdens het gebruik van het apparaat mag u niet rondlopen met de manchetten; blijf
tijdens de behandeling zitten of liggen. Houd uw benen en armen stil wanneer de
manchetten geactiveerd zijn. Maak uw zakken leeg voor het gebruik, blijf tijdens de
behandeling zitten en houd uw benen en armen stil terwijl de manchetten geacti-
veerd zijn.

- Gebruik alleen de originele accessoires. Het gebruik van andere accessoires kan scha-
de aan het apparaat of mislukken van de behandeling veroorzaken.

- De levensduur van het product is 5 jaar. Controleer of het apparaat volledig werkt
voordat u het gebruikt. Gebruik van het apparaat nadat de levensduur is verstreken
kan leiden tot achteruitgang van de productprestaties en verlies van therapeutisch
effect of letsel. Omdat de sensor kan worden aangetast, is het mogelijk dat het
product de luchtdruk niet meer correct kan regelen. Overmatige luchtdruk kan letsel
aan de benen veroorzaken.

- Noodstop: als u tijdens het gebruik hevige pijn of ongebruikelijke klachten onder-
vindt, of als u de druk wilt verwijderen in een noodsituatie:

- zet het apparaat stil door op de aan/uit-schakelaar te drukken; of
- koppel de luchtslangstekker los van de regeleenheid; of
- verwijder de manchetten van uw ledematen.

- Na opslag bij de maximaal toegestane temperatuur moet het apparaat voor het
gebruik minimaal 4 uur in een omgeving van 20 °C worden gehouden, om te zorgen



voor thermische stabiliteit.

- Na opslag bij de minimaal toegestane temperatuur moet het apparaat voor het
gebruik minimaal 4 uur in een omgeving van 20 °C worden gehouden, om te zorgen
voor thermische stabiliteit.

LETOP A\

- Zorg dat er geen zware voorwerpen op de luchtslangen worden geplaatst, omdat dat
schade aan de luchtslang of blokkering van de luchtstroom kan veroorzaken.

- Reparaties, onderhoud en vervanging van onderdelen mogen niet worden uitgevo-
erd tijdens het gebruik. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door specialis-
ten die hiertoe door de fabrikant zijn gemachtigd. Daarnaast loopt u het risico dat de
garantie komt te vervallen.

- Beschadiging, losraken of falen van componenten kan leiden tot een storing van het
apparaat. Neem contact op met de fabrikant voor reparaties.

- Het apparaat moet worden bewaard in een goed geventileerde, droge ruimte zonder
corrosieve gassen.

- Vermijd schudden of laten vallen van het toestel tijdens gebruik of vervoer. Bescherm
het toestel tegen vallen en schokken.

- Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen (bijv. radiatoren, sigaretten of
direct zonlicht) en gebruik het alleen bij de beoogde bedrijfstemperatuur en lucht-
vochtigheid.
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INHOUD VAN DE VERPAKKING

—

Regeleenheid Afstandsbediening Manchetten
De inhoud van de levering met manchetten
hangt af van de aangeschafte set.
Netsnoer Luchtslang Een set verbredings-
stukken

AFSTANDSBEDIENING

Tijdsinterval
verhogen/verlagen

Start/palze) --:-----------

Modus wisselen --:csceeeeec--. 8

Kamer 1-8

Air Pressure Massage Device

OPMERKING: In de afstandsbediening moet een knoopcelbatterij (CR2025) (formaat:
20 x 2,5 mm DC 3,0 V) worden geplaatst



LED-TOUCHSCREEN

1. Tijdsweergave: Het led-display geeft de resterende behandeltijd aan

2. Tijdsinstelling: ,+* verlengt de behandeltijd; ,-“ verkort de behandeltijd. Het tijds-
bereik ligt tussen 1en 99 minuten; de standaardinstelling is 30 minuten. Druk een
maal op ,+/-“ om een minuut toe te voegen of af te trekken. Houd ,+/-“ ingedrukt
totdat de gewenste tijd is bereikt. Na het verstrijken van de tijd wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld.

3. Drukweergave
4. Drukinstelling: ,+* verhoogt de druk; ,-“ verlaagt de druk

5. Positie-instelling: positie 1-8 verwijst naar de 8 kamers; bij de standaardinstelling
zijn alle kamers inbegrepen. Druk een maal op de afzonderlijke kamerknoppen om
ze uit te schakelen (het lampje gaat uit). De betreffende kamer werkt dan niet meer.
Als u de kamer weer wil activeren, drukt u nogmaals op de knop (het lampje gaat
branden). Terwijl de kamers worden opgeblazen/leeglopen, knipperen de lampjes.

6. Aan/uit-knop: door een maal drukken wordt het apparaat in de stand-bymodus
gezet; druk nogmaals om het apparaat uit te schakelen.

7. Start/pauze-knop: de oorspronkelijke instelling is pauze (groen licht); druk op de
knop om het apparaat te starten (het licht wordt blauw).

8. Programma-instelling: er zijn 6 programma’s beschikbaar; de standaardinstelling is
modus A; de andere lampjes zijn uit.
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BESCHRIJVING PROGRAMMA'S

(A)

Modus A: in deze modus wordt slechts één kamer tegelijk opgeblazen. Dit
begint bij kamer 1 en gaat door tot kamer 6. Vervolgens wordt de cyclus
herhaald.

(B)

Modus B: in deze modus blijft kamer 1 opgeblazen. Een voor een worden de
andere kamers toegevoegd, totdat alle zes de kamers met lucht zijn gevuld.
Vervolgens wordt de cyclus herhaald.

(€

Modus C: in deze modus worden kamer 1 en 2 tegelijkertijd opgeblazen, hou-
den ze de lucht 2 seconden vast en beginnen ze dan leeg te lopen; vervol-
gens worden kamer 3 en 4 tegelijkertijd opgeblazen, houden deze de lucht
2 seconden vast en beginnen ze dan leeg te lopen; dan volgen kamer 5 en 6,
die de lucht 2 seconden vasthouden en dan beginnen leeg te lopen. Vervol-
gens worden de kamers 7/8 overeenkomstig gevuld en geleegd. Vervolgens
herhaalt het proces zich.

Modus D: in deze modus worden alle kamers tegelijk opgeblazen en geleegd.
Vervolgens wordt de cyclus herhaald.

Modus E: combinatie van B + C: sequentiéle compressie + dubbele golf.

Modus F: combinatie van A + C + D: normaal + dubbele golf + volledige com-
pressie.
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GEBRUIK

STAP 1: VOOR HET GEBRUIK

1.

. De multistekker aansluiten

Luchtslangen aansluiten 5 5
Sluit de set slangen aan op de manchetten. Begin

met de donkergrijze connector en breng vervol-
gens de andere grijze connectoren aan op de juiste
tegenhangers.
Opmerking: We raden aan om de connectoren na
afloop niet los te koppelen.
Armmanchet Beenmanchet

. Plaatsing van het apparaat

Zorg dat het apparaat stevig staat. Zorg ook voor
dat het apparaat op zichzelf staat en niet is bedekt
met een deken of iets dergelijks. Opmerking:
Gebruik het apparaat niet in vochtige ruimtes of
ruimtes met een hoge luchtvochtigheid, zoals een
sauna of badkamer.

Steek de multistekker zo ver mogelijk in de voor-
kant van het apparaat. Zorg dat u de multistekker
correct in het apparaat steekt (de kleine pin in de
kleine opening).

. Manchetten combineren Combination air hose

Als u accessoiremanchetten wilt gebruiken voor
gelijktijdige behandeling van de benen (be-
enmanchet of Lymph-Flow-broek) en armen,
controleer dan bij aankoop of ze hetzelfde aantal
luchtkamers hebben als uw regeleenheid. Alleen
accessoires met een overeenkomstig aantal ka-
mers zijn volledig compatibel en functioneel.

Air hose of cuff

Als de accessoires tegelijkertijd moeten werken,

gebruik dan de daarvoor bestemde connector, o
die isinbegrepen in de levering. Steek de connec- e
toren van beide manchetten in de connector en

sluit deze vervolgens aan op de opening van de

hoofdeenheid.
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5. De manchet omdoen
Steek de stekker van het netsnoer in een stopcontact van 230 V. Doe de manchet-
ten als volgt om:

Armmanchetten:
Er is een armmanchet verkrijgbaar voor de rechter- dan wel de linkerarm. Zorg er-
voor dat u bij aankoop de juiste armzijde selecteert.

Opmerking: Als u beide armen wilt behandelen, heeft u twee armmanchetten
nodig: een voor de rechter- en een voor de linkerarm. Gelijktijdige behandeling van
de benen en één arm is mogelijk. We raden echter aan om de armen na elkaar te
behandelen en niet beide armen tegelijk. Ten minste één arm moet altijd vrij blijven
tijdens het gebruik.

Instructies:

6. Open de clipsluiting van de armmanchet als
deze nog gesloten is.

7. Doe de armmanchet om de arm aan de des-
betreffende zijde. Steek uw hand door de
manchet totdat de manchet tot onder de
oksel zit.

8. Trek de manchet over uw schouder.

9. Geef de sluitgesp achter uw rug om door on-
der de tegenoverliggende oksel en steek het
gespuiteinde aan de voorkant in de clipslui-
ting.

10. Pas de pasvorm aan door aan het uiteinde met de sluitgesp te trekken totdat de
manchet goed en comfortabel zit.

1. Maak de armmanchet na gebruik los door de clipsluiting aan beide kanten tege-
lijk in te drukken.

Beenmanchetten en Lymph-Flow-broek:
Alle ritsen en klittenbandsluitingen zijn open. Steek uw benen in de manchet.




Trek de rits aan beide zijden van de manchet volledig omhoog.
Trek de klittenbandsluiting aan beide zijden van de Lymph-Flow-broek aan... klaar.

De verbredingsstukken aanbrengen (optioneel):

Er zijn optioneel verbredingsstukken verkrijgbaar om de omtrek van de been-
manchetten of de Lymph-Flow-broek te vergroten. Zorg dat u bij aankoop de juiste
variant kiest: voor beenmanchetten heeft u verbredingsstukken voor beenmanch-
etten nodig; voor de Lymph-Flow-broek heeft u de bijbehorende verbredingsstuk-
ken voor Lymph-Flow-broeken nodig.

Opmerking: Zorg er altijd voor dat de slangen niet geknikt zijn en dat u niet op de
slangen zit. Om verontreiniging te voorkomen, raden we aan om leggings of een
joggingbroek te dragen wanneer u het apparaat gebruikt. Maak uw zakken leeg
voordat u het apparaat gebruikt.

De ritssluitingen van de manchetten moeten volledig gesloten zijn om te voorko-
men dat de manchetten plotseling opengaan en mogelijk schade veroorzaken.

Om te voorkomen dat de rits tijdens gebruik opengaat, klapt u de lip van de trekker
richting uw voeten nadat u de broek hebt dichtgedaan. Hierdoor wordt een mecha-
nische vergrendeling geactiveerd die voorkomt dat de Lymph-Flow-broek open-
gaat. Na gebruik kunt u de rits op de gewone manier gebruiken om de manchetten
of broek uit te trekken.
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STAP 2: BEDIENING VAN DE REGELEENHEID

1. Zet het apparaat aan.

2. Stel de druk in (30-240 mmHg). Begin met een lage instelling. Tijdens de massage
kunt u de druk wijzigen.

3. Tijdsinstelling: druk op ,+* om de behandeltijd te verlengen en op ,-“ om hem te
verkorten. De standaardinstelling is 30 minuten. De maximaal selecteerbare tijd is
90 minuten.

4. Luchtkamers kunnen worden gedeactiveerd door op de bijbehorende knop (1-8) te
drukken. Geactiveerde kamers worden aangeduid met een lampje.

5. Selecteer een programma. Het standaardprogramma is A. Het geselecteerde pro-
gramma wordt aangeduid met een lampje.

6. Start/pauze: de oorspronkelijke instelling is het groene led-display, wat betekent dat
het apparaat op pauze staat. Druk nogmaals op de knop om de groene indicator
blauw te maken, wat betekent dat het apparaat begint te werken.

Opmerking: De tijd wordt opnieuw vanaf nul berekend wanneer tijdens de werking
de tijd wordt aangepast, maar een aanpassing van de luchtdruk/positie/modus en een
pauze tijdens de behandeling leiden niet tot opnieuw starten van de timer.

Bediening met afstandsbediening

Dit product is uitgerust met een afstandsbediening. Bij gebruik van de afstandsbe-
diening mag de afstand tussen de afstandsbediening en het hoofdtoestel maximaal
3 m bedragen. De werking van de knoppen komt volledig overeen met die van het
hoofdtoestel.

Opmerking: Als het apparaat vanuit een ruimte met de minimale of maximale opslag-
temperatuur naar een ruimte met een temperatuur van 20 °C wordt gebracht, wacht
dan 4 uur voordat u het apparaat in gebruik neemt.



STAP 3: NA HET GEBRUIK

Na het verstrijken van de ingestelde tijd of na het indrukken van de aan/uit-schakelaar
wordt het apparaat uitgeschakeld. Open de manchet. Trek de stekker van het netsnoer
uit het stopcontact.

Opmerking:

- Om de lucht sneller uit de luchtkussens te laten ontsnappen, raden we aan de mul-
tistekker te verwijderen en de resterende lucht met beide handen uit de manchetten
te drukken.

- De slang kan beter niet te vaak worden losgekoppeld van de manchetten. Onjuist
gebruik kan schade aan de pinnen of de slang veroorzaken. Leg de manchetten voor
opslag op elkaar en rol ze losjes op, samen met de aangesloten slangenset.

STAP 4: REINIGING EN OPSLAG

1. Reiniging
We raden het gebruik van een vochtige doek aan voor het reinigen van de manch-
etten, het hoofdtoestel en de overige accessoires.
Laat de manchetten, het hoofdtoestel en de accessoires altijd goed drogen. Bij
gebruik door verschillende mensen raden we aan de manchetten te desinfecteren
met 70% isopropanolspray.

Opmerking:

- Gebruik reinigings- en desinfectiemiddelen die vrij zijn van olie, benzeen, benzine
en/of chemische middelen.

- Was de manchetten niet in de wasmachine.

- Zorg dat er geen water in het apparaat komt. Als dat toch gebeurt, gebruik het
apparaat dan niet meer totdat het volledig droog is.

- Reinig het apparaat niet tijdens de behandeling. Zorg dat het apparaat is uitgescha-
keld voordat u het reinigt.

2. Onderhoud
Alle manchetten zijn bestemd voor compressiemassage en zijn moeilijk te repare-
ren. Wees voorzichtig bij het gebruik.
- Bewaar het apparaat en de manchet(en) niet in de buurt van scherpe of hete voor-
werpen zoals fornuizen, naalden, scharen, enz.

- Op een droge plaats bewaren.

- Bewaar het apparaat niet bij lage temperaturen. (Het kan beschadigd raken door
vorst.)

- Voor langdurige opslag bewaart u het apparaat in de verpakking.

De fabrikant heeft geen servicebedrijven in het buitenland gemachtigd. Als uw

apparaat problemen vertoont, neem dan contact op met de distributeur. De fabri-
kant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor de resultaten van onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden door onbevoegden. De gebruiker mag geen reparaties
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aan het apparaat of de accessoires uitvoeren. Neem contact op met de distributeur
voor reparaties. Het openen van het apparaat door onbevoegden is niet toegestaan
en maakt alle garantieclaims ongeldig. Elk product heeft tijdens de fabricage een
systematische validatie ondergaan. De prestaties zijn stabiel en hiervoor is geen
kalibratie of validatie nodig.

Als uw product niet werkt zoals verwacht en de basisfuncties zijn veranderd tijdens
het normale gebruik, neem dan contact op met de distributeur. Dit product bevat
geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden gerepareerd of gedebugd,
dus deze handleiding bevat geen technische informatie zoals schakelschema'’s

en onderdelenlijsten. Als gekwalificeerde monteurs van de gebruiker deze nodig
hebben, kunnen ze die aanvragen bij de fabrikant, die ze dan verstrekt conform het
contract.

. Opslag

- Voor langdurige opslag raden we aan het product op te bergen in de verpakking
waarin u het hebt aangeschaft.

- Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht en bescherm het tegen vuil en vocht.
Bewaar het product onder de volgende omstandigheden: temperatuurbereik -20
tot 55 °C; luchtvochtigheid £ 93%; luchtdruk 50 kPa tot 106 kPa.

- Bewaar het product op vorstvrije plaatsen, anders kan het beschadigd raken. Wees
ook voorzichtig dat u de manchetten niet beschadigt tijdens de opslag, met name
als u ze samen met scherpe voorwerpen zoals scharen of voorwerpen met scherpe
randen opbergt.



MAATREGELEN OM ONJUISTE WERKING TE VOORKOMEN EN
NOODEVACUATIE

MAATREGELEN OM ONJUISTE WERKING TE VOORKOMEN

CAPACITIEF TOETSENBORD

Op het apparaat zijn capacitieve knoppen geinstalleerd om de kans op bedienings-
fouten door onbedoeld indrukken van knoppen tot een minimum te beperken. De
aanraakgevoeligheid van deze knoppen is zo geprogrammeerd dat ze precies en
doelbewust moeten worden ingedrukt om de druk- en/of tijdsinstellingen te wijzigen.
Per ongeluk aanraken van de knoppen leidt niet tot een wijziging van de instellingen,
evenmin als aanraken/uw vinger erop leggen; als de knoppen niet doelbewust worden
ingedrukt, verandert er niets.

GELUIDSSIGNAAL

Elke wijziging van een instelling gaat gepaard met een luid geluidssignaal, zodat u
akoestisch wordt geinformeerd over ongewenste wijzigingen en handmatige tegen-
maatregelen kunt nemen.

NOODEVACUATIE

De therapie kan op elk moment worden beéindigd door het apparaat los te koppe-
len van de netvoeding. Trek hiervoor de stekker uit het stopcontact of houd de aan/
uit-knop ingedrukt totdat het apparaat uitgaat. Bij stroomuitval lopen de manchetten
automatisch leeg en kunt u er gemakkelijk uit komen.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

HET APPARAAT GAAT NIET AAN

Als het apparaat niet aangaat, controleer dan (A) of de stekker correct in het stopcon-
tact is gestoken en/of of het apparaat is ingeschakeld. Als het apparaat nog steeds niet
aangaat, neem dan contact op met onze klantenservice.

HET APPARAAT POMPT, MAAR BLAAS SLECHTS EEN OF GEEN VAN BEIDE
MANCHETTEN OP

Als slechts één of geen van beide manchetten worden opgeblazen na het starten
van de behandeling, controleer dan (A) of de multistekker volledig en correct in het
apparaat is gestoken. Controleer ook (B) of de slangen niet geknikt zijn, bijvoorbeeld
doordat u op de slangen zit. Controleer (C) of de grijze manchetconnectoren allemaal
correct aan de manchet zijn bevestigd.

DE RITS GAAT OPEN TIJDENS HET GEBRUIK

Om dit te verhelpen trekt u de rits helemaal omhoog en klapt u de lip van de trekker
richting uw voeten. Hierdoor wordt een mechanische vergrendeling geactiveerd die
voorkomt dat de broek opengaat. Na gebruik kunt u de rits gewoon gebruiken om de
manchetten of broek op de normale wijze uit te trekken.

DE MANCHETTEN WORDEN IN DE VERKEERDE VOLGORDE OPGEBLAZEN

Controleer of de multistekker op de juiste wijze in het apparaat is gestoken. De mul-
tistekker is in de juiste positie als de kleine nippels op de multistekker in de daarvoor
bestemde openingen boven de luchtuitlaten zitten en de pijlen op de stekker naar
boven wijzen.

U HOORT LUCHT ONTSNAPPEN UIT HET APPARAAT, DE SLANGEN OF DE
MANCHETTEN
(A) Controleer de slangen en connectoren op schade.

(B) Controleer of de multistekker op de juiste wijze op het toestel is aangesloten.
(C) Controleer of de slang verbogen of losgetrokken is.



ACCESSOIRES COMBINEREN

Als u andere accessoiremanchetten wilt gebruiken, let dan bij de aanschaf op of de
manchet het juiste aantal kamers heeft. Als u de accessoiremanchetten tegelijkertijd
wilt gebruiken, gebruik dan de daarvoor bestemde connector, die is inbegrepen in de
levering.

AFZONDERLIJKE MANCHETTEN GEBRUIKEN

Gebruik de blindplug die in de achterkant van de snelkoppeling geplaatst is om on-
gebruikte openingen van de snelkoppeling te blokkeren. Op deze manier kunt u ook
slechts één manchet gebruiken (bijv. een armmmanchet) zonder een tweede manchet
op de snelkoppeling aan te sluiten.

R

AFVOER X

Aan het einde van de levenscyclus van het product mag u dit product niet met het
normale huishoudelijke afval afvoeren, maar moet u het naar een inzamelpunt voor
recycling van elektronische apparatuur brengen. Afgedankte elektrische en elektro-
nische apparatuur kan mogelijk schadelijke effecten hebben op het milieu. Onjuiste
afvoer kan ertoe leiden dat schadelijke gifstoffen zich ophopen in de lucht, het water
en de bodem, wat gevolgen heeft voor de volksgezondheid. U bent verantwoordelijk
voor de correcte afvoer van het apparaat. Voor informatie over afvoer kunt u contact
opnemen met de plaatselijke overheid of de distributeur.



TECHNISCHE DETAILS
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Aantal kamers

8

Afmetingen

30x237x12,6cm

Gewicht (met alle accessoires)

ca.>5kg

Tijdsduur

1-90 minuten

Drukbereik

30-240 mmHg

Programma's

6

Toepassingsplaats

benen, armen

Ingangsspanning

220-230V, 50-60 Hz

Stroomverbruik

65 W

Volume

< 65 dBa (foutmarge: + 3 dBa)

Type bescherming tegen elektrische
schokken

klasse Il

Bedrijfsmodus continu bedrijf
Waterdichtheid P21
Levensduur product 5jaar

Bedrijfsomgeving

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Opslagomgeving

-40-70°C, 10-100%RH, 50-106kPa

Materiaalsamenstelling (manchet)

50% nylon, 50% TPU (polyurethaan)




AFSTANDSBEDIENING

Voeding DC 3,0V, 1x CR2032-knoopcel
Transmissietype infrarood

Bereik <3m

Afmetingen 92,8 X 48,2 mm

Gewicht 2049

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER ELEKTROMAGNETISCHE
COMPATIBILITEIT (EMC)

De lijst met kabels en hun maximale lengte is als volgt:

Naam kabel Lengte kabel Weersbescherming

Netsnoer 19m Nee

WAARSCHUWING A\

Het gebruik van mobiele telefoons of magnetrons, chirurgische RF-apparatuur, MRI-
apparatuur of andere radiostralingsapparatuur in de nabijheid van dit product kan
storingen of verlies van essentiéle prestatiekenmerken veroorzaken, waardoor de
meetnauwkeurigheid wordt aangetast.

Het gebruik van dit apparaat direct naast, op of onder andere apparaten kan het best
worden vermeden, omdat dit storing kan veroorzaken. Als een dergelijk gebruik onver-
mijdelijk is, moeten dit apparaat en de andere apparaten worden geobserveerd om na
te gaan of ze correct werken.

Draagbare RF-commmunicatieapparatuur (waaronder randapparatuur zoals antenneka-
bels en externe antennes) mag niet worden gebruikt op een afstand van minder dan
30 cm (12 inch) van welk onderdeel van het luchtdruktherapiesysteem dan ook, met
inbegrip van de door de fabrikant gespecificeerde kabels. Anders kunnen de presta-
ties van het apparaat worden aangetast.

Het gebruik van accessoires, transducers en kabels die niet zijn gespecificeerd of gele-
verd door de fabrikant van dit apparaat kan resulteren in verhoogde elektromagneti-
sche emissies of verminderde elektromagnetische immuniteit van dit apparaat en kan
een onjuiste werking veroorzaken.
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LETOP A\

Beveiligings-, antidiefstal- en RFID-apparatuur (radiofrequentie-identificatie). Sommi-
ge elektromagnetische antidiefstalsystemen en metaaldetectoren, zoals die worden
gebruikt bij ingangen en uitgangen van warenhuizen, bibliotheken en andere openba-
re plaatsen, evenals veiligheidscontroles op luchthavens, kunnen storing veroorzaken
in het compressieapparaat. Daarnaast kunnen RFID-apparaten, die vaak worden ge-
bruikt om ID-pasjes uit te lezen, evenals sommige labeldeactiveringsapparaten, zoals
die worden gebruikt bij kassa's in winkels en uitleenbalies in bibliotheken, ook storing
veroorzaken in het compressieapparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van deze locaties. Als u langs een van deze
apparaten moet lopen, schakel dan uw compressieapparaat uit. Controleer voor elk
gebruik de status van uw compressieapparaat om er zeker van te zijn dat het normaal
functioneert.

Het gebruik van apparaten voor kortegolfdiathermie, microgolfdiathermie of thera-
peutische ultrasone diathermie en elektrocauterisatie in de buurt van dit product kan
leiden tot storingen of verlies van essentiéle prestatiekenmerken.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant — elektromagnetische emissies

Het apparaat is bedoeld voor gebruik in de hieronder aangegeven elektromagnetische omgeving. De
klant van de gebruiker van het apparaat moet ervoor zorgen dat het in een dergelijke omgeving wordt
gebruikt.

Emissietest Naleving Elektromagnetische omgeving

- Richtlijn
Geleidingsgebonden en uitgestraalde Groep 1 Het apparaat gebruikt HF-energie alleen
HF-emissies CISPR 11 Klasse B voor zijn interne werking. Daarom zijn de

HF-emissies zeer gering en veroorzaken
ze waarschijnlijk geen storingen in nabij-
gelegen elektronische apparaten.

Leidinggebonden HF-emissies CISPR 11 Groep 1 Het compressietherapieapparaat is
Klasse B geschikt voor gebruik in alle instellingen,
inclusief huishoudens en instellingen
Uitgestraalde HF-emissies CISPR 11 Groep 1 die rechtstreeks zijn aangesloten op
Klasse B het openbare laagspanningsnet dat
het gebouw voor woondoeleinden van
Harmonische emissies Klasse A stroom voorziet, met uitzondering van
|IEC 61000-3-2 de nabijheid van actieve HF-chirurgi-
sche apparaten en de HF-afgeschermde
Spanningsschommelingen /flikkering- | Voldoet ruimte voor magnetische resonantiebe-

emissies IEC 61000-3-3 eldvorming.




Richtlijnen en verklaring van de fabrikant - elektromagnetische emissies

Het apparaat is bedoeld voor gebruik in de hieronder aangegeven elektromagnetische omgeving.
De klant of gebruiker van het apparaat moet ervoor zorgen dat het in een dergelijke omgeving wordt

gebruikt.

Immuniteits-
test

IEC 60601 Testniveau

Nalevingsniveau

Elektromagnetische omge-
ving - Richtlijn

Elektrostatische
ontlading (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV contact;
+2 kV, 4 kV, £8 Ky,
#15 kV lucht

+8 kV

contact;

+2 kV, 4 kV, +8
kV,

#15 kV lucht

De vloeren moeten van
hout, beton of keramische
tegels zijn. Als de vloeren
met synthetisch mate-
riaal zijn bedekt, moet de
relatieve luchtvochtigheid
minimaal 30 % bedragen.

Uitgestraalde
HF-EM-velden

3 V/m (professionele ge-
zondheidsinstellingen);

10 V/m (professio-
nele gezondheid-

|IEC 61000-4-3 10 V/m (thuiszorg), sinstelling)
80 MHz-2,7 GHz 80 MHz-2,7 GHz
80% AM bij 1 kHz 80% AM bij 1 kHz
Elektrische +2 kV AC voor voedingska- +2 kV voor voe- De netstroomkwaliteit moet

snelle transién-
ten/bursts IEC
61000-4-4

bels;

+1 kV DC stroom-/signaal-
kabels.

100 kHz herhalingsfrequen-
tie

dingskabels (AC)

overeenkomen met die van
een typische commerciéle of
klinische omgeving.

Golf IEC 61000-
4-5

+0,5 kV, #1 kV kabel(s) naar
kabel(s);

+0,5 kV, #1 kV kabel(s) naar
aarde

+0,5 kV, £1 kV
Leiding(en) naar
leiding(en)

De netvoedingskwali-
teit moet overeenkomen
met die van een typische
commerciéle of klinische
omgeving.

Door HF-velden
geinduceerde
geleidings-
gebonden
storingen IEC
61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V in ISM-banden tussen
0,15 MHz en 80 MHz (profes-
sionele gezondheidsinstel-
lingen),

6V in ISM- en amateurradio-
banden tussen 0,15 MHz en
80 MHz

Van toepassing

Opmerking: Opmerking: De ISM-banden (industrieel, wetenschappelijk en medisch) tussen 0,15
MHz en 80 MHz zijn 6,765 MHz tot 6,795 MHz; 13,553 MHz tot 13,567 MHz; 26,957 MHz tot 27,283 MHz;
en 40,66 MHz tot 40,70 MHz. De amateurradiobanden tussen 0,15 MHz en 80 MHz zijn 1,8 MHz tot 2,0
MHz, 3,5 MHz tot 4,0 MHz, 5,3 MHz tot 5,4 MHz, 7 MHz tot 7,3 MHz, 10,1 MHz tot 10,15 MHz, 14 MHz tot
14,2 MHz, 18,07 MHz tot 18,17 MHz, 21,0 MHz tot 21,4 MHz, 24,89 MHz tot 24,99 MHz, 28,0 MHz tot 29,7
MHz en 50,0 MHz tot 54,0 MHz.
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Uitgestraalde
magnetische
velden met
netfrequentie
IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz of 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnetische velden met
netfrequentie moeten waar-
den hebben die kenmer-
kend zijn voor een typische
locatie in een typische
commerciéle of klinische
omgeving.

Spanningsda-
lingen
IEC 61000-4-11

0% U, 0,5 cyclus bij 0° 45°,
90°,135°,180°, 225°,270° en
315°;

0% UT,1cyclus en 70% U,
25/30 cyclus

Eenfasig: bij 0°

Van toepassing

Spanningson-
derbrekingen
IEC 61000-4-11

0% U7, 250/300 cycli

Van toepassing

De netstroomkwaliteit moet
overeenkomen met die van
een typische commerciéle of
klinische omgeving.

/—\ OPMERKING: U is de wisselstroomspanning véor het aanleggen van de testspanning.
Voorbeeld: 25/30 betekent 25 perioden bij 50 Hz of 30 perioden bij 60 Hz.

Richtlijn en verklaring van de fabrikant - elektromagnetische storingsbestendigheid

Het apparaat is bedoeld voor gebruik in de hieronder aangegeven elektromagnetische omgeving.
De klant of gebruiker van het apparaat moet ervoor zorgen dat het in een dergelijke ommgeving wordt

gebruikt.

Immuniteits-
test

IEC 60601-1-2 Testniveau

Nalevingsniveau

Elektromagnetische omge-
ving - Richtlijn

Nabije velden
van HF-radio-
communicatie-
apparatuur |[EC
61000-4-3

Zie volgende tabel

Komt overeen




Testspecificaties voor de immuniteit van de behuizingspoorten tegen draadloze RF-communica-

tieapparatuur

Testfrequen- Band1 Service -1 Modulatie® Maximaal Afstand Immuni-
tie (MHz) (MH2) vermo- (m) teitstestni-
gen (W) veau (V/m)
385 380- TETRA400 Pulsmodula- 1,8 0,3 27
390 tie? 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® + 5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 afwijking 1
kHz sinus
710 704- LTE-band Pulsmodula- 0.2 0.3 9
745 787 13,17 tie® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulsmodula- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, tie® 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAB8S50,
LTE-band 5
1720 1700- GSM1800; Pulsmodu- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; latie®
217 Hz
1970 GSM 1900; Pulsmodu-
DECT;, LTE- latie®
band 1,3, 217 Hz
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulsmodu- 2 0.3 28
2570 WLAN, latie®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
LTE-band 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulsmodu- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n latie®
5785 217 Hz

OPMERKING: Als dit nodig is om het IMMUNITEITSTESTNIVEAU te bereiken, kan de afstand tussen de
zendende antenne en het ME TOESTEL of ME SYSTEEM worden verkleind tot 1 m. De testafstand van 1
m is toegestaan volgens |IEC 61000-4-3.

a. Voor sommige services zijn alleen de uplinkfrequenties opgenomen.
b. De drager moet worden gemoduleerd met behulp van een blokgolfsignaal met een bedrijfscyclus

van 50%.

c. Als alternatief voor FM-modulatie kan 50% pulsmodulatie bij 18 Hz worden gebruikt, omdat dit
hoewel het geen werkelijke modulatie is, het ergste geval zou zijn.
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Het luchtdruktherapiesysteem is bestemd voor gebruik in een elektromagnetische omgeving
waarin uitgestraalde RF-storingen worden beheerst. De klant of de gebruiker van de apparatuur
kan elektromagnetische interferentie helpen voorkomen door een minimale afstand aan te hou-
den tussen draagbare en verplaatsbare RF-communicatieapparatuur (zenders) en het luchtdrukt-
herapiesysteem.

Aanbevolen scheidingsafstanden tussen draagbare en verplaatsbare RF-communicatieapparatuur
en luchtdruktherapieapparatuur

Nominaal maxi- Scheidingsafstand volgens frequentie van zender in m

maal uitgangs-

vermogen van de

150kHz ~ 80MHz

80MHz ~ 800MHz

800MHz ~ 2.5GHz

zender in W. d=12+P d=12+P d=23+/P
0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat niet hierboven is vermeld, kan de aanbevolen
scheidingsafstand d in meters (m) worden geschat aan de hand van de vergelijking die van toepassing
is op de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt
(W) volgens de fabrikant van de zender is.

OPMERKING 1: Bij 80 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.
OPMERKING 2: Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische
voortplanting wordt beinvloed door absorptie en reflectie door structuren, objecten en personen.




GARANTIE

Wij bieden een garantie van 24 maanden op de regeleenheid. Bij een storing kan het
nodig zijn het apparaat terug te sturen voor inspectie. Zorg dat de verzenddoos met
zacht materiaal opgevuld is, omm mogelijke schade tijdens transport te voorkomen.
Helaas kunnen er geen aanspraken op de garantie worden gemaakt voor defecten die
worden veroorzaakt door onjuiste verzending.

Garantiebepalingen: Voor zover er een wettelijke garantieverplichting bestaat, wordt
er kosteloos een vervangend product geleverd of heeft de fabrikant de optie om het
apparaat te repareren, met uitsluiting van het recht op annulering of korting op de
aanschafprijs. Als herhaalde reparatiepogingen niet slagen, of als een vervangend
product ook defect blijkt te zijn als gevolg van een fout van de fabrikant, heeft de klant
het recht om de aankoop te annuleren of korting op de aanschafprijs te ontvangen.
Uitsluiting van garantie: Van de garantie uitgesloten zijn defecten als gevolg van
schade veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuiste bediening, van buitenaf
uitgeoefende kracht of aanpassingen en reparatiewerkzaamheden uitgevoerd door
derden, bijv. defecten veroorzaakt door verkeerd gespecificeerde of kortgesloten zeke-
ringen, of defecten die het gevolg zijn van normale slijtage.

Garantievoorwaarden: Er kan alleen spake zijn van een garantieclaim in samenhang
met het oorspronkelijke aankoopbewijs (de factuur). Bewaar het aankoopbewijs op
een veilige plaats.

Als u problemen of vragen heeft tijdens het gebruik van het systeem, neem dan
gerust contact met ons op via +49 (0) 666 174 891 05 of per e-mail op service@venen-
engel.de.

OVERIGE INFORMATIE

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT EN DISTRIBUTIE:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

| EC [REP] Duitsland

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, G Telefoon:
arrrstr. 5 usseldort, Germany +49 (O) 66617 48 91 05
SRN: DE-AR-000010869 e

(Mr.) Frank Xu
Tel: +49 (0)211 97634133
E-Mail: de.rep@sunglobal.com

service@venenengel.de
Web: www.enenengel.de

De Venen Engel 8 Premium met Lymph-Flow-broek is onder nummer 17.99.01.1032
opgenomen in de lijst met hulpmiddelen van de Duitse wettelijke ziektekostenver-
zekering. Dit hulpmiddelnummer is uitsluitend van toepassing op de combinatie van
regeleenheid en Lymph-Flow-broek (artikelnummer VE-225).
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ﬁVenen Engel

LIETOSANAS PAMACIBA

Venen Engel 8 Premium

Gaisa spiediena terapijas sistéma

Modelis: VU-IPCO6
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IEVADA PIEZIME

Apsveicam ar $is ierices iegadi! Jums |oti patiks Venen Engel! Ja esat apmierinats ar
Venen Engel ierici, més priecasimies, ja iesniegsiet atsauksmi.

Saja rokasgramata ir ieklauta informacija, kas lietotajam janem véra, lai izvairitos no
riskiem un gadatu par ierices drosu lietoSanu.

Ja Jums ir kadi jautajumi par tas lietoSanu un piederumiem vai kadi ieteikumi, ldzu,
sazinieties ar mums!

Talrunis: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
E-pasts: service@venenengel.de

Timeklvietne:  www.venenengel.de

PIRMS SAKSANAS

- Pirms ierices izmantoSanas rupigi izlasi So lietoSanas pamacibu.

- Saglaba So pamacibu turpmakai lietosanai.

- Venen Engel nedrikst izmantot, ja Jums ir noteiktas veselibas problémas. LGdzu,
rapigi izlasiet kontrindikaciju sarakstu pédéja lapa un pirms izmantoSanas sazinieties
ar savu arstu, ja Jums ir kadi jautajumi.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Kompresijas masazas sistemu veido ierice ar gaisa spiediena sensoru, kompresors un
zabaki, kas darbojas kopa ka viena vieniba. lerici ar zabakiem savieno vairakas S|Gtenes.
Kompresijas masaza tiek veikta no ekstremitates gala kermena centra virziena, vienu
péc otras piepusot gaisa kameras un pec tam iztuksojot tas cikla. Lai izvairitos no
diskomforta pacientam, spiedienu var regulét. Spiedienu zabaka kontrolé sensors un
mikroprocesors.

Mediciniska lietoSana kompresijas masazas ierice rada secigu kompresiju no distalas
uz proksimalo dalu, palidzot uzlabot asins un limfas cirkulaciju, novérst DVT un mazinat
limfedemu.
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DARBIBAS PRINCIPS

Mediciniskaja aprikojuma, kas ietver gaisa sukni un dazadu konstrukciju piepusamus
zabakus, izmanto terapeitisku kompresijas terapiju ar saspiestu gaisu. Piepusamais
zabaks izmantosSanas laika aptver arstéjamo ekstremitati. Zabaku ar stkni savieno
vairakas spiediena caurules. Kad suknis ir aktivizéts, tas piepilda zabaka kameras ar
gaisu, lai piemeérotu spiedienu audiem ekstremitaté. Samazinoties spiedienam, gaiss
atkal izplUst no kameram. Péc pauzes cikls sakas no jauna.

Spiediens uz muskuliem nes venozas asinis uz sirdi un izvada no audiem lieko
Skidrumu un vielmainas produktus.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja rokasgramata izmantotie bridinajumi un grafiskie simboli ir paredzéti, lai palidzétu
drosi un pareizi izmnantot izstradajumu un izvairities no kaitéjuma sev vai citiem. Talak
aprakstitas bridinajuma zimes un simboli.

BRIDINAJUMA/PIESARDZIBAS SIMBOLI

Bridinajums Norada uz potenciali bistamu situaciju — ja to nenovers, ta var
2 izraisit navi vai nopietnus savainojumus.
Uzmanibu Norada uz iespéjamiem miesas bojajumiem vai ipasuma
c bojajumiem, ja izstradajumu neizmanto pareizi.
Aizliegums Nozime “aizliegts” un norada detalizétu informaciju vardos vai ar
® cipariem zimes iekSpuse vai blakus tai.
Piezime Norada uz nepiecieSamibu pievérst uzmanibu, jo pretéja

gadijuma var notikt izstradajuma nepareiza izmantosana vai
ierices bojajumi.




IZMANTOTO SIMBOLU SKAIDROJUMS

Uzglabat ar bultinu uz augsu

@IZ:

Il klases iekarta ir aprikota ar dubultu vai pastiprinatu izolaciju un
droSai darbibai nav nepiecieSams aizsargvads.

BF tipa izstradajums: Mediciniskas ierices komponents, kas
nonak saskaré ar pacientu un ir elektriski izoléts no pacienta, lai
nodrosinatu pastiprinatu aizsardzibu pret nopltudes stravu.

=
(o]
-

Partijas numurs

Sérijas numurs

RUpigi izlasi So lietosanas pamacibu

Razotajs

L E® [

Razosanas datums

J.

Nesamitrinat

Trausls, rikoties uzmanigi

Negludinat

Nemazgat

Nebalinat

lerices unikalais identifikators (UDI) ir globali saskanota
medicinisko iericu identifikacijas un izsekojamibas sistéma.

o*| B D¢| & | |

Sargat no tieSiem saules stariem

I i 106Kpa
50Kpa

Atmosféras spiediena diapazons, kuram ierici var drosi pakl|aut
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100%
.
10%

Mitruma diapazons, kuram medicinisko ierici var drosi paklaut

70°C
-40°C

Uzglabasanas temperatdras diapazons

1P21

Aizsargats pret cietiem sveskermeniem, kuru diametrs ir 12,5 mm
(milimetri) un lielaks, un pret vertikali piloSu tdeni.

Importétajs

Mediciniska ierice

0598

Izstradajums atbilst piemérojamam ES direktivam par drosSumu,
veselibu un vides aizsardzibu, un to ir parskatijusi pazinota
struktdra.

Elektroniskas ierices nedrikst izmest sadzives atkritumos

Izstradajums netiek piegadats sterila iepakojuma

Francija: parstradat kartonu

Razosanas datums

Francija: elektroniskos atkritumus izmest noraditajas vietas

Plastmasas iepakojums ir izgatavots no polietilentereftalata.
Utilizét atbilstosa veida.

PAP

Kartons ir izgatavots no gofréta kartona. Nodot skirotajos atkritu-
mos.

Razots: Kina

Izstradajumu izmantot tikai iekstelpas

Pilnvarotais parstavis Sveicé

Pilnvarotais parstavis Eiropas Savieniba




PAREDZETAIS NOLUKS UN PAREDZETA LIETOSANA

PAREDZETAIS NOLUKS

Siierice ir paredzéta medicinas specialistiem un pacientiem majas primaras
limfedémas, tlskas péc traumam un sporta traumam, tiskas péc imobilizacijas, vénu
mazspejas un limfedémas arstésanai.

MEDICINISKAS INDIKACIJAS

Arstésana $ados gadijumos: primara limfedéma, tiska péc traumam un sporta
traumam, tiska péc imobilizacijas, vénu mazspéja un limfedema

LIETOTAJI

pieaugusie, tostarp medicinas specialisti un nespecialisti

PACIENTU GRUPA
pieaugusie, pacients ir paredzétais LIETOTAJS

DALAS SASKARE AR PACIENTU
zabaki

KONTRINDIKACIJAS

- AkUta plausu tlska

- AkUts tromboflebits

- AkUta sirds mazspéja

- Infekcijas, dzilo vénu tromboze

- Plausu embolijas epizodes, bruces, bojajumi vai audzeji izmantosSanas vieta vai tas
tuvuma.

- Ja venozo asinu un limfas attece ir nevélama, kaulu lGzumi vai izmezgijumi izman-
toSanas vieta vai tas tuvuma.

- Artériju nepietiekamiba
- Lokals vai proksimals laundabigs audzéjs; pacienti, kam tiek veikta antikoagulantu
terapija

- Grutniecibas laika lietot tikai pec mediciniskas konsultacijas

BLAKUSPARADIBAS
- Pacienti var izjust diskomfortu vai sapes, ja sakotnéjais spiediens ir parak augsts.
- Terapijas vieta var rasties adas kairinajums

- Nogurums vai viegls reibonis ilgstoSas izmantoSanas gadijuma.
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DROSIBAS INFORMACIJA

AIZLIEGUMS O

- Nekada gadijuma neatver, nedemonté un nemodifice ierici, jo tas var izraisit
ugunsgréeku, elektrotriecienu vai citus ievainojumus.

- Nelauj Gdenim vai citiem materialiem (pieméram, naglam, tapam un citiem metala
priekSmetiem) iekldt ierices iekSpuse.

- Novieto ierici ta, lai savienojumu ar elektrotiklu varétu viegli atvienot.

BRIDINAJUMS A\

- Nelietojiet So ierici, ja Jums ir elektrokardiostimulators, implantéjams defibrilators vai
cita implantéjama metala vai elektroniska ierice; konsultéjieties ar arstu, lai izlemtu,
vai varat izmantot So ierici. Pretéja gadijuma privata izmantoSana var izraisit elektris-
kus traucéjumus vai navi.

- Izstradajumu nedrikst lietot zidaini vai mazi bérni. Glaba ierici bérniem nepieejama
vieta, lai izvairitos no tadiem riskiem ka nepareiza izmantoSana, siku detalu norisana,
izstradajuma bojajumi vai noznaugsanas/nosmaksana ar stravas vadu.

- Glaba ierici majdzivniekiem nepieejama vieta.

- Kad pievieno un atvieno stravas spraudni rozetée, parliecinies, ka spraudnis un Tavas
rokas ir sausas.

- lerices izmantosanas laika ar uzvilktiem zabakiem nedrikst parvietoties — proceduras
laika japaliek sédus/gulus stavokli. Kad ir uzvilkti zabaki, turi kajas un rokas
nekustigas. Pirms izmantosanas iztukso kabatas, proceduras laika paliec sédus
stavokli un turi kajas un rokas nekustigas, kamer ir uzvilkti zabaki.

- Izmanto tikai originalos piederumus. Citu piederumu izmmantosana var izraisit ierices
bojajumus vai nesekmigu proceduru.

- |zstradajuma kalposanas laiks ir 5 gadi. Pirms izmantoSanas parbaudi, vai ierice ir
pilntba funkcionala. lerices izmmantosana péc tas kalposanas laika beigam var izraisit
izstradajuma veiktspéjas pasliktinasanos un terapeitiska efekta zudumu vai savai-
nojumus. Sensors var nolietoties, un izstradajums var nespét pareizi regulét gaisa
spiedienu. Parmérigs gaisa spiediens var izraisit kaju traumas.

- Arkartas apturésana: ja izmanto3anas laika rodas stipras sapes vai neparasti simp-
tomi vai ja vélies arkartas situacija nonemt spiedienu:

- apturi ierici, nospiezot ieslégsanas/izsléegsanas slédzi, vai
- atvieno gaisa S|Gtenes spraudni no vadibas bloka, vai
- novelc zabakus no ekstremitatem.

- Péc uzglabasanas pie maksimalas pielaujamas temperatdras ierice jatur 20 °C
temperatlra vismaz 4 stundas pirms izmantosSanas, lai nodrosinatu termisko
stabilitati.

- Péc uzglabasanas pie minimalas pielaujamas temperaturas ierice jatur 20 °C
temperatura vismaz 4 stundas pirms izmantosanas, lai nodrosinatu termisko
stabilitati.



UZMANIBU A\

- Parliecinies, ka uz gaisa S|Gteném nav novietoti smagi priekSmeti, jo tas var izraisit
gaisa slUtenu bojajumus vai gaisa pltismas hosprostosanu.

- Remontu, apkopi un komponentu nomainu nedrikst veikt izmantosanas laika. Re-
montu drikst veikt tikai razotaja pilnvaroti specialisti. Pretéja gadijuma pastav risks
zaudét garantiju.

- Komponentu bojajumi, valigums vai atteice var izraisit ierices darbibas traucéjumus.
Lai veiktu remontu, sazinies ar razotaju.

- lerice jauzglaba labi vedinamas, sausas telpas, kuras nav kodigu gazu.

- lzmantosanas vai parvietosanas laika izvairies no kratiSanas vai nomesanas. Pasarga
ierici no kritieniem un triecieniem.

- Turiet ierici atstatus no siltuma avotiem (pieméram, radiatoriem, cigaretém vai
tieSiem saules stariem) un izmantojiet tikai paredzétaja darba temperattra un
mitruma.
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IEPAKOJUMA SATURS

Vadibas bloks Talvadibas pults Zabaki

Zabaku piegades komplektacija ir

atkariga no iegadata komplekta.
Stravas kabelis Gaisa §|Utene Pagarinajuma sloksnu
komplekts

L

TALVADIBAS PULTS

Sakt/pauzét Palielinat/samazinat

- . laika intervalu
Parslegt rezimu

1.-8. kamera

@OEEOEe
QeI
QOO

PIEZIME: Talvadibas pultij jabat aprikotai ar elektrodu elementu (bateriju CR2032)
(izmeérs: 20 x 2,5 mm DC 3,0 V)



LED SKARIENEKRANS

1. Laika displejs: LED displeja redzams atlikusais proceduras laiks

won

2. Laika iestatisana: “+" pagarina proceduras laiku; “-" saisina proceduras laiku. Laika
diapazons ir no 1lidz 99 mindtém; nokluséjuma iestatijums ir 30 minutes. Nospie-
diet “+/-", lai pievienotu/atnemtu vienu minati. Turiet “+/-" nospiestu, lidz sasniedzat
vélamo laiku. Péc laika beigam ierice automatiski izslédzas.

3. Spiediena displejs

wn

4. Spiediena iestatiSana: “+" palielina spiedienu; “-" samazina spiedienu

5. Pozicijas iestatiSana: 1.-8. pozicija attiecas uz 8 kameram; nokluséjuma iestatijums
ietver visas kameras. Nospiediet atseviSkas kameras pogu vienu reizi, lai to
izslégtu (lampina nodziest), un kamera vairs nedarbosies. Ja vélaties kameru
atkal iedarbinat, nospiediet pogu vélreiz (lampina iedegas). Kameér kameras tiek
piepUstas/iztuksotas, gaismas mirgo.

6. leslégsanas/izslégdanas poga: nospiediet vienu reizi, lai ierice parietu gaididanas
rezima; nospiediet velreiz, lai izslégtu ierici.

7. Saksanas/pauzes poga: sakotnéjais iestatijums ir pauze (zala lampina); nospiediet
pogu, lai iedarbinatu ierici (lampina klGs zila).

8. Programmas iestatiSana: ir pieejamas 6 programmas; noklusejuma iestatijums ir A
rezims; parejas lampinas ir izslegtas.
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PROGRAMMAS APRAKSTS

(A)

A reZzims: $aja rezima vienlaikus tiek piepUsta tikai viena kamera. Tas sakas ar
1. kameru un turpinas lidz 6. kamerai. Pec tam cikls atkartojas.

(B)

B rezims: Saja rezima 1. kamera paliek piepuUsta. Pakapeniski tiek pievienots
pa vienai kamerai, lidz visas seSas kameras ir piepilditas ar gaisu. Péc tam
cikls atkartojas.

C rezims: Saja rezima vienlaicigi tiek piepusta 1. un 2. kamera, tas tur gaisu 2
sekundes un péc tam sak iztukSoties; pec tam vienlaicigi tiek piepUlsta 3. un
4. kamera, tas tur gaisu 2 sekundes un péc tam sak iztuksoties; tam seko 5.

un 6. kamera, tas tur gaisu 2 sekundes un péec tam sak iztuksoties. Péc tam

kameras 7/8 attiecigi piepildas un iztukdojas. Péc tam process atkartojas.

D rezims: Saja rezima visas kameras tiek piepustas un iztuksotas vienlaicigi.
Péc tam cikls atkartojas.

E rezims: B + C rezZima kombinacija: seciga kompresija + dubultais vilnis.

F rezims: A + C + D reZima kombinacija: normals + dubultais vilnis + pilna
kompresija.
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IZMANTOSANA

DARBIBA: PIRMS IZMANTOSANAS

1.

Pieslédz gaisa Slutenes

Pievieno zabakiem $|utenu komplektu —sac ar
tumSi peléko savienotaju un peéc tam pievie-
no paregjos pelékos savienotajus atbilstoSajam
ligzdam.

Piezime: lesakam péc tam neatvienot
savienotajus.

. lerices uzliksana

Parliecinies, ka ierice ir novietota stabili.
Parliecinieties ari par to, ka ierice brivi stav un nav
parklata ar segu vai tamlidzigi. Piezime. Neizmanto
ierici mitras telpas vai telpas ar augstu mitruma
[Tmeni, pieméram, saunas vai vannas istabas.

. Multispraudna pievienosana

lespraud multispraudni ierices priekSpusg, cik talu
vien iesp&jams. Parliecinieties, ka multispraudnis
ir pareizi ievietots iericé (mazais izcilnis mazaja
atvere).

. Zabaku kombinésana

Ja vélies procedUra vienlaikus izmantot zabakus
kajam (atseviskos kaju zabakus vai Lymph-

Flow bikses) un mansetes rokam, iegadajoties
parliecinies, ka Siem piederumiem ir tads pats gai-
sa kameru skaits ka vadibas blokam. Tikai piede-
rumi ar atbilstosu kameru skaitu ir pilniba saderigi
un funkcionali.

Ja piederumiem ir jadarbojas vienlaicigi, izmmanto
Sim nolukam paredzéeto savienotaju, kas ir ieklauts
komplektacija. levieto abu zabaku savienotajus
ierices savienotaja un péc tam pievieno to pamat-
bloka atverei.

%@@%@

Mansete rokai Zabaks kajai

Combination air hose

Air hose of cuff
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5. Mansetes uzlikSana
lespraudiet stravas vada galveno spraudni 230 V kontaktligzda. Uzlieciet mansetes
talak aprakstitaja veida.

Rokas mansetes:
Rokas mansete ir pieejama vai nu labajai, vai kreisajai rokai. legadajoties izvélieties
atbilstoso rokas pusi.

Piezime: Ja vélaties veikt procedlru abam rokam, ir vajadzigas rokas mansetes —
viena labajai un viena kreisajai rokai. Ir iesp&jama paraléla procedudra abam kajam
un vienai rokai. Tomér meés iesakam veikt procedlru rokam vienai péc otras, nevis
abam rokam vienlaicigi. Vismaz vienai rokai izmantosanas laika vienmeér japaliek
brivai.

Noradijumi:
1. Atveriet rokas mansetes klipsa aizdari, ja ta ir
aizvérta.

2. Uzlieciet rokas mansSeti uz atbilstosas pu-
ses rokas. Izvelciet roku caur manseti, lidz
mansete atduras paduse.

3. Parvelciet manseti par plecu.

4. |zvelciet aizdares cilpu aiz muguras zem
pretéjas paduses un ievietojiet cilpas galu
klipSa aizdaré prieksSpuse.

5. Velciet aizdares cilpas galu, lidz mansete ciesi
un éerti piegul.

6. PécizmantoSanas atlaidiet rokas manseti, vienlaikus nospiezot klipsa aizdari abas
puses.

Zabaki un Lymph-Flow bikses:
Visi ravejsledzéji un liplentes aizdares ir atvéertas — ieliec kajas zabakos.




Velciet ravejsledzeju lidz galam abas mansetes puses.
Pavelciet liplentes stiprinajumu abas Lymph-Flow bikSu pusés, un gatavs.

Pagarinajumu piestiprinasana (péc izvéles):

Ir pieejami papildu pagarinajumi, lai palielinatu zabaku vai Lymph-Flow biksu
apkartmeéru. legades bridi izvélieties atbilstoso variantu: zabakiem ir vajadzigi
zabaku pagarinajumi, bet Lymph-Flow biksém ir vajadzigi Lymph-Flow bikseém
atbilstosi pagarinajumi.

Piezime: Vienmeér parliecinies, ka §|Gtenes nav saliekusas un Tu uz tam nesédi. Lai
izvairitos no piesarnojuma, iesakam ierices izmantoSanas laika valkat legingus vai
treninbikses. Pirms izmantoSanas iztukso kabatas.

Ravejsledzejiem uz zabakiem jabut pilniba aizvértiem, lai noverstu zabaku peksnu
atversanos un iespéjamos bojajumus. Lai novérstu ravéjslédzeja atvérsanos iz-
mantosanas laika, péc biksu aizvérsanas pavelc méliti pédu virziena. Tas ieslédz
mehanisko blokéSanu, kas novérs Lymph-Flow biksu atverSanos. Péc izmantosanas
ravejsledzeju var lietot ierastaja veida, lai zabakus vai bikses atvértu.
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2. DARBIBA: VADIBAS BLOKA DARBIBA

1. leslédziet ierici.

2. lestati spiedienu (30-240 mmHg). Sac ar zemu iestatijumu. Masazas laika spiedienu
var mainit.

3. Laika iestatiSana: nospied “+", lai pagarinatu proceduras laiku, un “-", lai to saisinatu.
Nokluséjuma iestatijums ir 30 minutes. Maksimalais pieejamais laiks ir 90 minutes.

4. Gaisa kameras var deaktivizét, nospiezot atbilstoso pogu (1-8). Aktivizétas kameras
ir noraditas ar lampinam.

5. lzvélies programmu. Nokluséjuma programma ir A. izvéléta programma tiek
noradita ar lampinu.

6. Sakt/pauze: sakotnéjais iestatijums ir zals LED displejs, kas nozimé, ka ierice ir
pauzéta. Nospied pogu vélreiz, lai zalo indikatoru padaritu zilu, kas nozime, ka ierice
sak darboties.

Piezime: Ja darbibas laika tiek veikta laika korekcija, laiks tiek parrekinats no nulles,
savukart gaisa spiediena/pozicijas/rezima korekcija un pauze arstésanas laika neizraisa
taimera restartésanu.

Darbiba ar talvadibas pulti

Sis izstradajums ir aprikots ar talvadibas pulti. Izmantojot talvadibas pulti, attalumam
starp talvadibas pulti un galveno bloku jabut 3 m robezas. Pogu funkcijas pilniba at-
bilst galvenas bloka funkcijam.

Piezime: Ja ierice tiek parvesta no telpas ar minimalo vai maksimalo uzglabasanas
temperattru uz telpu ar 20 °C temperatlru, pirms ierices izmantoSanas nogaidi 4
stundas.



3. DARBIBA: PEC IZMANTOSANAS

Pé&c iestatita procediras laika beigam vai péc ieslégsanas/izslégsanas slédza no-
spiesanas ierice izslegsies. Atveriet zabaku. Atvienojiet stravas vadu no kontaktligzdas.

Piezime.

- Lai atrak izlaistu gaisu no gaisa spilveniem, iesakam nonemt multispraudni un ar
abam rokam izspiest atlikuSo gaisu no zabakiem.

- Vélams neatslégt slateni no zabakiem parak biezi. Nepareiza izmantoSana var sabojat
tapas vai Slateni. Uzglabasanai novietojiet zabakus vienu uz otra un brivi satiniet tos
kopa ar pievienoto §|lutenu komplektu.

4. DARBIBA: TIRISANA UN GLABASANA

1. TiriSana
Zabaku, galvenas ierices un paréjo piederumu tirisSanai iesakam izmantot mitru
dranu.
Vienmer laujiet zabakiem, galvenajai iericei un piederumiem pilniba nozdt. Ja
zabakus izmanto vairaki cilveki, iesakam tos dezinficét ar smidzinamu 70 % izopro-
pilspirtu.

Piezime.

- Izmantojiet mazgasanas un dezinfekcijas lidzeklus, kas nesatur ellu, benzolu,
benzinu un/vai kimikalijas.

- Nemazgajiet zabakus velas masina.

- Parliecinieties, ka iericé neiekl|Gst Gdens. Ja tas tomér notiek, neizmantojiet ierici
atkartoti, pirms ta pilniba izzuvusi.

- Netiriet ierici proceduras laika. Pirms tiriSanas parliecinieties, ka ierice ir izslegta.

2. Kopsana
Visi zabaki ir paredzéti kompresijas masazai, un tos ir gruti labot. [zmanto tos
piesardzigi.
- Neuzglaba ierici un zabaku(s) asu vai karstu priekSmetu, pieméram, plits, adatu,
Skeru utt,, tuvuma.

- Uzglaba sausa vieta.
- Neuzglaba ierici zema temperatura (sals to var sabojat).

- llgstosai glabasanai ielieciet ierici iepakojuma.

Razotajs nav pilnvarojis nevienu apkopes agentdru arvalstis. Ja iericei radusas
problémas, sazinieties ar izplatitaju. Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par ne-
pilnvarotu personu veiktu apkopes vai remonta darbu rezultatiem. Lietotajs nedrikst
veikt nekadus ierices vai tas piederumu remonta darbus. Lai veiktu remontu, sazi-
nies ar izplatitaju. Nepilnvarotas personas nedrikst atveért ierici bez atlaujas — $ada
riciba anulé visas garantijas prasibas. Katrs izstradajums razosanas laika ir izgajis
sistematisku validaciju. Veiktspéja ir stabila, un nav nepiecieSama kalibrésana vai
validacija.
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Jaizstradajums nedarbojas paredzétaja veida un pamatfunkcijas ir mainijusas
normalas izmanto$anas laika, sazinies ar izplatitaju. Sis izstradajums nesatur detalas,
kuras lietotajs pats varetu salabot vai atk|ludot, tapéc Saja rokasgramata nav ieklauta
tehniska informacija, pieméram, shémas un komponentu saraksti. Ja lietotaja
kvalificétiem tehnikiem tie ir nepiecieSami, tos var pieprasit no razotaja, kurs tos
nodrosinas saskana ar ligumu.

Glabasana

- llgstosai uzglabasanai iesakam uzglabat izstradajumu iepakojuma, kura to

iegadajies.

- Neatstaj ierici tieSos saules staros un sarga to no netirumiem un mitruma. Uzglaba

izstradajumu Sados apstaklos: temperatlras diapazons: no -20 °C lidz 55 °C, mit-
rums <93 %, gaisa spiediens: no 50 kPa lidz 106 kPa.

- Uzglaba izstradajumu vietas, kur nav sala; pretéja gadijuma tas var tikt bojats. Tapat

esi uzmanigs, lai uzglabasanas laika nesabojatu zabakus, ipasi, ja tos uzglaba kopa
ar asiem priekSmetiem, pieméram, skérem, vai priekSmetiem ar asam malam.



PASAKUMI NEPAREIZAS DARBIBAS NOVERSANAI UN
AVARIJAS EVAKUACIJA

PASAKUMI NEPAREIZAS DARBIBAS NOVERSANAI

KAPACITIVA TASTATURA

lericei ir uzstaditas kapacitativas pogas, lai samazinatu nejausas darbibas k|udas, kas
rodas nejausas pogu nospiesanas dél. So pogu skarienjutiba ir ieprogrammeéta ta, ka
tas jaspiez precizi un apzinati, lai mainitu spiediena un/vai laika iestatijumus. Ne-
jausa pieskardanas pogam, ka ari pieskardanas/pirksta novietosana uz tam neizraisa
iestatijumu izmainas; bez apzinatas pogu nospiesanas izmainas nenotiek.

SKANAS SIGNALS
Pie katras iestatijuma mainas atskan skals signals, lai JUs akustiski informétu par
nevélamam izmainam un Jus varetu veikt manualus pretpasakumus.

AVARIJAS EVAKUACIJA

Procedulru var jebkura laika partraukt, atvienojot ierici no elektrotikla. Lai to izdaritu,
izvelc spraudni no kontaktligzdas vai nospied un turi IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
pogu, lidz ierice izslédzas. Stravas padeves partraukuma gadijuma zabaki automatiski
iztuksojas, un no tiem var viegli izkapt.



LV

PROBLEMU NOVERSANA

IERICE NEIESLEDZAS

Ja ierice neieslédzas, parbaudi (A), vai stravas spraudnis ir pareizi pievienots kontaktlig-
zdai un/vai ierice ir ieslégta. Ja ierice joprojam neieslédzas, sazinieties ar masu klientu
apkalposanas nodalu.

IERICE SUKNE GAISU, BET PIEPUS TIKAI VIENU VAI NEVIENU NO DIVIEM
ZABAKIEM

Ja péc proceduras uzsaksanas piepusas tikai viens vai neviens no diviem zabakiem,
parbaudi (A), vai multispraudnis ir pilniba un pareizi ievietots ierice. Tapat parliecinieties
(B), ka gaisa s|Utenes nav saliekusas, pieméeram, tadél, ka esat apsédies uz s|utenem.
Parbaudiet (C), vai pelékie zabaku spraudni ir pareizi piestiprinati pie zabaka.

RAVEJSLEDZEJS ATVERAS IZMANTOSANAS LAIKA

Lai to noverstu, aizvelc ravejsledzéju lidz galam un noliec méliti pédu virziena. Tas
iesledz mehanisko blokésanu, kas novers biksu atvérsanos. Péc izmantosanas
ravéjslédzéju var lietot ierastaja veida, lai zabakus vai bikses atvertu.

ZABAKI PIEPUSAS NEPAREIZA SECIBA

Parliecinies, ka multispraudnis ir pareizi ievietots iericé. Multispraudnis ir pareizi ievie-
tots, ja mazie izcilni uz multispraudna atrodas atbilstosajas atverés virs gaisa izpludes
atverém un bultinas uz spraudna ir vérstas uz augsu.

IR DZIRDAMS, KA NO IERICES, SLUTENEM VAI ZABAKA IZPLUST GAISS

(A) Parbaudi, vai slGtenes un spraudni nav bojati.
(B) Parbaudi, vai multispraudnis ir iesprausts pievienots iericé.
(C) Parbaudi, vai slutene nav saliekta vai norauta.



PIEDERUMU KOMBINESANA

Ja vélaties izmantot citas piederumu mansetes, pérkot pieversiet uzmanibu atbil-
stoSam kameru skaitam manseté. Ja velaties vienlaicigi izmantot arl piederumu apro-
ces, izmantojiet Sim nolukam paredzéto savienotaju, kas ir ieklauts komplektacija.

INDIVIDUALU ZABAKU IZMANTOSANA

Ar tukso spraudni, kas atrodas atra savienotaja aizmuguré, bloké neizmantotas vietas
atraja savienotaja. Tada veida var izmantot ari tikai vienu manseti (pieméram, manseti
vienai rokai), nepievienojot otro manseti atrajam savienotajam.

(1] (2] N
¥
prrieeet
"
UTILIZACIIA X

Izstradajuma dzives cikla beigas So izstradajumu nedrikst izmest parastajos sadzives
atkritumos, bet gan janogada elektronisko iekartu parstrades savakSanas punkta.
Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem var but potenciali kaitiga ietekme uz
vidi. Nepareiza utilizacija var izraisit kaitigu toksinu uzkrasanos gaisa, Udeni un augsne,
ietekmejot cilveku veselibu. Tu esi atbildigs par ierices pareizu utilizaciju. Lai uzzinatu
vairak par utilizaciju, sazinies ar vietéjo iestadi vai izplatitaju.




TEHNISKA INFORMACIJA
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Kameru skaits 8

lzmers 30x237x12,6cm

Svars (ar visiem piederumiem) Apm. >5 kg

Laika posms 1-90 minUtes

Spiediena diapazons 30-240 mmHg

Programma 6

Lietojuma vieta Kajas, rokas

leejas spriegums 220-230V, 50-60 Hz

Energijas patérins 65 W

Skalums <65 dBa (kltdas robeza: +3 dBa)
Aizsardzibas veids pret elektrotrie- Il klase

cieniem

Darbibas rezims Nepartraukta darbiba
Udensizturiba P21

Izstradajuma kalposanas laiks 5 gadi

Darbibas vide 10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa
Uzglabasanas vide -40-70°C, 10-100%RH, 50-106kPa

Materiala sastavs (zabaks) 50 % neilons, 50 % TPU (poliuretans)




TALVADIBAS PULTS

Barosanas avots DC 3,0V, 1x CR2032 Suna
Parraides veids Infrasarkana

Diapazons <3m

Izmers 92,8 X 48,2 mm

Svars 209

SVARIGA INFORMACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKO
SADERIBU (EMS)

Kabelu saraksts un to maksimalais garums ir $ads.

Kabela nosaukums Kabela garums Aizsardziba pret laikapstaklu
iedarbibu
Stravas kabelis 19m Né

BRIDINAJUMS A\

Mobilo talrunu vai mikrovilnu krasninu, RF kirurgiska aprikojuma, magnétiskas rezo-
nanses attélveidosanas iekartu vai citu augstfrekvences radiacijas iekartu izmantoSana
Siizstradajuma tuvuma var izraisit darbibas traucéjumus vai butisku veiktspéjas raks-
turlielumu zudumu, pasliktinot merijumu precizitati.

Jaizvairas no Sis ierices izmantoSanas ciesa tuvuma ar citam iericém, uz tam vai zem
tam, jo tas var izraisit darbibas trauceéjumus. Ja Sada izmantosana ir nepiecieSama, Si
ierice un citas ierices janovéro, lai nodroSinatu, ka tas darbojas pareizi.

Parnésajamas RF sakaru iekartas (ieskaitot periféras ierices, pieméram, antenu
kabelus un aréjas antenas) nedrikst izmantot tuvak par 30 cm (12 collam) no jebkuras
gaisa spiediena terapijas sistémas dalas, ieskaitot razotaja noraditos kabelus. Preté&ja
gadijuma ierices veiktspéja var pasliktinaties.

Izmantojot Sis ierices razotaja nenoraditus vai komplektacija neieklautus piederumus,
parveidotajus un kabelus, var izraisit ierices palielinatas elektromagnétiskas emisijas
vai samazinatu elektromagnétisko noturibu un izraisit tas nepareizu darbibu.
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UZMANIBU A\

Drosibas, pretzadzibu un radiofrekvencialas identifikacijas (RFID) ierices. Dazas
elektromagnétiskas pretzadzibu sistémas un metala detektori, pieméram,
universalveikalu, bibliotéku un citu sabiedrisko vietu ieejas un izejas izmantotie, ka
ari droSibas parbaudes lidostas, var traucét kompresijas ierices darbibu. Turklat RFID
ierices, kuras biezi izmanto ID karSu lasiSanai, ka ari dazas etikeSu deaktivizacijas
ierices, pieméram, veikalu kasés un biblioteku izsniegumu skaititajos izmantotas, ari
var traucet kompresijas ierices darbibu.

Ladzu, nelietojiet ierici So vietu tuvuma. Ja jums ir jaiet garam kadai no Sim iericém,
izsledziet savu kompresijas ierici. Pirms katras lietoSanas parbaudiet savas kompresijas
ierices stavokli, lai parliecinatos, ka ta darbojas normali.

Isvilnu diatermijas, mikrovilnu diatermijas vai terapeitiskas ultraskanas diatermi-
jas un elektrokauterizacijas iericu lietosana s produkta tuvuma var izraisit darbibas
traucéjumus vai butisku veiktspéjas zudumu.

Vadlinijas un razotaja deklaracija - elektromagnétiska emisija

lerice ir paredzéta lietoSanai zemak noraditaja elektromagnétiskaja videé. lerices lietotaja klients ir
atbildigs par to, lai ierice tiktu lietota $ada vide.

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagnétiska vide - Vadlinijas
Vadu un izstarotas HF emisijas CISPR 11 1. grupa lerice izmanto HF energiju tikai savai
B klase ieksejai darbibai. Tapéc tas HF emi-

sijas ir loti mazas un, visticamak,
neradis traucéjumus tuvuma esosajam
elektroniskajam iericém.

Vadu vaditas HF emisijas CISPR 11 1. grupa Kompresijas terapijas ierice ir piemérota
B klase lietoSanai visas telpas, tostarp
majsaimniecibas un telpas, kas ir tiesi
Izstarotas HF emisijas CISPR 11 1. grupa pieslégtas publiskajam zemsprieguma
B klase elektrotiklam, kas apgada dzivojamo
éku, iznemot telpas, kas atrodas tuvu
Harmoniskas emisijas Aklase aktivam HF kirurgijas iericém un HF
|IEC 61000-3-2 ekranétam telpam magnétiskas rezo-

nanses tomografijas veiksanai.
Sprieguma svarstibas / mirgosanas Atbilst
emisijas IEC 61000-3-3




Vadlinijas un razotaja deklaracija - elektromagnétiska emisija

lerice ir paredzéta lietoSanai zemak noraditaja elektromagnétiskaja vidée.

lerices pircéjam vai lietotajam japarliecinas, ka ta tiek lietota sada vidé.

Imunitates IEC 60601 Testésanas Atbilstibas Elektromagnétiska vide

tests Iimenis Iimenis - Vadlinijas

Elektrostatiska +8 kV kontakts; +8 kV Gridam jabat no koka, beto-

izlade (ESD) IEC +2 kV, 4 kV, 8 Ky, kontakts; na vai keramikas flizem. Ja

61000-4-2 +15 kV gaisa +2kV, 4KV, +8Ky, gridas ir klatas ar sintétisku

+15 kV Gaisa materialu, relativajam gaisa

mitrumam jabat vismaz
30 %.

|zstarotie HF-EM | 3 V/m (profesionalas 10 V/m

lauki IEC 61000~ veselibas aprupes iestades); (profesionala

4-3 10 V/m (majas aprupe), veselibas

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM pie 1 kHz

aprupes iestade)
80 MHz-2,7 GHz
80 % AM pie 1kHz

Elektriskie atri
parejosi signali/
impulsi IEC
61000-4-4

+2 kV AC stravas padeves
[Tnijam;

+1 kV DC stravas/signala
vadiem.

100 kHz atkartosanas frek-
vence

+2KkV stravas
padeves linijam
(mainstrava)

Tikla stravas kvalitatei
jaatbilst tipiskai komercialai
vai kliniskai videi.

Vilni IEC 61000-
4-5

+0,5 kV, 1 kV vadu savieno-
jums ar vaduy;

+0,5 kV, 1 kV vadu(-i) uz
zemi

+0,5kV, #1kV
Vads(-i) uz vadu(-
iem)

Tikla stravas kvalitatei
jaatbilst tipiskai komercialai
vai kliniskai videi.

Ar HF laukiem
inducéti vadu

traucejumi IEC
61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V ISM joslas starp 0,15 MHz
un 80 MHz (profesionalas
veselibas aprlpes iestades),
6V ISM un amatieru radio
frekvencu joslas starp 0,15
MHz un 80 MHz

Attiecas

Piezime: ISM joslas (rGpnieciskas, zinatniskas un mediciniskas) starp 0,15 MHz un 80 MHz ir 6,765 MHz
I1dz 6,795 MHz; 13,553 MHz lidz 13,567 MHz; 26,957 MHz lidz 27,283 MHz; un 40,66 MHz lidz 40,70 MHz.
Amatieru radio frekvencu joslas starp 0,15 MHz un 80 MHz ir 1,8 MHz lidz 2,0 MHz, 3,5 MHz lidz 4,0 MHz,
5,3 MHz lidz 5,4 MHz, 7 MHz lidz 7,3 MHz, 10,1 MHz |idz 10,15 MHz, 14 MHz lidz 14,2 MHz, 18,07 MHz lidz
18,17 MHz, 21,0 MHz lidz 21,4 MHz, 24,89 MHz lidz 24,99 MHz, 28,0 MHz lidz 29,7 MHz un 50,0 MHz lidz

54,0 MHz.

Izstarotie 30 A/m 30 A/m Magnétiskajiem laukiem ar
magnétiskie 50 Hz vai 60 Hz 50 Hz tikla frekvenci jabat tadiem,
lauki ar tikla kas raksturigi tipiskai
frekvenci atrasanas vietai tipiska

IEC 61000-4-8

komerciala vai kliniska vidé.
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Sprieguma 0% U, 0,5 cikls pie 0° 45°, Attiecas
kritumi 90°,135°,180°, 225°,270° un
IEC 61000-4-11 315°;
0% Ut,1ciklsun70 % UT,
25/30 cikls
Vienfazes: pie 0°
Sprieguma 0% UT,250/300 cikli Piemeérots

partraukumi
IEC 61000-4-11

Tikla stravas kvalitatei
jaatbilst tipiskai komercialai
vai kliniskai videi.

Q PIEZIME: UT ir mainstravas tikla spriegums pirms testa sprieguma pieslégsanas.
Piemeérs: 25/30 nozimé 25 periodus pie 50 Hz vai 30 periodus pie 60 Hz.

Vadlinijas un razotaja deklaracija - elektromagnétiska traucéjumu izturiba

lerice ir paredzéta lietoSanai zemak noraditaja elektromagnétiskaja vidée.
lerices pircéjam vai lietotajam japarliecinas, ka ta tiek lietota §ada vidé.

Imunitates IEC 60601-1-2 TestéSanas Atbilstibas Elektromagnétiska vide
tests limenis limenis - Vadlinijas
HF radio Skatit So tabulu Atbilst

sakaru iekartu
tuvas zonas IEC
61000-4-3




Testa specifikacijas korpusa porta imunitatei pret RF bezvadu sakaru iekartam

Testa frek- 1. josla Apkope-l Modulacija® Maksimala Attalums Noturibas
vence (MHz) (MHz) jauda (W) (m) testa limenis
(V/m)
385 380- TETRA400 Impulsa 1,8 0,3 27
390 modulacija?
18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 novirze 1 kHz
sinuss
710 704- LTE josla 13,17 Impulsa 0.2 0.3 9
745 787 modulacija®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Impulsa 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, modulacija®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAB850,
LTE josla 5
1720 1700- GSM1800; Impulsa 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; modulacija®
217 Hz
1970 GSM 1900; Impulsa
DECT; LTE modulacija®
Josla 1,3, 217 Hz
4,25, UMTS
2450 2400- Bluetooth, Impulsa 2 0.3 28
2570 WLAN, modulacija®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
LTE josla 7
5240 5100- WLAN 802.11 Impulsa 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n modulacija®
5785 217 Hz

PIEZIME. Ja tas nepieciesams NOTURIBAS TESTA LIMENA sasniegsanai, attalumu starp raidisanas
antenu un ME IERICI vai ME SISTEMU drikst samazinat lidz 1 m.1m testa attalums ir atlauts saskana ar

|IEC 61000-4-3.

a. Daziem pakalpojumiem ir ieklautas tikai augSuplinijas frekvences.
b. Neséjfrekvence jamodulé, izmantojot 50 % darba cikla taisnstdrvilnu signala.
c. Ka alternativu FM modulacijai var izmantot 50 % impulsa modulaciju ar 18 Hz, jo, lai ari ta neparstav

faktisko modulaciju, tas butu vissliktakais gadijums.
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Gaisa spiediena terapijas sistéma ir paredzéta izmantosanai elektromagnétiska vidé, kura tiek
kontroléti izstarotie radiofrekvencu traucéjumi. Klients vai ierices lietotajs var palidzét novérst
elektromagnétiskos traucéjumus, ieturot minimalo attalumu starp parnésajamajam un mobilajam
radiofrekvencu sakaru iekartam (raiditajiem) un gaisa spiediena terapijas sistému.

leteicamie attalumi starp parnésajamajam un mobilajam radiofrekvencéu sakaru iekartam un gaisa
spiediena terapijas iekartam

Raiditaja Attalums atkariba no raiditaja frekvences, m

maksimala izejas

jauda, W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12+P d=12+P d=23+P

0.01 0.2 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Raiditajiem, kuru maksimala izejas jauda nav noradita ieprieks, ieteicamo attalumu d metros (m) var

aprékinat, izmantojot vienadojumu, kas piemérojams raiditaja frekvencei, kur P ir raiditaja maksimala
izejas jauda vatos (W) saskana ar raiditaja razotaja sniegto informaciju.

PIEZIME 1: Pie 80 MHz attalums attiecas uz augstaku frekvencu diapazonu.
PIEZIME 2: Sis vadlinijas var nebit piemé&rojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatisanos
ietekmeé konstrukciju, priekSmetu un cilvéku absorbcija un atstarosana.




GARANTIJA

Meés piedavajam 24 méenesu garantiju vadibas blokam. Darbibas traucéjumu gadijuma
var bUt nepiecieSams nosutit ierici atpakal, lai veiktu parbaudi. Parliecinieties, ka
piegades kaste ir polsteréta, lai izvairitos no iespéjamiem bojajumiem parvadasanas
laika. Diemzel garantijas ietvaros nevar izvirzit prasibas par defektiem, ko izraisijusi
nepareiza piegade.

Garantijas nosacijumi: ciktal pastav likumigs garantijas pienakums, tiks nodrosinata
bezmaksas aizvietojosa ierice vai razotajam bus iespéja salabot ierici, izsledzot tiesibas
uz anulésanu vai pirkuma cenas samazinasanu. Ja atkartoti méginajumi veikt remon-
tu ir nesekmigi vai aizvietota ierice ari izradas bojata razotaja vainas dél, klientam ir
tiesibas atcelt pirkumu vai sanemt pirkuma cenas samazinajumu.

IzslégSana no garantijas: garantija neatteicas uz defektiem, kas radusies tadu
bojajumu dél, ko izraisijusi spéka pielietoSana, nepareiza ekspluatacija, aréji piemérots
spéeks vai treso personu veiktas modifikacijas un remonta darbi, pieméram, defekti,
ko izraisijusas nepareizi novertéti vai issavienoti drosinataji vai defekti, kas saistiti ar
normalu nolietojumu.

Garantijas nosacijumi: garantijas prasiba pastav tikai saistiba ar sakotnéjo pirkumu
apliecinosu dokumentu (rékinu). Glaba pirkumu apliecinoso dokumentu drosa vieta.
Ja, izmantojot sistému, rodas problémas vai jautajumi, sazinieties ar mums pa talruni
+49 (0) 666 174 891 O5 vai service@venenengel.de.

CITA INFORMACIJA

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORTESANA UN

Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone IZPLATISANA:

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. Wellcosan GmbH

SRN: CN-MF-000028653 c/o Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

| EC [REP] 96052 Bamberg

SUNGO Cert GmbH veelE

Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany

Talrunis:
SRN: DE-AR-000010869 +49 (0) 66617 48 91 05
(Mr.) Frank Xu )

E-pasts:

Talr.: +49 (0)211 97634133

service@venenengel.de
E-pasts: de.rep@sunglobal.com @ 9

Timeklvietne:
www.venenengel.de

Venen Engel 8 Premium ar Lymph-Flow biksem ar numuru 17.99.01.1032 ir
ieklautslikuma noteiktas veselibas apdrosinasanas paliglidzek|u saraksta.

Sis paliglidzekla numurs attiecas tikai uz vadibas bloka un Lymph-Flow biksu (preces
numurs VE-225) kombinaciju.

V3.1



WVenen Engel

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Venen Engel 8 Premium

Oro slégio terapijos sistema

Modelis: VU-IPCO6
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Lietuviesu valoda



|ZANGINE PASTABA

Sveikiname jsigijus §j prietaisa! ,Venen Engel” jums labai patiks! Jei esate patenkinti
savo ,Venen Engel”, butume labai dekingi, jei pateiktumete atsiliepima.

Siame vadove pateikiama informacija, j kurig naudotojas turéty atsizvelgti, kad
iSvengty pavojy ir galéty saugiai naudotis prietaisu.

Jei turite klausimy del jo naudojimo, priedy ar turite pasitlymuy, nedvejodami susisieki-
te su mumis.

Telefonas: +49 (0) 66617 48 91 05
»Whatsapp*: +49 1573 5990084
El. pastas: service@venenengel.de

Interneto svetainé: www.venenengel.de

PRIES PRADEDAMI

- PrieS naudodami prietaisa atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

- Pasilikite Siag instrukcija, kad galétumeéte ja pasinaudoti ateityje.

- .Venen Engel“ negalima naudoti, jei sergate tam tikromis ligomis. Atidziai perskaityki-
te kontraindikacijy sarasa paskutiniame puslapyje ir, jei turite klausimuy, pries naudo-

dami kreipkites | savo gydytoja.

GAMINIO APRASYMAS

Kompresinis masazuoklis susideda i$ prietaiso su oro slegio jutikliu, kompresoriaus ir
manzeciy, kurie veikia kartu kaip vienas jrenginys. Prietaisas su manzetémis sujung-
tas zarny rinkiniu. Kompresinis masazas atliekamas nuo galtnés galo kiino centro
link, cikliskai pripuciant oro kameras vieng po kitos ir tada jas iSleidziant. Slegj galima
reguliuoti, kad pacientui nebuty diskomforto. Slegj manzetéje kontroliuoja jutiklis ir
mikroprocesorius.

Medicininio naudojimo metu kompresinis masazuoklis sukuria nuosekly suspaudima
is distalines | proksimaline dalj, padeda pagerinti kraujo ir limfos apytaka ir palengvinti
limfedema.
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VEIKIMO PRINCIPAS

Kompresine terapija suslegtuoju oru yra terapiné technika, naudojama medicinos
jrangoje, kurig sudaro oro pompa ir jvairiy dizainy pripuc¢iamos manzetes. Naudojimo
metu pripuciama manzeté apgaubia gydoma galtne. Manzeté prijungiama prie pom-
pos per kelias slégio zarnas. Kai pompa jjungiama, ji pripildo manzetés kameras oru,
kad audiniams galtinéje buty daromas spaudimas. Slegiui sumazejus, oras vél issiskiria
iS kamery. Po pauzes ciklas prasideda is naujo.

Raumenims daromas spaudimas pernesa veninj krauja j Sirdj ir pasalina skysciy
pertekliy bei medziagy apykaitos produktus.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Siame vadove pateikti jspé&jimai ir grafiniai simboliai padés tau saugiai ir teisingai
naudoti gaminj ir iSvengti zalos sau ar kitiems. |spejamieji zenklai ir simboliai aprasyti
toliau:

ISPEJIMO IR ATSARGUMO SIMBOLIAI

|spéjimas Nurodo galimai pavojinga situacija, kuri, jei jos nepavyks iSvengti,
2 gali baigtis mirtimi arba sunkiais suzalojimais.

Atsargiai Nurodo galimybe susizaloti ar sugadinti turtg, jei gaminys naudo-
c jamas netinkamai.

Draudimas Reiskia ,draudziama® su iSsamia informacija zodziais arba skaiciais

® zenklo viduje arba $alia jo.

Pastaba Nurodo, kad reikia atkreipti démesj, nes to nepadarius, gaminys

gali buti naudojamas netinkamai arba prietaisas gali buti suga-
dintas.




NAUDOJAMY SIMBOLIY PAAISKINIMAS

Laikyti rodykle j virsy

@IZ:

Il klases jranga yra apruUpinta dviguba arba sustiprinta izoliacija ir
jai nereikia apsauginio laido, kad buty saugi.

>

BF tipo gaminys: Medicinos priemonés komponentas, kuris
lieCiasi su pacientu ir yra elektriniai izoliuotas nuo paciento, kad
buty uztikrinta didesne apsauga nuo nuotekio sroves.

=
(o]
-

Siuntos numeris

Serijos numeris

Atidziai perskaityk Sig naudojimo instrukcija

Gamintojas

Pagaminimo data

Laikyti sausoje vietoje

Duzta, elgtis atsargiai

Nelyginti

Neskalbti

Nebalinti

EXENMN™I2EE®HZ

Unikalusis prietaiso identifikatorius (UDI) yra visame pasaulyje
suderinta medicinos priemoniy identifikavimo ir atsekamumo
sistema.

>.o;
m"

Saugoti nuo tiesioginiy saules spinduliy

106Kpa
50Kpa J ll

Atmosferos slégio diapazonas, kuriame prietaisa galima saugiai
eksponuoti
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100%
.
10%

Drégmes diapazonas, kuriam medicinos prietaisas gali buti saug-
iai veikiamas

70°C
-40°C

Laikymo temperaturos diapazonas

1P21

Apsauga nuo kiety pasaliniy objekty, kuriy skersmuo yra 12,5 mm
(milimetrai) ir didesnis, ir nuo vertikaliai lasancio vandens.

®

Importuotojas

Medicinos priemoné

0598

Gaminys atitinka taikomas ES direktyvas dél saugos, sveikatos ir
aplinkos apsaugos ir buvo perzidretas notifikuotosios jstaigos.

Elektroniniy prietaisy nemesti prie buitiniy atlieky

Gaminys néra tiekiamas sterilioje pakuotéje

[l

Prancuzija: Perdirbti kartona

L 8 B> b

Pagaminimo data

Prancuzija: Elektronines atliekas Salinti tam skirtose vietose

01
PET

Plastikiné pakuoté pagaminta is polietileno tereftalato. Atliekas
Salinti atitinkamai.

20
PAP

Kartoniné dézute pagaminta is gofruoto kartono. Atiduoti per-
dirbti.

Pagaminta: Kinija

Gaminj naudoti tik patalpose

|galiotasis atstovas Sveicarijoje

EIEI=YE

|galiotasis atstovas Europos Sgjungoje




NUMATYTA PASKIRTIS IR NUMATYTAS NAUDOJIMAS

NUMATYTA PASKIRTIS

Sis prietaisas skirtas naudoti medicinos specialistams ir pacientams namuose gydant
pirmine limfedema, edema po traumuy ir sportiniy traumy, edema po imobilizacijos,
veny nepakankamuma ir limfedema.

MEDICININES INDIKACIJOS

Gydymas: Pirminé limfedema, edema po traumuy ir sportiniy traumy, edema po imobi-
lizacijos, veny nepakankamumas ir limfedema

NAUDOTOJAS
Suaugusieji, jskaitant medicinos specialistus ir neprofesionalus

PACIENTY GRUPE
Suaugusieji, pacientas yra numatytas NAUDOTOJAS

DARBINES DALYS

Manzetés

KONTRAINDIKACIJOS

- Uminé plauciy edema

- Uminis tromboflebitas

- Uminis Sirdies nepakankamumas

- Infekcijos, giliyjy veny tromboze

- Plauciy embolijos epizodai, zaizdos, pazeidimai ar navikai taikymo vietoje arba Salia
jos

- Kai padidéjes venuy ir limfos refliuksas yra nepageidaujamas, kauly lGziai ar iSnirimai
taikymo vietoje arba Salia jos

- Arterinis nepakankamumas

- Vietinis ar proksimalinis piktybinis navikas ir pacientai, vartojantys antikoaguliantus

- Nestumo metu naudoti tik pasikonsultavus su gydytoju

SALUTINIS POVEIKIS

- Pacientai gali jausti diskomforta ar skausma, jei pradinis slegis yra per didelis.
- Gydymo vietoje gali atsirasti odos dirginimas.

- Nuovargis ar nedidelis galvos svaigimas naudojant ilgesnj laika.



SAUGOS INFORMACIJA

DRAUDIMAS ©

- Jokiu budu neatidarykite, neardykite ir nemodifikuokite prietaiso, nes tai gali sukelti
gaisra, elektros smugj ar kitus suzalojimus.

- Neleiskite, kad | prietaiso vidy patekty vandens ar kity medziagy (pvz., viniy, kaisciy ir
kity metaliniy daikty).

- Prietaisa pastatykite taip, kad buty galima lengvai atjungti nuo elektros tinklo.

ISPEJIMAS A\

- Nenaudokite Sio prietaiso, jei turite Sirdies stimuliatoriy, implantuota defibriliatoriy
ar kitg implantuota metalinj ar elektroninj prietaisa, pasitarkite su savo gydytoju, kad
nusprestumete, ar esate tinkamas naudoti prietaisa. PrieSingu atveju privatus naudo-
jimas gali sukelti elektros trikdzius ar mirt;j.

- Gaminio turéety nenaudoti kudikiai ar mazi vaikai. Laikykite prietaisg vaikams nepasie-
kiamoje vietoje, kad iSvengtumete tokios rizikos, kaip netinkamas naudojimas, mazy
daliy prarijimas, gaminio sugadinimas ar pasismaugimas / uzdusimas deél maitinimo
laido.

- Laikykite prietaisa augintiniams neprieinamoje vietoje.

- |kisdami ir istraukdami maitinimo kistuka jsitikinkite, kad kiStukas ir jusy rankos yra
Sausos.

- Naudodami prietaisg, su manzetéemis negalite judéti, bet gydymo metu turite likti
sedéti / guléti. Kai manzetés uzdétos, laikykite kojas ir rankas ramiai. Pries naudodami
iStustinkite kisenes, gydymo metu likite sédéti ir laikykite kojas bei rankas ramiai, kol
manzetes uzdetos.

- Naudokite tik originalius priedus. Kity priedy naudojimas gali sugadinti prietaisa arba
sutrikdyti gydyma.

- Gaminio naudojimo trukme yra 5 metai. Pries naudodami patikrinkite, ar prietaisas vi-
siSkai veikia. Naudojant prietaisa pasibaigus jo naudojimo trukmei, gali pablogeti ga-
minio veiksmingumas ir buti prarastas gydomasis poveikis arba atsirasti suzalojimuy.
Kadangi gali pablogéti jutiklio parametrai, gaminys gali nebegaléti teisingai reguliuoti
oro slégio. Pernelyg didelis oro slégis gali sukelti kojy suzalojimus.

- Avarinis stabdymas: Jei naudojimo metu jauciate stipry skausma ar nejprastus
simptomus arba norite iSleisti slégj avariniu atveju:

- Sustabdykite prietaisg paspausdami jjungimo / ijungimo jungiklj arba
- atjunkite oro zarnos kiStuka nuo valdymo bloko arba
- nuimkite manzetes nuo savo galuniy.

- Po laikymo didziausioje leidZziamojoje temperatlroje prietaisa pries naudojant reikia
bent 4 valandas palaikyti 20 °C temperatlroje, kad buty uztikrintas Siluminis stabilu-
mas.

- Po laikymo maziausioje leidziamojoje temperatlroje prietaisa pries naudojant reikia
bent 4 valandas palaikyti 20 °C temperatlroje, kad buty uztikrintas Siluminis stabilu-
mas.

LT



ATSARGIAI A\

- |sitikinkite, kad ant oro zarny nera uzdeta sunkiy daikty, nes tai gali sugadinti oro
zarng arba uzblokuoti oro srauta.

- Remonto, priezitros ir komponenty keitimo negalima atlikti naudojimo metu.
Remonta gali atlikti tik gamintojo jgalioti specialistai. Be to, rizikuojate prarasti
garantija.

- Dél komponenty pazeidimo, atsilaisvinimo ar gedimo prietaiso darbas gali sutrikti.
Remontui kreipkités | gamintoja.

- Prietaisa reikia laikyti gerai vedinamose, sausose patalpose, kuriose néra koroziniy
dujy.

- Venkite purtyti ar numesti prietaisg naudojimo ar transportavimo metu. Saugokite
jrenginj nuo kritimo ir smugiy.

- Laikykite prietaisag atokiau nuo Silumos Saltiniy (pvz., radiatoriy, cigareciy ar
tiesioginiy saules spinduliy) ir naudokite jj tik esant numatytai darbinei temperatdrai
ir dregniui.



PAKUOTES TURINYS

—

Valdymo blokas Nuotolinio valdymo pultas
Maitinimo kabelis Oro zarna

NUOTOLINIO VALDYMO PULTAS

Paleidimas/pristabdymas «-«----eece-x

Perjungimo rezimas «-«--:coeene

Air Pressure Massage Device

PASTABA: Nuotolinio valdymo pulte turi buti jdétas diskinis elementas (CR2032) (dydis:

20x2,5mm DC3,0V)

Manzetés
Manzeciy pristatymo kiekis priklau-
SO nuo jsigyto rinkinio.

Plec¢iamuyjy juosteliy
rinkinys

.............. Laiko intervalo
didinimas /
mazinimas

.............. 1-8 kameros
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LED JUTIKLINIS EKRANAS

1.

Laiko rodinys: LED ekrane rodomas likes gydymo laikas

Laiko nuostata: ,+* prailgina gydymo laika; ,-“ sutrumpina gydymo laika. Laiko
intervalas yra nuo 1iki 99 minuciy; numatytoji nuostata yra 30 minuciy. Spauskite
,+/-“viena kartg, norédami pridéti / atimti vieng minute. Laikykite ,+/-“ kol pasieksite
norima laika. Pasibaigus laikui, prietaisas iSsijungia automatiskai.

Slegio rodinys

4. Slégio nuostata: ,+" padidina slégj; ,-“ sumazina slegj

Padeéties nuostata: 1-8 padeétys reiskia 8 kameras; numatytoji nuostata apima visas
kameras. Spusteléekite atskirus kameros mygtukus vieng karta, jei norite jas iSjungti
(Sviesa uzgesta), ir kamera daugiau nebeveiks. Jei norite, kad kamera vel pradety
veikti, dar kartg paspauskite mygtuka (3viesa jsijungs). Kol kameros pripuciamos /
iSleidziamos, lemputés mirksi.

. Jjungimo /isjungimo mygtukas: spusteléjus viena karta, prietaisas persijungia j

budejimo rezima; noredami iSjungti prietaisg, paspauskite dar karta.

Paleidimo / pristabdymo mygtukas: pradiné nuostata yra pristabdymas (zalia svie-
sa); paspauskite mygtuka, kad paleistuméte prietaisa (Sviesa taps melyna).

. Programos nuostata: yra 6 programos; numatytoji nuostata yra A rezimas; kitos

lemputes yra iSjungtos.



PROGRAMY APRASYMAS
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(A)

A rezimas: Siuo rezimu vienu metu pripuciama tik viena kamera. Pradedama
nuo 1 kameros ir tesiama iki 6 kameros. Tada ciklas kartojasi.

(B)

B rezimas: Siuo rezimu 1 kamera lieka pripusta. Palaipsniui pridedama dar
viena kamera, kol visos seSios kameros uzpildomos oru. Tada ciklas kartojasi.

(©)

C rezimas: $iuo rezimu 1/ 2 kameros pripuc¢iamos vienu metu, oras laikomas 2
sekundes, o tada pradedamas isleisti; toliau 3 / 4 kameros pripuciamos vienu
metu, oras laikomas 2 sekundes, o tada pradedamas isleisti; tada seka 5/ 6
kameros, oras laikomas 2 sekundes, o tada pradedamas isleisti. Tada kameros
7/8 atitinkamai prisipildo ir istustéja. Tada procesas kartojasi.

D rezimas: Siuo rezimu visos kameros pripuciamos ir isleidZziamos vienu metu.
Tada ciklas kartojasi.

E rezimas: B + C derinys: sekcijinis suspaudimas + dviguba banga.

F rezimas: A + C + D derinys: normalus + dviguba banga + pilnas suspaudimas.
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NAUDOIJIMAS

ZINGSNIS: PRIES NAUDOJIMA

1.

Prijunkite oro Zarnas

Prijunkite zarny rinkinj prie manzeciy, pradedamas

nuo tamsiai pilkos jungties, o tada prijunkite prie
atitinkamy daliy kitas pilkas jungtis.

Pastaba: mes rekomenduojame véliau neatjungti
junggciy.

. Prietaiso isdéstymas

|sitikinkite, kad prietaisas yra saugiai pastatytas.
Taip pat jsitikinkite, kad prietaisas stovi laisvai ir
neuzdengtas antklode ar panasiu daiktu. Pasta-
ba: nenaudokite prietaiso dregnose patalpose ar
patalpose, kuriose yra didelis dréegnis, pavyzdziui,
saunose ar vonios kambariuose.

. Daugiafunkcio kistuko pritvirtinimas

|kiskite daugiafunkcj kistuka j prietaiso priekj kiek
jmanoma toliau. Batinai jkiskite daugiafunkcj
kistuka | prietaisa teisingai (mazas kaistis | maza
anga).

. Manzeciy derinimas

Jei norite naudoti priedy manzetes, skirtas vienu
metu gydyti kojas (kojy manzete arba ,Lymph-
Flow" kelnes) ir rankas, pirkdami jsitikinkite, kad
jose buty tiek pat oro kamery, kiek ir jusy valdymo
bloke. Tik priedai su atitinkanciu kamery skaiciumi
yra visiskai suderinami ir funkcionalUs.

Jei priedai turi buti naudojami vienu metu, nau-
dokite Siam tikslui skirta jungtj, kuri yra jtraukta j
pristatymo apimtj. |kiskite abiejy manzeciy jungtis
jjungtj ir tada prijunkite jg prie pagrindinio bloko
angos.

Ranky manzeté Kojy manzeté

Combination air hose

Air hose of cuff
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5. ManzZetés uzdéjimas
Pagrindinj maitinimo laido kiStuka jkiskite | 230 V lizda. Uzdékite manzetes taip:

Rankos manzetés:
Rankos manzete yra skirta arba desinei, arba kairei rankai. Pirkdami butinai pasirin-
kite tinkama rankos puse

Pastaba: jei norite gydyti abi rankas, jums reikés dviejy rankos manzeciy — vienos
desinei ir vienos kairei rankai. Galima lygiagreciai gydyti kojas ir viena ranka. Tac¢iau
mes rekomenduojame gydyti rankas viena po kitos, o ne abi rankas vienu metu.
Naudojimo metu bent viena ranka visada turi likti laisva.

Instrukcijos:

1. Jei dar uzdarytas, atidarykite rankos manzetes
uzdaromajj spaustuka.

2. Uzdékite rankos manzete ant rankos atitin-
kamoje puseéje. Kiskite ranka | manzete, kol Si
atsirems | pazast;j.

3. Patraukite manzete virs peties.

4. Perkiskite uzdaromajj antsiuva uz nugaros po
prieSinga pazastimi ir jkiSkite antsiuvo gala |
uzdaromajj spaustuka priekyje.

5. Reguliuokite prigludima, traukdami uzdar-
omojo antsiuvo galg, kol manzeté patogiai priglunda.

6. Po naudojimo atlaisvinkite rankos manzete, vienu metu paspausdami uzdaromajj
spaustuka is abiejy pusiy.

Kojos manzetés ir ,Lymph-Flow* kelnés::
Visi uztrauktukai ir kibieji uzsegimai yra atviri — jkiskite savo kojas | manzete.




Uztraukite uztrauktuka iki galo abiejose manzetes pusese.
Priverzkite kibyjj uzsegima abiejose ,Lymph-Flow* kelniy puséese — padaryta.

Ple¢iamuyjy antsiuvy tvirtinimas (pasirinktinai):

Norint padidinti kojy manzeciy ar ,Lymph-Flow" kelniy apimtj, galima naudoti
papildomai sitlomus plétinius. Pirkdami batinai pasirinkite tinkama varianta: Kojos
manzetéms jums reikia pléetiniy kojos manzetéms, o ,Lymph-Flow" kelnéms jums
reikia atitinkamuy pléetiniy ,Lymph-Flow" kelnéms.

Pastaba: visada jsitikinkite, kad zarnos nera sulenktos ir kad nesedite ant zarny. Kad
iSvengtumete uzterSimo, mes rekomenduojame naudoti prietaisg devint tampres ar
bégiojimo kelnes. Prie$ naudojima istustinkite kisenes.

Kad manzetes staiga neatsidaryty ir galimai nesukelty zalos, uztrauktukai

ant manzetés turi buti visiSkai uzdaryti. Kad uztrauktukas naudojimo metu
neatsidaryty, uztraukus kelnes, uztrauktuko slankiklio rankenéle pasukite link
pedy. Tai jjungia mechaninj uzrakta, kuris apsaugo, kad ,Lymph-Flow" kelnés
neatsidaryty. Noredami po naudojimo kelnes nusimauti, naudokite uztrauktuka
kaip jprasta.



2 ZINGSNIS: VALDYMO BLOKO VEIKIMAS

1. ]Jjunkite prietaisa.

2. Nustatykite slegj (30240 mmHg). Pradekite nuo mazos nuostatos. Masazo metu
slégj galite pakeisti.

3. Laiko nuostata: spauskite ,+*, kad pratestumete gydymo laika, ir - kad jj
sutrumpintumete. Numatytoji nuostata yra 30 minuciy. Maksimalus galimas parink-
ti laikas yra 90 minuciy.

4. Oro kameras galima iSaktyvinti, spustelint atitinkama mygtuka (1-8). Aktyvintas
kameras rodo Sviesa.

5. Parinkite programa. Numatytoji programa yra A. Parinkta programa rodo Sviesa.

6. Paleidimas/ pristabdymas: pradiné nuostata yra zalias LED ekranas, kuris reiskia,
kad prietaisas pristabdytas. Dar karta paspauskite mygtuka, kad zalias indikatorius
imty Sviesti melynai, o tai reiskia, kad prietaisas pradeda veikti.

Pastaba: jeigu veikimo metu atliekamas laiko koregavimas, laikas vel pradedamas
skai¢iuoti nuo nulio, taciau dél oro slégio / padéties / rezimo koregavimo ir pertraukos
gydymo metu laikmatis iS naujo nepaleidziamas.

Valdymas naudojant nuotolinio valdymo pulta

Sis gaminys yra su nuotolinio valdymo pultu. Naudojant nuotolinio valdymo pulta, ats-
tumas tarp nuotolinio valdymo pulto ir pagrindinio bloko turéty bati ne didesnis kaip 3
m. Mygtuky veikimas visisSkai atitinka pagrindinio bloko veikima.

Pastaba: Jei prietaisas iS kambario, kuriame yra minimali arba maksimali laikymo
temperatura, perkeliamas | kambarj, kurio temperatira yra 20 °C, prieS naudodamas
prietaisa palaukite 4 valandas.
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3 ZINGSNIS: PO NAUDOJIMO

Pasibaigus nustatytam laikui arba paspaudus jjungimo / isjungimo jungiklj, prietaisas
iSsijungs. Atidarykite manzete. IStraukite maitinimo laida is lizdo.

Pastaba:

- Kad greiciau isSleistumete org iS oro pagalveliy, mes rekomenduojame isimti
daugiafunkcj kistuka ir abiem rankomis iSspausti likusj ora i manzeciy.

- Geriau zarnos per daznai neatjunginéti nuo manzeciy. Netinkamas naudojimas gali
sugadinti kaiScius ar zarna. Laikymui manzetes uzdekite vieng ant kitos ir laisvai suvy-
niokite kartu su pritvirtintu zarny rinkiniu.

4 ZINGSNIS: VALYMAS IR LAIKYMAS

1. Valymas
Manzetéms, pagrindiniam prietaisui ir likusiems priedams valyti mes rekomenduo-
jame naudoti dregna sluoste.
Visada leiskite manzetéms, pagrindiniam blokui ir priedams visiskai iSdziuti. Naudo-
jant skirtingiems Zmonéems, rekomenduojame dezinfekuoti manzete 70 % izopropilo
purskikliu.

Pastaba:

- Naudokite ploviklius ir dezinfekavimo priemones, kuriose néra aliejaus, benzeny,
benzino ir (arba) cheminiy medziaguy.

- Neskalbkite manzeciy skalbykléje.

- Uztikrinkite, kad | prietaisa nepatekty vandens. Jei taip atsitikty, nenaudokite prie-
taiso, kol jis visiskai neisdzius.

- Nevalykite prietaiso gydymo metu. Pries valydami jsitikinkite, kad prietaisas iSjung-
tas.

2. Priezilra
Visos manzetes skirtos kompresiniam masazui ir jas sunku taisyti. Naudodami
bUkite atsargus.
- Nelaikykite prietaiso ir manzetes (-¢iy) Salia astriy daikty, tokiy kaip viryklés, adatos,
zirklés ir pan.
- Laikykite sausoje vietoje.
- Nelaikykite prietaiso zemoje temperatdroje. (Jj gali sugadinti saltis).

- llgalaikiam saugojimui prietaisa laikykite pakuoteje.

Gamintojas nejgaliojo jokiy techninés priezitros agentury uzsienyje. Jei jusy prietai-
se kyla problemuy, kreipkites | pardaveja. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybes
uz nejgalioty asmenuy atlikty techninés priezidros ar remonto darby rezultatus. Nau-
dotojas neturi atlikti jokiy prietaiso ar jo priedy remonto darby. Remontui kreipkites
| platintoja. Nejgaliotiems asmenims atidaryti prietaisa draudziama ir tada nebegali
bUti keliamos jokios garantinés pretenzijos. Kiekvienas gaminys gamybos metu
buvo sistemingai patikrintas. Veiksmingumas yra stabilus ir nereikalauja kalibravimo
ar patvirtinimo.
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Jei jasy gaminys neveikia taip, kaip tikétasi, ir pagrindiniy funkcijy veikimas jprasto
naudojimo metu pasikeité, kreipkités j platintoja. Siame gaminyje néra daliy, kurias
naudotojas galéty taisyti ar derinti, todel Siame vadove néra techninés informacijos,
tokios kaip elektros grandines schemos ir komponenty sarasai. Jei naudotojo kvali-
fikuotiems technikams juy reikia, jie gali ju paprasyti i$ gamintojo, kuris juos pateiks
pagal sutartj.

. Laikymas
- llgalaikiam saugojimui rekomenduojame gaminj laikyti pakuotéje, kurioje jj pirkote.
- Saugokite prietaisa nuo tiesioginiy saules spinduliy poveikio ir nuo purvo bei

dregmes. Laikykite gaminj Siomis salygomis: temperaturos diapazonas: -20 °C iki
55°C, dregnis £93 %, oro slegis: 50 kPa iki 106 kPa.

- Laikykite gaminj vietose, kuriose néra salcio, kitaip jis gali bati sugadintas. Taip pat
bUkite atsarguUs, kad laikymo metu nesugadintumete manzeciy, ypac jei jos laiko-
mos kartu su astriais daiktais, tokiais kaip zirklés, ar daiktais su astriomis briaunomis.



PRIEMONES, KURIY REIKIA IMTIS, KAD BUTY ISVENGTA
NETINKAMO VEIKIMO, IR AVARINIS EVAKUAVIMAS

PRIEMONES, KURIY REIKIA IMTIS, KAD BUTY ISVENGTA NETINKAMO
VEIKIMO

TALPINE KLAVIATURA

Siekiant sumazinti atsitiktinio veikimo klaidy, netycia paspaudus mygtukus, prietaise
jtaisyti talpiniai mygtukai. Siy mygtuky jutiklinis jautrumas uZprogramuotas taip, kad,
norint pakeisti slégio ir (arba) laiko nuostatas, juos reikia paspausti tiksliai ir tikslingai.
Prisilietus prie mygtuky atsitiktinai, taip pat ir palietus / uzdéjus pirdta ant jy, nuostatos
nepasikeicia; kol mygtukai nepaspaudziami tikslingai, pokyciy néra.

GARSO SIGNALAS

Kiekviena nuostatos pakeitima lydi garsus garso signalas, taigi jus garsu informuo-
jamas apie bet kokius netiketus pakeitimus ir galite imtis rankiniy atsakomuyjy
priemoniy.

AVARINIS EVAKUAVIMAS

Terapija galima nutraukti bet kuriuo metu, atjungiant prietaisa nuo elektros tinklo.
Norédami tai padaryti, iStraukite kiStuka is lizdo arba paspauskite ir laikykite JJUNGIMO
/1SJUNGIMO mygtuka, kol prietaisas iSsijungs. Sutrikus elektros tiekimui, manzetés
automatiskai iSsileidzia ir jus galite lengvai islipti.



TRIKCIY SALINIMAS

PRIETAISAS NE|SIJUNGIA

Jei prietaisas nejsijungia, patikrinkite (A), ar maitinimo kiStukas teisingai jstatytas |
lizda ir (arba) ar prietaisas jjungtas. Jei prietaisas vis tiek nejsijungia, kreipkités | musy
klienty aptarnavimo skyriy.

PRIETAISAS PUMPUOJA, BET PRIPUCIA TIK VIENA ARBA NEI VIENOS IS
DVIEJY MANZECIY

Jei pradejus gydyma prisipusty tik viena arba neprisiplsty ne viena is dviejy manzeciy,
patikrinkite (A), ar daugiafunkcis kistukas yra visiskai ir teisingai jstatytas | prietaisa.
Taip pat jsitikinkite (B), kad zarnos nera uzspaustos, pavyzdziui, todel, kad jis ant jy
sédite. Patikrinkite (C), ar pilki manzetés kistukai yra teisingai pritvirtinti prie manzetés.

NAUDOJIMO METU ATSIDARO UZTRAUKTUKAS

Noredamas tai iStaisyti, patraukite uztrauktuka iki galo ir uzlenkite slankiklio rankenele
link peduy. Tai jjungia mechaninj uzrakta, kuris apsaugo, kad kelnes neatsidaryty.
Norédami po naudojimo kelnes nusimauti, galite naudoti uztrauktuka kaip jprasta.

MANZETES PRIPUCIAMOS NETEISINGA EILES TVARKA

|sitikinkite, kad daugiafunkcis kistukas teisingai jkiStas | prietaisa. Daugiafunkcio
kistuko padeétis teisinga, kai mazi speneliai ant daugiafunkcio kiStuko yra numatytose
angose virs oro isleidimo angy, o rodyklés ant kistuko nukreiptos j virsy.

GALITE GIRDETI, KAIP IS PRIETAISO, ZARNY AR MANZETES ISSISKIRIA
ORAS

(A) Patikrinkite, ar zarnos ir kiStukai néra pazeisti.
(B) Patikrinkite, ar daugiafunkcis kiStukas teisingai jkistas j prietaisa.
(C) Patikrinkite, ar zarna néra sulenkta ar istraukta.
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PRIEDY DERINIMAS

Jei norite naudoti kitas priedy manzetes, pirkdami atkreipkite demesj j teisinga
kamery skaiciy manzeteje. Jei priedus noresite naudoti vienu metu, naudokite Siam
tikslui skirta jungtj, kuri yra jtraukta | pristatymo apimt;.

NAUDOJANT ATSKIRAS MANZETES

Imitaciniu kistuku, kuris yra uzpakalinéje greitosios jungties puseéje, uzblokuokite
nenaudojamas greitosios jungties angas. Tokiu pat budu galite naudoti ir tik viena
manzete (pvz., rankos manzete), neprijungdami antrosios prie greitosios jungties.

A,

SALINIMAS X

Pasibaigus gaminio gyvavimo ciklui, Sio gaminio nemeskite | jprastas buitines atlie-
kas, o nuneskite jj j elektronines jrangos perdirbimo surinkimo punkta. Elektros ir
elektronines jrangos atliekos gali daryti kenksminga poveikj aplinkai. Netinkamas
Salinimas gali sukelti kenksmingy toksiny kaupimasi ore, vandenyje ir dirvozemyje,
paveikdamas zmoniy sveikata. JUs esate atsakingas uz tinkama prietaiso Salinima. Dél
informacijos apie Salinima kreipkités j vietos valdzios institucijas arba platintoja.



TECHNINIAI DUOMENYS

Kamery skaicius 8

Dydis 30x23,7x12,6cm

Svoris (su visais priedais) Apie >5 kg

Laiko intervalas 1-90 minuciy

Slégio diapazonas 30-240 mmHg

Programos 6

Taikymo vieta Kojos, rankos

|éjimo jtampa 220-230V, 50-60Hz

Energijos sanaudos 65 W

Garsumas <65 dBa (paklaida: +3dBa)

Apsaugos nuo elektros smugio tipas Il klasé

Veikimo rezimas Nuolatinis veikimas

Atsparus vandeniui P21

Gaminio naudojimo trukmeé 5 metai

Darbo aplinka 10-40 °C, 30-85 % sant. dr., 70-106 kPa
Laikymo aplinka -40-70 °C, 10-100 %sant. dr., 50-106 kPa

Medziagos sudétis (manzeté) 50 % nailonas, 50 % TPU (poliuretanas)




NUOTOLINIO VALDYMO PULTAS

Maitinimo Saltinis DC 3,0 V, 1x CR2032 elementas
Perdavimo tipas Infraraudonieji spinduliai
Diapazonas <3m

Dydis 92,8 x 48,2 mm

Svoris 2049

SVARBI INFORMACIJA APIE ELEKTROMAGNETIN]
SUDERINAMUMA (EMS)

Kabeliy sgrasas ir jy maksimalus ilgis yra toks:

Kabelio pavadinimas Kabelio ilgis Apsauga nuo oro s3lygy

Maitinimo kabelis 19m Ne

ISPEJIMAS A\

Mobilieji telefonai ar mikrobangy krosnelés, RD chirurginé jranga, magnetinio rezo-
nanso vaizdinimo jranga ar kita radijo spinduliuotés jranga Salia Sio gaminio gali sukelti
veikimo sutrikimus arba esminiy veiksmingumo charakteristiky praradima, matavimo
tikslumo pablogéjima.

Reikia stengtis nenaudoti Sio prietaiso arti arba uzdéeto ant kity prietaisy, nes tai gali
sukelti veikimo sutrikimus. Jei toks naudojimas butinas, Sj prietaisa ir kitus prietaisus
reikia stebeti, kad blty uztikrinta, jog jie veikia tinkamai.

NesSiojamaja RD rysio jranga (jskaitant periferinius jrenginius, tokius kaip antenos
kabeliai ir iSorines antenos) reikia naudoti ne arciau kaip per 30 cm (12 coliy) nuo bet
kurios oro slegio terapijos sistemos dalies, jskaitant gamintojo nurodytus kabelius.
Antraip prietaiso veiksmingumas gali pablogeti.

Sio prietaiso gamintojo nenurodyty ar nepateikty priedy, keitikliy ir kabeliy nau-
dojimas gali padidinti Sio prietaiso elektromagnetine spinduliuote arba sumazinti
elektromagnetinj atsparuma ir sukelti netinkama veikima.



ATSARGIAI A\

Saugos, apsaugos nuo vagysciy ir radijo daznio atpazinimo (RFID) prietaisai. Kai ku-
rios elektromagnetines apsaugos nuo vagysciy sistemos ir metalo detektoriai, tokie
kaip tie, kurie naudojami prekybos centry, biblioteky ir kity viesyjy viety jeéjimuose ir
iSéjimuose, taip pat saugos patikros oro uostuose, gali trikdyti kompresinj prietaisa.
Be to, RFID prietaisai, kurie daznai naudojami ID kortelems skaityti, taip pat kai kurie
etikeciy iSaktyvinimo jrenginiai, tokie kaip tie, kurie naudojami parduotuviy kasose ir
biblioteky skolinimosi skaitikliuose, taip pat gali trikdyti kompresinj prietaisa.

Prasome nenaudoti prietaiso Salia Siy viety. Jei turite praeiti pro viena is Siy prietaisy,
iSjunkite savo kompresijos prietaisa. Pries kiekviena naudojima patikrinkite savo kom-
presijos prietaiso bukle, kad jsitikintumete, jog jis veikia normaliai.

Trumpyjy bangy diatermijos, mikrobangy diatermijos arba terapinés ultragarso
diatermijos ir elektrokauterizacijos prietaisy naudojimas Salia Sio produkto gali sukelti
veikimo sutrikimus arba esminiy veikimo charakteristiky praradima.
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Gairés ir gamintojo deklaracija - elektromagnetinés emisijos

Prietaisas skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Prietaiso naudotojo klientas
turi uztikrinti, kad prietaisas blty naudojamas tokioje aplinkoje.

Emisijos bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka - Gairés
Laidinés ir spinduliuojamosios HF emi- 1grupeée Prietaisas naudoja HF energija tik savo
sijos CISPR 11 B klase vidiniam veikimui. Todél jo HF emisijos

yra labai mazos ir greiciausiai nesukels
trukdziy artimiausiems elektroniniams

prietaisams.
Laidinés HF emisijos CISPR 11 1grupé Kompresinés terapijos prietaisas tinka
B klase naudoti visose jstaigose, jskaitant namy
Ukius ir jstaigas, kurios yra tiesiogi-
Skleidziamos HF emisijos CISPR 11 1grupe ai prijungtos prie vieSosios zemos
B klase jtampos elektros tinklo, aprapinancio
gyvenamasias patalpas, iSskyrus vietas,
Harmoninés emisijos Aklase esangias netoli veikianéiy HF chirurginiy
IEC 61000-3-2 prietaisy ir HF ekranuotos magnetinio

rezonanso tomografijos patalpos.
|Jtampos svyravimai/ mirgéjimo emisi- Atitinka
jos IEC 61000-3-3




Gairés ir gamintojo deklaracija - elektromagnetinés emisijos

Prietaisas skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje.

Prietaiso pirkéjas arba naudotojas turi uztikrinti, kad jis baty naudojamas tokioje aplinkoje.

Atsparumo
bandymas

IEC 60601 bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetiné aplinka
- Gairés

Elektrostatinis +8 kV kontaktas; +8 kV Grindys turéty bati medinés,

iSkrovimas (ESD) +2 kV, +4 kV, +8 Ky, kontaktas; betoninés arba i keraminiy

|IEC 61000-4-2 +15 kV ore 2KV, £4kV, +8Ky, plyteliy. Jei grindys padeng-

+15 kV Oro tos sintetine medziaga,

santykinis oro dréegnumas
turéty bati ne mazesnis kaip
30 %.

|5skleidziami 3V/m (profesinés sveikatos 10 V/m (profesio-

HF-EM laukai prieziGros jstaigos); nalios sveika-

|IEC 61000-4-3 10 V/m (namuy prieziara), tos priezilros

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM esant 1 kHz

jstaigos)

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM esant
1kHz

Elektriniai greiti

+2 kV AC elektros maitinimo

+2 kV maitinimo

Tinklo elektros energijos

tranzientai/ linijjoms; linijoms (AC) kokybeé turéty atitikti tipiska
sprogimai IEC +1kV DC elektros srovés/sig- komercine arba klinikine
61000-4-4 nalo linijjoms. aplinka.

100 kHz pakartojimo daznis
Bangos IEC +0,5 kV, 1 kV Laidas (-ai) | +0,5 kV, 1 kV Tinklo elektros sroves
61000-4-5 laida (-us); Laidas (-ai) j laida kokybeé turéty atitikti tipiska

+0,5 kV, £1 kV laidai j zeme

(-us)

komercine arba klinikine
aplinka.

Auksto daznio
lauky sukelti lai-
diniai trukdziai
IEC 61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V ISM juostose tarp 0,15
MHz ir 80 MHz (profesio-
nalios sveikatos priezitros
jstaigos),

6V ISM ir mégejy radijo
dazniy juostose nuo 0,15
MHz iki 80 MHz

Taikoma

Pastaba: ISM juostos (pramoninés, mokslinés ir medicininés) nuo 0,15 MHz iki 80 MHz yra nuo 6,765
MHz iki 6,795 MHz; nuo 13,553 MHz iki 13,567 MHz; nuo 26,957 MHz iki 27,283 MHz; ir nuo 40,66 MHz iki
40,70 MHz. Radijo mégéjy dazniai nuo 0,15 MHz iki 80 MHz yra nuo 1,8 MHz iki 2,0 MHz, nuo 3,5 MHz

iki 4,0 MHz, nuo 5,3 MHz iki 5,4 MHz, nuo 7 MHz iki 7,3 MHz, nuo 10,1 MHz iki 10,15 MHz, nuo 14 MHz iki
14,2 MHz, nuo 18,07 MHz iki 18,17 MHz, nuo 21,0 MHz iki 21,4 MHz, nuo 24,89 MHz iki 24,99 MHz, nuo 28,0
MHz iki 29,7 MHz ir nuo 50,0 MHz iki 54,0 MHz.
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I5skleidziami 30 A/m 30 A/m Magnetiniai laukai, kuriy
magnetiniai 50 Hz arba 60 Hz 50 Hz daznis atitinka tinklo daznj,
laukai su tinklo turéty bati badingi tipinei
dazniu vietai tipinéje komercinéje
|IEC 61000-4-8 arba klinikinéje aplinkoje.
|tampos kritimai 0% Ut, 0,5 ciklas esant 0°, Taikoma Tinklo elektros srovés
IEC 61000-4-11 45°,90°,135°,180°, 225°,270° kokybeé turéty atitikti tipiska
ir 315°; komercine arba kliniking
0% Ut,1ciklasir 70 % UT, aplinka.
25/30 ciklas
Vienfazis: esant 0°
|tampos per- 0 % U7, 250/300 ciklai Taikoma
traukos

IEC 61000-4-11

/—\ PASTABA: Ut yra kintamosios sroveés tinklo jtampa pries pritaikant bandymo jtampa.
Pavyzdys: 25/30 reiskia 25 periodus esant 50 Hz arba 30 periodus esant 60 Hz.

Gairés ir gamintojo deklaracija - atsparumas elektromagnetiniams trukdziams

Prietaisas skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje.

Prietaiso pirkéjas arba naudotojas turi uztikrinti, kad jis baty naudojamas tokioje aplinkoje.

Atsparumo IEC 60601-1-2 Bandymo Atitikties lygis Elektromagnetiné aplinka
bandymas lygis - Gairés
Artimosios ZiUrékite &ig lentele Atitinka

srities zonos,
kurias veikia
HF radijo rysio
jrenginiai IEC
61000-4-3




Bandymo specifikacijos dél korpuso prievado atsparumo RD belaidZio rys$io jrangai

Bandymo 1 Paslauga -1 Moduliacija® Maksi- Atstu- Atsparumo
daznis (MHz) juosta mali galia mas (m) bandymo
(MHz) (W) lygis (V/m)
385 380- TETRA400 Impulsy 1,8 0,3 27
390 moduliacija®
18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 nuokrypis 1
kHz sinusas
710 704- LTE 13,17 Impulsy 0.2 0.3 9
745 787 juosta moduliacija®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Impulsy 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, moduliacija®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAB850,
LTE 5 juosta
1720 1700- GSM1800; Impulsy 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; moduliacija®
217 Hz
1970 GSM 1900; Impulsy
DECT; LTE moduliacija®
1,3 juosta, 217 Hz
4,25, UMTS
2450 2400- .Bluetooth, Impulsy 2 0.3 28
2570 WLAN, moduliacija®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
LTE 7 juosta
5240 5100- WLAN 802,11 Impulsy 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n moduliacija®
5785 217 Hz

PASTABA. Jei reikia pasiekti ATSPARUMO BANDYMO LYG|, atstuma tarp perduodancios antenos ir ME
PRIETAISO arba ME SISTEMOS galima sumazinti iki1 m.1m bandymo atstumas leidziamas pagal IEC

61000-4-3.

a. Kai kurioms paslaugoms jtraukti tik aukstynkryptes linijos dazniai.

b. Nesiklis turi bati moduliuojamas naudojant 50 % darbo ciklo kvadratinés bangos signala.

c. Kaip FM moduliacijos alternatyva gali blti naudojama 50 % impulsy moduliacija 18 Hz dazniu, nes,
nors ji ir neatspindi tikrosios moduliacijos, tai blty blogiausias atvejis.
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Oro slégio terapijos sistema skirta naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje spinduliuo-
jamieji RD trukdziai yra kontroliuojami. [rangos klientas arba naudotojas gali padéti iSvengti
elektromagnetiniy trikdziy, iSlaikydamas minimaly atstuma tarp nesiojamosios ir mobiliosios RD
rysio jrangos (siystuvy) ir oro slégio terapijos sistemos.

Rekomenduojami atstumai tarp nesiojamosios ir mobiliosios RD rysio jrangos ir oro slégio terapijos

jrangos

Vardiné didZiausia
siystuvo iSvesties
galia, W

Atskyrimo atstumas pagal siystuvo daznj, m

150kHz ~ 80MHz

80MHz ~ 800MHz

800MHz ~ 2.5GHz

d=12yP d=12yP d=23+P
0.01 0.12 0.12 0.23
01 0.38 0.38 0.73
1 12 12 2.3
10 3.8 3.8 73
100 12 12 23

Siystuvams, kuriy vardiné didziausia iSvesties galia nenurodyta pirma, rekomenduojama atskyrimo

atstuma d metrais (m

sia siystuvo iSvesties galia vatais (W), nurodyta siystuvo gamintojo.

) galima apskaiciuoti naudojant lygtj, taikoma siystuvo dazniui, kur P yra didZiau-

PASTABA 1: Esant 80 MHz, taikomas didesnio daznio diapazono atskyrimo atstumas.
PASTABA 2: Sios gairés gali tikti ne visose situacijose. Elektromagnetine sklaida veikia struktary,

objekty ir Zmoniy absorbcija ir atspindys.




GARANTIJA

Valdymo blokui suteikiame 24 menesiy garantija. Jei atsirasty sutrikimas, gali tekti
grazinti prietaisg patikrinimui. Kad buty iSvengta galimos Zalos transportavimo metu,
uztikrinkite, kad siuntimo déze buty paminkstinta. Deja, dél defekty, atsiradusiy del
netinkamo siuntimo, jokios garantinés pretenzijos nepriimamos.

Garantijos salygos: tiek, kiek egzistuoja teisiné garantijos prievolé, arba nemokamai
bus pateiktas pakaitalas, arba gamintojas turi galimybe suremontuoti prietaisa, be
teises atSaukti ar sumazinti pirkimo kaina. Jei pakartotiniai bandymai suremontuoti ne-
pavyksta arba pakaitinis prietaisas taip pat pasirodo esas sugedes del gamintojo kaltes,
klientas turi teise nutraukti pirkimo sutartj arba gauti pirkimo kainos sumazinima.
Garantijos iSimtis: garantija neapima defekty, atsiradusiy dél pazeidimuy, padaryty dél
jégos naudojimo, netinkamo veikimo, iSoriniy veikianciy jégy ar treciyjy saliy atlikty
modifikacijy ir remonto darbuy, pvz., defektai, kuriuos sukelé netinkamuy parametry
arba trumpai sujungti saugikliai, arba defektai, atsirade del normalus nusidevejimas.
Garantijos salygos: garantines pretenzijas galima kelti tik kartu su originaliu pirkimo
jrodymu (saskaita faktdra). Pirkimo jrodyma laikyk saugioje vietoje.

Jei kyla problemy ar klausimy naudojant sistema, nedvejodami susisiekite su mumis
telefonu +49 (0) 666 174 891 O5 arba el. pastu service@venenengel.de.

KITA INFORMACIJA

wl CE€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORTAS IR PLATINIMAS:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg
| EC [REP] Vokietija

SUNGO Cert GmbH

. Telefonas:
Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany +49 (0) 66617 48 91 05
SRN: DE-AR-000010869 El. padtas:
(b} P o service@venenengel.de
Tel: +49 (0)211 97634133 T A —

El. pastas: de.rep@sunglobal.com e e el

~venen Engel 8 Premium® su ,Lymph-Flow" kelnémis yra jtrauktas j Vokietijos privalo-
mojo sveikatos draudimo pagalbiniy priemoniy sarasa numeriu 17.99.01.1032.

Sis pagalbinés priemonés numeris taikomas tik valdymo bloko ir ,Lymph-Flow" kelniy
(prekés numeris VE-225) deriniui.
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BEVEZETO MEGJEGYZES

Gratuldlunk a készulék megvasarlasahoz! Nagyon fogja élvezni a Venen Engel kés-
zUlékét! Ha elégedett a Venen Engel készulékével, nagyon orulnénk, ha irna rdla egy
vélemeényt.

Ez az Utmutato olyan részleteket tartalmaz, amelyeket a felhasznalonak figyelembe
kell vennie a kockazatok elkeruléséhez és a készulék biztonsdgos hasznalatanak lehe-
téveé tételéhez.

Ha barmilyen kérdése van a hasznalataval vagy a tartozékaival kapcsolatban, vagy ha
javaslatai vannak, forduljon hozzank bizalommmal!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

MIELOTT NEKIKEZDENE

- A készulék hasznalata elétt olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati Utmutatot.
- A hasznalati Utmutatoét érizze meg, hogy késébb is meg tudja nézni.

- A Venen Engel készulékét nem hasznalhatja, ha Onnek bizonyos egészségugyi pro-
blémai vannak. Figyelmesen olvassa el az ellenjavallatok listajat az utolsé oldalon, és
ha barmilyen kérdése van, a készllék hasznalata elétt kérdezze meg az orvosat.

TERMEKLEIRAS

A kompresszidés masszirozokészulék egy levegényomas-érzékeldvel, kompresszorral és
mandzsettakkal ellatott berendezésbdl all, amelyek egy egységként mikodnek. A kés-
zUlék a mandzsettakhoz tobb csovon at csatlakozik. A készulék a kompresszidés mass-
zazst a végtag végétdl a test felé végzi ugy, hogy a légkamrakat egymas utan felfdjja,
majd egy ciklusban leereszti. A nyomas allithatd, hogy ne legyen a betegnek kényel-
metlen. A mandzsetta nyomasat egy érzékeld és egy mikroprocesszor szabalyozza.

Orvosi felhasznalas soran a kompresszidos masszirozoberendezés szekvencialis kom-
pressziot hoz létre disztalis—proximalis iranyban haladva, segitve a vér- és nyirokkerin-
gés javitasat, a mélyvénas trombodzis megeldzését és a nyirokpangas enyhitését.
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A sUritett leveg6vel végzett kompresszids terapia egy olyan terapias technika, amely-
et légszivattyut és kulonbozé kialakitasu felfujhaté mandzsettakat tartalmazoé orvosi
berendezésekben alkalmaznak. Hasznalat kézben a kezelendd végtagot egy felfujha-
té mandzsetta veszi korbe. A mandzsetta tobb nyomocsévon keresztul csatlakozik a
szivattyuhoz. Amikor a szivattyu muikodésbe Iép, levegdvel tolti meg a mandzsetta
kamrait, nyomast gyakorolva a végtag szdveteire. A nyomas csokkenésével a levegd
tavozik a kamrakbdl. Szinet kdvetkezik, majd a ciklus az elejérél ismét elindul.

Az izmokra gyakorolt nyomas a vénas vért a szivbe tovabbitja, és eltavolitja a felesleges
szdvetnedveket és anyagcseretermékeket.

BIZTONSAGI UTASITASOK

A kézikdnyvben talalhato figyelmeztetések és grafikus szimboélumok célja, hogy se-
gitsenek a termék biztonsagos és helyes hasznalataban, valamint hogy elkerulhesse a
sajat maganak vagy masoknak okozott karokat. Az alabbiakban ismertetjlk a figyel-
meztetd jeleket és szimbolumokat:

FIGYELMEZTETO / OVATOSSAGRA INTO SZIMBOLUMOK

Figyelmeztetés Potencialisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem keruli el,
f halalt vagy sulyos sérulést okozhat.

Vigyazat Személyi sérllés vagy anyagi kar lehetéségét jelzi, ha a terméket
e nem megfeleléen hasznalja.

Tiltas Azt jelenti, hogy ,tilos”, a jelzésben vagy mellette részletes infor-

® maciok talalhatdok szavak vagy szamok formajaban.

Megjegyzés Azt jelzi, hogy oda kell figyelni, mivel ennek elmulasztasa a

termék nem megfelelé hasznalatat vagy a készulék karosodasat
okozhatja.




A HASZNALT SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

Ugy tarolja, hogy a nyil felfelé mutasson

A ll. osztalyu berendezések kettdés vagy megerdsitett szigetelés-
sel vannak ellatva, és nem igényelnek véddvezetét a biztonsagos
mukodéshez.

@IZ:

BF tipusu termék: Orvostechnikai eszk6z a pacienssel érintkezd
alkatrésze, amely elektromosan el van szigetelve a pacienstdl,
hogy fokozott védelmet nyUjtson a hibaaram ellen.

>

Tételszam

Sorozatszam

Olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati Utmutatot

Gyarto

Gyartasi datum

Szarazon tartando

Torékeny, 6vatosan kezelendd

Tilos vasalni

Tilos mosni

Tilos fehériteni

X EN™*LEE®4Z[E

Az egyedi eszkdzazonositd (UDI) az orvostechnikai eszkozok
azonositasara és nyomon kovethetéségére szolgald globalisan
harmonizalt rendszer.

“a Védeni kell a kdzvetlen napfénytdl

106Kpa ) ) ) - ,
A légkéri nyomas tartomanya, amelynek a készulék biztonsag-
50Kpa osan kitehetd
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100%
.
10%

Az a paratartomany, amelynek az orvostechnikai eszkoz bizton-
sagosan kitéve lehet

70°C
-40°C

Tarolasi hémérséklet-tartomany

1P21

Védett a 12,5 mm (milliméter) atmérdjd és annal nagyobb szilard
idegen targyakkal, valamint a fuUggdélegesen csepegd vizzel szem-
ben.

Importér

Orvostechnikai eszkoz

Cce

0598

A termék megfelel a biztonsagossagra, az egészségre és a kor-
nyezetvédelemre vonatkozoé alkalmazandd unids iranyelveknek,
és egy bejelentett szervezet felllvizsgalta.

Az elektromos készUlékeket tilos a haztartasi hulladékba kidobni

A terméket nem steril csomagolasban forgalmazzuk

Franciaorszag: A kartont Ujra kell hasznositani

QGyartasi datum

Franciaorszag: Az elektronikai hulladékot a kijelolt helyeken kell
elhelyezni

A mUanyag csomagolas polietilén-tereftalatbodl készult. Ennek
megfeleléen kell artalmatlanitani.

A karton hullamkartonbdl készult. Hasznositsa Ujra.

Gyartasi hely: Kina

A terméket csak beltéren szabad hasznalni

Meghatalmazott képviselé Svajcban

Meghatalmazott képviseld az Eurépai Unidban




RENDELTETES ES RENDELTETESSZERU HASZNALAT

RENDELTETES

A készulék orvosi szakemberek és otthonukban tartézkodé betegek szamara készult
az elsédleges nyirokddéma, traumat és sportséruléseket kovetd 6déma, mozgasképte-
lenné valast kovetd 6déma, vénas elégtelenségek és nyirokodéma kezelésére.

ORVOSI JAVALLATOK

A kovetkezdk kezelése: Elsédleges nyirokddéma, trauma és sportsérllések utani 6dé-
ma, mozgasképtelenné valas utani 6déma, vénas elégtelenségek és nyirokddéma

FELHASZNALO

Felndttek, beleértve az egészséglgyi szakembereket és a laikusokat is

BETEGCSOPORT
Felnéttek, a beteg a tervezett FELHASZNALO

ALKALMAZOTT RESZEK
Mandzsettak

ELLENJAVALLATOK

- Akut tudéodéma

- Akut trombdzisos visszérgyulladas
- Akut szivelégtelenség

- Fertézések, mélyvénas trombdzis

- Tudéembodlia epizddjai, sebek, elvaltozasok vagy daganatok az alkalmazas helyén
vagy a kozelében.

- Ha a vénas és nyirok-visszadramlas fokozasa nem kivanatos, csonttérések vagy fica-
mok az alkalmazas helyén vagy a kozelében.

- Artérias elégtelenség

- Helyi vagy proximalis rosszindulati daganat és antikoagulansterapiaban részesulé
betegek

- Terhesség alatt csak orvosi konzultacié utan hasznalhato

MELLEKHATASOK

- A beteg kényelmetlenséget vagy fajdalmat tapasztalhat, ha a kezdeti nyomas tul
magas.

- Bérirritacio léphet fel a kezelés helyén

- Hosszan tartd hasznalat soran faradtsag vagy enyhe szédulés.
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BIZTONSAGI INFORMACIOK

TILTAS ©

- A készuléket semmilyen korulmeények kozdtt ne nyissa ki, ne szerelje szét és ne alakit-
sa at, mivel ez tUzet, aramutést vagy egyéb sérulést okozhat.

- Ne engedje, hogy viz vagy mas anyagok (példaul szogek, tlk és mas fémtargyak)
keruljenek a készulék belsejébe.

- A készuléket ugy helyezze el, hogy a haldzati csatlakozas konnyen levalaszthatd legy-
en.

FIGYELMEZTETES A\

- Ha pacemakerrel, beultetett defibrillatorral vagy mas beultetett fém- vagy elektro-
nikus eszkozzel él, ne hasznalja a készuléket, ha elétte nem konzultalt orvossal, hogy
elddntse, alkalmas-e On a késziilék hasznalatara. Ellenkezd esetben a maganhaszna-
lat elektromos interferenciat vagy haldlt okozhat.

- A terméket nem hasznalhatjak csecsemd&k vagy kisgyermekek. A készuléket a ko-
ckazatok, példaul a nem rendeltetésszerl hasznalat, az apro alkatrészek lenyelése, a
termék karosodasa vagy a tapkabel okozta megfulladas elkerulése érdekében gyer-
mekektd| elzarva kell tarolni.

- A készuléket hazidllatoktdl elzarva kell tarolni.

- Ugyeljen ra, hogy a dugo és a keze szaraz legyen, amikor bedugja és kihlzza a tapka-
belt.

- A készulék hasznalata kézben nem szabad a mandzsettaval mozogni, a kezelés alatt
Ulve/fekve kell maradni. Tartsa mozdulatlanul a 1abat és a karjat, amikor a mandzset-
tak Onén vannak. Hasznalata elétt Uritse ki a zsebét, a kezelés alatt maradjon Ulve, és
tartsa mozdulatlanul a |dbat és a karjat, amikor a mandzsettak Onén vannak.

- Csak az eredeti tartozékokat szabad hasznalni. Mas tartozékok hasznalata a készulék
karosodasat vagy a kezelés sikertelenségét okozhatja.

- Atermék élettartama 5 év. Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a készUlék teljesen
mukoddékepes-e. A készulék hasznalata az élettartaman tudl a termek teljesitéke-
pességének romlasat, a terapias hatas elvesztését vagy sérllést okozhat. Mivel az
érzékeld mukoddképessége csokkenhet, elé6fordulhat, hogy a termék nem lesz képes
megfeleléen szabalyozni a leveg&nyomast. A tul nagy levegényomas sérulést okozhat
a labakban.

- Vészleallitas: Ha hasznalat kézben erés fajdalmat vagy szokatlan tineteket tapa-
sztal, vagy ha vészhelyzetben ki akarja engedni a nyomast:

- Allitsa le a készUléket a be-/kikapcsolé gomb megnyomasaval, vagy
- huzza ki a leveg6csé csatlakozdjat a vezérlbegységbdl, vagy
- vegye le a mandzsettat a végtagjairdl.

- A maximalis megengedett hémérsékleten vald tarolas utan a készuléket hasznalat

elétt legalabb 4 6ran at 20 °C-on kell tartani a héstabilitas biztositasara.

- A minimalis megengedett hdmérsékleten valo tarolas utan a készuléket hasznalat
elétt legalabb 4 6ran at 20 °C-on kell tartani a héstabilitas biztositasara.



VIGYAZAT A\

- Ugyeljen arra, hogy ne helyezzen nehéz targyakat a levegdcsdvekre, mivel ez karosit-
hatja a leveg6csovet, vagy elzarhatja a [égaramlast.

- A javitasokat, karbantartast és az alkatrészek cseréjét nem szabad hasznalat kdzben
elvégezni. A javitasokat csak a gyarto altal felhatalmazott szakemberek végezhetik.
Ezenkivul fennall a garancia elvesztésének kockazata.

- Az alkatrészek sérllése, meglazulasa vagy meghibasodasa a készllék hibasodas
mukodését okozhatja. A készUlék megjavittatasa érdekében forduljon a gyartéhoz.

- A készuléket jol szell6z6, szaraz, korroziv gazoktdl mentes helyiségben kell tarolni.

- Kerulje a készulék razkodasat vagy leejtését hasznalat vagy szallitas kozben. A beren-
dezést védje a leeséstdl és Utésektdl.

- A készuléket tartsa tavol a héforrasoktol (pl. radiator, cigaretta vagy kozvetlen napfé-
ny), és csak a tervezett Uzemi hémeérsékleten és paratartalom mellett hasznalja.



A CSOMAG TARTALMA

Vezérléegység Taviranyitd
Tapkabel Levegbcsd

TAVIRANYITO

Inditds/szunet

Uzemmoédvaltas
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Mandzsettak
A szdllitott mandzsettak a megvasa-
rolt készlettdl fuggnek.

Egy készlet bévitészalag

Id6intervallum néve-
lése/csdkkentése

MEGIJEGYZES: A taviranyitét gombelemmel (CR2032) kell ellatni (méret: 20 x 2,5 mm,

3,0 V egyenaram)



LED-ES ERINTOKEPERNY®

1. Azidé kijelzése: A LED-es kijelzé a hatralévé kezelési idét mutatja

2. |débeallitas: A ,+" meghosszabbitja; a ,-" leroviditi a kezelési idét. Az idétartomany
1és 99 perc kdzott van; az alapértelmezett beallitas 30 perc. A ,+/-" gomb egyszeri
megnyomasaval egy percet adhat hozza vagy vonhat le. Tartsa lenyomva a ,+/-"
gombot, amig el nem éri a kivant idét. Az id6 letelte utan a készUlék automatikusan
kikapcsol.

3. A nyomas kijelzése

4. A nyomas beallitasa: A ,+" ndveli; a ,-" csokkenti a nyomast

5. A helyzet beallitasa: Az 1. - 8. helyzet a 8 kamrara vonatkozik; az alapértelmezett be-
allitas az 6sszes kamrat tartalmazza. Az egyes kamrak gombjanak egyszeri megnyo-
masaval kikapcsolhatja a kamrakat (a lampa kialszik), és a kamra nem fog mukodni.
Ha szeretné visszakapcsolni a kamrat, nyomja meg Ujra a gombot (a lampa kigyul-
lad). Amig a kamrak felfujédnak/leengednek, a lampak villognak.

6. Be-/kikapcsolé gomb: Egyszeri megnyomasaval a készulék készenléti Gzemmaodba
kerul; a készulek kikapcsolasahoz nyomja meg Ujra.

7. Inditas/szUnet gomb: Az eredeti beadllitas szUneteltetve van (zéld lampa); a gomb
megnyomasaval indithatja el a készuléket (a lampa kékre valt).

8. A program beallitasa: 6 program all rendelkezésre; az alapértelmezett beallitas az ,A”
Uzemmod; a tobbi lampa ki van kapcsolva.
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A PROGRAMOK LEIRASA

(A)

LA Uzemmod: Ebben az Uzemmaddban egyszerre csak egy kamra fujédik
fel. A folyamat az 1. kamraval kezddédik, és a 6. kamraig folytatodik. Ezutan a
ciklus megismetlédik.

(B)

,B”" Uzemmod: Ebben az Uzemmaddban az 1. kamra felfdjva marad. A berende-
zés fokozatosan Ujabb kamrakat ad hozza, amig mind a hat kamra meg nem
telik levegdvel. Ezutan a ciklus megismetlédik.

(€

,C" Uzemmod: Ebben az Gzemmaddban az 1. és 2. kamra egyszerre fujodik fel,
2 masodpercig tartja a levegdt, majd elkezd leereszteni; ezutan a 3. és 4. kam-
ra fujodik fel egyszerre, 2 masodpercig tartjak a levegdét, majd elkezdenek lee-
reszteni; végul az 5. és 6. kamra kovetkezik, 2 masodpercig tartjak a levegét,
majd elkezdenek leereszteni. Ezt kdvetéen a 7/8 kamrak ennek megfeleléen
feltoltédnek és kilrulnek. Ezutan a folyamat megismétlédik.

,D" Uzemmod: Ebben az Gzemmaddban az 6sszes kamra egyszerre fujodik fel
és ereszt le. Ezutan a ciklus megismétlédik.

LE"Uzemmaod: A ,B” és ,C" kombinacidja: sorban kompresszié + dupla hullam.

JF"Uzemmaod: Az A", ,C" és ,D" kombinacidja: normal + dupla hullam + teljes
kompresszio.
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HASZNALAT

1. MEGJEGYZES: HASZNALAT ELOTT

1.

Csatlakoztassa a levegocsoveketn
Csatlakoztassa a tomldkészletet a sotétszlrke csat-
lakozoéval kezdve a mandzsettakhoz, majd csatla-
koztassa a tobbi szlrke csatlakozot a megfeleld
parjukra.

Megjegyzés: Javasoljuk, hogy utdlag ne valassza

le a csatlakozokat.

. A készulék elhelyezése

Gondoskodjon réla, hogy a készulék biztonsagosan
legyen elhelyezve. Ugyeljen arra is, hogy a készulék
szabadon alljon, és ne takarja le egy takaré vagy
hasonlé targy. Megjegyzés: Ne hasznalja a készulé-
ket nedves vagy magas paratartalmu helyiségek-
ben, példaul szaunaban vagy furdészobaban.

. A tébbszoros csatlakozé csatlakoztatasa

Dugja be a tobbszords csatlakozot a készulék
elejébe Utkdzésig. Ugyeljen arra, hogy a tébbszérds
csatlakozot helyesen helyezze be a készulékbe (a
kis csapot a kis nyilasba).

. A mandzsettak kombinalasa

Ha kiegészité mandzsettakat szeretne hasznalni a
labak (labmandzsetta vagy Lymph-Flow nadrag)
és a karok egyideju kezelésére, vasarlaskor ugyel-
jen arra, hogy annyi légkamrajuk legyen, amenny-
it a vezérléegység kezelni tud. Csak a megfeleld
szamu kamraval rendelkezé tartozékok teljesen
kompatibilisek és mikodéképesek.

Ha a tartozékokat egyidejlleg kell mUkodtetni, ha-
sznalja az erre a célra szolgald csatlakozdét, amelyet
mellékellnk a készllékhez. Dugja be mindkét
mandzsetta csatlakozdjat az aljzatba, majd csatla-
koztassa a féegység nyilasaba.

Karmandzsetta Labmandzsetta

Combination air hose

Air hose of cuff
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5. A mandzsetta felhelyezése
Dugja be a tapkabel f6 dugodjat egy 230 V-os aljzatba. Helyezze fel a mandzsettakat
a kovetkezé modon::

Karmandzsettak:
A karmandzsetta a jobb vagy a bal karhoz hasznalhaté. Vasarlaskor Ugyeljen arra,
hogy a megfelel karra valdt valassza.

Megjegyzés: Ha mindkét kart kezelni szeretné, két karmandzsettara lesz sziksége
—egy a jobb és egy a bal karra. A labak és az egyik kar parhuzamos kezelése lehet-
séges. Azt javasoljuk azonban, hogy a karokat egymas utan kezelje, és ne mindkét
kart egyszerre. Hasznalat kozben legalabb az egyik karnak mindig szabadon kell
maradnia.

Utasitasok:
1. Ha a karmandzsetta csatja zarva van, nyissa Ki.

2. Tegye fel az adott oldalra valé karmandzset-
tat a karjara. Dugja at a kezét a mandzsettan,
amig a honalja alatt nem fekszik.

3. HUzza a mandzsettat a vallara.

4. Vezesse at a zardfllet a hata mogott és az
ellenkezé oldali hénalja alatt, és helyezze be a
ful végét az elllsé csatba.

5. Allitsa be a mandzsetta illeszkedését gy,
hogy a zaroful végét addig huzza, amig a
mandzsetta szorosan és kényelmesen nem illeszkedik.

6. Hasznalat utan lazitsa meg a karmandzsettat gy, hogy mindkét oldalon egys-
zerre megnyomja a csatot.

Labmandzsettak és Lymph-Flow nadrag:
Minden cipzar és tépdzar legyen nyitva; csUsztassa be a labat a mandzsettaba.




Huzza fel teljesen a cipzart a mandzsetta mindkét oldalan.
HUzza meg a tépdzarat a Lymph-Flow nadrag mindkét oldalan — és kész is.

A boévitéfilek rogzitése (opciondlis):

A béviték opcionalisan elérheték a labmandzsettak vagy a Lymph-Flow nadrag
kerUletének novelésére. Vasarlaskor Ugyeljen arra, hogy a megfeleld valtozatot
valassza: a labmandzsettdkhoz a [abmandzsettakhoz valé bévitére, a Lymph-Flow
nadraghoz pedig a Lymph-Flow nadraghoz valé megfelelé bdvitére van szikség.

Megjegyzés: Mindig Ugyeljen arra, hogy a csévek ne legyenek megtorve, és ne
Uljon ra a csovekre. Azt javasoljuk, hogy a szennyezédések megakadalyozasahoz a
készllék hasznalatakor viseljen legginget vagy melegiténadragot. Hasznalat elétt
Uritse ki a zsebeit.

A mandzsettak cipzarjat teljesen be kell zarni, hogy megakadalyozza a mandzsettak
hirtelen kinyilasat és az esetleges karokat. A cipzar kinyildasanak megakadalyozasara
hasznalat kdzben forditsa a csuszka fulét a |abfeje felé, miutan becipzarozta a na-
dragot. Ez bekapcsol egy mechanikus zarat, amely megakadalyozza a Lymph-Flow
nadrag kinyilasat. Hasznalat utan a szokasos médon hasznalhatja a cipzart, hogy ki
tudjon bujni a nadragbadl.
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2. MEGJEGYZES: A VEZERLOEGYSEG MUKODESE

1. Kapcsolja be a készuléket.
2. Allitsa be a nyomast (30-240 mmHg). Kezdje alacsony bedllitdssal. A masszazs soran
megvaltoztathatja a nyomast.

3. Idébeallitas: Nyomja meg a ,+" gombot a kezelés idétartamanak meghosszabbita-
sahoz, a ,-" gombot pedig a leroviditéséhez. Az alapértelmezett beallitas 30 perc. A
maximalisan kivalaszthato idé 90 perc.

4. Alégkamrak a megfelelé gomb (1-8) megnyomasaval kikapcsolhatdk. A bekapcsolt
kamrakat egy lampa jelzi.

5. Vaélasszon ki egy programot. Az alapértelmezett program az ,A". A kivalasztott pro-
gramot egy lampa jelzi.

6. Inditas/sziinet: Az eredeti bedllitas a zold LED-es kijelzd, ami azt jelenti, hogy a kés-
zUlék muUkodése szuinetel.

7. Ha a gombot Ujra megnyomija, a zold jelzélampa kékre valt, ami azt jelenti, hogy a
készllék mUkodni kezd.

Megjegyzés: A készulék nulldzza az id6t, ha a mUikodés soran idékorrekcio torténik,
de az id6zité nem indul Ujra a levegényomas/helyzet/lzemmaod beaéllitasa és a kezelés
alatti szunet miatt.

MUkodtetés taviranyitéval

A termék taviranyitéval van ellatva. A taviranyité hasznalatakor a taviranyitd és a fée-
gyseég kozotti tavolsag legfeljebb 3 m lehet. A gombok mikodése teljes mértékben
megfelel a féegység mikodésének.

Megjegyzés: Ha a készuléket a minimalis vagy maximalis tarolasi hémeérsékletd helyi-
ségbdl egy 20 °C-os helyiségbe viszi, varjon 4 érat a készulék hasznalata elétt.



3. MEGJEGYZES: HASZNALAT UTAN

A bedllitott idé letelte vagy a be- és kikapcsold gomb megnyomasa utan a készulék
kikapcsol. Nyissa ki a mandzsettat. Huzza ki a tapkabelt a konnektorbal.

Megjegyzés:
- Annak érdekében, hogy a levegd gyorsabban tavozzon a parnakbol azt javasoljuk,

hogy huzza ki a tobbszords csatlakozot, és mindkét kezével nyomja ki a mandzsettak-
bdl a maradék levegét.

- Alegjobb, ha nem huzza le a tomlét tul gyakran a mandzsettakrél. A nem megfele-
|6 hasznalat karosithatja a csapokat vagy a tomlét. Tarolashoz helyezze egymasra a
mandzsettakat, és lazan tekerje kdrbe ket a hozzajuk tartozo tomldkészlettel.

4. MEGJEGYZES: TISZTITAS ES TAROLAS

1. Tisztitas
Azt javasoljuk, hogy a mandzsettak, a féegység és a tobbi tartozék tisztitasahoz
nedves ruhat hasznaljon.
Mindig hagyja a mandzsettakat, a féegységet és a tartozékokat teljesen megszarad-
ni. Ha ktlonb6z6é személyek hasznaljak, javasoljuk, hogy a mandzsettakat 70%-os
izopropanolsprayvel fertétlenitse.

Megjegyzés:

- Olyan tisztitészereket és fertétlenitédszereket hasznaljon, amelyek nem tartalmaznak
olajat, benzint és/vagy mas vegyi anyagokat.

- A mandzsettat ne mossa mosoégépben.

. Ugyeljen arra, hogy ne kerUljon viz a készilékbe. Ha ez mégis megtérténik, ne ha-
sznalja a készuléket, amig teljesen meg nem szaradt.

- Ne tisztitsa a készlléket a kezelés alatt. Ugyeljen arra, hogy a készUlék tisztitas elétt
ki legyen kapcsolva.

2. Apolas
Minden mandzsetta kompresszidés masszazsra hasznalhato, és nehezen lehet javita-
ni 8ket. Ovatosan hasznalja Sket.

- Ne tarolja a készuléket és a mandzsettat éles vagy forrd targyak, példaul tizhelyek,
tlk, ollok stb. kozelében.

- Szaraz helyen tarolja.

- Ne tarolja a készuléket alacsony hémeérsékleten. (A fagy karosithatja.)

- Hosszu tavud tarolas esetén tartsa a készuléket a csomagolasban.

A gyartdé nem nevezett ki karbantarté vallalkozasokat kulfoldon. Ha a készulékkel
problémak merulnek fel, forduljon a forgalmazéhoz. A gyartd nem vallal felel6sséget
az illetéktelen szemeélyek altal veégzett karbantartasi vagy javitasi munkak eredme-
nyéért. A felhasznalé nem végezhet javitasokat a készUléken vagy tartozékain. A
készllék megjavittatdsahoz forduljon a forgalmazohoz. A készuléket nem nyithatjak
fel illetéktelen felek, ez a garancialis igények elvesztését vonja maga utan. Minden
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termék szisztematikus ellendrzésen esett at a gyartas soran. A teljesitéképességuk
stabil, és nem igényelnek kalibralast vagy validalast.

Ha a termék nem a varakozasoknak megfeleléen teljesit, és az alapvetd funkciok

a normal hasznalat soran megvaltoztak, forduljon a forgalmazéhoz. A termékben
nincsenek a felhasznald altal javithato alkatrészek, ezért ez a kézikdnyv nem tartal-
maz az aramkori rajzokat, alkatrészlistakat és hasonlé muiszaki informacidkat. Ha a
felhasznald szakképzett technikusainak szuksége van rajuk, a gyartotol lehet ezeket
elkérni, aki a szerz6désnek megfeleléen biztositja dket.

. Tarolas

- Hosszu tavu tarolds esetén azt javasoljuk, hogy a terméket az eredeti csomagolasa-
ban tarolja.

- Ne tegye ki a készUléket kodzvetlen napfénynek, és védje a szennyezédésektdl és a
nedvességtoél. A terméket a kovetkezd korulmeények kozott tarolja: Tarolasi hémeér-
séklet-tartomany -20°C - 55°C, paratartalom £93%, légnyomas: 50 kPa — 106 kPa.

- Aterméket fagymentes helyen tarolja, ellenkezd esetben megsérilhet. Ugyeljen
arra is, hogy a tarolas soran ne séruljenek meg a mandzsettak, kuléndsen, ha éles
targyakkal, példaul olléval vagy éles szélU targyakkal egyutt tarolja 6ket.



INTEZKEDESEK A HIBAS MUKODES MEGELOZESERE ES A
VESZHELYZETI EVAKUALASRA

INTEZKEDESEK A HIBAS MUKODES MEGELOZESERE

KAPACITIV BILLENTYUZET

A készulékre a véletlen gombnyomasok okozta véletlen muikodési hibak minimalizala-
sa érdekében kapacitiv gombok vannak felszerelve. Ezeknek a gomboknak az érintési
érzékenysége Ugy van programozva, hogy pontosan és szandékosan kell megnyomni
6ket ahhoz, hogy megvaltoztassa a nyomas és/vagy az idé beallitasat. A gombok vélet-
len megérintése nem valtoztatja meg a beallitdsokat, ahogyan az sem, ha megérinti/
rahelyezi az ujjat; a gombok szandékos megnyomasa nélkul nincs valtozas.

HANGIJELZES
A bedllitasok minden megvaltoztatasat hangos hangjelzés kiséri, igy On akusztikus
tajékoztatast kap minden nem kivant valtozasrdl, és kézi ellenintézkedéseket tehet.

VESZHELYZETI EVAKUALAS

A terapiat barmikor be lehet fejezni a készulék levalasztasaval a haldézatrol. Enhez huzza
ki a dugot a konnektorbdl, vagy tartsa lenyomva a BE/KI gombot, amig a készulék ki
nem kapcsol. Aramsziinet esetén a mandzsettak automatikusan leeresztenek, és kdn-
nyen ki lehet bujni beléluk.
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HIBAELHARITAS

A KESZULEK NEM KAPCSOL BE

Ha a készulék nem kapcsol be, ellendrizze, hogy (A) a tapcsatlakozé megfeleléen be
van-e dugva a konnektorba, és/vagy hogy a készulék be van-e kapcsolva. Ha a készU-
lek még mindig nem kapcsol be, forduljon Ugyfélszolgalatunkhoz.

A KESZULEK PUMPAL, DE CSAK AZ EGYIK MANDZSETTAT FUJJA FEL VAGY
EGYIKET SEM FUJJA FEL

Ha a kezelés megkezdése utan csak az egyik vagy egyik mandzsetta sem fujodik fel,
ellendrizze, hogy (A) a tobbszords csatlakozo teljesen és helyesen van-e behelyezve a
készulékbe. Ezenkivul mindig ugyeljen arra, hogy (B) a csévek ne legyenek megtorve
példaul azért, mert a csdveken Ul. Ellendrizze, hogy (C) a szlUrke mandzsettadugok min-
degyike megfeleléen van-e rogzitve a mandzsettahoz.

A CIPZAR HASZNALAT KOZBEN KINYILIK

Ennek orvoslasara teljesen huzza fel a cipzart, és hajtsa a csiszka fogantyujat a lab-
feje felé. Ez bekapcsol egy mechanikus zarat, amely megakadalyozza a Lymph-Flow
nadrag kinyiladsat. Hasznalat utan a szokasos modon hasznalhatja a cipzart, hogy ki
tudjon bujni a nadragbal.

A MANDZSETTAK ROSSZ SORRENDBEN FUJODNAK FEL

Cy6z6djon meg rdla, hogy a tobbszords csatlakozé megfeleléen van behelyezve a
készllékbe. A tobbszoros csatlakozd akkor van megfeleléen elhelyezve, ha a tobbszo-
ros csatlakozon 1évé kis csapok a [égkivezetések feletti kijelolt nyilasokban vannak, és a
csatlakozon 1évé nyilak felfelé mutatnak.

AZT HALLJA, HOGY LEVEGO KISZOKIK A KESZULEKBOL, A TOMLOKBOL

VAGY A MANDZSETTAKBOL

(A) Ellendrizze, hogy nem sérultek-e a tomldk vagy a dugok.

(B) Ellenérizze, hogy a tobbszords csatlakozé megfeleléen van-e bedugva a készulék-
be.

(C) Ellenérizze, hogy nincs-e a tomlé meghajlitva vagy lehuzva.



A TARTOZEKOK KOMBINALASA

Ha mas tartozékmandzsettakat szeretne hasznalni, vasarlaskor Ugyeljen a mandzsetta
helyes kamraszamara. Ha ezenkivul a tartozékmandzsettakat egyidejlleg szeretné
mUkodtetni, hasznalja az erre a célra szolgald csatlakozot, amelyet mellékelunk a kés-
zUlékhez.

EGYEDI MANDZSETTAK HASZNALATA

A gyorscsatlakozé nem hasznalt nyilasait dugaszolja be a gyorscsatlakozé hatuljan
taldlhaté vakdugdval. igy egyedi nadragot vagy karmandzsettat is hasznalhat anélkul,
hogy egy masodik mandzsettat kellene csatlakoztatnia a gyorscsatlakozéhoz.
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¥

werderee
"
ARTALMATLANITAS X

A termék életciklusanak végén ne dobja ki a normal haztartasi hulladékba, hanem
vigye el egy elektronikai berendezések Ujrahasznositasara szolgald gyUjtéhelyre. A hul-
ladék elektromos és elektronikai berendezések potencialisan karos hatassal lehetnek
a kornyezetre. A nem megfeleld artalmatlanitas karos méreganyagok felhalmozodasat
okozhatja a levegdben, a vizben és a talajban, ami hatassal van az emberi egészségre.
A készulék megfeleld artalmatlanitasaért On felelés. Az artalmatlanitassal kapcsolatos
informacidkat a helyi hatésagoktol vagy a forgalmazotdl kérhet.




MUSZAKI RESZLETEK
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A kamrak szama

8

Méret 30 x23,7x12,6cm
Suly (minden tartozékkal egyutt) Kb. 5 kg
Id6tartam 1-90 perc
Nyomastartomany 30-240 mmHg
Program 6

Alkalmazasi hely Lab, kar

Bemeneti feszlltség

220-230V, 50-60Hz

Teljesitményfelvétel

65 W

Hangeré

<65 dBa (hibahatar: +3 dBa)

Védelem tipusa aramutés ellen

Il. osztaly

Uzemméd Folyamatos muUkodés
Vizallo P21
A termék élettartama 5év

Uzemi kérnyezet

10-40 °C, 30-85% rel. paratartalom,

70-106 kPa

Tarolasi kérnyezet

-40-70 °C, 10-100% rel. paratartalom,

50-106 kPa

Anyagosszetétel (mandzsetta)

50% nylon, 50% TPU (poliuretan)




TAVIRANYITO

Aramellatas 3,0 V-os egyenaram, 1 db CR2032-es cella
Atviteli tipus Infravords

Hatotavolsag <3m

Méret 92,8 X 48,2 mm

Saly 2049

FONTOS INFORMACIOK AZ ELEKTROMAGNESES KOMPATIBI-
LITASROL (EMC)

A kabelek listaja és maximalis hosszuk a kovetkezé:

A kabel neve A kabel hosszusaga Id&jaras elleni védelem

Tapkabel 19m Nincs

FIGYELMEZTETES A\

A mobiltelefonok vagy mikrohulldamu suték, radiofrekvencias sebészeti berendezések,
magneses rezonancias képalkoté berendezések vagy mas radidhulldmokat kibocsato

berendezések hasznalata a termék kozelében meghibasodast vagy az alapvetd teljesi-
téképességgel kapcsolatos jellemzék elvesztését okozhatja, rontva a mérési pontossa-
got.

Kerulni kell a készulék hasznalatat mas készulékek kozvetlen kdzelében vagy rajuk he-
lyezve, mivel ez meghibasodast okozhat. Ha ilyen hasznalat szUkséges, a készuléket és
a tobbi készuléket figyelni kell annak biztositasahoz, hogy megfeleléen muikddjenek.

A hordozhaté radiéfrekvencias kommunikacios berendezéseket (beleértve az an-
tennakabeleket, a klls6 antennakat és hasonlé periférias eszkdzoket) nem szabad a
leveg&nyomassal muUkodd terapias rendszer barmely részéhez 30 cm-nél (12 huvelyk-
nél) kozelebb hasznalni, beleértve a gyarto altal meghatarozott kabeleket is. Ellenkezé
esetben a készUlék teljesitéképessége romolhat.

A gyarto altal nem meghatarozott vagy nem biztositott tartozekok, jelatalakitok és
kabelek hasznalata novelheti a készulék elektromagneses kibocsatasat vagy csokkent-
heti a készUlék elektromagneses zavartlrését, és helytelen mikodést okozhat.
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VIGYAZAT A\

Biztonsagi, lopasgatld és radidfrekvencias azonosité (RFID) eszkdzok. Egyes elektro-
magneses lopasgatlé rendszerek és fémdetektorok, példaul az aruhazak, kdnyvtarak
és mas nyilvanos helyek bejaratainal és kijaratainal, valamint a repul&terek biztonsagi
ellendérzéseinél hasznalt ilyen eszk6zok zavarhatjak a kompresszios készlléket. Ezenki-
vUl az RFID-eszk6zok, amelyeket gyakran hasznalnak azonosité igazolvanyok leolva-
sasara, valamint egyes cimkekikapcsold eszkdzok, példaul az Uzletek pénztarainal és

a koényvtarak kolcsonzépultjainal hasznalt ilyen berendezések szintén zavarhatjak a
kompresszios készuléket.

Kérjuk, ne hasznalja a készuléket ezeknek a helyeknek a kozelében. Ha el kell haladnia
ezek mellett a készulékek mellett, kapcsolja ki a kompresszids készulékét. Minden
hasznalat elétt ellendrizze a kompresszids készulék allapotat, hogy megbizonyosodjon
arrél, hogy normalisan mukodik.

Rovidhullamu diatermia, mikrohullamu diatermia vagy terapias ultrahangos diatermia
és elektrokauterizacios készulékek hasznalata a termeék kdzelében mukodési zavarok-
hoz vagy a készUlék alapvetd teljesitményjellemzdéinek elvesztéséhez vezethet.

Utmutaté és gyartéi nyilatkozat — elektromagneses sugarzas

A készUlék az alabbi elektromagneses kornyezetben vald hasznalatra készult. A készulék felhasznalsja-
nak ugyfeleinek gondoskodniuk kell arrél, hogy a készulék ilyen koérnyezetben legyen hasznalva.

Emisszids teszt Megfelelés Elektromagneses kérnyezet
- Utmutaté
Vezetéken keresztul terjedd és sugar- 1. csoport A készUlék HF-energiat csak belsé
zott HF-kibocsatasok CISPR 11 B osztaly mukoédéséhez hasznal. Ezért HF-kiboc-

satasa nagyon alacsony, és valdszinlleg
nem okoz zavarokat a kozeli elektronikus
készulékekben.

Vezetéken keresztul terjed6 HF-sugar- 1. csoport A kompresszios terdpids készulék

zas CISPR 11 B osztaly minden létesitményben hasznalhato,
beleértve a haztartasokat és azokat a

Sugarzott HF-kibocsatasok CISPR 11 1. csoport |étesitményeket is, amelyek kdzvetlentl

B osztaly a lakéépuleteket ellatd kozcélu alacsony

feszUltségl haldzatra vannak csatla-

Harmonikus sugarzas A osztaly koztatva, kivéve az aktiv HF-sebészeti

IEC 61000-3-2 készulékek kozelében és a magneses
rezonancia tomografia HF-arnyékolt

Feszultségingadozasok / villodzaski- Megfelel helyiségeiben.

bocsatasok IEC 61000-3-3




Utmutaté és gyartéi nyilatkozat — elektromagneses sugarzas

A készUlék az alabbi elektromagneses kornyezetben vald hasznalatra készult.
A készUlék vasarlojanak vagy felhasznaldjanak gondoskodnia kell arrdl, hogy a készulék ilyen kérnye-
zetben legyen hasznalva.

Immunitasi
teszt

IEC 60601 Vizsgalati szint

Megfelelési szint

Elektromagneses koérnyezet
- Utmutaté

Elektrosztatikus
kisulés (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV érintkezés;
+2 kV, 4 kV, £8 Ky,
+15 kV levegé

+8 kV
érintkezés;

+2 kV, x4 kV, £8
kV,

*15 kV levegd

A padldzatnak fabdl, beton-
bdl vagy kerdmialapokbal
kell &llnia. Ha a padlézat
szintetikus anyaggal van
boritva, a relativ paratarta-
lomnak legaldbb 30 %-nak
kell lennie.

Sugarzott HF-
EM mezdék IEC
61000-4-3

3 V/m (professzionalis egé-
szséglgyi intézmények);
10 V/m (otthoni apolas),

80 MHz-2,7 GHz

80% AM 1 kHz-en

10 V/m (profess-
zionalis egészsé-
gugyi intézmény)
80 MHz-2,7 GHz
80% AM 1 kHz-en

Gyors elektro-
mos tranziens/
burst IEC 61000-
4mti

+2 kV AC dramellato vezeté-
kek esetén;

+1 kV DC dram-/jelvezetékek.

100 kHz ismétlési frekvencia

+2 kV aramellaté
vezetékek (AC)
esetén

A halézati arammindségnek
meg kell felelnie egy tipikus
ipari vagy klinikai kérnye-
zetnek.

Hulldm IEC +0,5 kV, 1 kV vezeték(ek) +0,5 kV, 1 kV

61000-4-5 vezeték(ek)hez; vezeték(ek) veze-
+0,5 kV, 1 kV vezeték(ek) ték(ek)hez
foldhoz

HF-mezdk altal 3V lgaz

indukalt vezeté-
kes zavarok IEC
61000-4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6V ISM savokban 0,15 MHz
és 80 MHz kozott (pro-
fesszionalis egészségugyi
intézmények),

6V az ISM- és amatér ra-
diofrekvenciasavokban 0,15
MHz és 80 MHz kozott

Megjegyzés: Az ISM savok (ipari, tudomanyos és orvosi) 0,15 MHz és 80 MHz kozott 6,765 MHz és 6,795
MHz; 13,553 MHz és 13,567 MHz; 26,957 MHz és 27,283 MHz; valamint 40,66 MHz és 40,70 MHz. Az ama-
tér radio savok 0,15 MHz és 80 MHz kozott 1,8 MHz és 2,0 MHz, 3,5 MHz és 4,0 MHz, 5,3 MHz és 5,4 MHz,
7 MHz és 7,3 MHz,10,1 MHz és 10,15 MHz, 14 MHz és 14,2 MHz, 18,07 MHz és 18,17 MHz, 21,0 MHz és 21,4
MHz, 24,89 MHz és 24,99 MHz, 28,0 MHz és 29,7 MHz, valamint 50,0 MHz és 54,0 MHz.

Halozati frek-
venciaju sugar-
zott magneses
mezék

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz vagy 60 Hz

30 A/m
50 Hz

A haldzati frekvencidju
magneses mezéknek olyan
értékeket kell mutatniuk,
amelyek jellemzéek egy
tipikus ipari vagy klinikai kor-
nyezetben talalhato tipikus
helyszinre.
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Feszultsége- 0% UT, 0,5 ciklus 0°, 45°,90°, lgaz
sések 135°,180°, 225°, 270° és 315°
IEC 61000-4-11 esetén;
0% U, 1ciklus és 70% U,
25/30 ciklus
Egyfazisu: 0°-nal
Feszlltségkima- | 0% U, 250/300 ciklus lgaz

radasok
IEC 61000-4-11

A halézati aram minésége
meg kell, hogy feleljen egy
tipikus ipari vagy klinikai
kornyezetnek.

A

MEGJIEGYZES: Ut az a valtakozé dramu hélozati fesziltség, amely a vizsgilati fesziltség alkal-
mazasa elétt van.

Példa: 25/30 jelentése 25 periédus 50 Hz-en vagy 30 periédus 60 Hz-en.

Utmutaté és gyartéi nyilatkozat — elektromagneses zavarallésag

A készUlék az alabbi elektromagneses kornyezetben vald hasznalatra készult.
A készUlék vasarlojanak vagy felhasznaldjanak gondoskodnia kell arrdl, hogy a készulék ilyen kérnye-
zetben legyen hasznalva.

Immunitasviz-
sgalat

IEC 60601-1-2 Vizsgalati
szint

Megfelelési szint

Elektromagneses kérnyezet
- Utmutaté

Révid hatoétavol-
sagu HF radios
kommunikaciés
berendezések
IEC 61000-4-3

Lasd az alabbi tablazatot

Egyezik




Tesztelési specifikacidk a haz nyildsanak zavartlrésére a radiéfrekvencias vezeték nélkuli kommu-
nikacios berendezésekkel szemben

Tesztelési 1. sav Szolgaltatas -1 | Modulacié®? Maximalis | Tavolsag | A
frekvencia (MH2) teljesit- (m) zavarturési
(MH2) mény (W) teszt szintje
(V/m)
385 380- TETRA400 Impulzus- 1,8 0,3 27
390 modulacié®
18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 eltérés1kHz
szinuszos
710 704~ LTE 13.,17. sav Impulzusmo- 0.2 0.3 9
745 787 dulacio?
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Impulzusmo- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, dulacio®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAB850,
LTE 5. sav
1720 1700- GSM 1800; Impulzus- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; modulacié®
217 Hz
1970 GSM 1900; Impulzus-
DECT; LTE modulacié®
1., 3, 217 Hz
4., 25.sav;
UMTS
2450 2400- Bluetooth, Impulzus- 2 0.3 28
2570 WLAN, modulacié®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
LTE 7. sav
5240 5100- WLAN 802.11 Impulzus- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n modulacio?
5785 217 Hz

MEGJEGYZES: ha a ZAVARTURESI VIZSGALATI SZINT elérése érdekében sziikséges, az adéantenna és
a MAGNETOELEKTROMOS BERENDEZES vagy MAGNETOELEKTROMOS RENDSZER kozotti tavolsag 1
m-re csOkkenthetd. Az 1 m-es vizsgalati tavolsag az IEC 61000-4-3 szabvany szerint megengedett.

a. Egyes szolgaltatasok esetében csak a feltdltési frekvencidk szerepelnek.

b. A vivékoézeget 50%-0s munkaciklusu négyszogjellel kell modulalni.

c. Az FM modulacié alternativajaként 50%-os impulzusmodulacio is alkalmazhaté 18 Hz-en, mivel bar
ez nem jelent tényleges modulaciot, ez a legrosszabb eset.
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A levegényomassal m(ikodé terdpias rendszer olyan elektromagneses kérnyezetben hasznalhaté,
amelyben a sugarzott radiéfrekvencias zavarok ellendrzés alatt alinak. A berendezés vasarléja
vagy felhasznaléja azzal segitheti az elektromagneses interferencia megel6zését, hogy betart egy
minimalis tavolsagot a hordozhaté és mobil radiéfrekvencias kommunikaciés berendezések (adok)
és a levegényomassal miikodé terapias rendszer kozott.

Ajanlott tavolsag a hordozhaté és mobil radiéfrekvencidas kommunikacios berendezések és a leve-
gényomassal m(ik6dé terapias berendezések kozott

Az ado névleges Az ado frekvencidja szerinti biztonsagi tavolsag (m)

maximalis kimend

teljesitménye (W)

150kHz ~ 80MHz

80MHz ~ 800MHz

800MHz ~ 2.5GHz

d=12P d=12yP d=2.3P
0.01 0.12 0.12 0.23

01 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Az olyan addk esetében, ahol a kimenetei teljesitmény nem szerepel a fenti felsoroldsban, a méterben
meért d biztonsagi tavolsagot az adoé frekvencidjara vonatkozé egyenlet alapjan lehet megbecsuini,
ahol P az add a gyartd altal megadott maximalis kimeneti teljesitménye wattban (W).

MEGJEGYZES 1: 80 MHz-en a magasabb frekvenciatartomany biztonsagi tavolsaga érvényes.
MEGIJIEGYZES 2: Ezek az iranymutatdsok nem minden helyzetben alkalmazhaték. Az elektromagne-
ses terjedést a kuldnbdzd szerkezetek, targyak és az emberek altal okozott elnyelés és visszaverédés
befolyasolja.




GARANCIA

A vezérlbegységre 24 hdnapos garanciat nydjtunk. Meghibasodas esetén szukség
lehet a készulék visszakUldésére ellendrzés céljabol. A szallitas soran esetlegesen
bekovetkezé karok elkerllése érdekében Ugyeljen arra, hogy a szallitédoboz ki legyen
parndzva. Sajnos a szakszerU szallitasbol eredd hibakra nem érvényesithetd garancialis
igény.

A garancia feltételei: amennyiben jogi garancialis kotelezettség all fenn, vagy ingye-
nes cserét biztositunk, vagy a gyartd sajat belatasa szerint megjavitja a készuléket, az
elallasi jog vagy a vetelar csokkentésének kizarasaval. Ha a javitasi kisérletek ismé-
telten sikertelenek, vagy a cserekészllék is hibasnak bizonyul a gyarté hibajabadl, az
Ugyfél jogosult a vasarlastol valo elallasra vagy a vételar csokkentésére.

A garancia kizarasa: A garancia nem terjed ki a tulerdltetés, nem rendeltetésszerd
hasznalat, kulsé eréhatas vagy harmadik felek altal elvégzett atalakitasok és javitasok
altal okozott hibakra, példaul a helytelenul méretezett vagy rovidre zart biztositékok
altal okozott hibak vagy a normal elhasznalédasnak tulajdonithato hibak.

A garancia feltételei: A garanciaigény csak az eredeti vasarlasi bizonylattal (szamla)
egylitt érvényesithetd. Orizze meg a vasarlasi bizonylatot.

Ha barmilyen problémaja vagy kérdése van a rendszer hasznalataval kapcsolatban,
forduljon hozzank bizalommmal a +49 (0) 666 174 891 05 telefonszamon vagy e-mailben a
service@venenengel.de cimen.

EGYEB INFORMACIOK

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORTIERT & VERTRIEBEN

Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone DURCH:

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. Wellcosan GmbH

SRN: CN-MF-000028653 c/o Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

| EC [REP] 96052 Bamberg

SUNGO Cert GmbH Nl sy

Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany

SRN: DE-AR-000010869 felefon:

’ +49 (0) 66617 48 91 05
(Mr.) Frank Xu E-mail-
Tel: +49 (0)211 97634133 o
. service@venenengel.de
E-Mail: de.rep@sunglobal.com Web:

www.venenengel.de

A Venen Engel 8 Premium készUlék a Lymph-Flow nadraggal a 17.99.01.1032-es szamon
szerepel a német egészségbiztositas altal tamogatott segédeszkozok torvényben
meghatarozott listajan.

Ez a segédeszkozszam kizardlag a vezérléegység és a Lymph-Flow nadrag (VE-225
cikkszam) kombinacidjara vonatkozik.

V3.1
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UPUTE ZA UPORABU

Venen Engel 8 Premium

Sustav za terapiju zraénom kompresijom

Model: VU-IPCO6
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UVODNA NAPOMENA

Cestitamo na kupnji ovog uredaja! Jako é¢e vam se svidjeti vag Venen Engel! Ako ste
zadovoljni proizvodom Venen Engel, cijenili bissno da nam ostavite recenziju.

Ovaj vodic sadrzava pojedinosti koje korisnik treba uzeti u obzir kako bi se izbjegli rizici i
omogucila sigurna uporaba uredaja.

Ako imate bilo kakvih pitanja o uporabi uredaja ili pripadajucoj dodatnoj opremi, ili ako
imate neke prijedloge, slobodno nam se javite.

Telefon: +49 (0) 66617 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-posta: service@venenengel.de

Internetska stranica: www.enenengel.de

PRIJE PRVE UPORABE

- Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute za uporabu.
- Sacuvajte ove upute za buduce potrebe.

- Proizvod Venen Engel ne smije se upotrebljavati ako patite od odredenih zdravstve-
nih problema. Pazljivo procitajte popis kontraindikacija na posljednjoj stranici i prije
uporabe se obratite svom lijecniku ako imate bilo kakvih pitanja.

OPIS PROIZVODA

Kompresijski masazer sastoji se od uredaja sa senzorom tlaka zraka, kompresora i
manzeta, koji funkcioniraju zajedno kao jedna jedinica. Uredaj je s manzetama povezan
s pomocu nekoliko crijeva. Kompresijska masaza izvodi se od kraja uda prema sredini
tijela izvodenjem ciklusa napuhavanja zra¢nih komora jedne za drugom te njihova
ispuhavanja. Tlak se moze prilagoditi kako bi se izbjegla nelagoda za pacijenta. Tlak u
manzeti kontroliraju senzor i mikroprocesor.

Pri uporabi u medicinske svrhe, kompresijski masazer izvodi sekvencijsku kompresiju
od distalnog prema proksimalnom dijelu, ¢ime pomaze u poboljSanju cirkulacije krvi i
limfe te ublazavanju limfedema.
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NACELO RADA

Kompresijska terapija s pomocu komprimiranog zraka terapijska je tehnika koja se
upotrebljava u medicinskoj opremi, a ukljucuje zraCnu pumpu i manzete na napuha-
vanje u razli¢itim izvedbama. Tijekom uporabe, manzeta na napuhavanje obavija ud
koji se tretira. Manzeta je povezana s pumpom s pomocu nekoliko tlacnih cijevi. Kad se
pumpa aktivira, ispunjava komore manzete zrakom i tako primjenjuje pritisak na tkivo
u udu. Opadanjem tlaka zrak ponovno napusta komore. Nakon pauze ciklus pocinje
ispocetka.

Uslijed pritiska na misi¢e dolazi do transporta venske krvi u srce i uklanjanja viska
tekucine i metabolickih proizvoda iz tkiva.

SIGURNOSNE UPUTE

Upozorenja i graficki simboli u ovom priru¢niku sluze kako bi vam pomogli da proiz-
vod upotrebljavate na siguran i ispravan nacin te da izbjegnete nanosenje Stete sebi ili
drugima. Upozoravajuci znakovi i simboli opisani su u nastavku:

SIMBOLI UPOZORENJA/OPREZA

Upozorenje Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
2 moze dovesti do smrti ili ozbiljne ozljede.

Oprez Oznacava mogucnost tjelesne ozljede ili materijalne Stete ako se
e proizvod ne upotrebljava pravilno.

Zabrana Znaci ,zabranjeno”, uz navedene detaljne informacije rijec¢ima ili

® brojkama unutar ili pored znaka.

Napomena Ukazuje na potrebu za paznjom jer nepaznja moze dovesti do

nepravilne uporabe proizvoda ili ostec¢enja uredaja.




OBJASNIJENJE KORISTENIH SIMBOLA

Cuvajte u polozaju u kojem je strelica okrenuta prema gore

@IZ:

Oprema klase Il opremljena je dvostrukom ili pojacanom izolaci-
jom te joj nije potreban zastitni vodic¢ da bi bila sigurna.

>

Proizvod tipa BF: komponenta medicinskog proizvoda koja dolazi
u dodir s pacijentom i elektri¢no je izolirana od pacijenta kako bi
se osigurala bolja zastita od struje curenja.

=
(o]
-

Broj serije

Serijski broj

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu

Proizvodac

Datum proizvodnje

Cuvajte na suhom

Lomljivo, rukujte pazljivo

Nemojte glacati

Nemojte prati

Nemojte izbjeljivati

EXENMN™I2EE®HZ

Jedinstvena identifikacija proizvoda (UDI) globalno je uskladen
sustav za identifikaciju i sljedivost medicinskih proizvoda.

I>::.::_

Cuvajte dalje od izravne sunceve svjetlosti

I i 106Kpa
50Kpa

Raspon atmosferskog tlaka kojem je sigurno izlozZiti uredaj
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100%
.
10%

Raspon vlaznosti kojem medicinski proizvod moze biti sigurno
izlozen

70°C
-40°C

Raspon temperature skladistenja

1P21

Zasticeno od ¢vrstih stranih tijela promjera 12,5 mm (milimetara) i
veceg te od okomitog kapanje vode.

®

Uvoznik

Medicinski proizvod

0598

Proizvod je u skladu s primjenjivim direktivama EU-a u vezi sa
sigurnoscu, zdravljem i zastitom okoliSa te ga je pregledalo prijav-
lieno tijelo.

Elektronicke uredaje nemojte odlagati u ku¢ni otpad

Proizvod se ne isporucuje u sterilnom pakiranju

Francuska: reciklirajte karton

Datum proizvodnje

Francuska: elektronicki otpad odlozite na za to predvidena mjesta

Plasti¢na pakiranja izradena su od poli(etilen-tereftalata). Odlozite
na odgovarajuci nacin.

PAP

Kartonska kutija izradena je od valovitog kartona. Reciklirajte.

Zemlja proizvodnje: Kina

Proizvod upotrebljavajte samo u zatvorenom prostoru

Ovlasteni predstavnik u Svicarskoj

EINEIA=Y] S

Ovlasteni predstavnik u Europskoj uniji




NAMIENA | PREDVIDENA UPORABA

NAMJENA

Predvideno je da ovaj uredaj upotrebljavaju medicinski stru¢njaci i pacijenti kod kuce
za lijecenje primarnog limfedema (nakupljanja limfe u tkivima), edema (otekline) nakon
traume i sportskih ozljeda, edema kao posljedice imobilizacije, venske insuficijencije i
limfedema.

MEDICINSKE INDIKACIJE

LijeCenje sljedecih stanja: primarni limfedem, edem nakon traume i sportskih ozljeda,
edem kao posljedica imobilizacije, venske insuficijencije i limfedema

KORISNIK:

Odrasle osobe, ukljuc¢ujuci medicinske stru¢njake i korisnike laike

SKUPINA PACIJENATA
Odrasle osobe; predvideni je KORISNIK pacijent

PRIMIJENJENI DIJELOVI

Manzete

KONTRAINDIKACIJE

- akutni pluéni edem

- akutni tromboflebitis

- akutno zatajenje srca

- infekcije, duboka venska tromboza

- epizode pluéne embolije, rane, lezije ili tumori na mjestu primjene ili u njegovoj blizini

- kad se zeli izbjeci povecani refluks venske krvi i limfe, prijelomi kostiju ili iS¢asenja na
mjestu primjene ili u njegovoj blizini

- arterijska insuficijencija

- lokalna ili proksimalna zlo¢udna bolest i pacijenti na terapiji antikoagulansima

- uporaba tijekom trudnoc¢e samo nakon savjetovanja s lijeCnikom.

NUSPOJAVE

- Pacijenti mogu osjetiti nelagodu ili bol ako je pocetni tlak previsok.
- Na mjestu primjene moze doci do nadrazenosti koze.

- Pri dugotrajnijoj uporabi moze doci do umora ili blage vrtoglavice.
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SIGURNOSNE INFORMACIJE

ZABRANA O

- Ni pod kojim okolnostima nemojte otvarati, rastavljati ni preinacavati uredaj jer to
moze dovesti do pozara, strujnog udara ili druge ozljede.

- Nemojte dopustiti da u unutrasnjost uredaja dospije voda ili drugi materijali (kao Sto
su Cavli, kontaktni zatici ili drugi metalni predmeti).

- Uredaj postavite tako da se veza s elektricnom mrezom moze lako prekinuti.

UPOZORENJE A\

- Nemojte upotrebljavati ovaj uredaj ako imate elektrostimulator srca, ugradeni defibri-
lator ili drugi ugradeni metalni ili elektronicki uredaj. Obratite se lijecniku kako biste
odlucili jeste li dobar kandidat za uporabu ovog uredaja. U protivhom, samostalna
uporaba u privatne svrhe moze dovesti do elektricnih smetnji ili smrti.

- Proizvod ne smiju upotrebljavati dojenc¢ad ili mala djeca. Drzite uredaj izvan dohvata
djece kako biste izbjegli rizike kao $to su nepravilna uporaba, gutanje sitnih dijelova,
ostecenje proizvoda ili davljenje/gusenje uzrokovano kabelom za napajanje.

- Drzite uredaj izvan dohvata kucnih ljubimaca.
- Pazite da su utikac i vase ruke suhi kad ukljucujete i iskljucujete strujni utikac.

- Tijekom uporabe uredaja ne smijete se kretati s postavljenim manzetama, vec¢
tijekom tretmana morate ostati u sjedecem/lezec¢em poloZaju. Dok su manzete
ukljucene, neka vam noge i ruke miruju. Ispraznite dzepove prije uporabe, ostanite
sjediti tijekom tretmana, a dok su manzete ukljucene, neka vam ruke i noge miruju.

- Upotrebljavajte samo originalnu dodatnu opremu. Uporaba druge dodatne opreme
moze dovesti do oStec¢enja uredaja ili neuspjeha tretmana.

- Vijek trajanja proizvoda iznosi 5 godina. Prije uporabe provjerite je li uredaj u pot-
punosti funkcionalan. Uporaba uredaja nakon isteka njegova zivotnog vijeka moze
rezultirati pogorsanjem radnih znacajki proizvoda i gubitkom terapijskog ucinka ili oz-
ljedom. Buduci da se kvaliteta senzora moze smanijiti, proizvod mozda vise nece moci
pravilno regulirati tlak zraka. Prekomjerni tlak zraka moze prouzrociti ozljedu nogu.

- Hitno zaustavljanje: ako tijekom uporabe osjetite jaku bol ili neobi¢ne simptome,
ili ako u hitnom slucaju zelite prekinuti kompresiju:
. Zaustavite uredaj tako da pritisnete prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje ili
- odvojite utikac crijeva za zrak od upravljacke jedinice ili
- skinite manzete s udova.

- Nakon skladistenja na maksimalno dopustenoj temperaturi uredaj treba drzati na
temperaturi od 20 °C najmanje 4 sata prije uporabe kako bi se osigurala toplinska
stabilnost.

- Nakon skladistenja na minimalno dopustenoj temperaturi uredaj treba drzati na
temperaturi od 20 °C najmanje 4 sata prije uporabe kako bi se osigurala toplinska
stabilnost.



OPREZ A\

- Pazite da se na crijeva za zrak ne postave teski predmeti jer to moze prouzrociti
ostecenje crijeva za zrak ili blokadu protoka zraka.

- Popravci, odrzavanje i zamjena komponenti ne smiju se obavljati tijekom uporabe.
Popravke smiju obavljati samo strucnjaci koje je ovlastio proizvodac. Osim toga, riski-
rate gubitak jamstva.

- OsStecenje, labavljenje ili kvar komponenti moze prouzrociti kvar uredaja. Za popravke
se obratite proizvodacu.

- Uredaj treba Cuvati u dobro prozracenim, suhim prostorijama u kojima nema koroziv-
nih plinova.

- Pazite da tijekom uporabe ili transporta ne tresete jedinicu ili da vam ona ne ispadne.
Zastitite jedinicu od padova i udaraca.

- Drzite uredaj dalje od izvora topline (npr. radijatora, cigareta ili izravne sunceve svjet-
losti) i upotrebljavajte ga samo pri predvidenoj radnoj temperaturi i vlaznosti.
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SADRZAJ PAKIRANJIA

-

Upravljacka jedinica Daljinski upravlja¢ Manzete

opseg isporuke manzeta ovisi o

kupljenom kompletu.
Kabel za napajanje Crijevo za zrak Komplet
produznih traka

DALIJINSKI UPRAVLIAC

pokretanje/pauziranje ............................... poveéavanje/
smanjivanje

Promjena nac¢inarada -----coooeeennnn .
J vremenskog intervala

.............. Komore1-8

NAPOMENA: daljinski upravlja¢ mora biti opremljen gumbastom ¢elijom (CR2032)
(veli¢ina: 20 x 2,5 mm DC 3,0 V)



LED DODIRNI ZASLON

0® ©

° o

1. Prikaz vremena: na LED zaslonu prikazuje se preostalo vrijeme tretmana.

2. Postavljanje vremena: ,+" sluzi za produzivanje vremena tretmana; ,-" sluzi za
skracivanje vremena tretmana. Raspon vremena je izmedu 1i 99 minuta; zadana
postavka je 30 minuta. Jednom pritisnite ,+ /-" za dodavanje/oduzimanje jedne mi-
nute. Drzite ,+ /- dok ne dosegnete Zeljeno vrijeme. Nakon isteka vremena uredaj
se automatski iskljucuje.

3. Prikaz tlaka.

4. Postavljanje tlaka: ,+" sluzi za povecavanje tlaka; ,-" sluzi za smanjivanje tlaka.

5. Postavljanje polozaja: polozaji 1- 8 odnose se na 8 komora; zadana postavka
ukljuCuje sve komore. Jednom pritisnite gumb pojedine komore da biste je iskljucili
(svjetlo se iskljucuje) i komora viSe nece raditi. Ako Zelite ponovno ukljuciti komoru,
ponovno pritisnite gumb (svjetlo se ukljucuje). Dok se komore napuhuju/ispuhuju,
svjetla ¢e treperiti.

6. Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje: pritisnite jednom, uredaj je u stanju pripravnosti;
ponovno pritisnite za iskljucivanje uredaja.

7. Gumb za pokretanje/pauziranje: prema zadanim postavkama, uklju¢eno je pauziran-
je (zeleno svjetlo); pritisnite gumb za pokretanje uredaja (svjetlo ¢e postati plavo).

8. Postavljanje programa: dostupno je 6 programa; zadana postavka je nacin rada A,
ostala su svjetla iskljucena.
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OPIS PROGRAMA

(A)

Nacin rada A: u ovom nacinu rada istovremeno se napuhuje samo jedna
komora. Pocinje s komorom 1i nastavlja se do komore 6. Zatim se ciklus
ponavlja.

(B)

Nacin rada B: u ovom nacinu rada komora 1 ostaje napuhana. Postupno se
dodaje jos jedna komora sve dok se svih Sest komora ne napuni zrakom.
Zatim se ciklus ponavlja.

(€

Nacin rada C: u ovom nacinu rada komore 1/2 napuhuju se istovremeno,
zadrzavaju zrak 2 sekunde, a zatim se pocinju ispuhavati. Zatim se komore
3/4 napuhuju istovremeno, zadrZzavaju zrak 2 sekunde, a zatim se pocinju
ispuhavati. Nakon toga slijede komore 5/6, zadrzavaju zrak 2 sekunde, a zatim
se pocinju ispuhavati. Nakon toga se komore 7/8 odgovarajuce pune i prazne.
Postupak se zatim ponavlja.

Nacin rada D: u ovom nacinu rada sve se komore napuhuju i ispuhuju istovre-
meno. Zatim se ciklus ponavlja.

Nacin rada E: kombinacija nacina rada B + C: sekvencijska kompresija + dvos-
truki val.

Nacin rada F: kombinacija nac¢ina rada A + C + D: normalni + dvostruki val +
puna kompresija.

0000000

- A N M.

\
\
\
I
v
\
\
\
I
v
\
I
v
\
I
v
\
\
\
I
v
\
\
\
I
v

(

\
\
)

v

R
@

N \

{

LY

14

) %\
W\ i
b

v
A S:q(
)

~ -~ s i ~
& s [1-8]
¥ 3 ~ o
> B s P, = s e
o o L ~ e
- -
5 - - U o T
= > > > > >
s e = » w ot
- - -~
N N v ~
2P > T gEs TS >
- o sz Al e
- t,,/ﬁ- o t,,/*\‘ o G @
= o o > o =
~ ~ ~ - e T ~ ~ ~
>~
- t”//*‘_ A A~
> -~> s o3 >
~r



UPORABA

1. KORAK: PRIJE UPORABE

1. SPAJANIJE CRIJEVA ZA ZRAK 6 \&
Spojite komplet crijeva na manzete, pocevsi od
tamnosivog prikljucka, a zatim prikljucite druge @

sive prikljucke na odgovarajuce suprotne dijelove.

Napomena: preporucujemo da kasnije ne odvajate

prikljucke.

2. Postavljanje uredaja Manzeta za ruku Manzeta za nogu
Pobrinite se da je uredaj postavljen na sigurno
mjesto. Osim toga, uredaj mora samostalno stajati
i ne smije biti prekriven dekom ili ne¢im slicnim.
Napomena: nemojte upotrebljavati uredaj u
vlaznim prostorijama ili onima s visokom vlagom,
kao Sto su saune ili kupaonice.

3. Prikljucivanje adaptera s vise prikljucaka
Do kraja ukopcajte adapter s vise prikljucaka u
prednji dio uredaja. Pazite da ispravno umetnete
adapter s vise prikljuc¢aka u uredaj (mali kontaktni
zatik u mali otvor).

4. Kombiniranje manzeta
Ako zelite upotrebljavati dodatne manzete za Carmlsineiien & e
istovremeni tretman nogu (manzeta za noge ili :
hlace za limfnu drenazu) i ruku, pri kupnji prov-
jerite imaju li isti broj zra¢nih komora kao vasa
upravljacka jedinica. Jedino je dodatna oprema s
istim brojem komora u potpunosti kompatibilna i
funkcionalna.

Air hose of cuff

Ako se dodatna oprema treba upotrebljavati is-
tovremeno, upotrijebite prikljucak isporucen u tu
svrhu, koji je ukljucen u opseg isporuke. Umetnite o
prikljucke obiju manzeta u prikljucak, a zatim ga e
spojite na otvor na glavnoj jedinici.
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5. Stavljanje manzete
Prikljucite glavni utika¢ kabela za napajanje u uti¢nicu od 230 V. Stavite manzete na
sljededi nacin:

Manzete za ruke:
Manzeta za ruku dostupna je u izvedbi za desnu ili lijevu ruku. Pripazite da pri kupniji
odaberete ispravnu stranu.

Napomena: ako zelite tretirati obje ruke, trebat ¢e vam dvije manzete za ruku —
jedna za desnu i jedna za lijevu ruku. Paralelno se mogu tretirati noge i jedna ruka.
Medutim, preporucujemo da se ruke tretiraju jedna za drugom, a ne obje u isto vrije-
me. Tijekom uporabe barem jedna ruka uvijek treba ostati slobodna.

Upute:
1. Otvorite kopCu manzete za ruku ako je jos
uvijek zatvorena.

2. Stavite manzetu za ruku na ruku za koju je
predvidena. Provucite ruku kroz manzetu tako
da vam manzeta dode do pazuha.

3. Povucite manzetu preko ramena.

4. Provedite jeziCak kopce preko leda pa ispod
suprotnog pazuha i umetnite kraj jezicka u
kopcu sprijeda.

5. Namjestite manzetu povlac¢enjem zavrsnog
dijela jezicka kopce sve dok manzeta ne bude dobro i udobno prianjala.

6. Nakon uporabe otpustite manzetu za ruku tako da istovremeno pritisnete kopcu
s obiju strana.

ManzZete za noge i hlace za limfnu drenazu:
Svi su patentni zatvaraci i ¢icak trake otvoreni — uvucite noge u manzetu..




Povucite patentni zatvarac do kraja prema gore na obje strane manzete.
Zategnite Cicak traku na objema stranama hlaca za limfnu drenazu i spremni ste.

Postavljanje produznih traka (opcionalno):

Produzetci su opcionalno dostupni za povecanje opsega manzeta za noge ili hlaca
za limfnu drenazu. Pripazite da pri kupnji odaberete odgovarajucu varijantu: Za
manzete za noge trebate produzetke za manzete za noge, za hlace za limfnu dre-
nazu trebate odgovarajuce produzetke za hlace za limfnu drenazu.

Napomena: uvijek pazite da crijeva nisu savijena i da ne sjedite na crijevima. Kako
biste izbjegli kontaminaciju, pri uporabi uredaja preporucujemo nosenje tajica ili
trenirki. Prije uporabe ispraznite dzepove.

Patentni zatvaraci na manzetama moraju biti do kraja zatvoreni kako bi se sprijecilo
iznenadno otvaranje manzeta, Sto moze dovesti do oStecenja. Kako biste sprijecili
otvaranje patentnog zatvaraca tijekom uporabe, nakon Sto zakopcate hlace, okre-
nite jezicak kliznog mehanizma za zatvaranje prema stopalima. Time se aktivira
mehanicka blokada koja sprjecava otkopcavanje hlaca za limfnu drenazu. Nakon
uporabe mozete upotrijebiti patentni zatvara¢ na uobicajen nacin kako biste izasli iz
hlaca.
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2. KORAK: RAD UPRAVLIACKE JEDINICE

1. Ukljucite uredaj.
2. Postavite tlak (30 — 240 mmHg). Pocnite s niskom postavkom. Tijekom masaze
mozete promijeniti tlak.

3. Postavljanje vremena: pritisnite ,+" da biste produzili vrijeme tretmana i ,-" da biste
ga skratili. Zadana je postavka 30 minuta. Maksimalno vrijeme koje se moze odabra-
ti je 90 minuta.

4. Zrac¢ne komore mogu se deaktivirati pritiskom odgovaraju¢eg gumba (1 - 8). Aktivi-
rane komore oznacene su svjetlom.
5. Odaberite program. Zadani je program A. Odabrani program oznacen je svjetlom.

6. Pokretanje/pauziranje: zadana je postavka zeleno svjetlo LED indikatora, $to znaci da
je uredaj pauziran. Ponovno pritisnite gumb kako bi se boja LED indikatora promije-
nila iz zelene u svjetloplavu, $to znaci da uredaj pocinje raditi.

Napomena: vrijeme se ponovno racuna od nule kad se tijekom rada izvrsi prilagodba
vremena, no prilagodba tlaka zraka / poloZaja / nacina rada i pauziranje tijekom tretma-
na ne dovode do ponovnog pokretanja brojaca vremena.

Rad s pomocu daljinskog upravljaca

Ovaj proizvod opremljen je daljinskim upravljacem. Pri uporabi daljinskog upravljaca
udaljenost izmedu daljinskog upravljaca i glavne jedinice treba biti do 3 m. Funkcije
tipki u potpunosti odgovaraju onima na glavnoj jedinici.

Napomena: ako se uredaj prenese iz prostorije s minimalnom ili maksimalnom tem-
peraturom skladistenja u prostoriju s temperaturom od 20 °C, pricekajte 4 sata prije
uporabe uredaja.



3. KORAK: NAKON UPORABE

Nakon isteka postavljenog vremena ili nakon pritiska gumba za uklju¢ivanje/
iskljucCivanje uredaj e se iskljuciti. Otvorite manzetu. Izvucite kabel za napajanje iz
uticnice.

Napomena:

- Kako biste brze ispustili zrak iz zra¢nih jastuka, preporuc¢ujemo da uklonite adapter s
vise priklju¢aka i objema rukama istisnete preostali zrak iz manzeta.

- Najbolje je da crijevo ne odvajate prec¢esto od manzeta. Nepravilna uporaba moze do-
vesti do oStec¢enja kontaktnih zatika ili crijeva. Pri skladiStenju stavite manzete jednu
na drugu i labavo ih smotajte zajedno s pricvrséenim kompletom crijeva.

4. KORAK: CISCENJE | SKLADISTENJE

1. Ciséenje
Za Cis¢enje manzeta, glavnog uredaja i ostatka dodatne opreme preporucujemo
uporabu vlazne krpe.
Uvijek ostavite manzete, glavnu jedinicu i dodatnu opremu da se temeljito osuse.

Kad ih upotrebljavaju razlicite osobe, preporucujemo dezinfekciju manzeta 70
%-tnim izopropanolom u spreju.

Napomena:

- Upotrebljavajte deterdzente i sredstva za dezinfekciju koji ne sadrzavaju ulje, ben-
zen, benzin i/ili kemijska sredstva.

- Nemojte prati manzete u perilici rublja.

- Pazite da voda ne ude u uredaj. Ako se to dogodi, nemojte ponovno upotrebljavati
uredaj dok se u potpunosti ne osusi.

- Nemojte Cistiti uredaj tijekom tretmana. Prije CiS¢enja provjerite je li uredaj iskljucen.

2. Odrzavanje
Sve manzete namijenjene su kompresijskoj masazi i tesko ih je popraviti. Budite
oprezni pri uporabi
- Nemojte ¢uvati uredaj i manzete u blizini vrucih i ostrih predmeta kao sto su sted-
njaci, igle, Skare itd.
- Cuvajte na suhom mjestu.
- Nemojte Cuvati uredaj na niskim temperaturama. (Mraz ga moze ostetiti.)

- U slucaju dugotrajnog skladistenja, uredaj Cuvajte u pakiranju.

Proizvodac nije ovlastio nikakve agencije za odrzavanje u inozemstvu. Ako postoje
problemi s vasim uredajem, obratite se distributeru. Proizvodac ne preuzima odgo-
vornost za rezultate odrzavanja ili popravaka koje su obavile neovlastene osobe. Ko-
risnik ne smije obavljati nikakve popravke na uredaju ili njegovoj dodatnoj opremi.
Za popravke se obratite distributeru. Neovlastenim stranama nije dopusteno otva-
ranje uredaja i takvo ¢e postupanje uciniti sve jamstvene zahtjeve nistavnim. Svaki
je proizvod tijekom proizvodnje podvrgnut sustavnoj provjeri. Radne su znacajke
stabilne i ne zahtijevaju kalibraciju ni validaciju.
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Ako vas proizvod ne funkcionira u skladu s o¢ekivanjima i njegove osnovne funkcije
promijenile su se tijekom normalne uporabe, obratite se distributeru. Ovaj proizvod
ne sadrzava tehnicke informacije kao Sto su sheme strujnih krugova i popisi
komponenti. Ako ih zatrebaju kvalificirani tehnicari korisnika, mogu ih zatraziti od
proizvodaca, koji ¢e ih dostaviti temeljem ugovora.

Skladistenje

- U sluc¢aju dugotrajnog skladistenja, preporuc¢ujemo da proizvod cuvate u pakiranju

u kojem ste ga kupili.

- Nemojte izlagati uredaj izravnoj suncevoj svjetlosti i zastitite ga od prljavstine i vlage.

Proizvod Cuvajte pod sljedecim uvjetima: Raspon temperature: od —20 °C do 55 °C,
vlaZznost £ 93 %, tlak zraka: od 50 kPa do 106 kPa.

- Proizvod Cuvajte na mjestima na kojima nema mraza, u protivnom se moze ostetiti.

Osim toga, pazite da ne ostetite manzete tijekom skladiStenja, osobito ako se Cuvaju
zajedno s oStrim predmetima kao Sto su Skare ili predmeti ostrih rubova.



MJERE ZA SPRIECAVANIJE NEISPRAVNOG RADA | HITAN
PREKID TERAPIJE

MJERE ZA SPRIECAVANIJE NEISPRAVNOG RADA

KAPACITIVNA TIPKOVNICA

Na uredaj su ugradeni kapacitivnhi gumbi kako bi se smanjile sluc¢ajne pogreske u radu
zbog nenamjernog pritiskanja gumba. Osjetljivost tih gumba na dodir programirana
je na takav nacin da ih je potrebno pritisnuti precizno i namjerno da bi se promijenile
postavke tlaka i/ili vremena. Slu¢ajan dodir gumba ne dovodi do promjene postavki,
kao ni njihovo dodirivanje ili postavljanje prsta na njih. Bez namjernog pritiska gumba
nece doci ni do kakvih promjena.

ZVUCNI SIGNAL

Svaka promjena postavke popracena je glasnim zvuénim signalom, sto znaci da
dobivate zvu¢nu obavijest o svim nezeljenim promjenama i mozete poduzeti ru¢cne
protumjere.

HITAN PREKID TERAPIJE

Terapija se u bilo kojem trenutku moze prekinuti iskljucivanjem uredaja iz struj-

ne mreze. Da biste to ucinili, izvucite utikac iz uti¢nice ili pritisnite i drzite gumb za
ukljucivanje/isklju¢ivanje dok se uredaj ne iskljuci. U slu¢aju nestanka struje manzete
se automatski ispuhuju i mozete ih lako skinuti.



RIJESAVANIE PROBLEMA

UREPAJ SE NE UKLJUCUJE

Ako se uredaj ne ukljuci, provjerite (A) je li strujni utikac ispravno uklju¢en u uti¢nicu
i/ili je li uredaj uklju¢en. Ako se uredaj i dalje ne ukljucuje, obratite se nasoj sluzbi za
korisnike.

UREDAJ PUMPA, ALI NAPUHUJE SAMO JEDNU ILI NIJEDNU OD DVIJU
MANZETA

Ako se nakon pocetka terapije napuhuje samo jedna ili se ne napuhuje nijedna od
dviju manzeta, provjerite (A) je li adapter s viSe prikljucaka do kraja i ispravno umetnut
u uredaj. Osim toga, pripazite (B) da crijeva za zrak nisu savijena, primjerice, zato sto
sjedite na njima. Provjerite (C) jesu li svi sivi utikaci za manzetu ispravno pric¢vrs¢eni na
manzetu.

PATENTNI ZATVARAC OTVARA SE TIJEKOM UPORABE

Da biste to ispravili, povucite patentni zatvarac skroz do gore i preklopite jezicak kliz-
nog mehanizma za zatvaranje prema stopalima. Time se aktivira mehanicka bloka-
da koja sprjecava otkopcavanje hlac¢a. Nakon uporabe mozete upotrijebiti patentni
zatvarac¢ na uobicajen nacin kako biste izasli iz hlaca.

MANZETE SE NAPUHUJU POGRESNIM REDOSLIJEDOM

Provjerite je li adapter s vise prikljuc¢aka ispravno umetnut u uredaj. Adapter s vise
prikljucaka ispravno je postavljen kad se mali nastavci na adapteru nalaze u za njih
predvidenim otvorima iznad otvora za zrak i kad su strelice na adapteru usmjerene
prema gore.

CUJETE KAKO ZRAK IZLAZI IZ UREDAIJA, CRIJEVA ILI MANZETA
(A) Provjerite ima li oStecenja na crijevima i utikacima.

(B) Provjerite je li adapter s vise prikljucaka ispravno umetnut u jedinicu.
(C) Provjerite je li crijevo savijeno ili izvuceno.
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KOMBINIRANJE DODATNE OPREME

Ako zelite upotrebljavati druge manzete koje su dostupne kao dodatna oprema, pri ku-
pnji obratite pozornost na odgovarajuci broj komora u manzeti. Ako uz to istovremeno
zelite upotrebljavati dodatne manzete, upotrijebite prikljucak isporucen u tu svrhu, koji
je uklju¢en u opseg isporuke.

UPORABA POJEDINACNIH MANZETA

Upotrijebite lazni utikac koji se nalazi na straznjoj strani prikljucka za brzo spajanje kako
biste blokirali utore koji se ne upotrebljavaju u prikljucku za brzo spajanje. Na taj nacin
mozete upotrebljavati samo jednu manzetu (npr. manzetu za ruku) bez potrebe za
spajanjem druge manzete na prikljucak za brzo spajanje.

R

ODLAGANJE X

Na kraju njegova zivotnog ciklusa ovaj proizvod nemojte odloziti u obic¢an kucni otpad,
vec¢ ga odnesite na sabirno mjesto predvideno za recikliranje elektronicke opreme.
Otpadna elektricna i elektronicka oprema potencijalno moze imati Stetne ucinke na
okolis. Nepravilno odlaganje moze dovesti do nakupljanja stetnih toksina u zraku, vodi
i tlu, Sto utjecCe na ljudsko zdravlje. Vi ste odgovorni za pravilno odlaganje uredaja. Za
informacije o odlaganju u otpad obratite se lokalnim vlastima ili distributeru.



TEHNICKE POJEDINOSTI
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Broj komora

8

Veli¢ina

30x237x12,6cm

Tezina (sa svim dodacima)

priblizno > 5 kg

Vremenski raspon

1-90 minuta

Raspon tlaka

30 - 240 mmHg

Broj programa

6

Mjesto primjene

noge, ruke

Ulazni napon

220-230V, 50 -60 Hz

Potrosnja energije

65 W

Glasnoca

< 65 dBa (margina pogreske: +3 dBa)

Vrsta zastite od strujnog udara

klasa Il

Nacin rada neprekidan rad
Vodootpornost 1P21
Zivotni vijek proizvoda 5 godina

Radno okruzenje

10 - 40 °C, 30 — 85 % relativne vlaznosti,
70 - 106 kPa

Okruzenje za skladistenje

-40-"70°C,10-100 % relativne vlaznosti,
50 -106 kPa

Sastav materijala (manzeta)

50 % najlon, 50 % TPU (poliuretan)




DALIJINSKI UPRAVLIAC

Napajanje Istosmjerna struja 3,0 V, 1x ¢elija CR2032
Vrsta prijenosa infracrveno svjetlo

Domet <3m

Velic¢ina 92,8 x 48,2 mm

Tezina 2049

VAZNE INFORMACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBIL-
NOSTI (EMC)

Popis kabela i njihova maksimalna duljina:

Naziv kabela Duljina kabela Zastita od vremenskih uvjeta

kabel za napajanje 1,9 m ne

UPOZORENJE A\

Uporaba mobilnih telefona ili mikrovalnih pecnica, radiofrekvencijske kirurske opre-
me, opreme za snimanje magnetskom rezonancijom ili druge opreme s radijskim
zracenjem u blizini ovog proizvoda moze prouzrociti kvar ili gubitak bitnih radnih
znacajki, Cime ¢e se narusiti tonost mjerenja.

Treba izbjegavati uporabu ovog uredaja u neposrednoj blizini drugih uredaja ili tako da
je polozen na druge uredaje jer to moze dovesti do kvara. Ako je takva uporaba nuzna,
ovaj uredaj i druge uredaje treba promatrati kako bi se provjerilo rade li ispravno.

Prijenosna radiofrekvencijska komunikacijska oprema (ukljucujuci periferne uredaje
kao Sto su antenski kabeli i vanjske antene) ne smije se upotrebljavati na udaljenosti
manjoj od 30 cm (12 in¢a) od bilo kojeg dijela sustava za terapiju zracnom kompresi-
jom, ukljucujuci kabele koje je odredio proizvodac. U protivnom moze doci do na-
rusavanja radnih znacajki uredaja.

Uporaba dodatne opreme, pretvornika i kabela koje nije specificirao ili isporucio
proizvodac ovog uredaja moze rezultirati povecanim elektromagnetskim emisijama
ili ssanjenom otpornoscu na elektromagnetske smetnje ovog uredaja i prouzroditi
neispravan rad.
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OPREZ A\

Sigurnosni, protuprovalni i uredaji za radiofrekvencijsku identifikaciju (RFID). Neki elek-
tromagnetski protuprovalni sustavi i detektori metala, kao sto su oni koji se upotreblja-
vaju na ulazima i izlazima robnih kuca, knjiznica i drugih javnih mjesta, kao i uredaji za
sigurnosne provjere u zracnim lukama, mogu ometati kompresijski uredaj. Osim toga,
RFID uredaji, koji se ¢esto upotrebljavaju za ocCitavanje identifikacijskih kartica, kao i
neki uredaji za deaktivaciju sigurnosnih oznaka, primjerice, oni koji se upotrebljavaju
na blagajnama u trgovinama i na Salterima za posudbu u knjiznicama, takoder mogu
ometati kompresijski uredaj.

Molimo vas da ne koristite uredaj u blizini ovih lokacija. Ako morate proci pokraj bilo
kojeg od tih uredaja, iskljucite svoj kompresijski uredaj. Prije svake upotrebe provjerite
stanje svog kompresijskog uredaja kako biste bili sigurni da ispravno radi.

Upotreba uredaja za kratkovalnu diatermiju, mikrovalnu diatermiju ili terapijsku
ultrazvucnu diatermiju te elektrokauterizaciju u blizini ovog proizvoda moze uzrokovati
kvarove ili gubitak klju¢nih karakteristika performansi.

Upute i izjava proizvodaca - elektromagnetsko zracenje

Uredaj je namijenjen za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Korisnik
uredaja treba osigurati da se uredaj koristi u takvom okruzenju.

Test emisije Uskladenost Elektromagnetsko okruzenje
- Smjernice
Provedene i zracne RF emisije CISPR 11 Grupal Uredaj koristi RF energiju samo za svoju
Klasa B internu funkciju. Stoga su njegove RF

emisije vrlo niske i malo je vjerojatno
da ¢e uzrokovati smetnje u obliznjim
elektronickim uredajima.

Provodni RF emisiji CISPR 11 Grupal Uredaj za terapiju kompresijom prik-
Klasa B ladan je za uporabu u svim objektima,
ukljucujuci kucanstva i one izravno
Zracenje RF emisija CISPR 11 Grupal priklju¢ene na javnu niskonaponsku
Klasa B elektricnu mrezu koja opskrbljuje zgradu
za stambene potrebe, s iznimkom
Emitirane harmonijske emisije Klasa A blizine aktivne RF kirurke opreme i
IEC 61000-3-2 RF-zasti¢ene prostorije za magnetsku
rezonancu.

Fluktuacije napona / emisije treperenja Uskladeno
IEC 61000-3-3




Smijernice i izjava proizvodaca - elektromagnetska zracenja

Uredaj je namijenjen za upotrebu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku.
Kupac ili korisnik uredaja treba osigurati da se uredaj koristi u takvom okruzenju.

Test otpornosti

IEC 60601 Razina ispitivanja

Razina
uskladenosti

Elektromagnetsko
okruzenje - Smjernice

Elektrostaticki
praznjenje (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV kontakt;
+2 kV, 24 kV, 8 kV,
+15 kV zrak

+8 kV

kontakt;

+2 kV, 4 kV, +8
kV,

+15 kV zrak

Podovi bi trebali biti od
drva, betona ili keramickih
plocica. Ako su podovi pre-
kriveni sinteti¢kim materija-
lom, relativna vlaznost treba
biti najmanje 30%.

Zracenje RF EM
polja IEC 61000-
4-3

3 V/m (profesionalne
zdravstvene ustanove);
10 V/m (kuéna njega),
80 MHz-2,7 GHz

80% AM pri 1 kHz

10 V/m (profesio-
nalna zdravstve-
na ustanova)

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

Brzi elektri¢ni

+2 kV izmjenicne struje za

+2 kV za napojne

Kvaliteta napajanja treba

prijelazi/impulsi napojne vodove; vodove (AC) odgovarati onoj u tipicnom
|IEC 61000-4-4 +1 kV DC napojne/signalne komercijalnom ili klinickom
linije. okruzenju.
100 kHz frekvencija ponav-
ljianja
Valna forma IEC +0,5 kV, 1 kV linija(e) prema +0,5 kV, +1 kV Kvaliteta napajanja treba biti
61000-4-5 linija(e); Faza(e) prema tipi¢na za komercijalno ili
+0,5 kV, +1 kV faze prema fazi(ama) klinicko okruzenje.

zemlji

Smetnje pre-
nesene linijjom
inducirane RF
poljima IEC
61000-4-6

3V

0,15 MHz - 80 MHz,

6V u ISM pojasevima
izmedu 0,15 MHz i 80 MHz
(profesionalne zdravstvene
ustanove),

6V uISM i amaterskim
radioopsezima izmedu 0,15
MHz i 80 MHz

Primjenjivo

Napomena: ISM (industrijski, znanstveni i medicinski) pojasevi izmnedu 0,15 MHz i 80 MHz su od 6,765
MHz do 6,795 MHz; od 13,553 MHz do 13,567 MHz; od 26,957 MHz do 27,283 MHz; i od 40,66 MHz do
40,70 MHz. Amaterski radio-pojasni izmnedu 0,15 MHz i 80 MHz su 1,8 MHz do 2,0 MHz, 3,5 MHz do 4,0
MHz, 5,3 MHz do 5,4 MHz, 7 MHz do 7,3 MHz, 10,1 MHz do 10,15 MHz, 14 MHz do 14,2 MHz, 18,07 MHz do
18,17 MHz, 21,0 MHz do 21,4 MHz, 24,89 MHz do 24,99 MHz, 28,0 MHz do 29,7 MHz i 50,0 MHz do 54,0

MHz.
Zra&enja 30 A/m 30 A/m Magnetska polja na frek-
magnetskih 50 Hz ili 60 Hz 50 Hz venciji mreze trebaju biti na

polja frekvencije
mreze
IEC 61000-4-8

razinama karakteristi¢nim za
tipicnu lokaciju u tipicnom
komercijalnom ili klinickom
okruzenju.
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Padovi napona
IEC 61000-4-11

0% U7, 0,5 ciklusa na 0°,
45°,90°,135°,180°, 225°, 270°
i 315°;

0% Ut,1ciklusi70% UT,
25/30 ciklusa

Jednofazno: pri 0°

Primjenjivo

Prekidi napona
IEC 61000-4-11

0% U, 250/300 ciklusa

Primjenjivo

Kvaliteta napajanja iz mreze
trebala bi biti tipicna za
komercijalno ili klini¢ko
okruzenje.

/_\ NAPOMENA: U je izmjeni¢na naponska razina ha mrezi prije primjene testnog napona.

Primjer: 25/30 znaci 25 perioda pri 50 Hz ili 30 perioda pri 60 Hz.

Smjernice i izjava proizvodaca - elektromagnetska imunost

Uredaj je namijenjen za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku.
Kupac ili korisnik uredaja treba osigurati da se uredaj koristi u takvom okruzenju.

Test imunosti

IEC 60601-1-2 Razina
ispitivanja

Razina
uskladenosti

Elektromagnetsko
okruzenje - Vodic¢

Podrucja blis-
kog polja opre-
me za RF radio
komunikaciju
IEC 61000-4-3

Pogledajte sljedecu tablicu

Odgovara




Specifikacije ispitivanja za otpornost prikljucka kucista na radiofrekvencijsku bezi¢nu
komunikacijsku opremu

Frekvencija Pojas1 | Servis -1 Modulacija® Maksi- Udal- Razina
ispitivanja (MH2) malna jenost ispitivanja
(MH2) snaga (m) otpornosti
(W) (V/m)
385 380- TETRA400 Modulacija 1,8 0,3 27
390 impulsa®
18 Hz
450 430- GMRS460, FM® odstu- 2 0.3 28
470 FRS 460 panje od +5
kHz modu-
lirano sinus-
nim valom od
1kHz
710 704- LTE pojas Modulacija 0.2 0.3 9
745 787 13,17 impulsa®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Modulacija 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, impulsa®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAB8S50,
LTE pojas 5
1720 1700- GSM1800; Modulacija 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; impulsa®
217 Hz
1970 GSM 1900; Modulacija
DECT; LTE impulsa®
Pojas 1,3, 217 Hz
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulacija 2 0.3 28
2570 WLAN, impulsa®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
LTE pojas 7
5240 5100- WLAN 802,11 Modulacija 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n impulsa®
5785 217 Hz

NAPOMENA: ako je potrebno posti¢i RAZINU ISPITIVANJA OTPORNOSTI, udaljenost izmedu antene
odasilja¢a i MEDICINSKOG ELEKTRICNOG UREBAIJA ili MEDICINSKOG ELEKTRICNOG SUSTAVA moze
se smanjiti na 1 m. Udaljenost ispitivanja od 1 m dopustena je prema normi IEC 61000-4-3.

a. Za neke servise ukljuc¢ene su samo frekvencije za uzlaznu vezu.

b. Nosivi signal bit ¢e moduliran s pomoc¢u signala kvadratnog vala radnog ciklusa od 50 %.

c. Kao alternativa FM modulaciji, moze se upotrebljavati modulacija impulsa s radnim ciklusom od
50 % pri 18 Hz jer, iako ne predstavlja stvarnu modulaciju, to bi bio najgori slucaj.
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Sustav za terapiju zracnom kompresijom namijenjen je za uporabu u elektromagnetskom okruzen-
ju u kojem su zracene radiofrekvencijske smetnje kontrolirane. Kupac ili korisnik opreme moze
pomoci u sprje¢avanju elektromagnetskih smetnji odrZzavanjem minimalne udaljenosti izmedu
prijenosne i mobilne radiofrekvencijske komunikacijske opreme (odasiljaca) i sustava za terapiju
zraénom kompresijom.

Preporucene udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne radiofrekvencijske komunikacijske opreme i
opreme za terapiju zraénom kompresijom

Nazivna mak- Udaljenost prema frekvenciji odasiljaca u metrima (m)

simalna izlazna

snaga odasiljaca u 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
vatima (W). d=12+P d=12+P d=23+/P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Za odasiljace s maksimalnom nazivnom izlaznom snagom koja nije prethodno navedena, preporucena
udaljenost d u metrima (m) moZze se procijeniti s pomocu jednadzbe primjenjive na frekvenciju
odasiljaca, pri cemu je P maksimalna nazivna izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) prema navodima

proizvodaca.

NAPOMENA 1: pri 80 MHz primjenjuje se udaljenost za visi frekvencijski raspon.
NAPOMENA 2: ove smjernice mozda nece biti primjenjive u svim situacijama. Na Sirenje elektroma-

gnetskih valova utjece apsorpcija i refleksija od objekata, predmeta i ljudi.




JAMSTVO

Nudimo jamstvo na upravljacku jedinicu u trajanju od 24 mjeseca. U slucaju kvara,
mozda ce biti potrebno poslati uredaj natrag na pregled. Obavezno oblozite un-
utrasnjost otpremne kutije kako bi se izbjegla moguca ostecenja tijekom transporta.
Za nedostatke uzrokovane neispravnom otpremom nazalost se ne mogu prihvatiti
nikakvi jamstveni zahtjevi.

Jamstveni uvjeti: ako postoji zakonska obveza jamstva, zamjena ¢e se osigurati be-
splatno ili ¢e proizvodac imati mogucénost popravka uredaja, ako ne postoji pravo na
povrat kupljenog ili smanjenje kupoprodajne cijene. Ako ponovljeni pokusaji poprav-
ka ne uspiju ili se zamjenska jedinica takoder pokaze neispravnom zbog pogreske
proizvodaca, kupac ¢e imati pravo vratiti proizvod ili dobiti pravo na smanjenje kupo-
prodajne cijene.

Iskljuc¢enje jamstva: iz jamstva su iskljuceni nedostaci zbog ostec¢enja prouzrocenih
primjenom sile, nepravilnim rukovanjem, primjenom sile izvana ili preinakama i
popravcima koje su izvodile trece strane, npr. nedostaci prouzroceni osiguracima
pogresne nazivne snage ili kratko spojenim osiguracima, ili nedostaci koji se mogu
pripisati normalnom trosenju.

Preduvjet za jamstvo: jamstveni zahtjev valjan je samo u kombinaciji s originalnim
dokazom o kupniji (racun). Dokaz o kupnji Cuvajte na sigurnom mjestu.

Ako imate bilo kakvih problema ili pitanja pri uporabi sustava, slobodno nam se obrat-
ite na +49 (0) 666 174 891 05 ili putem e-poste na service@venenengel.de.

OSTALE INFORMACIJE

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd UVOZ | DISTRIBUCIJA:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg
| EC [REP] Njemacka

SUNGO Cert GmbH

Telefon:

Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany

SRN: DE-AR-000010869 49 (9) 66617489105
E-posta:

(Mr.) Frank Xu
Tel.: +49 (0)211 97634133
E-posta: de.rep@sunglobal.com

service@venenengel.de
Internetska stranica:
www.venenengel.de

Proizod Venen Engel 8 Premium s hlacama za limfnu drenazu naveden je pod brojem
17.99.01.1032 na popisu pomagala njemackog obveznog zdravstvenog osiguranja.

Taj broj pomagala odnosi se iskljucivo na kombinaciju upravljacke jedinice i hlaca za
limfnu drenazu (broj artikla VE-225).
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ﬁVenen Engel

KAYTTOOHIJEET

Venen Engel 8 Premium
Ilmanpainetoiminen hoitojarjestelma

Malli: VU-IPC06

SUOMI



ALKUSANAT

Onnittelut taman laitteen hankinnasta! Venen Engelista tulee hieno kokemus. Jos
olette tyytyvainen Venen Engeliin, olisimme erittain iloisia arvostelun antamisesta.
Tama opas sisaltaa tietoja, jotka kayttajan on otettava huomioon riskien valttamiseksi
ja laitteen kayttamiseksi turvallisesti.

Jos sinulla on kysyttavaa laitteen kaytdsta tai lisavarusteista tai ehdotuksia, ota meihin
yhteytta!

Puhelin: +49 (0) 66617 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
Sahkoposti: service@venenengel.de

Verkkosivusto: www.yvenenengel.de

ENNEN KAYTTOA

- Lukekaa nama kayttéohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa.
- Sailyttakaa ohjeet tulevaa kayttoa varten.

- Tiettyjen sairauksien yhteydessa Venen Engelia ei saa kayttaa. Lukekaa viimeisel-
|a sivulla oleva vasta-aiheiden luettelo huolellisesti ja kysykaa tarvittaessa laakarin
neuvoa.

TUOTTEEN KUVAUS

Kompressiohierontalaite koostuu laitteesta, jossa on ilmanpaineanturi, kompressori
ja mansetit, jotka toimivat yhdessa yhtena yksikkona. Laite on kytketty mansetteihin
letkusarjalla. Kompressiohieronta suoritetaan raajan paasta kohti kehon keskustaa
tayttamalla ilmakammiot yksi kerrallaan ja tyhjentamalla ne sitten syklissa. Painetta
Voi saataa potilaan olon pitamiseksi mukavana. Mansetin painetta ohjataan anturilla ja
mikroprosessorilla.

Laakinnallisessa kaytdossa kompressiohierontalaite antaa jaksottaista kompressiota
distaalisesta osasta proksimaaliseen, mika auttaa parantamaan veren ja imunesteen
kiertoa ja lievittamaan lymfedeemaa.



TOIMINTAPERIAATE

Paineilmaa kayttava kompressioterapia on hoitotekniikka, jota kaytetaan laakinnalli-
sissa laitteissa, joihin kuuluu ilmapumppu ja taytettavat mansetit eri malleina. Kayton
aikana taytettava mansetti ymparoi hoidettavan raajan. Mansetti on kytketty pump-
puun useilla paineputkilla. Kun pumppu kaynnistetaan, se tayttaa mansetin kammiot
ilmalla ja kohdistaa painetta raajan kudokseen. Paineen laskiessa ilma paasee sitten
ulos kammioista. Tauon jalkeen sykli alkaa uudelleen alusta.

Lihaksiin kohdistuva paine kuljettaa laskimoverta sydameen ja poistaa ylimaaraista
kudosnestetta ja aineenvaihduntatuotteita.

TURVALLISUUSOHIJEET

Taman kayttéohjeen varoitukset ja graafiset symbolit on tarkoitettu avuksi tuotteen

turvallisessa kaytossa ja oikein seka valttamaan itsellesi tai muille aiheutuvia vahinkoja.

Varoitusmerkit ja symbolit on kuvattu alla:

VAROITUS- JA HUOMIOSYMBOLIT

Varoitus Osoittaa mahdollisesti vaaratilanteen, joka voi tapahtuessaan
2 johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
Huomio Osoittaa mahdollisen henkil6- tai omaisuusvahingon, jos tuotetta
c ei kayteta oikein.
Kielto Tarkoittaa kiellettya toimintoa ja antaa tarkemmat tiedot sanoin
® tai numeroin merkin sisalla tai sen vieressa.
Huomautus Osoittaa tilanteen vaativan huomiota tai muuten tuotetta saate-

taan kayttaa virheellisesti tai se saattaa vaurioitua.
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KAYTETTYJEN SYMBOLIEN SELITYS

Sailytetaan nuoli yléspain

@IZ:

Luokan Il laitteissa on kaksinkertainen tai vahvistettu eristys, eika
niiden turvallisuus vaadi suojajohtimen kayttoa.

Tyypin BF tuote: Laakinnallisen laitteen komponentti, joka on kos-
ketuksessa potilaaseen ja sahkdisesti eristetty potilaasta suojaa-
miseksi paremmin vuotovirralta.

=
(o]
-

Eranumero

Sarjanumero

Lue nama kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

Valmistaja

L E® [

Valmistuspaiva

J.

Pidetaan kuivana

Sarkyva, kasiteltava varoen

Ei saa silittaa

Ei saa pesta

Ei saa valkaista

ElN:30290: dinn

Yksilollinen laitetunniste (UDI) on maailmanlaajuisesti yhdenmu-
kaistettu jarjestelma laakinnallisten laitteiden tunnistamiseen ja
jaljitettavyyteen.

>,o‘
m"

Suojataan auringonvalolta

106Kpa
50Kpa J ll

IImanpaineen vaihteluvali, jolle laite voidaan turvallisesti altistaa
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100%
.
10%

Kosteusalue, jolle [aakinnallinen laite voidaan turvallisesti altistaa

70°C
-40°C

Sailytyslampatila-alue

1P21

Suojattu kiinteilta vierasesineilta, joiden halkaisija on vahintaan
12,5 mm (millimetrid), ja pystysuoraan tippuvalta vedelta.

Maahantuoja

Laakinnallinen laite

0598

Tuote on EU:n turvallisuutta, terveytta ja ymparistonsuojelua kos-
kevien direktiivien mukainen, ja ilmoitettu laitos on tarkastanut
sen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa talousjatteiden
mukana

Tuotetta ei toimiteta steriilissa pakkauksessa

Ranska: Pahvi kierratetaa

Valmistuspaiva

Ranska: Sahko- ja elektroniikkalaiteromu havitetaan maaratyissa
paikoissa

Muovipakkaus on valmistettu polyeteenitereftalaatista. Havitta-
kaa se asianmukaisesti.

PAP

Pahvi on valmistettu aaltopahvista. Se kierratetaan.

Valmistusmaa: Kiina

Kayttakaa tuotetta vain sisatiloissa

Valtuutettu edustaja Sveitsissa

Valtuutettu edustaja Euroopan unionissa




KAYTTOTARKOITUS JA TARKOITETTU KAYTTO

KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on tarkoitettu laaketieteen ammattilaisten ja potilaiden kayttéon kotona
primaarisen lymfedeeman, trauman ja urheiluvammojen jalkeisen turvotuksen, immo-
bilisaation jalkeisen turvotuksen, laskimoiden vajaatoiminnan ja lymmfedeeman hoitoon.

LAAKINNALLISET KAYTTOAIHEET

Seuraavien hoito: Primaarinen lymfedeema, trauman ja urheiluvammojen jalkeinen
turvotus, immobilisaation jalkeinen turvotus, laskimoiden vajaatoiminta ja lymfedee-
ma.

KAYTTAJA
Aikuiset, mukaan lukien terveydenhuollon ammattilaiset ja maallikot

POTILASRYHMA
Aikuiset, potilas on tarkoitettu kayttaja

POTILASOSAT

Mansetit

VASTA-AIHEET

- akuutti keuhkopohd

- akuutti tromboflebiitti

- akuutti sydamen vajaatoiminta
- infektiot, syva laskimotukos

- Keuhkoembolioiden aiheuttamat haavat, leesiot tai kasvaimet kayttopaikassa tai sen
lahella

- Kun ei haluta laskimo- ja imusuonien lisaantynytta takaisinvirtausta, luunmurtumat
tai sijoiltaanmenot kayttopaikassa tai sen lahella

- valtimon vajaatoiminta
- paikallinen tai proksimaalinen kasvain ja potilaan saama hyytymisenestohoito

- saa kayttaa raskauden aikana vain laakarin neuvosta.

HAITTAVAIKUTUKSET

- Potilaille voi tulla epamukavuutta tai kipua, jos alkupaine on liian korkea.
- Hoidettavalla alueella voi esiintya ihoarsytysta.

- Vasymys tai lieva huimaus pitkaaikaisessa kaytdssa.



TURVALLISUUSTIEDOT

KIELTO ©

- Laitetta ei saa avata, purkaa tai muunnella missaan olosuhteissa, silla se voi aiheuttaa
tulipalon, sahkdiskun tai muun vamman.

- Vetta tai muita materiaaleja (kuten nauloja, neuloja ja muita metalliesineitd) ei saa
paastaa laitteen sisaosiin.

- Asettakaa laite siten, etta yhteys sahkoéverkkoon on helppo kytkea irti.

VAROITUS A\

- Laitetta ei saa kayttaa, jos teilla on sydamentahdistin, implantoitu defibrillaattori tai
jokin muu implantoitu metallinen tai elektroninen laite — kysykaa laakarilta neuvoa
laitteen sopivuudesta. Muussa tapauksessa yksityinen kaytto voi aiheuttaa sahkaisia
hairioita tai kuoleman.

- Tuotetta eivat saa kayttaa imevaiset tai pienet lapset. Pitakaa riskien, kuten vaarin-
kayton, pienten osien nielemisen, tuotteen vaurioitumisen tai virtajohtoon kuristumi-
sen tai tukehtumisen, ehkaisemiseksi laite poissa lasten ulottuvilta.

- Pitakaa laite poissa lemmikkieldinten ulottuvilta.
- Varmistakaa, etta pistoke ja katesi ovat kuivat, kun kytket ja irrotat virtapistokkeen.

- Laitteen kayton aikana ette saa lilkkua mansettien kanssa, vaan hoidon aikana on
pysyttava istuma- tai makuuasennossa. Pitakaa jalat ja kadet paikallaan, kun manse-
tit ovat paalla. Tyhjentakaa taskut ennen kayttoa, pysykaa istuma-asennossa hoidon
aikana ja pitakaa jalat ja kadet paikallaan, kun mansetit ovat paalla.

- Kayttakaa vain alkuperaisia lisavarusteita. Muiden lisavarusteiden kayttd voi aiheut-
taa laitteen vaurioitumisen tai hoidon epaonnistumisen.

- Tuotteen kayttoika on viisi vuotta. Tarkistakaa laitteen toimivuus ennen kayttoa.
Laitteen kaytto sen kayttdian jalkeen voi johtaa tuotteen suorituskyvyn heikkenemi-
seen ja hoidollisen vaikutuksen menettamiseen tai loukkaantumiseen. Koska anturi
voi heikentya, tuote ei ehka enaa pysty saatelemaan ilmanpainetta oikein. Liiallinen
ilmanpaine voi aiheuttaa vammoja jalkoihin.

- Hatapysaytys: Jos tunnette kovaa kipua tai epatavallisia oireita kdyton aikana tai
haluatte poistaa paineen hatatilanteessa:

- Laite pysaytetaan painamalla virtakytkinta tai
- irrottakaa ilmaletkun pistoke ohjaimesta tai
- ottakaa mansetit pois raajoistasi.

- Kun laitetta on sailytetty enimmaislampotilassa, sita on ennen kayttda pidettava

20°C:ssa vahintaan nelja tuntia lampdstabiilisuuden varmistamiseksi.

- Kun laitetta on sailytetty vahimmaislampatilassa, sita on ennen kayttoéa pidettava
20°C:ssa vahintaan nelja tuntia [@mpdodstabiilisuuden varmistamiseksi.
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HuoMiO A\

- Varmistakaa, etta ilmaletkujen paalle ei aseteta raskaita esineita, koska ilmaletku voi
vaurioitua tai ilmavirta tukkeutua.

- Korjauksia, huoltoa ja komponenttien vaihtoa ei saa suorittaa kayton aikana. Korjauk-
sia saavat suorittaa vain valmistajan valtuuttamat asiantuntijat. Muuten on lisaksi
vaarana takuun menettaminen.

- Komponenttien vaurioituminen, Idystyminen tai vikaantuminen voi aiheuttaa laitteen
toimintahairion. Ottakaa yhteys jakelijaan korjausta varten.

- Laite on sailytettava hyvin ilmastoiduissa kuivissa tiloissa, joissa ei ole syovyttavia
kaasuja.

- Laitetta ei saa ravistella tai pudottaa kayton ja kuljetuksen aikana. Suojatkaa laite
putoamisilta ja iskuilta.

- Pitakaa laite erossa lammonlahteista (esim. lampdodpatterit, savukkeet tai suora au-
ringonvalo) ja kayttakaa sita vain kayttoon tarkoitetussa lampdtilassa ja ilmankosteu-
dessa.



PAKKAUKSEN SISALTO

—

Ohjain Kaukosaadin Mansetit

Mansettien toimituksen sisaltoé

riippuu ostetusta sarjasta.
Virtajohto llmaletku Sarja jatkopaloja

L

KAUKOSAADIN

Kaynnistys ja keskeytys Aika-asetuksen
pidentdminen/lyhen-

Tilan vaihto taminen

Kammiot 1-8

@OEEOEe
QeI
QOO

HUOMAUTUS: Kaukosaatimessa on oltava nappiparisto (CR2032) (koko: 20 x 2,5 mm
DC3,0V)

FI



LED-KOSKETUSNAYTTO

0® ©

° o

1. Ajan nayttd: LED-naytto nayttaa jaljella olevan hoitoajan.

2. Aika-asetus: plusmerkilla pidennetaan ja miinusmerkilla lyhennetaan hoitoaikaa.
Aika-asetuksen vaihteluvali on 1-99 minuuttia; oletusasetus on 30 minuuttia. Aikaa
lisataan tai vahennetaan yksi minuutti painamalla plus- tai miinusmerkkia. Plus- tai
miinusmerkkia pidetaan painettuna halutun ajan saavuttamiseen asti. Ajan kulut-
tua loppuun laite ssammuu automaattisesti.

3. Paineen naytto

4. Paineen asetus: Plusmerkilla lisataan ja miinusmerkilla vahennetaan painetta.

5. Paikkojen asetus: Paikat 1-8 viittaavat kuuteen kammioon, joista oletuksena ovat
valittuina kaikki. Yksittaiset kammiot sammutetaan painamalla niiden painikkei-
ta (valo sammuul), jolloin kammio ei enaa ole toiminnassa. Painamalla painiketta
uudelleen (valo syttyy) kammio tulee takaisin kayttdon. Kammioiden tayttyessa ja
tyhjentyessa valot vilkkuvat.

6. Virtapainike: Kun painiketta painetaan kerran, laite on valmiustilassa, ja uudelleen
painamalla se sammuu.

7. Kaynnistys- ja keskeytyspainike: Alkuperainen asetus on keskeytettyna (vihrea valo);
laite kdynnistetaan painamalla painiketta (valo muuttuu siniseksi).

8. Ohjelman asetus: Valittavana on kuusi ohjelmaa, joista oletuksena on valittuna tila
A, ja muut valot eivat pala.
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OHJELMAN KUVAUS

(A)

Tila A: Tassa tilassa tayttyy vain yksi kammio kerrallaan. Tayttd alkaa kammi-
osta 1 ja jatkuu kammioon 6. Sitten sykli toistuu.

(B)

Tila B: Tassa tilassa kammio 1 pysyy taytettyna. Vahitellen lisataan seuraava
kammio, kunnes kaikki kuusi kammiota ovat taynna ilmaa. Sitten sykli tois-
tuu.

Tila C: Tassa tilassa kammiot 1/2 tayttyvat samanaikaisesti, pitavat ilmaa

kaksi sekuntia ja alkavat sitten tyhjentyd; seuraavaksi kammiot 3/4 tayttyvat
samanaikaisesti, pitavat ilmaa kaksi sekuntia ja alkavat sitten tyhjentya; sitten
seuraavat kammiot 5/6 pitavat ilmaa kaksi sekuntia ja alkavat sitten tyhjen-
tya. Taman jalkeen kammiot 7/8 tayttyvat ja tyhjenevat vastaavasti. Sitten
jaksotus toistuu.

Tila D: Tassa tilassa kaikki kammiot tayttyvat ja tyhjenevat samanaikaisesti.
Sitten sykli toistuu.

Tila E: Yhdistelma B + C: jaksottainen kompressio + kaksoisaalto.

Tila F: Yhdistelma A + C + D: normaali + kaksoisaalto + taysi kompressio.
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KAYTTO

VAIHE 1: ENNEN KAYTTOA

1.

ILMALETKUJEN LITTAMINEN

Liittakaa letkusarja mansetteihin aloittamalla tum-
manharmaasta liittimesta ja liittamalla sitten muut
harmaat liittimet vastaaviin vastakappaleisiin.
Huomautus: Suosittelemme olemaan irrottamatta
liittimia mydhemmin.

. LAITTEEN SIJOITTAMINEN

Varmista, etta laite on tukevasti paikallaan. Var-
mistakaa myds, etta laite seisoo vapaasti eika sen
paalla ole peittoa tai muuta. Huomautus: Laitetta
ei saa kayttaa kosteissa huoneissa tai tiloissa, joissa
on erittain kosteaa, kuten saunoissa tai kylpyhuo-
neissa.

. MONILIITTIMINEN KIINNITTAMINEN

Tyontakaa moniliitin laitteen etuosaan niin pitkalle
kuin se menee. Varmistakaa, etta moniliittimen
asetetaan laitteeseen oikein (pieni tappi pieneen
aukkoon).

. MANSETTIEN YHDISTAMINEN

Jos haluatte kayttaa lisamansetteja jalkojen (jal-
kamansetti tai Lymph-Flow-housut) ja kasivarsien
samanaikaiseen hoitoon, varmistakaa ostaessan-
ne, etta niissa on sama maara ilmakammioita kuin
ohjaimessa. Vain lisdvarusteet, joissa on vastaava
maara kammioita, ovat taysin yhteensopivia ja
toimivia.

Jos lisavarusteita on kaytettava samanaikaisesti,
kayttakaa tahan tarkoitettua liitinta, joka sisaltyy
toimitukseen. Tyontakaa molempien mansettien
liittimet liittimeen ja liittakaa se sitten paayksikon
aukkoon.

%@@%@

Lymfakiertovarsi Jalkamansetti

Combination air hose

Air hose of cuff
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5. Mansetin pukeminen
Virtajohdon paapistoke kytketaan 230 V:n pistorasiaan. Mansetit puetaan seuraa-
vasti:

Kasivarsimansetit:
Kasivarsimansetti on saatavana joko oikealle tai vasemmalle kasivarrelle. Ostaessa
taytyy valita halutun kasivarren puoli.

Huomautus: Haluttaessa hoitaa molempia kasivarsia tarvitaan kaksi kasivarsiman-
settia — yksi oikealle ja toinen vasemmalle kasivarrelle. Jalkojen ja yhden kasivarren
rinnakkainen hoito on mahdollista. Suosittelemmme kuitenkin kasivarsien hoitamista
perakkain eika molempia samanaikaisesti. Ainakin yhden kasivarren tulisi aina jaada
vapaaksi kayton aikana.

Ohjeet:
1. Avatkaa kasivarsimansetin solki, jos se on viela
kiinni.

2. Laittakaa kasivarsimansetti halutun kasivarren
puolelle. Kasivartta viedaan mansetin lapi,
kunnes mansetti on kainalon alla.

3. Vetakaa mansetti olkapaan yli.

4. Viekaa sulkulevy selan takaa vastakkaisen
kainalon alle ja tyontakaa liuskan paa solkeen
edessa.

5. Istuvuutta saadetaan vetamalla sulkuliuskan
paasta, kunnes mansetti istuu tiukasti ja mukavasti.

6. Kayton jalkeen kasivarsimansetti Ioysataan painamalla solkea molemmilta puolil-
ta samanaikaisesti.

Jalkamansetit ja Lymph-Flow-housut::
Kaikki vetoketjut ja tarranauhat ovat auki — tyontakaa jalka mansettiin..




Vetakaa vetoketju kokonaan ylés mansetin molemmilta puolilta.
Kiristakaa tarranauha Lymph-Flow-housujen molemmilta puolilta — valmis..

Jatkokappaleiden kiinnittaminen (valinnainen):

Jalkamansettien ja Lymph-Flow-housujen ymparysmitan lisaamiseksi on saata-
vana jatkokappaleita. Ostaessa taytyy valita sopiva vaihtoehto: Jalkamansetteihin
tarvitaan jalkamansettien jatkokappaleet, ja Lymph-Flow-housuihin tarvitaan niiden
omat jatkokappaleet.

Huomautus: Varmistakaa aina, etta ilmaletkut eivat ole taittuneet etteka istu letku-
jen paalla. Laitteen pitamiseksi puhtaana suosittelemmme leggingsien tai verryttely-
housujen kayttoa laitteen kayton aikana. Tyhjentakaa taskut ennen kayttoa.

Mansettien vetoketjut on suljettava kokonaan, jotta mansetit eivat aukea yhtakkia ja
aiheuta mahdollisia vahinkoja. Jotta vetoketju ei aukeaisi kayton aikana, kaantakaa
liukusaatimen kahva kohti jalkateria sen jalkeen, kun olette vetanyt housut kiinni.
Tama kytkee mekaanisen lukon, joka estaa Lymph-Flow-housujen avautumisen.
Kayton jalkeen voi tulla ulos avaamalla vetoketjun kuten tavallisesti.



VAIHE 2: OHJAIMEN KAYTTO

1. Kytke laite paalle.

2. Asettakaa paine (30-240 mmHg). Aloittakaa matalalla asetuksella. Voitte muuttaa
painetta hieronnan aikana.

3. Aika-asetus: Pidentakaa aikaa pluspainikkeella ja lyhenna miinuspainikkeella. Oletu-
sasetus on 30 minuuttia. Pisin valittavissa oleva aika on 90 minuuttia.

4. llmakammioita voi sulkea painamalla niiden painikkeita (1-8). Aktiiviset kammiot
osoitetaan valolla.

5. Kaynnistys ja keskeytys: Alkuperainen asetus on vihrea LED-naytto, mika tarkoittaa,
etta laitteen toiminta on keskeytetty.

6. Painakaa painiketta uudelleen, jotta vihrea merkkivalo muuttuu siniseksi, jolloin
laite alkaa toimia.

Huomautus: Aika lasketaan uudelleen nollasta, kun aika-asetusta muutetaan kayton
aikana, mutta ilmanpaineen, asennon tai tilan saataminen ja keskeytys hoidon aikana
eivat kaynnista ajastinta uudelleen.

Kaytto kaukosaatimella

Tuotteessa on kaukosaadin. Kaukosaadinta kaytettaessa kaukosaatimen ja paalaitteen
etdisyys saa olla enintdaan kolme metria. Painikkeiden toiminta vastaa taysin paalait-
teen toimintaa.

Huomautus: Jos laite tuodaan vahimmais- tai enimmaissailytyslampotilan lampdisesta
huoneesta lampadtilaltaan 20 °C:n huoneeseen, taytyy ennen laitteen kayttdéa odottaa
nelja tuntia.
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VAIHE 3: KAYTON JALKEEN

Laite sammuu, kun asetettu aika on kulunut tai laite on sammutettu virtakytkimella.
Avatkaa mansetti. Irrottakaa virtajohto pistorasiasta.

Huomautus:

- Jotta ilmatyynyista saadaan ilma ulos nopeammin kayton jalkeen, suosittelemme
irrottamaan moniliittimen ja painamaan jaljella olevan ilman ulos mansetista molem-
min kasin.

- On parasta olla irrottamatta letkua manseteista liian usein. Virheellinen kaytto voi
aiheuttaa tappien tai letkun vaurioitumisen. Sailytysta varten mansetit asetetaan
paallekkain ja rullataan |dyhasti yhteen kiinnitetyn letkusarjan kanssa.

VAIHE 4: PUHDISTUS JA SAILYTYS

1. PUHDISTUS
Mansettien, paalaitteen ja muiden lisavarusteiden puhdistamiseen suosittelemme
kosteaa liinaa.
Mansettien, paalaitteen ja lisdvarusteiden annetaan aina kuivua perusteellisesti.
Kun laitetta kayttavat eri kayttajat, suosittelemme mansettien desinfiointia 70 %:n
isopropanolisuihkeella.

Huomautus:

- Kayttakaa pesuaineita ja desinfiointiaineita, jotka eivat sisalla 6ljya, bentseenia, ben-
siinia ja/tai kemiallisia aineita.

- Mansettia ei saa pesta pesukoneessa tai juoksevalla vedella.

- Laitteeseen ei saa paasta vetta. Jos nain tapahtuu, laitetta ei saa kayttaa uudelleen,
ennen kuin se on taysin kuiva.

- Laitetta ei saa puhdistaa hoidon aikana. Laitteen taytyy olla poissa paalta ennen
puhdistusta.

2. TUOTTEEN HOITO
Kaikki mansetit on tarkoitettu kompressiohierontaan, ja niitéa on vaikea korjata.
Olkaa varovainen kayton aikana.

- Laitetta ja mansetteja ei saa sailyttaa teravien tai kuumien esineiden, kuten liesien,
neulojen, saksien jne. lahella.

- Sailytetaan kuivassa paikassa.

- Laitetta ei saa sailyttaa kylmassa. (Pakkanen saattaa vaurioittaa sita.)

- Pitkaaikaisessa sailytyksessa laite sailytetaan pakkauksessa.

Valmistaja ei ole valtuuttanut ulkomaisia huoltoyrityksia. Jos laitteessa on ongelmia,
ottakaa yhteys jakelijaan. Valmistaja ei ota vastuuta valtuuttamattomien henkildi-
den suorittaman huolto- tai korjaustyon tuloksista. Kayttaja ei saa suorittaa laittee-
seen tai sen lisavarusteisiin mitaan korjauksia. Ottakaa yhteys jakelijaan korjausta
varten. Laitteen avaaminen valtuuttamattomien osapuolten toimesta ei ole sallittua
ja mitatoi kaikki takuuvaatimukset. Jokaiselle tuotteelle on tehty jarjestelmallinen



validointi valmistuksen aikana. Suorituskyky on vakaa, eika se vaadi kalibrointia tai
validointia.

Jos tuote ei toimi odotetulla tavalla ja perustoiminnot ovat muuttuneet normaalin
kayton aikana, ottakaa yhteys jakelijaan. Tuotteessa ei ole osia, joita kayttaja voisi
korjata tai virittaa, joten tassa kayttdohjeessa ei ole teknisia tietoja, kuten piirikaa-
vioita ja komponenttiluetteloita. Jos kayttajan patevat teknikot tarvitsevat niita, he
voivat pyytaa niita valmistajalta, joka toimittaa ne sopimuksen mukaisesti.

. Sailytys

- Pitkaaikaisessa sailytyksessa suosittelemme sailyttamaan tuotteen sen ostopak-
kauksessa.

- Laitetta ei saa altistaa suoralle auringonvalolle, ja se on suojattava lialta ja kosteu-
delta. Tuote sailytetaan seuraavissa olosuhteissa: Lampétila-alue: -20-55 °C, kosteus
<93 %, ilmanpaine: 50-106 kPa.

- Tuote sailytetaan nollan ylittavassa lampdtilassa, muuten se voi vaurioitua. Olkaa
myOds varovainen, ettette vahingoita mansetteja sailytyksen aikana, varsinkin jos ne
sailytetaan yhdessa teravien esineiden, kuten saksien, tai teravareunaisten esinei-
den kanssa.
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TOIMENPITEET TOIMINTAHAIRIOIDEN ESTAMISEKSI JA
HATAPOISTUMINEN

TOIMENPITEET TOIMINTAHAIRIOIDEN ESTAMISEKSI

KAPASITIIVINEN NAPPAIMISTO

Laitteeseen on asennettu kapasitiiviset painikkeet estamaan vahinkopainalluksista
johtuvia tahattomia kayttovirheita. Naiden painikkeiden kosketusherkkyys on ohjel-
moitu siten, etta niitd on painettava tarkasti ja tarkoituksella paineen ja/tai aika-ase-
tusten muuttamiseksi. Painikkeiden vahingossa koskettaminen ei aiheuta asetusten
muutosta, eika mydskaan niiden koskettaminen tai sormella paneminen niiden paalle;
ilman painikkeiden tarkoituksellista painamista ei tapahdu muutosta.

AANIMERKKI
Jokaiseen asetuksen muutokseen liittyy kuuluva aanimerkki, joka kertoo aanella kai-
kista ei-toivotuista muutoksista, jolloin voitte ryhtya kasin vastatoimiin.

HATAPOISTUMINEN

Hoito voidaan lopettaa milloin tahansa irrottamalla laite verkkovirrasta. Tama tehdaan
vetamalla pistoke pistorasiasta tai pitamalla virtapainiketta painettuna, kunnes laite
sammuu. Mansetit tyhjenevat automaattisesti sahkokatkon sattuessa, ja paaset hel-
posti ulos.
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VIANMAARITYS

LAITE El KAYNNISTY

Jos laite ei kdynnisty, tarkistakaa (A), onko virtapistoke kytketty oikein pistorasiaan ja/
tai onko laite kytketty paalle. Jos laite ei vielakaan kaynnisty, ottakaa yhteys asiakaspal-
veluumme.

LAITE PUMPPAA MUTTA TAYTTAA VAIN YHDEN KAHDESTA MANSETISTA
TAI El KUMPAAKAAN

Jos vain yksi mansetti tayttyy tai kumpikaan ei tayty hoidon aloittamisen jalkeen, tar-
kistakaa (A), onko moniliitin liitetty kokonaan ja oikein laitteeseen. Varmistakaa myos
(B), etta ilmaletkut eivat ole taittuneet, esimerkiksi siksi, etta istutte letkujen paalla.
Tarkistakaa (C), etta harmaat mansettitulpat on kiinnitetty oikein mansettiin.

VETOKETJU AVAUTUU KAYTON AIKANA

Tama korjataan vetamalla vetoketju kokonaan ylos ja taittamalla liukusaatimen kahva
kohti jalkateria. Tama kytkee mekaanisen lukon, joka estaa housujen avautumisen.
Kayton jalkeen voitte kayttaa vetoketjua normaalisti tullaksenne ulos.

MANSETIT TAYTTYVAT VAARASSA JARJESTYKSESSA

Varmistakaa, etta moniliitin on kytketty laitteeseen oikein. Moniliitin on asetettu oikein,
kun sen pienet tapit ovat ilmanpoistoaukkojen ylapuolella olevissa niille tarkoitetuissa
aukoissa ja liittimen nuolet osoittavat ylospain.

LAITTEESTA, LETKUISTA TAl MANSETEISTA KUULUU ILMAN KARKAAMI-
NEN

(A) Tarkistakaa letkut ja liittimet vaurioiden varalta.
(B) Tarkistakaa, etta moniliitin on kytketty laitteeseen oikein.
(C) Tarkistakaa, onko letku taipunut tai irronnut.



LISAVARUSTEIDEN LIITTAMINEN

Haluttaessa kayttaa muita lissmansetteja huomioikaa niita ostettaessa mansetin oikea
kammioiden maara. Haluttaessa kayttaa lisamansetteja samanaikaisesti, kaytetaan
tahan tarkoitettua liitinta, joka sisaltyy toimitukseen.

YKSITTAISTEN MANSETTIEN KAYTTO

Kayttakaa pikaliittimen takaosassa olevaa valepistoketta sulkemaan kayttamattomat
pikaliitinpaikat. Nain voidaan kayttaa myos yksittaista mansettia (esim. kasivarsiman-
settia) liittamatta toista mansettia pikaliittimeen.

o @

¥

werdeeee
i
HAVITTAMINEN ¥

Tuotteen elinkaaren lopussa tuotetta ei saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana,
vaan se viedaan kerayspisteeseen kierratettavaksi sahko- ja elektroniikkalaitteena.
Sahko- ja elektroniikkalaiteromulla voi olla haitallisia vaikutuksia ymparistoon. Vaarin
havittaminen voi aiheuttaa haitallisten toksiinien kertymista ilmaan, veteen ja maape-
raan, mika vaikuttaa ihmisten terveyteen. Olet vastuussa laitteen asianmukaisesta ha-
vittamisesta. Kysykaa neuvoa havittamiseen paikalliselta viranomaiselta tai jakelijalta.




TEKNISET TIEDOT

Kammioiden maara

8

Koko

30x237x12,6cm

Paino (kaikkien lisavarusteiden
kanssa)

Noin > 5 kg

Aikavali 1-90 minuuttia
Painealue 30-240 mmHg
Ohjelma 6

Kayttopaikka

Jalat, kasivarret

Tulojannite

220-230V, 50-60 Hz

Virrankulutus

65 W

Aanenvoimakkuus

< 65 dBa (virhemarginaali: +3 dBa)

Suojaustyyppi sahkdiskulta

Luokka Il

Kayttoymparisto

Jatkuva kaytto

Vedenpitava

IP21

Tuotteen kayttoika

5 vuotta

Kayttoymparisto

10-40 °C, 30-85 %:n suhteellinen kosteus,
70-106 kPa

Sailytyspaikka

-40-70°C, 10-100 %:n suhteellinen kos-
teus, 50-106 kPa

Materiaalikoostumus (mansetti)

50 % nailonia, 50 % TPU:ta (polyuretaani)
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KAUKOSAADIN

Virtalahde DC 3,0 V,1x CR2032-kenno
Lahetystyyppi Infrapuna

Kantama <3m

Koko 92,8 X 48,2 mm

Paino 209

TARKEAA TIETOA SAHKOMAGNEETTISESTA YHTEENSOPI-
VUUDESTA (EMC)

Seuraavassa luetellaan johdot ja nilden enimmaispituus:

Johdon nimi Johdon pituus Saasuojaus

Virtajohto 19m Ei

VAROITUS A\

Matkapuhelimien tai mikroaaltouunien, radiotaajuuskirurgialaitteiden, magneetti-
kuvauslaitteiden tai muiden radiotaajuuslaitteiden kayttd taman tuotteen lahella voi
aiheuttaa toimintahairidita tai olennaisten suorituskykyominaisuuksien menetyksen,
mika heikentaa mittaustarkkuutta.

Laitteen kayttoa lahella tai pinottuna muiden laitteiden kanssa on valtettava, koska se
Vvoi aiheuttaa toimintahairioita. Jos tallainen kaytto on valttamatonta, laitteen ja mui-
den laitteiden toimintakuntoa on seurattava.

Kannettavia radiotaajuusviestintalaitteita (mukaan lukien oheislaitteet, kuten antenni-
kaapelit ja ulkoiset antennit) ei saa kayttaa lahempana kuin 30 cm (12 tuumaa) mitaan

ilmapainehoitojarjestelman osaa, myoskaan valmistajan maarittelemia johtoja. Muussa
tapauksessa laitteen suorituskyky voi heikentya.

Muiden kuin laitteen valmistajan maarittamien tai toimittamien lisavarusteiden, an-
tureiden ja johtojen kaytto voi lisata laitteen sahkomagneettisia paastdja tai vahentaa
sen sahkémagneettista hairionsietoa ja hairita sen toimintaa.

HUOMIO A\

Turvallisuus-, varkaudenesto- ja radiotaajuustunnistus (RFID) -laitteet. Jotkut sahko-
magneettiset varkaudenestojarjestelmat ja metallinpaljastimet, kuten tavaratalojen,
kirjastojen ja muiden julkisten paikkojen sisaankaynneilla ja uloskaynneilla kaytettavat
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seka lentokenttien turvatarkastukset, voivat hairita kompressiolaitetta. Lisaksi RFID-
laitteet, joita usein kaytetaan henkilokorttien lukemiseen, seka jotkut etiketin deak-
tivointilaitteet, kuten kauppojen kassoilla ja kirjastojen lainauspisteissa kaytettavat,

voivat myoés hairita kompressiolaitetta.

Ala kayta laitetta ndiden paikkojen laheisyydessa. Jos joudut kulkemaan jonkin naiden
laitteiden ohi, sammuta kompressiolaite. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa kom-
pressiolaitteen tila varmistaaksesi, etta se toimii normaalisti.

Lyhytaaltoisen diatermian, mikroaaltodiatermian tai terapeuttisen ultraaanidiatermian
ja sahkokauterisaatiolaitteiden kayttd taman tuotteen lahella voi aiheuttaa toiminta-
hairiodita tai olennaisten suorituskykyominaisuuksien menetyksen.

Ohjeet ja valmistajan ilmoitus — sshkémagneettiset paastot

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi alla mainitussa sahkémagneettisessa ymparistossa. Laitteen kaytta-
jan asiakas on velvollinen varmistamaan, etta laitetta kaytetaan tallaisessa ymparistossa.

Paastotesti Vaatimusten- Sahkémagneettinen ymparisto - Ohje
mukaisuus

Johtuvat ja sateilevat HF-paastot Ryhma 1 Laite kayttaa RF-energiaa vain sisdiseen

CISPR T Luokka B toimintaan. Siksi sen RF-paastot ovat

hyvin vahaisia eivatka todennakoisesti
aiheuta hairidita lahella oleville elektroni-
sille laitteille.

Johtuvat HF-paastot CISPR 11 Ryhma 1 Kompressioterapialaitetta voidaan
Luokka B kayttaa kaikissa tiloissa, mukaan lukien
kotitaloudet ja tilat, jotka on kytketty
Sateilytetyt HF-paastot CISPR 11 Ryhma suoraan julkiseen matalajanniteverk-
Luokka B koon, joka syottda rakennusta asuin-
kayttoon, lukuun ottamatta aktiivisten
Harmoniset paastét Luokka A HF-kirurgisten laitteiden I&heisyytté ja
IEC 61000-3-2 magneettikuvauslaitteiden HF-suojattua
tilaa.
Jannitteen vaihtelut / valkkyvyyspaas- Vastaa

tét IEC 61000-3-3




Ohjeet ja valmistajan ilmoitus - sshkdmagneettiset paastot

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi alla mainitussa sahkémagneettisessa ymparistossa.
Laitteen asiakas tai kayttaja on velvollinen varmistamaan, etta laitetta kaytetaan tallaisessa ymparis-

tossa.

Hairidnsieto-
testi

IEC 60601 Testitaso

Vaatimustenmu-
kaisuustaso

Sahkémagneettinen
ymparisto - Ohje

Sahkostaattinen
purkaus (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV kosketus;
+2 kV, 4 kV, £8 Ky,
15 kV ilma

+8 kV
kosketus;

+2 kV, 4 kV, +8
kV,

#15 kV ilma

Lattiat tulisi olla puuta, be-
tonia tai keraamisia laattoja.
Jos lattiat on paallystetty
synteettisellda materiaalilla,
suhteellisen ilmankosteuden
tulisi olla vahintaan 30 %

Sateilytetyt HF-
EM-kentat IEC
61000-4-3

3V/m (ammattimaiset ter-
veydenhuoltolaitokset);
10 V/m (kotipalvelu),

80 MHz-2,7 GHz

80 % AM 1 kHz:lla

10 V/m (@ammat-
timainen tervey-
denhuoltolaitos)
80 MHz-2,7 GHz
80 % AM 1 kHz:lla

Sahkadiset no-
peat transientit/
purskeet IEC
61000-4-4

+2 kV AC virransyottdjoh-
doille;

+1 kV DC virta-/signaalijohto-
jen osalta.

100 kHz toistotaajuus

+2 kV virransyot-
téjohdoille (AC)

Verkkovirran laatu tulisi vas-
tata tyypillisen teollisuus- tai
kliinisen ympariston laatua.

Aalto |IEC 61000- +0,5 kV, 1 kV Johto(t) joh- +0,5 kV, 1 kV Verkkovirran laatu tulisi vas-

4-5 toon (johtoihin); Johto(t) johtoon tata tyypillisen teollisuus- tai
+0,5 kV, 1 kV johtimet (johtoihin) kliinisen ympariston laatua.
maahan

HF-kenttien 3V Sovelletaan

indusoimat 0,15 MHz-80 MHz,

johtohairiot IEC 6V ISM-taajuusalueilla valilla

61000-4-6 0,15 MHz ja 80 MHz (ammat-

timaiset terveydenhuolto-
laitokset),

6V ISM- ja amatddriradio-
bandeilla valilla 0,15 MHz ja
80 MHz

Huomautus: ISM-kaistat (teollisuus, tiede ja laaketiede) valilla 0,15 MHz ja 80 MHz ovat 6,765 MHz

- 6,795 MHz; 13,553 MHz - 13,567 MHz; 26,957 MHz - 27,283 MHz; ja 40,66 MHz - 40,70 MHz. Amat&o-
riradiobandit valilla 0,15 MHz ja 80 MHz ovat 1,8 MHz-2,0 MHz, 3,5 MHz-4,0 MHz, 5,3 MHz-5,4 MHz,
7 MHz-7,3 MHz, 10,1 MHZz-10,15 MHz, 14 MHz-14,2 MHz, 18,07 MHz:sta 18,17 MHz:iin, 21,0 MHz:sta 21,4
MHz:iin, 24,89 MHz:sta 24,99 MHz:iin, 28,0 MHz:sta 29,7 MHz:iin ja 50,0 MHz:sta 54,0 MHz:iin.

Lahetetyt ma-
gneettikentat
verkkojannit-

teelld

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz tai 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Verkkotaajuuden magne-
ettikenttien arvojen tulisi
olla tyypillisia tyypilliselle
sijainnille tyypillisessa
kaupallisessa tai kliinisessa
ymparistdssa.




Jannitteen 0% U, 0,5 syklia 0°, 45°,90°, Soveltuu
pudotukset 135°,180°, 225°, 270° ja 315°;
IEC 61000-4-11 0% Ut,1syklija70 % U,

25/30 sykli

Yksivaiheinen: 0°ssa
Jannitteen 0 % U, 250/300 syklia Soveltuu
katkokset

IEC 61000-4-11

Verkkovirran laatu tulisi
vastata tyypillisen kaupalli-
sen tai kliinisen ympariston
laatua.

/_\ HUOMAUTUS: Ut on vaihtovirran verkkojénnite ennen testijannitteen kytkemista.

Esimerkki: 25/30 tarkoittaa 25 jaksoa 50 Hz:I4 tai 30 jaksoa 60 Hz:ll&.

Ohjeet ja valmistajan ilmoitus - sahkémagneettinen hairionsietokyky

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi alla mainitussa sahkémagneettisessa ymparistdssa.
Laitteen asiakas tai kayttaja on velvollinen varmistamaan, etta laitetta kdytetaan tallaisessa ymparis-

tossa.

Hairidnsieto-
testi

IEC 60601-1-2 Testitaso

Vaatimustenmu-
kaisuustaso

Sahkémagneettinen
ymparisto - Ohje

HF-radiovies-
tintalaitteiden
lahikenttaalueet
|IEC 61000-4-3

Katso seuraava taulukko

Vastaa
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Testimaarittelyt kotelon portin hairionsiedolle langattomista radiotaajuusviestintalaitteista

Testitaajuus Kaista Viestintas- Modulaatio® Suurin Etdisyys Hairionsie-
(MH2) 1(MHz tandardi -1 teho (W) (m) don testita-
so (V/m)
385 380- TETRA 400 Pulssimodu- 1,8 0,3 27
390 laatio® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 poikkeama 1
kHz sini
710 704- LTE-kaista Pulssimodu- 0.2 0.3 9
745 787 13,17 laatio® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulssimodu- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, laatio® 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS8S50,
LTE-kaista 5
1720 1700- GSM1800; Pulssimodu- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; laatio® 217 Hz
1970 GSM 1900; Pulssimodu-
DECT, LTE laatio® 217 Hz
Kaista 1,3,
4,25, UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulssimodu- 2 0.3 28
2570 WLAN, laatio® 217 Hz
802.11 b/g/n,
RFID 2450,
LTE-kaista 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulssimodu- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n laatio® 217 Hz
5785

HUOMAUTUS: Hairidnsiedon testitason saavuttamiseksi voidaan lahetysantennin ja ME-laitteen tai
ME-jarjestelman valinen etaisyys tarvittaessa vahentaa yhteen metriin. Ynden metrin testietaisyys
sallitaan standardissa IEC 61000-4-3.

a. Joistakin viestintastandardeista mukana ovat vain maasatelliittiyhteyden taajuudet.

b. Kantotaajuutta moduloidaan 50 %:n kayttdjakson nelidaaltosignaalilla.

c. FM-modulaation sijasta voidaan kayttaa 50 %:n pulssimodulaatiota taajuudella 18 Hz, koska vaikkei
se ole todellista modulaatiota, kyseessa olisi pahin tapaus.




liImanpainehoitojarjestelma on tarkoitettu kdytettavaksi sshkdmagneettisessa ymparistossa, jossa
sateilevia radiotaajuushairioita saadellaan. Asiakas tai laitteen kayttaja voi ehkaista sshkémagne-

ettisia hair

laitteiden (I&hettimien) ja ilmanpainehoitojarjestelman valilla.

5ita pitamalla vahimmaisetaisyyden kannettavien ja siirrettavien radiotaajuusviestinta-

Kannettavien ja siirrettavien radiotaajuusviestintalaitteiden ja ilmanpainehoitolaitteen valiset
suositellut erotusetaisyydet

Lahettimen nimel- Lahettimen taajuuden mukainen erotusetaisyys/m

linen enimmais-

lahtdteho / W 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12+P d=12+P d=23+P

0.01 0.2 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Lahettimille, joiden nimellista enimmaislahtotehoa ei ole lueteltu yll&, suositeltu erotusetaisyys d
metreina (m) voidaan arvioida yhtalolla, jota kdytetaan lahettimen taajuuteen, missa P on lahettimen

enimmaislahtdéteho watteina (W) lahettimen valmistajan tietojen mukaan.

HUOMAUTUS 1: Taajuudella 80 MHz kadytetaan korkeamman taajuusalueen erotusetaisyytta.
HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamatta pade kaikkiin tilanteisiin. Sahkdmagneettiseen etene-
miseen vaikuttavat rakenteiden, esineiden ja ihmisten aiheuttama absorptio ja heijastuminen.
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TAKUU

Tarjoamme ohjaimelle 24 kuukauden takuun. Toimintahairidon sattuessa voi olla tar-
peen lahettaa laite takaisin tarkastettavaksi. Varmistakaa kuljetuksessa vaurioitumisen
estamiseksi, etta lahetyslaatikko on pehmustettu. Valitettavasti takuu ei kata epaasi-
anmukaisesta lahettamisesta aiheutuneita vikoja.

Takuuehdot: Silta osin kuin lakisaateinen takuuvelvoite on olemassa, korvaava tuote
toimitetaan veloituksetta tai valmistajalla on mahdollisuus korjata laite ilman peruutta-
misoikeutta tai ostohinnan alennusta. Jos toistuvat korjausyritykset epaonnistuvat tai
korvaava laite osoittautuu myos vialliseksi valmistajasta johtuvasta syysta, asiakkaalla
on oikeus peruuttaa osto tai saada alennus ostohinnasta.

Takuu ei kata seuraava: Takuu ei kata voimankaytosta, virheellisesta kaytosta, ulkoi-
sesti kohdistetusta voimasta tai kolmansien osapuolten tekemista muutoksista ja
korjaustdista aiheutuneista vaurioista johtuvia vikoja, esim. vaarin mitoitetuista tai
oikosuljetuista sulakkeista tai normaalista kulumisesta johtuvia vikoja.

Takuuehdot: Takuuehto on voimassa vain alkuperaisen ostotositteen (laskun) yhtey-
dessa. Sailyttakaa ostotosite turvallisessa paikassa.

Jos jarjestelman kaytdssa tulee ongelmia tai kysyttavaa, voit aina ottaa meihin yhteyt-
ta numerolla +49 (0) 666 174 891 05 tai osoitteella service@venenengel.de.

MUUT TIEDOT

al C€ i

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd MAAHANTUONTI JA JAKELU:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
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Venen Engel 8 Premium Lymph-Flow-housuilla on listattu numerolla 17.99.01.1032 Sak-
san lakisaateisen sairausvakuutuksen apuvalineluettelossa.

Tama apuvalinenumero koskee yksinomaan ohjaimen ja Lymph-Flow-housujen yhdis-
telmaa (tuotenumero VE-225).
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KASUTUSJUHEND

Venen Engel 8 Premium

Kompressioonravisisteem

Mudel: VU-IPCO6
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SISSEJUHATAV MARKUS

Annitleme teid seadme ostmise puhul! Te naudite oma Venen Engelit kindlasti! Kui
olete oma Venen Engeliga rahul, oleksime vaga tanulikud, kui annaksite tagasisidet.
See juhend sisaldab Uksikasju, mida kasutaja peaks arvestama, et valtida riske ja
voimaldada seadme ohutut kasutamist.

Kui teil on kUsimusi selle kasutamise voi lisaseadmete kohta voi ettepanekuid, votke
meiega kindlasti Uhendust.

Telefoninumber: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
E-posti aadress: service@venenengel.de

Veebiaadress: www.venenengel.de

ENNE ALUSTAMIST

- Enne seadme kasutamist lugege see kasutusjuhend tahelepanelikult [abi.
- Hoidke see kasutusjuhend alles.

- Venen Engelit ei tohi kasutada, kui teil on teatud terviseprobleemid. Lugege viimasel
lehekuljel esitatud vastunaidustuste loetelu tahelepanelikult ja votke enne kasuta-
mist kUsimuste tekkimisel Uhendust oma arstiga.

TOOTE KIRJELDUS

Kompressioonmassaazi seade on seade, millel on dhuréhuandur, kompressor ja man-
setid, mis tootavad koos Uhe Uksusena. Seade on Uhendatud mansettidega voolikute
komplekti kaudu. Kompressioonmassaaz toimub jaseme I6pust keha keskosa suunas
tsukliliselt 6hukambrite jarjestikuse taitmise ja seejarel nende tuhjendamise teel.
Roéhku saab reguleerida, et valtida patsiendil ebamugavustunnet. Manseti rohku kon-
trollivad andur ja mikroprotsessor.

Meditsiinilisel kasutamisel tekitab kompressioonmassaazi seade jarjestikuse kompres-
siooni distaalsest proksimaalsesse, mis aitab parandada vere- ja [umfiringet ja leeven-
dada lumfodeemi.
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TOOPAOHIMOTE

Surudhupohine kompressioonravi on ravitehnika, mida kasutatakse meditsiinisead-
metes, mis sisaldavad dhupumpa ja erineva kujundusega taispuhutavaid mansette.
Kasutamise ajal Umbritseb taispuhutav mansett ravitavat jaset. Mansett on Uhendatud
pumbaga mitme survevooliku kaudu. Kui pump aktiveeritakse, taidab see manseti
kambrid 6huga, et avaldada survet jaseme koele. Kui rohk alaneb, paaseb 6hk uuesti
kambritest valja. Parast pausi algab tsUkkel uuesti algusest.

Lihastele avalduv surve transpordib venoosset verd sidamesse ning eemaldab liigse
koevedeliku ja ainevahetussaadused.

OHUTUSJUHISED

Selles juhendis esitatud hoiatus- ja graafilised sumbolid on mdeldud selleks, et aidata
toodet ohutult ning digesti kasutada ja et valtida kahju tekkimist endale voi teistele.
Hoiatusmarke ja -simboleid on kirjeldatud allpool.

HOIATUS- JA ETTEVAATUSSUMBOLID

Hoiatus Tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mille mittevaltimine
2 VvOib pdhjustada surma voi raskeid vigastusi.
Ettevaatust Naitab véimalust, et toote vale kasutamise korral voib tekkida
c kehavigastus voi varaline kahju.
Keeld Tahendab ,keelatud” koos Uksikasjaliku margi sees voi korval
® sdnade voi numbrite kujul esitatud teabega.
Markus Naitab, et on vaja podrata tahelepanu, sest tahelepanuta jatmine

voOib pohjustada toote ebasobivat kasutamist voi seadme kahjus-
tamist.




KASUTATUD SUMBOLITE SELGITUS

Hoida nool suunaga ulespoole

@IZ:

Il klassi seadmed on varustatud topelt- voi tugevdatud isolatsioo-
niga ning nende ohutuks kasutamiseks ei ole vaja kaitsejuhti.

>

BF-tUUpi toode. Meditsiiniseadme komponent, mis puutub kokku
patsiendiga ja on patsiendist elektriliselt isoleeritud, et pakkuda
suuremat kaitset lekkevoolu eest.

=
(o]
-

Partii number

Seerianumber

Lugege see kasutusjuhend tahelepanelikult labi

Tootja

Tootmiskuupaev

Hoida kuivas kohas

Orn, kasitseda ettevaatlikult

Mitte triikida

Mitte pesta

Mitte valgendada

EXENMN™I2EE®HZ

Kordumatu identifitseerimistunnus (UDI, Unique Device Identifi-
cation) on Ulemaailmselt Uhtlustatud sUisteem meditsiiniscadme-
te identifitseerimiseks ja jalgimiseks.

>.o;
m"

Kaitsta otsese paikesevalguse eest

106Kpa
50Kpa J ll

Ohurdhu vahemik, milles seadet vdib ohutult kasutada
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100%
.
10%

Niiskusvahemik, millega meditsiiniseade voib ohutult kokku
puutuda

70°C
-40°C

Hoiustamistemperatuuri vahemi

1P21

Kaitstud tahkete voorkehade eest, mille [abimddt on 12,5 mm
(millimeetrit) ja suurem, ning vertikaalselt tilkuva vee eest.

Importija

Meditsiiniseade

0598

Toode vastab kehtivatele EL-i direktiividele, mis kasitlevad
ohutust, tervist ja keskkonnakaitset ning on labinud teavitatud
asutuse kontrolli.

Arge visake elektroonikaseadmeid olmeprugi hulka

Toodet ei tarnita steriilses pakendis

Prantsusmaa: papp ringlusse votta

Tootmiskuupaev

Prantsusmaa: elektroonikaromud kdrvaldada ettenahtud kohta-
des

Plastpakend on valmistatud polUetUleentereftalaadist. Korval-
dada nouetekohaselt.

PAP

Papp on valmistatud lainepapist. Votta ringlusse.

Valmistatud: Hiinas

Toodet kasutada ainult siseruumides

Volitatud esindaja Sveitsis

EIE=IES

Volitatud esindaja Euroopa Liidus




SIHTOTSTARVE JA KAVANDATAV KASUTUSALA

SIHTOTSTARVE

See seade on ette nahtud kasutamiseks meditsiinitdotajatele ja patsientidele kodus
primaarse lUmfédeemi, trauma- ning spordivigastustejargse 6deemi, immobilisatsioo-
nijargse 6deemi, venoossete puudulikkuste ja [Umfodeemi raviks.

MEDITSIINILISED NAIDUSTUSED

Jargmiste haiguste ravi: primaarne [Umfédeem, trauma- ja spordivigastustejargne
odeem, immobilisatsioonijargne 6deem, venoossed puudulikkused ja [liUmfodeem

KASUTAIJA

Taiskasvanud, sealhulgas meditsiinitdotajad ja tavakasutajad

PATSIENTIDE RUHM
Taiskasvanud, kavandatud KASUTAJA on patsient

RAKENDUSOSAD
Mansetid

VASTUNAIDUSTUSED

- Age kopsuturse.

- Age tromboflebiit.

- Age siidamepuudulikkus.

- Infektsioonid, sUvaveenide tromboos.

- Kopsuemboolia episoodid, haavad, kahjustused voi kasvajad kasutuskohas voi selle
lahedal.

- Kui venoosse verevoolu ja lumfivoolu suurenemine on ebasoovitay, luumurrud voi
nihestused kasutuskohas voi selle [ahedal.

- Arteriaalne puudulikkus.

- Lokaalne voi proksimaalne pahaloomuline kasvaja ja antikoagulantravi saavad pat-
siendid.

- Raseduse ajal kasutada ainult parast arstiga konsulteerimist.

KORVALTOIMED

- Patsiendid voivad tunda ebamugavust voi valu, kui esialgne rohk on liiga korge.
- Ravitavas kohas voib tekkida nahaarritus.

- Pikaajalisel kasutamisel voib tekkida vasimus voi kerge pearinglus.
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OHUTUSTEAVE

KEELD ©

- Mitte avada, demonteerida ega muuta seadet mingil juhul, sest see voib pdhjustada
tulekahju, elektril6ogi voi vigastusi.

- Seadme sisemusse ei tohi lasta sattuda veel ega muudel materjalidel (nagu naelad,
nédpnodelad ja muid metallesemed).

- Asetage seade nii, et Uhendust vooluvorguga saaks holpsasti katkestada.

HOIATUS A\

- Seadet mitte kasutada, kui teil on suidamestimulaator, implanteeritud defibrillaator
vOi muu metallist voi elektrooniline implantaat. Pidage nbu oma arstiga, et otsustada,
kas voite seadet kasutada. Vastasel juhul voib erakasutus Idppeda elektriliste hairete
tekke voi surmaga.

- Toodet ei tohi kasutada imikud ega vaikelapsed. Hoida seade lastele kattesaamatus
kohas, et valtida riske, nagu vaarkasutamine, vaikeste osade allaneelamine, toote
kahjustamine voi toitejuhtmest tingitud kagistamine voi lambumine.

- Hoidke seadet lemmikloomadele kattesaamatus kohas.

- Veenduge, et pistik ja kaed oleksid toitepistiku vooluvérku sisestamisel ning sealt
eemaldamisel kuivad.

- Seadme kasutamise ajal ei tohi mansettidega ringi liikuda, vaid peate kogu ravi ajal
istuma voi lamama. Kui mansetid on peale pandud, hoidke jalad ja kaed paigal. Tuh-
jendage taskud enne kasutamist, jaage ravi ajaks istuma ning kui mansetid on peale
pandud, hoidke jalad ja kaed paigal.

- Kasutage ainult originaaltarvikuid. Muude tarvikute kasutamine voib pohjustada
seadme kahjustumist voi ravi nurjumist.

- Toote eluiga on 5 aastat. Kontrollige enne kasutamist, kas seade on taielikult todkor-
ras. Seadme kasutamine parast selle kasutusea |6ppu voib pdhjustada toote toimivu-
se halvenemise ja ravitoime kadumise voi vigastuse. Kuna anduri t&6 voib halveneda,
ei pruugi toode enam dhurdhku digesti reguleerida. Liigne dhurdhk voib pohjustada
jalavigastusi.

- Hadaseiskamine. Kui tunnete kasutamise ajal tugevat valu voi markate ebatavalisi
simptomeid voi kui soovite hadaolukorras rohu vabastada, tehke alltoodut.

- Peatage seade sisse-/valjaluliti vajutamise teel voi
- eemaldage 6huvooliku pistik juhtseadmest voi
- eemaldage mansetid jasemetelt.

- Parast hoiustamist maksimaalsel lubatud temperatuuril tuleb seadet enne kasuta-
mist hoida vahemalt 4 tundi temperatuuril 20 °C, et tagada termiline stabiilsus.

- Parast hoiustamist minimaalsel lubatud temperatuuril tuleb seadet enne kasutamist
hoida vahemalt 4 tundi temperatuuril 20 °C, et tagada termiline stabiilsus.



ETTEVAATUST A\
- Veenduge, et 6huvoolikutele ei asetataks raskeid esemeid, sest see voib kahjustada
6huvoolikut voi peatada dhuvoolu.

- Remonti, hooldust ja komponentide vahetust ei tohi kasutamise ajal teha. Remonti
tohivad teha ainult tootja volitatud spetsialistid. Lisaks riskite garantii kaotamisega.

- Komponentide kahjustused, lahtitulek voi rike voivad pdhjustada seadme talitlushai-
reid. Votke remonditéddega seoses Uhendust tootjaga.

- Seadet tuleb hoida hasti ventileeritavates kuivades ruumides, kus ei ole sodvitavaid
gaase.

- Valtige seadme raputamist voi kukkumist kasutamise voi transportimise ajal. Kaitske
seadet kukkumise ja |66kide eest.

- Hoidke seade eemal soojusallikatest (nt radiaatorid, sigaretid voi otsene paikeseval-
gus) ning kasutage seda ainult ettenahtud to6temperatuuril ja dhuniiskusega.



PAKENDI SISU

—

Juhtseade Kaugjuhtimispult Mansetid

Mansettide kuulumine tarnekomplekti

oleneb ostetud komplektist.
Toitekaabel Ahuvoolik Pikendusribade komplekt

L

KAUGJUHTIMISPULT

Alusta/peata Ajavahemiku
suurendamine/

vahendamine

‘Q

Lalitusreziim

Kambrid 1-8

QOO
OQOIOG
QOOOE

MARKUS. Kaugjuhtimispult peab olema varustatud nédppatareiga (CR2032) (suurus:
20 x2,5mm DC 3,0V)

ET



LED-PUUTEEKRAAN

1. Aja kuvamine: LED-ekraanil kuvatakse jarelejaanud raviaeg

2. Aja seadistamine: ,+* pikendab raviaega; ,—" [lUhendab raviaega. Ajavahemik on 1
kuni 99 minutit; vaikevaartus on 30 minutit. Vajutage nuppe ,+/-* Uks kord, et lisada/
lahutada Uks minut. Hoidke nuppu ,+/-* all, kuni jduate soovitud ajani. Parast aja
moodumist lUlitub seade automaatselt valja.

3. R6hu kuvamine
4. ROhu seadistamine: ,+* tdstab rohku; ,—* alandab réhku

5. Positsiooni seadistamine: positsioonid 1-8 tahistavad 8 kambrit; vaikeseade hélmab
koiki kambreid. Vajutage Uksikute kambrite nuppe Uks kord, et need valja lUlitada
(tuli kustub), ja kambrid ei td6ta enam. Kui soovite kambri uuesti tdole panna, vaju-
tage nuppu uuesti (tuli stttib). Kambrite taitumise/tuhjenemise ajal tuled vilguvad.

6. Sisse-/valjalulitamise nupp: vajutage Uks kord, seade lUlitub ootereziimi; vajutage
uuesti, et seade valja lUlitada.

7. Alustamise/peatamise nupp: algne seadistus on ,peatatud” (roheline tuli); seadme
kaivitamiseks vajutage nuppu (tuli muutub siniseks).

8. Programmi seadistamine: saadaval on 6 programmi; vaikeseade on reziim A, teised
tuled on valja lulitatud.



PROGRAMMI KIRJELDUS
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(A)

Reziim A. Selles reziimis taidetakse korraga ainult Uks kamber. Alustatakse 1.

kambrist ja jatkatakse 6. kambrini. Seejarel tstkkel kordub.

(B)

Reziim B. Selles reziimis jaab 1. kamber taidetuks. Jarjest lisatakse veel Uks

kamber, kuni koik kuus kambrit on 6huga taidetud. Seejarel tsukkel kordub.

Reziim C. Selles reziimis taidetakse kambrid 1ja 2 Uhel ajal, hoitakse dhku

2 sekundit ning seejarel alustatakse tuhjendamist. Jargmisena taidetakse
kambrid 3 ja 4 Uhel ajal, hoitakse 6hku 2 sekundit ning seejarel alustatakse
tuhjendamist. Siis taidetakse kambrid 5 ja 6, hoitakse 6hku 2 sekundit ning
seejarel alustatakse tuhjendamist. Seejarel taituvad ja tuhjenevad kambrid
7/8 vastavalt. Seejarel protsess kordub.

Reziim D. Selles reziimis taidetakse ja tuhjendatakse koik kambrid Uhel ajal.
Seegjarel tsukkel kordub.

Reziim E. B + C kombinatsioon: jarjestikune kompressioon + topeltlaine.

Reziim F. A + C + D kombinatsioon: tavaline + topeltlaine + taielik kompres-
sioon.

Q0000000

A=A - AN




KASUTAMINE

SAMM: ENNE KASUTAMIST

1.

Shuvoolikute thendamine

Uhendage voolikute komplekt mansettidega,
alustades tumehalli pistikuga ja seejarel Uhendage
teised hallid pistikud vastavate osadega.

Markus. Soovitame pistikuid hiljem mitte lahti
Uhendada.

. Seadme paigaldamine

Veenduge, et seade oleks kindlalt paigaldatud.
Lisaks veenduge, et seade paikneks eraldi ja seda
ei kataks tekk v&i muu sarnane ese. Markus. Arge
kasutage seadet niisketes ruumides voi suure
Ohuniiskusega ruumides, naiteks saunades voi
vannitubades..

. Mitmikpistiku Ghendamine

Sisestage mitmikpistik seadme esikuljele nii
sUgavale kui voimalik. Veenduge, et sisestaksite
mitmikpistiku seadmesse digesti (vaike tihvt vaike-
sesse avasse).

. Mansettide kombineerimine

Kui soovite kasutada lisamansette jalgade (jala-
mansett voi Lymph-Flow Pants) ja kate samaa-
egseks raviks, veenduge ostmisel, et neil oleks
sama arv 6hukambreid kui juhtseadmel. Ainult
sama arvu kambreid sisaldavad tarvikud on taieli-
kult Uhilduvad ja funktsionaalsed.

Kui tarvikuid tuleb kasutada Uhel ajal, kasutage
selleks ette nahtud komplekti kuuluvat Uhendust.
Sisestage moélema manseti pistikud Uhendusse ja
seejarel Uhendage see pdhiseadme avasse.

Kaemansett Jalamansett

Combination air hose

Air hose of cuff
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5. Manseti paigaldamine
Sisestage toitejuhtme peapistik 230 V pistikupessa. Paigaldage mansetid alltoodud
viisil.

Kaemansetid:
Kaemansett on saadaval kas paremale voi vasakule kaele. Ostmisel valige kindlasti
dige kae pool.

Markus: Kui soovite ravida mdlemat katt, vajate kaht kaemansetti — Uht parema ja
Uht vasaku kae jaoks. Voéimalik on jalgade ja Uhe kde samaaegne ravi. Soovitame
siiski kasi ravida Uksteise jarel, mitte molemat katt korraga. Vahemalt Uks kasi peaks
kasutamise ajal alati jaama vabaks.

Juhised:

1. Avage kaemanseti kinnitusklamber, kui see on
veel suletud.

2. Pange kdemansett vastava kae poolele. LU-
kake oma kasi labi manseti, kuni see toetub
kaenla alla.

3. Tommake mansett Ule ola.

4. LUkake kinnitusrihm selja tagant vastaskae
kaenla alla ja sisestage rihma ots eesmisse
kKinnitusklambrisse.

5. Kohandage sobivust kinnitusrihma otsa
tdmbamise teel, kuni mansett asetseb tihedalt ja mugavalt.

6. Parast kasutamist vabastage kaemansett kinnitusklambri mdlemalt poolt korra-
ga vajutamise teel.

Jalamansetid ja Lymph-Flow Pants
Avage koik tdmblukud ja takjakinnitused ning libistage jalad mansetti.




Tommake tdomblukk taielikult Ules mélemal manseti kuljel.
Pingutage molemal Lymph-Flow Pantsi kuljel asuvat takjakinnitust — valmis.

Pikendustukkide kinnitamine (valikuline):

Pikendused on saadaval valikuliselt, et suurendada jalamansettide voi Lymph-Flow
Pantsi Umbermodtu. Ostmisel valige kindlasti sobiv variant: jalamansettide jaoks
vajate jalamansettide pikendusi, Lymph-Flow Pantsi jaoks vajate vastavaid Lymph-
Flow Pantsi pikendusi.

Markus. Veenduge alati, et voolikud ei oleks kdverad ja et te ei istuks voolikute peal.
Saastumise valtimiseks soovitame seadme kasutamisel kanda retuuse voi dressi-
pUkse. Enne kasutamist tuhjendage taskud.

Mansettide tomblukud peavad olema taielikult suletud, et valtida mansettide
ootamatut avanemist ja voimalikke kahjustusi. TOmbluku avanemise valtimiseks
kasutamise ajal keerake lukukelgu kaepide parast plkste sulgemist enda poole.
See lukustab mehaanilise luku, mis takistab Lymph-Flow Pantsi avanemist. Parast
kasutamist saate kasutada tomblukku avamiseks tavaparasel viisil.
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2. SAMM: JUHTSEADME TOO

1. Lulitage seade sisse.

2. Maarake rohk (30240 mmHg). Alustage madala seadistusega. Massaazi ajal voite
rohku muuta.

3. Aja seadistamine: raviaja pikendamiseks vajutage ,+" ja [lUhendamiseks ,—* Vaike-
seade on 30 minutit. Maksimaalne valitav aeg on 90 minutit.

4. Ohukambreid saab deaktiveerida vastava nupu (1-8) vajutamise teel. Aktiveeritud
kambrid on tahistatud tulega.

5. Valige programm. Vaikeprogramm on A. Valitud programmi tahistab tuli.

6. Alusta/peata. Algne seadistus on roheline LED-ekraan, mis tdhendab, et seade on
peatunud. Vajutage nuppu uuesti, et muuta roheline indikaator siniseks, mis tahen-
dab, et seade alustab tood.

Maérkus. Kui té6 ajal kohandatakse aega, arvutatakse aeg uuesti nullist, kuid dhuréhu/
positsiooni/reziimi kohandamine ja seadme peatamine ravi ajal ei pdhjusta taimeri
taaskaivitamist.

Kaugjuhtimispuldi kasutamine
See toode on varustatud kaugjuhtimispuldiga. Kaugjuhtimispuldi kasutamisel peaks
kaugjuhtimispuldi ja pédhiseadme vaheline kaugus jaama 3 m piiresse. Nuppude t66
vastab taielikult pohiseadme omale.

Markus. Kui seade viiakse minimaalse voi maksimaalse hoiustamistemperatuuriga
ruumist ruumi temperatuuriga 20 °C, oodake enne seadme kasutamist 4 tundi.



3. SAMM: PARAST KASUTAMIST

Parast maaratud aja méddumist voi parast sisse-/valjalulituslaliti vajutamist [Ulitub
seade valja. Avage mansett. Eemaldage toitejuhe pistikupesast.

Markus.

- Ohu kiiremaks valjutamiseks dhukottidest soovitame eemaldada mitmikpistiku ja
suruda mansettidest jarelejaanud 6hk valja moélema kaega.

- Kdige parem on valtida voolikute sagedast mansettide kuljest eemaldamist. Ebaso-
biv kasutamine vdib pdhjustada tihvtide voi vooliku kahjustusi. Hoiustamiseks ase-
tage mansetid Uksteise peale ja keerake need koos kinnitatud voolikukomplektiga

|6ddvalt kokku.

4.

1.

SAMM: PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE

Puhastamine

Mansettide, pdhiseadme ja Ulejaanud tarvikute puhastamiseks soovitame kasutada
niisket lappi.

Laske mansettidel, pdhiseadmel ja tarvikutel alati taielikult kuivada. Kui mansette
kasutavad erinevad inimesed, soovitame neid desinfitseerida 70% isopropanooli
spreiga.

Markus.

- Kasutage pesu- ja desinfitseerimisvahendeid, mis ei sisalda 6li, benseeni, bensiini ja/

VvOi keemilisi aineid.

- Arge peske mansette pesumasinas.

- Veenduge, et vesi ei satuks seadme sisse. Kui see siiski juhtub, arge kasutage seadet

enne, kui see on taielikult kuivanud.

- Arge puhastage seadet ravi ajal. Veenduge, et seade oleks puhastamise ajal vélja

lUlitatud.

Hooldus
Koik mansetid on méeldud kompressioonmassaaziks ja neid on raske parandada.
Olge kasutamisel ettevaatlik.

- Arge hoidke seadet ja mansetti (mansette) teravate véi kuumade, naiteks pliitide,

noelte, kaaride jms laheduses.

- Hoida kuivas kohas.

- Arge hoidke seadet madalatel temperatuuridel. (See vdib kilmumise tdttu kahjus-

tuda).

- Pikaajaliseks hoiustamiseks hoidke seadet pakendis

Tootja ei ole volitanud Uhtegi valismaist hooldusagentuuri. Kui seadmega on pro-
bleeme, votke Uhendust levitajaga. Tootja ei vastuta volitamata isikute hooldus- voi
remonditodde tulemuste eest. Kasutaja ei tohi seadet ega selle tarvikuid paran-
dada. Votke remonditdéddega seoses Uhendust levitajaga. Volitamata isikutel ei ole
seadme avamine lubatud ja see tuhistab kdik garantiinduded. Iga toode on tootmi-
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se ajal labinud slUstemaatilise valideerimise. Toimivus on stabiilne ja seda pole vaja
kalibreerida ega valideerida.

Kui toode ei toota ootusparaselt ja pohifunktsioonid on tavaparase kasutamise ajal
muutunud, votke Uhendust levitajaga. See toode ei sisalda osi, mida kasutaja saaks
parandada vai siluda, seega ei sisalda see juhend tehnilist teavet, naiteks elektris-
keeme ja komponentide loendeid. Kui kasutaja kvalifitseeritud tehnikud neid vaja-
vad, saavad nad neid kusida tootjalt, kes esitab need lepingu alusel.

. Hoiustamine
- Pikaajaliseks hoiustamiseks soovitame toodet hoida pakendis, milles selle ostsite.

- Arge jatke seadet otsese paikesevalguse katte ning kaitske seda mustuse ja niis-
kuse eest. Hoidke toodet alltoodud tingimustel. Temperatuurivahemik: —20 °C kuni
55 °C, niiskus £ 93%, 6hurdhk: 50 kPa kuni 106 kPa.

- Hoidke toodet kohas, kus see ei kilmu, vastasel juhul v3ib see kahjustuda. Samuti

olge ettevaatlik, et mansette hoiustamise ajal ei kahjustataks, eriti kui neid hoitakse
koos teravate esemetega, nagu kaarid, voi teravate servadega esemetega.



MEETMED RIKETE ENNETAMISEKS JA HADAOLUKORRAS
EEMALDAMISEKS

MEETMED RIKETE ENNETAMISEKS

MAHTUVUSLIK KLAVIATUUR

Seadmele on paigaldatud mahtuvuslikud nupud, et minimeerida juhuslikke todvigu
tahtmatute nupuvajutuste tottu. Nende nuppude puutetundlikkus on programmeeri-
tud nii, et réhu ja/vdi aja seadete muutmiseks tuleb neid vajutada tapselt ja tahtlikult.
Nuppude tahtmatu puudutamine ei pohjusta seadete muutumist, samuti ei pdhjusta
seda nende puudutamine / sérme asetamine neile. lIma nuppe tahtlikult vajutamata
muutusi ei toimu.

HELISIGNAAL
lga seade muutmisega kaasneb vali helisignaal, nii et teid teavitatakse soovimatutest
muudatustest heliga ja saate votta kasitsi vastumeetmeid.

HADAOLUKORRAS EEMALDAMINE

Ravi saab igal ajal [dpetada seadme eemaldamisega vooluvéorgust. Selleks tomma-
ke pistik pistikupesast valja voi vajutage ja hoidke all sisse-/valjaltlitusnuppu, kuni
seade lUlitub valja. Mansetid tuhjenevad voolukatkestuse korral automaatselt ja saate
holpsasti valja.



VEAOTSING

SEADE EI LULITU SISSE

Kui seade ei lUlitu sisse, kontrollige (A), kas toitepistik on digesti pistikupessa sisesta-
tud ja/vdi kas seade on sisse lUlitatud. Kui seade ei lUlitu endiselt sisse, votke Uhendust
meie klienditeenindusega.

SEADE PUMPAB, KUID SEE TAIDAB AINULT UHTE KAHEST MANSETIST VOI
MITTE KUMBAGI

Kui parast ravi alustamist taitub ainult Uks kahest mansetist voi ei taitu kumbki, kont-

rollige (A), kas mitmikpistik on seadmesse taielikult ja digesti sisestatud. Veenduge ka
(B), et 6huvoolikud ei oleks kdverad, naiteks seetdttu, et istute voolikute peal. Kontrolli-
ge (C), et koik manseti hallid pistikud oleksid manseti kulge digesti kinnitatud.

TOMBLUKK AVANEB KASUTAMISE AJAL

Selle parandamiseks tommake tdomblukk [6puni Ules ja keerake lukukelgu kaepide
jalgade poole. See lukustab mehaanilise luku, mis takistab pUkste avanemist. Parast
kasutamist saate kasutada tdmblukku avamiseks tavaparasel viisil.

MANSETID TAITUVAD VALES JARJEKORRAS

Veenduge, et mitmikpistik oleks seadmesse digesti sisestatud. Mitmikpistik on digesti
paigutatud, kui mitmikpistiku vaikesed niplid on 6huavade kohal olevates ettenahtud
avades ja pistikul asuvad nooled on suunatud Ulespoole.

KUULDA ON OHU VALJUMIST SEADMEST, VOOLIKUTEST VOI MANSETTI-
DEST

(A)  Kontrollige voolikuid ja pistikuid kahjustuste suhtes.
(B) Kontrollige, kas mitmikpistik on seadmesse digesti sisestatud.
(C) Kontrollige, kas voolik on kéverdunud voi lahti tdmmatud.

ET



TARVIKUTE KOMBINEERIMINE

Kui soovite kasutada teisi lisamansette, podrake ostmisel tahelepanu manseti kam-
brite digete arvule. Kui soovite samal ajal rakendada ka lisamansette, kasutage selleks
ette nahtud liitmikku, mis kuulub tarnekomplekti.

UKSIKUTE MANSETTIDE KASUTAMINE

Kasutage kiirliitmiku tagakuljel asuvat pimepistikut, et blokeerida Kiirliitmikukasuta-
mata pesad. Nii saate kasutada ka ainult Uht mansetti (nt kaemansetti), ilma et peaksi-
te kiirliitmikku Uhendama teise manseti.

(1 (2 iﬂﬂg&
"

KORVALDAMINE ¥

Toote elutsukli I6pus arge koérvaldage seda toodet koos tavalise olmeprigiga, vaid viige
see elektroonikaseadmete ringlussevotuks kogumispunkti. Elektri- ja elektroonikase-
admete romud voivad avaldada kahjulikku moéju keskkonnale. Sobimatu kdrvaldamine
Vvoib péhjustada kahjulike toksiinide kogunemist 6hku, vette ja pinnasesse, mis moju-
tab inimeste tervist. Seadme nduetekohase kérvaldamise eest vastutate teie. Korval-
damise kohta teabe saamiseks votke Uhendust kohaliku omavalitsuse voi levitajaga.
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Kambrite arv

8

Suurus 30 x 23,7 x12,6cm
Mass (koos kdigi tarvikutega) Umbes > 5 kg
Ajavahemik 1-90 minutit

Rohuvahemik

30240 mmHg

Programme 6
Kasutuskoht Jalad, kaed
Sisendpinge 220-230V, 50-60 Hz

Voéimsustarve

65 W

Muratugevus < 65 dBa (veapiir: +3 dBa)
Elektriloogivastase kaitse tase Il klass

Tooreziim Pidev t66

Veekindlus 1P21

Toote eluiga 5 aastat

Tookeskkond

10-40 °C, suhteline dhuniiskus 30-85%,
70-106 kPa

Hoiustamiskeskkond

-40-70 °C, suhteline 6huniiskus 10-100%,
50-106 kPa

Materjalide koostis (mansett)

50% nailon, 50% TPU (polturetaan)




KAUGJUHTIMISPULT

Toiteallikas DC 3,0 V; 1 patarei CR2032
Edastuse tuup Infrapuna

Kaugus <3m

Suurus 92,8 Xx 48,2 mm

Mass 209

OLULINE TEAVE ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE (EMC)
KOHTA

Kaablite loetelu ja nende maksimaalne pikkus on esitatud allpool.

Kaabli nimetus Kaabli pikkus llmastikukaitse
Toitekaabel 19m Ei
HOIATUS A\

Mobiiltelefonide voi mikrolaineahjude, raadiosageduslike kirurgiaseadmete, magnet-
resonantstomograafiaseadmete voi muude raadiosageduslike seadmete kasutamine
selle toote laheduses voib pdhjustada talitlushaireid voi oluliste toimivusomaduste
kadu, mis halvendab mddtmistapsust.

Selle seadme kasutamist teiste seadmete laheduses voi virnastatult nendega tuleb
valtida, sest see voib pohjustada talitlushaireid. Kui selline kasutamine on vajalik, tuleb
seda seadet ja teisi seadmeid jalgida, et tagada nende nduetekohane td0.

Kaasaskantavaid raadiosidevahendeid (sealhulgas perifeerseid seadmeid, nagu anten-
nikaablid ja valised antennid) ei tohi kasutada kompressioonravislUsteemi mis tahes
osale, sealhulgas tootja maaratud kaablitele, lahemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel juhul
vOib seadme toimivus halveneda.

Selle seadme tootja maaratlemata vdi teiste tootjate tarvikute, muundurite ja kaablite
kasutamine voib pdhjustada selle seadme elektromagnetilise kiirguse suurenemist voi
elektromagnetilise hairekindluse vahenemist ning pohjustada haireid t6ds.
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ETTEVAATUST A\

Turva-, vargusvastased ja raadiosagedustuvastus- (RFID) seadmed. Moned elektroma-
gnetilised vargusvastased sUsteemid ja metallidetektorid, naiteks need, mida kasuta-
takse kaubamajade, raamatukogude ning muude avalike kohtade sisse- ja valjapaa-
sude juures, samuti lennujaamade turvakontrollides, vdivad kompressioonseadme
t606d hairida. Lisaks voivad kompressioonseadme t66d hairida nii RFID-seadmed, mida
kasutatakse sageli ID-kaartide lugemiseks, kui ka méned siltide deaktiveerimissead-
med, naiteks need, mida kasutatakse kaupluste kassades ja raamatukogude laenutus-
lettides.

Palun arge kasutage seadet nende kohtade laheduses. Kui peate mdnest neist sead-
metest modduma, lUlitage kompressor valja. Enne iga kasutamist kontrollige kom-
pressori seisundit, et veenduda selle normaalses to06s.

LUhilaine-diatermia-, mikrolaine-diatermia- voi terapeutilise ultraheli-diatermia- ja
elektrokauterisatsiooniseadmete kasutamine selle toote laheduses voib pohjustada
talitlushaireid voi oluliste toimingute kaotust.

Juhend ja tootja deklaratsioon - elektromagnetiline kiirgus

Seade on mdéeldud kasutamiseks allpool nimetatud elektromagnetilises keskkonnas. Seadme kasuta-
ja klient peaks tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

Emissioonitest Vastavus Elektromagnetiline keskkond

- Juhend
Juhtmestiku kaudu levivad ja kiirguvad RUhM 1 Seade kasutab HF-energiat ainult oma
RF-emissioonid CISPR 11 Klass B sisemise toimimise jaoks. Seetéttu on

selle HF-emissioonid vaga vaikesed ja
ei pohjusta toenaoliselt haireid lahedal
asuvates elektroonilistes seadmetes.

Juhtmestiku kaudu levivad HF-emis- RUhM 1 Kompressioonravi seade sobib kasuta-

sioonid CISPR 11 Klass B miseks kdikides rajatistes, sealhulgas
kodudes ja rajatistes, mis on Uhendatud

Kiirgusega HF-emissioonid CISPR 11 RUhM 1 otse madalpinge elektrivérguga, mis

Klass B varustab elamuid, valja arvatud aktiivse

RF-kirurgiaseadmete laheduses ja RF-

Harmoonilised emissioonid Klass A varjestatud ruumis, kus tehakse magnet-

IEC 61000-3-2 resonantstomograafiat.

Pinge kéikumised / flicker-emissioonid Vastab

IEC 61000-3-3




Juhend ja tootja deklaratsioon - elektromagnetiline kiirgus

Seade on mdéeldud kasutamiseks allpool nimetatud elektromagnetilises keskkonnas.
Seadme klient voi kasutaja peab tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

Immuunsuse IEC 60601 Testitase Vastavustase Elektromagnetiline
test keskkond - Juhend
Elektrostaatiline +8 kV kontakt; +8 kV Pérandad peaksid olema
lahendus (ESD) +2 kV, +4 kV, +8 Ky, kontakt; puidust, betoonist voi ke-
IEC 61000-4-2 +15 kV 6hk +2 kV, x4 kV, +8 raamilistest plaatidest. Kui
KV, poérandad on kaetud sun-
#15 kV 6hk teetilise materjaliga, peaks
suhteline 6huniiskus olema
vahemalt 30 %.
Kiirgavad HF- 3V/m (professionaalsed 10 V/m (professio-
EM-valjad IEC tervishoiuasutused); naalne tervis-
61000-4-3 10 V/m (kodune hooldus), hoiuasutus)
80 MHz-2,7 GHz 80 MHz-2,7 GHz
80% AM sagedusel 1 kHz 80% AM sagedu-
sel1kHz
Elektrilised +2 kV AC toitejuhtmete +2 kV toitekaabli- Vorgu voolu kvaliteet peaks
kiired Ulemine- puhul; te puhul (AC) vastama tUupilise t66s-
kud/pursed IEC +1 kV DC voolu-/signaaliliinid. tus- voi kliinilise keskkonna
61000-4-4 100 kHz kordussagedus omale.
Laine IEC +0,5 kV, 1 kV juhe(d) juhe(te) +0,5 kV, +1 kV Vorgu voolu kvaliteet peaks
61000-4-5 le; Juhtmed juhtme- | vastama tUUpilise t60s-
+0,5 kV, 1 kV juhe(d) maa- tega tus- voi kliinilise keskkonna
pinnani omale.
Koérgsagedus- 3V Kehtib

valjade poolt
indutseeritud
juhtmepohi-
sed haired IEC
61000-4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6V ISM-sagedusalades
vahemikus 0,15 MHz kuni
80 MHz (professionaalsed
tervishoiuasutused),

6 V ISM- ja amatoddrraadios-
agedusalades vahemikus
0,15 MHz kuni 80 MHz

Markus. ISM-sagedusalad (tédstuslikud, teaduslikud ja meditsiinilised) vahemikus 0,15 MHz kuni 80
MHz on 6,765 MHz kuni 6,795 MHz; 13,553 MHz kuni 13,567 MHz; 26,957 MHz kuni 27,283 MHz; ja 40,66
MHz kuni 40,70 MHz. Amatoodrraadiosagedusalad vahemikus 0,15 MHz kuni 80 MHz on 1,8 MHz kuni 2,0
MHz, 3,5 MHz kuni 4,0 MHz, 5,3 MHz kuni 5,4 MHz, 7 MHz kuni 7,3 MHz, 10,1 MHz kuni 10,15 MHz, 14 MHz
kuni 14,2 MHz, 18,07 MHz kuni 18,17 MHz, 21,0 MHz kuni 21,4 MHz, 24,89 MHz kuni 24,99 MHz, 28,0 MHz
kuni 29,7 MHz ja 50,0 MHz kuni 54,0 MHz.

Voérgusagedu-
sega kiirgavad
magnetvaljad
IEC 61000-4-8

30A/m
50 Hz v8i 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Vérgusagedusega ma-
gnetvaljad peaksid olema
tUlpilised tUupilise asukoha
jaoks tuupilises téostus- voi
kliinilises keskkonnas.
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Pinge langused
IEC 61000-4-11

0% U7, 0,5 tstkkel 0°, 45°,
90°,135°,180°, 225°, 270° ja
315° juures;

0% U, 1tstkkel ja70% U,
25/30 tsuklit

Uhefaasiline: 0° juures

Kehtib

Pinge katkes-
tused
IEC 61000-4-11

0% U, 250/300 tsuklit

Kohaldatav

Vorgu voolu kvaliteet peaks
vastama tUupilise t66s-
tus- voi kliinilise keskkonna
omale.

Q MARKUS. Ut onvahelduvvoolu vérgupinge enne katsepinge rakendamist.
Naide: 25/30 tdhendab 25 perioodi sagedusel 50 Hz vi 30 perioodi sagedusel 60 Hz.

Juhend ja tootja deklaratsioon - elektromagnetiline hairekindlus

Seade on méeldud kasutamiseks allpool nimetatud elektromagnetilises keskkonnas.
Seadme klient v3i kasutaja peab tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

Immuniteedi IEC 60601-1-2 Testitase Vastavustase Elektromagnetiline ke-
test skkond - Juhend
HF-raadioside- Vaata jargmist tabelit Vastab

seadmete lahi-
valja piirkonnad
IEC 61000-4-3




Raadiosageduslike traadita sideseadmete korpuse pordi hairekindluskatse spetsifikatsioonid

Katsesag- 1. riba Teenindus -1 Modulat- Maksi- Kaugus Hairekind-
edus (MHz) (MH2) sioon®) maalne (m) luskatse
véimsus tase (V/m)
(W)
385 380- TETRA 400 Impulssmo- 1,8 0,3 27
390 dulatsioon®
18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 halve, 1 kHz
siinussignaal
710 704- LTE Band Impulssmo- 0.2 0.3 9
745 787 13,17 dulatsioon®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Impulssmo- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, dulatsioon®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAB8S50,
LTE Band 5
1720 1700- GSM1800; Impulssmo- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA 1900; dulatsioon®
217 Hz
1970 GSM 1900; Impulssmo-
DECT; LTE dulatsioon®
Band 1,3, 217 Hz
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Impulssmo- 2 0.3 28
2570 WLAN, dulatsioon®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
LTE Band 7
5240 5100- WLAN 802.11 Impulssmo- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n dulatsioon®
5785 217 Hz

MARKUS. Kui see on vajalik HAIREKINDLUSE KATSETASEME saavutamiseks, véib saatva antenni ja
ME-SEADME v&i ME-SUSTEEMI vahelist kaugust véhendada 1 meetrini. 1-meetrine katsekaugus on
lubatud kooskdlas standardiga IEC 61000-4-3.

a. Moéne teenuse puhul on lisatud ainult tGlesltli sagedused.

b. Kandjat tuleb moduleerida 50% t66tsukli ruutlaine signaali abil.
c. Teise voimalusena véib FM-modulatsiooni asemel kasutada 50% impulssmodulatsiooni sagedusel
18 Hz, sest kuigi see ei esinda tegelikku modulatsiooni, oleks see halvim juhtum.
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Kompressioonravististeem on ette nahtud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus
kiiratavad raadosageduslikud héired on kontrollitud. Klient v6i seadme kasutaja saab aidata valtida
elektromagnetilisi haireid, hoides kaasaskantavate ja mobiilsete raadiosidevahendite (saatjate)
ning kompressioonravisltsteemi vahel minimaalset kaugust.

Soovitatavad vahekaugused kaasaskantavate ja mobiilsete raadiosidevahendite ning kompres-
sioonraviseadmete vahel

Saatja nimival- Vahekaugus saatja sageduse alusel / m

jundvaimsus / W.
150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12+P d=12+P d=23+P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Saatjate puhul, mille maksimaalset valjundvoimsust ei ole Ulaltoodud loetelus esitatud, saab soovitata-
va vahekauguse d meetrites (m) arvutada saatja sagedusele kohandatava valemi abil, kus P on saatja
maksimaalne valjundvéimsus vattides (W) saatja tootja andmete alusel.

MARKUS 1. Sagedusel 80 MHz kehtib suurema sagedusvahemiku vahekaugus.
MARKUS 2. Need juhised ei pruugi kehtida kéigis olukordades. Elektromagnetlainete levikut méjutab
neeldumine ning peegeldumine konstruktsioonidelt, objektidelt ja inimestelt.




GARANTII

Juhtseadmele pakume 24-kuulist garantiid. Rikke korral voib olla vajalik seadme tagas-
isaatmine kontrollimiseks. Veenduge, et saatmiseks kasutatav kast oleks polsterdatud,
et valtida voimalikke kahjustusi transpordi ajal. Kahjuks ei saa garantiindudeid esitada
defektide eest, mis on tekkinud nduetele mittevastaval saatmisel.
Garantiitingimused. Kui seadusjargne garantiikohustus on olemas, asendatakse toode
tasuta voi on tootjal voimalus seade parandada, valistades taganemisdiguse vOi ost-
uhinna alandamise. Kui korduvad katsed parandada ebadnnestuvad voi asendusseade
osutub samuti defektseks tootja suul, on kliendil 6igus ost tUhistada voi saada hinnaa-
landus.

Garantii valistamine. Garantii ei hdlma defekte, mis on tingitud jou kasutamisest,
ebasobivast kasutamisest, valjastpoolt rakendatud joust voi kolmandate isikute tehtud
muudatustest ja remonditéodest, nditeks defekte, mis on tekkinud vale nimivaartuse-
ga voi luhistunud kaitsmetest, voi defekte, mis on tingitud tavaparasest kulumisest.
Garantiitingimused. Garantiindue kehtib ainult koos originaalse ostutéendiga (arve).
Hoidke ostutdendit turvalises kohas.

Kui teil tekib sUsteemi kasutamisel probleeme voi kisimusi, votke meiega Uhendust
telefonil +49 (0) 666 174 891 05 voi e-posti aadressil service@venenengel.de.

MUU TEAVE
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Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT JA LEVITAMINE:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

| EC [REP] Saksamaa

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-posti aadress: de.rep@sunglobal.com

Telefoninumber:

+49 (0) 66617 48 91 05
E-posti aadress:
service@venenengel.de
Veebiaadress:
www.venenengel.de

Venen Engel 8 Premium koos Lymph-Flow Pantsiga on kantud Saksamaa riikliku ravi-
kindlustuse abivahendite loetellu numbriga 17.99.01.1032.

See abivahendi number kehtib ainult juhtseadme ja Lymph-Flow Pantsi (tootenumber
VE-225) kombinatsiooni kohta.

V3.1
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EIZArQriKkH nNAPATHPHZH

Tuyxapntrpla yla tnv ayopd autrg tng cUoKeUNG! EAti{oupe 6TL N xprion tou Venen
Engel Ba oag tkavoroLroeL. Av elate LkavoTotnuévol pe to Venen Engel oag, oag
TIPOOKAAOUE VA UTIOBAAETE pLa KPLTLKT.

AUTOG 0 08NYOG TIEPLAAPBAVEL AETITOPEPELEG TIOU TIPETIEL VA AapBavovTtat uTtoyn amo tov
XPNOTN, YLa TNV amo@uyr KWEUVWV KAl yLa TNV ac@aAr Xprion tng GUCKEUNG.

EQv £xETE OTIOLASHTIOTE EPWTNON CXETLKA PE TN XPrON TNG, TA TIAPEAKOUEVA TNG | EQV EXETE
TIPOTACELG, PN SLOTACETE VA ETILKOWWVAOETE padi pag.

TnAépwvo: +49 (0) 66617 48 91 05

Whatsapp: +49 1573 5990084

Email: service@venenengel.de

lotdétomog: www.venenengel.de

MPIN ZEKINHZETE

+ ALaBAOTE TTPOCEKTLKA AUTEG TLG 08NYLEG XPrONG TIPLV X PN OLUOTIOLOETE TN CUCKEUN.
» DUAGETE QUTEG TLG 08NYLEG yLa HEAANOVTLKY) ava@opd.
+ To Venen Engel §gv TipETEL va X pnoLpoTioLeitat av TTACYETE amod opLopéva TipoBARpatTa

vyetag. ALaBAaoTe TPOOEKTLKA TOV KATAAOYO avtevSei&ewv otnV teAeutala oeAida kat
ETILKOWVWVNOTE PE TOV YLATPO OaG TIPLV ATIO TN XPron £AV £XETE OTIOLECSHTIOTE EPWTH OELG.

MEPITPA®H MPOIONTOX

To cUoTnua pecooBepaneiag amoteAeltal amod YLa CUCKEUN e atodntripa ieong

0€pa, CUPTILECTH KAl HAVOETEG, Ta oTtola Aettoupyouv padi wg pia povada. H cuokeun
OUVSEETAL [E TLG HAVOETEG HEOW PLAG OELPAG OWARVWV. To paodad cupTiieong Stevepyeitat
aTIo TO TEAOG TOU AKPOU TIPOG TO KEVTPO TOU CWHATOG, (POUCKWVOVTAG SLASOXLKA TOUG
agpoBaAdpouG KaL 0T CUVEXELA EEYOUOKWVOVTAG TOUG O€ €vav KUKAo. H Tileon pmopet va
puBpLotel yla va pnv mpokaAeital evoyxAnon otov acBevr). H iieon otn pavogta eAeyxetat
amo €vav alenTrpa Kat évav PLKpoETEEEPYATTH.

2N LatpLkn Xprion, Tto cuotnpa peccobepaneiag mapdyet Stadoxikr cuptieon
TIEPLPEPLKA TIPOG €YYUG, BonBwvtag otn BeAtiwon Ttng KukAoopiag Tou alpatog Kat Tng
AELPOU KAl 0TNV aVAKOUPLOT TOU AEUPOLEAHUATOG.



EL
APXH AEITOYPIIAZ

H Bepamela cupTieong pe T Xprion METILECUEVOU a€pa lval pLa BEpATIEVTLKI) TEXVLKN TIOU
XPNOLUOTIOLELTAL OE LATPLKO EEOTIALOPO TTOU TTEPLAQUBAVEL pla avTAla agpa Kal POUCKWTEG
HavoETeg o€ SLapopa oxedla. Katd tn xprjon, N POUCKWTA HavoEta ePLBAAAEL TO AKpO
Tpog Beparnela. H pavoeta cuvséeTal Pe TNV aviAla HEOow pPLag oELpAg CWANVWV TILeoNG.
‘Otav evepyomoleital n avtAla, yepidel toug Baldpoug tng pavoetag Je agpa yla va
QOKIOEL TILEON 0TOUG LOTOUG TOU GKpoU. KaBwe n Tlean PELWVETAL, O AEpag SLAPEVYEL KAl
TIAAL aTt6 Toug BaAdpouc. Metd amod pia avon, o KUKAOG Eeklvd Kat TTAAL atto Tnv apyn).

H mileon otoug pug petapépel To YAEBLKO atpa oTnv KapdLd Kal amopakpUVEL TO TEPLTTO
UYPO TWV LOTWV Kal Ta HeTaBOALKA TTpoidvTa.

OAHTIEZ AZDPANEIAZ

OL TIPOELSOTIOLNOELG KAL TA YPAPLKA CUPBOAQ O€ QUTO TO EYXELPLSLO £XOUV OKOTIO VA 0Ag
BonBrjcouv va xpnoLUOTIOLCETE TO TTPOLOV HE ACPAAELA KAL CWOTA KAL VA ATIoYUYETE
Vv pdkAnon BAARNG o€ €0dg ri og AAAOUG. Ta TIpoELSOTOLNTLIKA orjpata Kat cUpBoAa
TIEPLYPAPOVTAL TIAPAKATW:

2YMBOAA MNPOEIAOMOIHZHZ/MPOZOXHZ

Mpoeisormoinon  YMOSELKVUEL pta Suvntika emtikivéuvn Kataotaon n omola, av

Sev amoevyBel, Ba pmopovoe va odnyroet oe Bavato rj coBapd
A TPAUPATLONO.
Mpoooxy YTo8elkvUeL TNV TILBavoTnTa owPatikng BAABNG 1 GUOLKAG {NHLAG
2 €AV TO TIPOLOV SEV xpnoLyoTiolnBel cwaoTa.
Amayépeuon S NUAtveL «amayopeVETaL» e AETITOUEPELG TIANPOPOPLeG O AEEELG N
® aplBpoug péoa ) StmAa oto onpa.
Tnueiwon YTIOSELKVUEL TNV avAaykn TIPocox NG, Kabwg n pn tripnon Ymopet

va 08nyrnoeL o€ akatdAANAN xprion Tou TPolovTog 1 {nuLd otn
OUOKEUN.




EMEZHMHZH TQN XPHZIMOMOIOYMENQN ZYMBOAQN

ATI0ONKEVOTE PE TO BENOG OTPAUPEVO TIPOG TA TTAVW

@IZ:

O e€omALopog katnyopiag Il eivat eEomMALOPEVOG pe SUTAN
EVLOXUUEVN HOVWON Kat Sev amattel aywyo mpootaciag yla va eivat
aoWaAng.

>

Mpotdv tuTou BF: EEApTNHA LaTPOTEXVOAOYLKOU TIPOLOVTOG TIOU
EPXETAL O€ €TTAPN PE TOV a0BeVN KAl €lval NAEKTPLKA ATIOPOVWHEVO
amo tov acBevr) yla va TapEXEL augnpevn pootacia vavtt
PEUPATWY SLAPPONG.

=
(@]
-

ApBudg maptisag

ApLBpOG oELpag

AlaBAoTe TIPOOEKTLKA QUTEG TLG 08NYLeg xpriong

Kataokevuaotng

Hpepopnvia kataokeung

Alatnpeite oteyvo

EUBpaucTo, xelpLoTeite Pe TIpOoOX

Na pn ol8epwvetal

Na pnv mAévetat

Mn XPNOLUOTIOLELTE AEUKAVTLKA JE TO TTPOLOV

X RENMN™I2EE®HZ

To ATIOKAELOTLKO aVayVWPLOTLKO TEXVOAOYLKOU Ttpoiovtog (UDI)
€lval éva ayKooUWwG EVAPHOVLIOPEVO CUCTNHA YLa TNV avayvwpLon
KaL TNV LYVNAQCLPOTNTA TWV LATPOTEXVOAOYLKWY TIPOLOVTWV.

l>::.::_

Alatnpeite pakpLd amd To APECO NALAKO PG

| i‘ 106Kpa
50Kpa

EUpogG atpooalplkig mieong otnv omotla pmopet va ektebel pe
aoPAAELA TO TEXVOAOYLKO TIPOLOV
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100%
.
10%

EUpog uypaciag oto oTolo N LaTpoTEXVOAOYLKF) CUCKEUN PTIOPEL va
ekteBel pe aopalela

70°C
-40°C

EUpog Beppokpaciag amobrikeuong

1P21

Mpootaocia amnd oteped E€va avTikelpeva pe SLAPETPO 12,5 mm
(XtALooTd) Katl Avw, Kat amo Katakopua otalov Vepo.

®

Eloaywyéag

latpoteyvoloyLkd Tipoidv

€

0598

To TIPOLOV CUPHOPPWVETAL E TLG LoXUOUOEG 08nyieg TN EE oxeTIKA
HE TNV Ao@AAELQ, TNV VYELD KAL TNV Tipootacia tou mepLBAAAOVTOG
Kat €xeL eheyxBOel amod KolvoToLNUEVO 0pyaviopo.

H

Mnv amoppilImTETE TLG NAEKTPOVLKEG CUOKEUEG OTA OLKLAKA
amopplypata

To TIpoloV SV TIAPEXETAL OE ATIOOTELPWHEV CUOKEVATLA

=) B

FaAAia: AVAKUKAWGTE TO XapTovL

Hpepopnvia kataokeung

FaAAia: Amtopplte Ta nAekTpovika anoBAnta o kaboplopeva
onueta

H TTAQOTLKI) CUOKELAOLA ElVAL KATAOKEVACHEVN ATIO TIOAUALOUAEVLO
TeEpePOaALKO. Atopplte KaTAAANAa.

To XapTOVL ElVAL KATACKEVACHEVO ATIO KUPATOELSEG XAPTOVL.
AVOKUKAWOTE.

Xwpa kataokeung: Kiva

XpnotpoToLeite To TTPOlOV HOVO OE ECWTEPLKOUG XWPOUG

E€ouaoloSotnpévog avTimpoowtog otnv EABetia

m o
(2] EE

EE€ouolo§oTnpéVog avTmpoowTog otnv Eupwraikr Evwaon




MPOBAEMOMENH XPHZH

NMPOBAEMOMENH XPHZH

AuTr n cuokeur) Tipoopidetal yLa xprion amnod enayyeApatieg vyelag kat acBevelg oto omitt
yta tn Bepareia tou mMpwtomaboUlg AeUPOLEUATOC, TOU OLSAUATOG HETA ATt Tpavpa

Kat aBAnNTLkoUG TpAUPATLOPOUG, TOU OLENHATOG HETA amd aKvnNTomolnon, TG YAEBLKNG
QVETIEPKELAG KAL TOU AEPPOLENPATOG.

IATPIKEZ ENAEIZEIZ

Matn Bepameia twv €ENG: NMpwtomabég Aeppoidnua, oldnua et amoé tpavpa Kat
aBANTLKOUG TpaUpATLopPoUG, oldnua PeTd amod akwvntomoinan, ALK avemapKeLa Kat
Aeppoidnua

XPHZTHZX:
EVAALKEG, CUPTIEPIAQUBAVOUEVWY ETTAYYEAPATLWVY UYELQG KAl PN ETIAYYEAPATLWY

OMAAA AZOENQN:
EVAALKEG, 0 acBevng elval o TtpoBAETTOPEVOG XPHETHE

E®PAPMOZOMENA MEPH:

Mavoéteg

ANTENAEIZEIZ:

+ O&U TIVEUPOVLKO oidnua

+ O&ela BpopBowAeBitisa

+ O&ela KapSLakn avemapkeLa

* NOLPWEELG, eV TW BAbeL pAEPLKN BpopBwan

+ Emelo06La mveupovikng epBoAng, TAnyEg, BAAREG ) OykoL atn B€on e@appoyng i kovtd
O€ QUTAV.

+ ‘Otav n av&npévn eAePLKN KAl AEPPLKT TIAAWVSpounon elvat avemBupntn, o€ Katdyuata
00TWV | e€apBpwoeLg oTn BEon EQAPPOYNG I KOVTA O€ AUTAV.

* APTNPLAKH AVETIAPKELA

» ToTtkn 1) €yyUg KakorBela kat acBeveig ou uTIoBAAAOVTAL OE AVTLTNKTLKY Bepameia

+ XpnoLpoTIoLE(TE KATA TN SLAPKELA TNG KUNONG HOVO PETA ATIO LATPLKI CUHBOUAR

ANEMIOYMHTEZ ENEPTEIEZ:

» OL aoBeveic pmopel va atoBavBolv evoyAnon r TTovo AV n apyLkr) tieon eivat oAU
vPnAn.

+ EvSéxetal va eppaviotel epeBLopog tou Séppatog otn B€on tng Bepameiag

+ Komwon 1 eAa@pta ZAAN PE TNV Tapatetapevn xprnon.
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NMAHPO®OPIEZ AZDPAANEIAZ

AMATOPEYSH ©

* Mnv avolyeTe, aoCUVAPHOAOYELTE 1) TPOTIOTIOLELTE TN CUCKEUN O€ Kapla epimtwaon,
KaBwg auTo PTopel va 08nynoeL og TtupKayLd, NAektpomAngia i GAANo Tpaupatiopo.

* MnV eTLTPETETE TNV €L0080 VEPOU ) AAAWV UALKWV (OTIWG Kap®Ld, Kap@itoeg kat AAAa
HETAAALKA QVTLKELPEVA) OTO ECWTEPLKO TNG CUCKEUNG.

* TOTIOBETAOTE TN CUCKEUN £TOL WOTE N OUVSEDN HE TO NAEKTPLKO SLKTUO va PTopel va
amoouvseDel eUKoAQ.

MPOEIAOMNOIHEH A\

* Mn XPNOLUOTIOLELTE AUTHV TN CUCKEUN €AV £XETE BNUATOSOTN, EUPUTEVPEVO ATILVISWTA N
AAAN EPQUTEUPEVN HETAAALKI 1] NAEKTPOVLKI) CUOKEUN, CUUBOUAEUTELTE TOV yLaTpd 0ag
yla va amo@aoioete €AV n UOKEL elval KATAAANAN yLa €04G. ALAQYOPETIKA, N LELWTLK
Xprion pmopet va 08nyr oL o NAEKTPLKEG TTapeUBOAEG ) Bdvarto.

* To TpolOV Sev TIPETIEL va X proLpoTIoLe(TaL amd BpEpn 1 YLKPA Ttaldid. Kpatrote
CGUOKEUN HAKPLA aTto TtatsLd yla va amo@UyeTe KLvSUVOUG OTIWG KAKI XPron, KATATIOoN
HKpWV eEapTnUATwy, {nULd oTo TTPoiov ) oTpayyailopo/acpuéia amd to KaAwslo
peUPATOG.

Kpatriote tn cuoKeur pakpld amo katolkisdia {wa.

BeBalwBeite 6TL To BUOPA KAL TA XEPLA OAG VAL OTEYVA OTAV CUVSEEETE KL ATIOOUVEEETE
TO PLG PELPATOG.

Katd tn xprion Ttng CUOKEUNG, SV TIPETIEL VA KIVELOTE PE TLG HAVOETEG, AAANA TIPETIEL VA
Tapapévete o kKabLotr/EamAwpévn Bon katd tn Stdpkela tng Bepameiag. Kpatrote ta
moSLa Kal Ta xépLa 0ag akivnta 0tav oL JavoETEG elval EVEPYOTIOLNHUEVEC. ASELAOTE TLG
TOETIEG 0AG TIPLV ATIO TN XPron, tapapeivete kaBlotol katda tn Stapkela tng Bepamelag Kat
KPATHOTE TA TIOSLA KAL TA XEPLA 0AG aK{VNTA EVW OL HAVOETEG E(VaL EVEPYOTIOLNUEVEG.

Xpnotpototeite pévo ta yvrola mapeAkopeva. H xprion AAAWV TapeAKOPEVWY PTIOpEL va
TMPoKaA€éoel ZnuLd oTn CUCKELN N arotuyia tng Bepareiag.

H Stdpkela {wng Tou TipoiovTog eivat 5 €tn. EAEyEte OTL N cuokeun lvat TANPWG
AELTOUPYLKA TIpLV attd TN Xpron. H xprion tng 0UCKEUNG TtEpav tng SLapkeLlag (wng

NG pTopel va 08nynoeL og pelwon Twy ETILEOCEWVY TOU TIPOLOVTOG KAl ATIWAELA TOU
BepameuTLKOU ATMOTEAECUATOG I} Tpaupatiopd. Kabwg ot emid6oeLg Tou atobntripa
pmopel va petwboly, to mpoidv pmopel va pnv elvat mAéov og B€on va pubuilel cwota
TNV TLeon Tou agpa. H uttepBOoALKN TILEDN TOU AEPA PTTOPEL VA TIPOKAAECEL TPAUUATLOHUO
oTa mosLa.

AlakoTiiy AeLtoupyiag €KTaktng avaykng: Eav atobavBeite évtovo movo ) acuvrbiota
CUMTITWHATA KATA TN XPAoN ) €AV BEAETE Va aPALPECETE TNV TILECN O€ TIEPLTTTWON
€KTAKTNG aVAYKNG:

* YTAPATHOTE T CUOKEUT TIATWVTAG TOV SLaKOTITN Altoupylag i

* ATIOCUVSECTE TO (PLG TOU CWANVA agpa armo tn govada eAEyxou

* APALPECTE TLG HAVOETEG Ao TA AKPA 0AG.



» MeTd tnv amoBrKeucon 0T PEYLOTN ETILTPETIOHEVN BEppoKpaaia, N CUCKEUT) TIPETIEL va
Slatnpeitat 6toug 20°C yLa TOUAAXLOTOV 4 WPEG TIPLV ard tn Xpron yta va eEac@aAloTel
n Beppikr otabepotTnta.

+ Metd tnv amnobrikeuon otn EAAXLOTN ETILTPETIOPEVN BEpPOKPACLa, N CUCKEUH TIPETIEL VA
Statnpeital otoug 20°C yLa TOUAGYLOTOV 4 WPEG TIPLV ATIO TN XPronN yla va eEac@ailoTel
n Bepuikn otabepotnta.

MPOIOXH A\

*+ BeBawwBeite 6tL Sev TomtoBeTOVVTAL BAPLA AVTIKELPEVA OTOUG CWANVEG 0€PA, KABWG autod
pmopel va mpokaAéoel {nuLd oTov cwAnva agpa f and@pa&n tng porg tou aépa.

+ ETILOKEUEG, OUVTAPNON KAl AVTLKATACTACN EAPTNHATWY SEV TIPETIEL Va
TIPAYHATOTIOLOUVTAL KATA TN SLAPKELA TNG XPHonG. OL ETILOKEVEG TIPETIEL VA
TpaypatomolovvTal Hovo amo eL8Lkolg Ttou exouv e§oucLodotnBel amod tov
KATAOKELAOTH. ETILTAE0V, KWWSUVEVETE va XACETE TNV €yyunon.

* H Znuid, n xaAdpwon ) n aotoyia Twv e£EapTNPATWY UTIOPEL Va TIPOKAAETEL
SUOAELTOUPYLA TNG OUOKEUNG. ETILKOWWWVIOTE PE TOV KATAOKEUAOTH YLA ETILOKEVEG.

* H ouokeun pemeL va pUAdooeTal o€ KaAd agpLl{OPEVOUG, GTEYVOUG XWPOUG XwPLg
SLaBpwtikd agpla.

+ ATIOQUYETE TO KOUVNPA 1 TNV TITWON TNG HovAadag Katd tn xpron r tn HeTapopd.
MpootatéPte T povasda amo MTWOELG KAl XTUTIHHata.

+ Kpatriote TN OUOKEUN PHaKpLA ato TinyEg BeppdTnTag (Tr.. KAAOPLPEP, TOLYApa I} AUECO
NALAKO PWG) KAt XPNOLUOTIOLOTE TNV HOVo oTn TipoBAETopeVn Beppokpacia Kat vypaacia
Aettoupylag.



MEPIEXOMENA ZYZKEYAZIAZ

Movd&a eAeyxou TnAexeLpLotrpLo MavoETeg

H ouokevaotia mapddoong twv
pHavoeTwy eEaptdtat amo To GET Tou

ayopdoarte.
KaAwsLo pevpatog ZwAnvag agpa TeT Awpldwv emékTaong
THAEXEIPIZTHPIO
‘Evap&n/mavon AUEnon/peiwon

oVLKoU SLaoctApato
AAAayn Asttoupyiag Xp npatog

@OOEe
QOIOO
QOO

©dAapol 1-8

Air Pressure Massage Device

ZHMEIQZH: To tnAexeLpLlotriplo mpemeL va Stabetel pmatapia (kouvpti) (CR2032) (peyebog:
20x2,5mmDC3,0V)

EL



OOONH A®HZ LED

1. Epgpavion xpovou: H 086vn LED SeiyVvel Tov UTIOAELTIOUEVO XpOvo Beparelag

2. PUBpLon xpovou: To «+» apateivel Tov Xpovo Bepamelag To «-» CUVTOPEVEL TOV XPOVO
Bepameiag. To XpovLko eUpog lvat peTaly 1 kat 99 Aemtwy, N TMPoETIAEYHEVN pUBULON
elvat 30 Aemttd. MatrioTe To «+/-» pyla opad yla va TpocBEceTeE/aQaLpECETE €Va AETITO.
Kpatriote mMatnUEVO To «+/-» HEXPL VA PTACETE OTOV ETILOLVPNTO XPOVOo. MeTd TNV
TIAPEAEUCN TOU XPOVOU, N CUCKEUI ATIEVEPYOTIOLE(TAL QUTOPATA.

3. Epgpavion mieong

4. PUBpLon Tleong: To «+» AUEAVEL TNV TILECN" TO «-» PELWVEL TNV Tileon

5. PUBuLon Béong: OL Béoelg 1-8 avagépovtatl oToug 6 Baldpoug. H poeTAeypévn
pLBHLON TTEpLAapBAVEL OAOUG TOUG BAAAPOUG. MATHOTE TA KOUPTILA TWV HEPOVWHEVWY
Balduwv pla popd yla va Toug amevePYOTIOLHOETE (TO YWG OPRrVEL) Kat o BaAapog Sev
Ba Aettoupyel MA€ov. Edv BéNeTe va Boete Eava tov BAAapo og Asttoupyla, matriote
€ava to koupTtt (avaBeL To PwG). Evw ol BAAQPOL OUCKWVOUV/EEPYOUTKWVOUVY, TA YUTA
Ba avapoaofrivouv.

6. Koupti Aettoupytag: Matrote pla wopd, n cUOKeUN BploKETal o€ KATACTACN AVAMOVNG,
TIatAoTe £ava yla va ameVEPYOTIOLOETE TN CUOKEUT).

7. Kouptli évapéng/mavong: H apytki pubuion elval og mavon (mpdovo Ywg). MNatiote to
KOUUTIL yLa va EEKLVOETE T GUOKEUN (TO YW Ba yivel uTtAe).

8. PUBpLon mpoypdppatog: Yapxouy 6 Stabéatpa mpoypappata. H mpoemAeypevn
pLBpLoN elvat n Asettoupyta A, Ta dAAa pwTta elval opnota.



MEPIrPA®H MPOrPAMMATOZ

(A)

Aertoupyla A: e autrv T Aettoupyla, POUCKWVEL HOVO Evag BANapog kabe
@opd. H ouokeun Eekwva pe Tov BAAapo 1 Kat cuveyilel péxpl tov BaAapo 6. tn
OUVEXELQ, 0 KUKAOG ETTaVaAapBavetal.

Aetoupyla B: e autrv tn Aettoupyia, o OAAApOG 1 TTAPAPEVEL POUTKWHEVOG.
Ytadlaka mpootiBetal évag akopn BAAapog pexpL va yepioouv 0AoL oL &L
BAAapol pe agpa. ITn cUVEXELQ, O KUKAOG eTtavaAapBdavetat.

Aettoupyta C: e autrv ) Aettoupyia, ot BAAapoL 1/2 ouoKWVoULV TauTdxpova,
KPaToUV TOV agpa yla 2 SEVTEPOAETITA KAl 0T CUVEXELA apyilouv va
Eepouokwvouv. Emelta, oL BdAapoL 3/4 OUOKWVOUV TaUTOXPOVa, KPATOUV TOV
agpayla 2 SeutepOAETITA KAl 0TN cuvexeLa apyifouv va Eepouakwvouv. TEAOG,
akoAouBoUv oL BAAapoL 5/6, KpaToUV TOV Agpa yLa 2 SEUTEPOAETITA KAL OTN
ouvéxela apyilouv va EEYOUOKWVOUV. TN CUVEXELQ, oL BaAapol 7/8 yepilouv Kat
adelafouv avaloya. £Tn oLVEXELQ, N Stadikaoia emavalapBavetat.

(D)

Agttoupyla D: Ze autrv tn Aettoupyla, OAoL oL BAAAPOL POUCKWVOUV Kat
EEQOUOKWVOUV TAUTOXPOVA. TN CUVEXELQ, O KUKAOG etavaAapBdavetat.

Agltoupyla E: TuvSuaopog B + C: Stadoykn cuptieon + SUTAS KUpa.

Aettoupyia F: Zuvduaopog A + C + D: kavovikr Aettoupyia+ SLTTAG KOpa + TTARPNG
oupTiLeon.
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XPHZH

BHMA 1: TPIN AMNO TH XPHZH

1.

20v8eon cwANVWVY agpa

SUVSECTE TO OET CWANVWV OTLG HAVOETEG, EEKLVWVTAG
aTmo Tov okoUpo YKPL CUVSECHO KAl 0T CUVEXELQ
OULVSEOVTAC TOUG AAAOUG YKPL CUVSECUOUG OTLG
avtioTolyeg UTTOSOXEG.

Inpelwon: TuvioToUPE va PNV amtoCUVEETETE TOUG
OUVSEOHOUG OTN CUVEXELQA.

. TotoB€TNON TNG CUGKEUNG

BeBalwBelte 6Tl n cuokeun elval tomtoBeTnuevn

pe ao@aleLa. BeBalwbeite emiong 0TL n cuoKeLn
elval eNeVBepn kal Sev KAAUTITETAL amtd KOUBEpTa
r KATL TTapOpoLo. ZnUelwon: Mn XpnoLUOTIOLE(TE TN
OUOKEUN O€ UYpA SWHATLA I} OE XWPOUG PE LYNAR
vypaota, 6Twg odouveg 1} pmtavia.

. TomtoB€tnon tou ToAuBUCHATOG

YuvS€aTe TO TTOAUBUOHA OTO PTIPOCTIVO PEPOG TNG
OUOKEUNG 000 TiLo BabLd TaeL. BeBalwbeite otL €xete
ToTI00ETAOEL CWOTA TO TTOAUPBUCHA OTN CUCKEUT) (N
MLKpN) akiSa atnv pikpr) otn).

. ZUVSUAOPOG HAVOETWY

EAv B€NeTE va XPNOLUOTIOL | OETE TIAPEAKOHEVEG
HAVOETEC yLa TaUTOX povn Bepameia ToSLwy
(pavoéta modLov 1 tavteAovL Lymph-Flow) kat
XEPLWV, BePBatwBelte katd TNV ayopd OTL £XOUV TOV
(610 aplBpo agpoBaAdpwy Pe TN povasda eAEyxou
0ag. Movo ta mapeAkopeva Ye avtiotolyo aplbpo
BaAduwv elval TARPWG CURPBATA KL AELTOUPYLKA.

Edv ta mapeAKOPEVA TIPOKELTAL VA AELTOUPYT|COUV
TauTdXPOVa, XPNOLUOTIOLOTE TOV CUVSEGHO

TIOU TIAPEXETAL YLA TOV OKOTIO QUTO, O OTIOLOG
mepLAapBAveTal 0TN CUOKEVAGia TTApAadoong.
EloayayeTe TOUG CUVSECHOUG KAl TWV U0 HAVOETWVY
O0TOV CUVSECHO Kal 0T CUVEXELA OUVSECTE TOV OTO
avolypa tng kupLag povasdag.

Mavoéta xepLov Mavoéta mosvol

Combination air hose

Air hose of cuff
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5. TotoB€tnon tng paveetag
Yuvbeate To KUpLo BUopa Tou KaAwsiou pevpatog o pla Tipica 230 V. TomtoBeTrOTE TLg
HaVOETEG WG €ENG:

Mavoéteg xepLou:
AtatiBetal pavogta xeplou eite yia to Seéi elte yLa to aplotepd xéptL. Katd tnv ayopa,
(PPOVTIOTE VA ETILAEEETE TN CWOTH TIAEUPA XEPLOU.

Inpelwon: Eav BeAete va urtoBalete o Bepameta kat ta SVo xépla, Ba xpelaoteite SUo
pavogteg xepLov, pla yia to €&l kat pla yla to aplotepo xept. H mapdAAnAn Bepareta
TWV TTOSLWV KAL TOU €VOG XEPLOU glvat Suvatr). QoTO00, CUVLOTOUUE TN SLaSoXLKN)
Bepameia TV xePLWV Kal OxL Kal TV §V0 XEPLWV TAUTOXPova. TOUAGXLOTOV TO €va XEpPL
TIPETIEL TTIAVTA VA TIAPAPEVEL EAEVBEPO KATA TN SLAPKELA TNG XPHONG.

0dnyieg:

1. AVO(ETE TO KAUTT KAELOLPATOG TNG HAVOETAG
XEPLOU av elval akdpa KAELOTO.

2. ToTtoBeTrOTE TN HAVOETA XEPLOU OTNV
avtiotolyn MAEUpA tou xepLou. MepdoTe To XL
0ag p€oa amo TN JavoETa JEXPL VA AKOUUTINOEL
KATW aTo TN HaoXaAn.

3. TpaPnéte tn pavoEta mavw amo Tov WHOo oag.

4. Mepdote to mtepUYLo KAELGlpaTog miow amd
TNV MAATN 0aG KATW amd tnv avtiBetn paoydin
KaL ELOAYAYETE TO GKPO TOU TITEPUYLOU OTO KALTT
KAELOLPATOG OTO PTIPOOTVO HEPOG.

5. PuBpuiote tnv epappoyr TpaBwVTag To GKPo ToU TTTEPUYIOU KAELOLHATOC PEXPL N
HavoETa va EQapPOcEL 0QLYXTA Kal Aveta.

6. MeTd tn Xprion, XaAQpWOoTE T HAVOETA XEPLOU TILECOVTAG TO KALTT KAELOLPATOG Kat
0TLG 5U0 TIAEUPEG TAUTOX POVA.

Mavaoéteg toSLoU Kat TtavteAdvL Lymph-Flow:
‘O\a Ta PEPPOUAP KAL TA OKPATG elvat avolytd. MLoTprote ta médla oag péca otn
pavogta.




TpaBn&te To Peppoudp PHEXPL ETTAVW Kal 0TLG SU0 TIAEUPEG TNG HAVOETAG.
YL&Te To OKPATG KAl 0TLG U0 TIAEUPEG TOU TtavTeAovLoU Lymph-Flow kat teAetwoate.

TomoB£TNoN TWV YAWTTIS WV ETEKTACNG (TIPOALPETLKA):

Ol eTekTAOELG SlatiBevTal TTPoALPETLKA yLla va AUENCOULV TNV TEPLPEPELA TWV HAVOETWV
To8LoU 1 Tou TtavteAoviol Lymph-Flow. Katd tnv ayopd, @povtiote va emAEEETE

TNV KAataAAnAn tapaAAayn: Na TG HavoETeg TosLoL, XPELAlEOTE ETTEKTATELG YLA TLG
pavoéteg modLoy, yla Tto mavteAovL Lymph-Flow x peladeote TLg avtioToLy e ETTEKTATELG
yta to tavteAovt Lymph-Flow.

Inuelwon: BeBalwbeite mavta 0Tl oL CWARVEG SeV lval TOAKLOPEVOL KAl OTL SV
KABEOTE TMAVW 0TOUC CWANVEG. Ma va amo@euyBel n emLpuoAUVO, CUVLGTOUNE va
(POPATE KOAQV I TITAVTEAOVL POPHAG OTAV XPNOLHOTIOLELTE TN CUOKEUN. ASELAOTE TLG
TOETIEG 0AG TIPLV ATIO TN Xprion.

Ta PEPHOVAP OTLG HAVOETEG TIPETIEL VA Elval TTANPWE KAELOTA yLa va amopeuyOel To
EQPVLKO Avolypa TWV JAVOETWV Kat N TiPOKAnon mbavrg nULaG. Na va amotpePeTe To
Avolypa TOU PEPPOUAp KATA TN Xpron, yuplote tn AaBr pubptotikol Tipog ta mésLa
0ag agou exete TpaPr&eL Kat KAELOEL TO TTAVTEAOVL. AUTO EVEPYOTIOLEL EVA PNYAVLKO
KAelSwpa Tou euToSiZeL To Avolypa tou avtehoviol Lymph-Flow. Meta tn xprion,
MTIOPE(TE Va XELPLOTEITE TO PEPPOUAP OTIWG CLVNBWG yLla va Byeite EEw.
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BHMA 2: AEITOYPI'IA MONAAAZ EAEIXOY

1. EVEPYOTIOL|OTE TN CUCKEUN).

2. PuBptiote tnv miieon (30-240 mmHg). €KL oTe Pe pla xapunAn pubuion. Katda tn
SLapkela Tou paoal, pmopeite va aAAdgete tny miieon.

3. PUBpLoN xpovou: MatroTe To «+» yLa va TTapaTelVETE ToV Xpdvo BepaTmelag Kal To «-» yLa

Va TOV OUVTOPEVOETE. H TpoeTAeypévn puBuLon etval 30 Aemtd. O PEyLOTOG ETUAEELPOG
Xpovog elvat 90 Aemtad.

4. OLagpoBdalapol ptopouv va amevepyoTotnfolv matwvtag to avtiotolyo KoupTt (1-8).
OL evepyoTmotnpévol BaAapol UTIoSeLkvVUoVTAL PE EVa PWG.

5. ETAEETE poOypappa. To TpoeTIAEYHEVO TTpdypappa elval To A. To ETILAEYUEVO
TPOYPAPPA UTIOSELKVUETAL PE EVA PWE.

6. Evap&n/mavon: H apxtkr puBuion elval to mpdowvo LED, ou onpaivel 6tL n cuokeun
elvat og mavon. Matrote §avd to kou Tl yLa va KAvete tnv pdotvn évéelgn va ylvel
MTIAE, TTOU onuaivel 4tL n ouokeun apyilel va Aeltoupyel.

Inpeiwon: O xpovog uttoAoyiletal ek VEou amod To pndév otav yivetal pubuLon tou
XPOVOUL Katd tn SLapkeLa tng Aettoupyiag, aAAd n puBuLon iieong aépa/Beong/
Aeltoupylag kat n mavon katda tn Slapkela tng Bepameiag Sev ipokalolv emavekkivnon
TOU XPOVOSLAKOTITN.

Aettoupyia pe xprion tnAexeLpLotnpiou

AUTO TO TIPOLOV Elval eE0TIALOPEVO PE TNAEXELPLOTIPLO. KaTtd Tn Xprion Tou
tnAexelpLotnplou, n andéotacn petagl Tou TNAEXELPLOTNPLOU KaAL TNG KUPLAG Hovasag
TIPETEL VA €lval eVTOG 3 m. H AELTOUPYLA TWV KOUPTILWY AVTLOTOLYEL TTANPWG PE AuTr TNG
kUpLag povasdag.

Znpeiwon: Eav n ouokeun petapepBel amd SwPATLo Pe TNV EAAXLOTN I HEYLOTN
Bepuokpacia amobrkeuong oe SwUATLO PE Bepuokpacia 20°C, TTEPLUEVETE 4 WPEG TIPLV
XPNOLUOTIOLOETE Tr) CUOKEUN.



BHMA3: META TH XPHZH

MEeTA TNV TTapEAEVON TOU KABOPLOPEVOU XPOVOU I} HETA TO TTATNHA TOU SLAKOTITN
Aeltoupylag, n ouokeur Ba amevepyotolnBel. AvolEte Tn pavoéta. AMocUVEEDTE TO
KaAws8Lo pevpatog amd tnv mpida.

Inpeiwon:

» Ma va ameAeuBepwoeTe Tov agpa amd toug agpoBaAdpoug ypnyopoTepa, CUVLIOTOUNE va
apalpéoete To TOAUBUOPA Kat va ByAAeTe TILECOVTAG TOV AEPA ATIO TLG HAVOETEG KAl PE TA
800 xépLa.

+ Elval KaAUTEPO va pnv amoouUVSEETE TIOAU CUX VA TOV CWANVaA amd TG Javoeteg. H
aKATAAANAN xprion pTtopel va mpokaA€éoel {nuLd oTLg akiSeg i otov cwAnva. na
amoBrKeuaon, TOTIOBETHOTE TLG HAVOETEG TN Pia TTAVW otV AAAN Kat TUALETE Tig xaapad
padi pe To CUVEESEPEVO OET CWANVWV.

BHMA4: KAGAPIZMOZ KAI ATOOHKEY>H

1. KaBapLopog
la va kaBaploeTe TIG HavoETEG, TNV KUPLA CUCKEUN KAl TA UTIOAOLTIA TTAPEAKOPEVQ,
OUVLOTOUWE VA XPNOLHOTIOLOETE £Va UYPO TTavL.
APAVETE TTAVTA TLG HAVOETEG, TNV KUPLA HovASa Kal TA TIAPEAKOPEVA VA OTEYVWVOUV
KaAd. Otav xpnoLpoToLeital amnod SLa@opeTIKA ATOUA, CUVLIGTOUME TNV ATOAUPAVON TwY
HAVOETWV HE OTIPEL LOOTIpOTIAVOANG 70%.

Inpeiwon:

XPNOLUOTIOLELTE ATIOPPUTIAVTLKA KAl ATIOAUPAVTLKA XWpPLg €Aata, Bev{oALo, Bevlivn 1/
KAt XNULKOUG TTapayOoVTEG.

MnV TIAEVETE TLG HAVOETEG OTO TTAUVTHPLO.

BeBalwBelte dtL Sev eLoépyeTal VEPO OTN CUOKELT|. EAv oupBel auto, pn
XPNOLUOTIOLOETE EQVA T CUOKEUT JEXPL VA OTEYVWOEL TEAELWG.

Mnv kaBapllete Tn cUoKeUN KAtd T SLtapkeLla tng Beparmetlag. BeBalwBelte dtL n
OUOKEUN elval amevepPyoTIOLNPEVN TIPLV ATIO TOV KaBapLopO.

2. dpovtida
‘OAeg oL pavoeteg mpoopidovtal yia pacal cupTieong Kat elvat SUOKoAo va
emLokeuaotoLV. Na elote TipooekTIKol Katd tn xpron.

MnV amoBnKeVETE T CUOKEUM KAl TLG HAVOETEG KOVTA OE Al NPA AVTLKELPEVA OTTIWG
OOMTIEG, BeAOVEG, WaAlSLa K.ATL.

ATIOBNKEVOTE OE OTEYVO PEPOG.

Mnv amoB®nKeVETE T CUCKEUN 0€ XapnAEG Beppokpaateq. (Mmopel va pokAnBel {nuLd
aTo TOV TIAYETO).

la pakpoxpovia amoBbrikeuon, YUAAETE T CUOKEUN 0Tn cuokeuaata.

O KataoKeLAoTHG Sev ExeL EE0UCLOSOTIOEL KAVEVA TIPAKTOPELO CUVTHPNONG OTO
eEwTepLKO. EQV N CUOKEUN 0AG TTAPOUCLATEL TIPOPBANHATA, ETILKOWWVAOTE PE TOV
Stavopéa. O KaTaokeuaoTng 5V YEPeL kapia euOUVN yLa TA ATIOTEAECHATA EPYATLWY
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OULVTNPNONG N ETILOKEUNG attd pn eEouctoSotnuéva atopa. O Xpriotng Sev TIPETEL va
TIPAYHOTOTIOLEL ETILOKEVEG OTN OUOKEUI ] 0TA TIAPEAKOPEVA TNG. ETILKOWWVNOTE P
ToV SLaVOPEQ yLa ETILOKEVEG. To AVOLlypa TNG CUOKEUNG amo pn eouclodotnuéva pepn
Sev eTILTPETIETAL KAL Ba KATAOTHOEL AKUPEG OAEG TLG AELWOELG EyyUnonG. KABe Tipoiov
€XEL UTIOBANBEL 0€ CUCTNPATLKN ETILKUPWON KATA TNV Kataokeur. OL eTLEO0ELG elval
otabepég kat Sev amatteitat Babuovopunaon f emkUpwaon.

Edv to mpoildv oag Sev amoSiSeL dTw avapEVETAL Kat oL BAcLKEG AELTOUPYLEG EXOUV
aAAGEEL KaTd T SLAPKELA TNG KAVOVLKNG XPHONG, ETILKOWWVIOTE HE TOV SLavopEa.

AUTO TO TIPOLOV eV TIEPLEXEL EEQPTHATA TIOU PUTIOPOUV VA ETILOKEUAGTOUV I va
amoo@aApatwbolv amo Tov XprioTn, EMOPEVWE AUTO TO EYXELPLSLO SEV TTEPLEXEL
TEXVLKECG TIANPOYOPLEG OTIWG SLAypAPHATA KUKAWHATWY KAl KATAAOYoUG eEapTNHATWV.
EQv ta XpeLaoToUV ELSLKEUPEVOL TEXVLKOL TOU XproTn, HTtopoUV va ta {nTroouv amo Tov
KATAoKELAOTH, 0 oTtolog Ba Ta mapdoyeL cUPPwWVaA Pe Tt cupBaon.

3. AttoBnkeuon

la pakpoxpovia armoBriKeuon, cuvLoToUpE va amoBnKeVETE To TTPoldvV 0Tn cuokevacia
TIOU TO AYyOPACATE.

MnV €KBETETE T CUOKEUT OE APECO NALAKO PWG KAL TTPOCTATEVOTE TNV ATd PUTIOUG KAl
vypaocta. AtoBnKeVUOTE TO TTPOLOV UTIO TLG aKOAOUBEG cLVONKeEG: EUpog Beppokpaactag:
-20°C €wg 55°C, uypaocta £93%, miieon agpa: 50 kPa €wg 106 kPa.

ATI0BNKEVOTE TO IPOLOV OE XWPOUG XWPLG TTAYETO, SLAPOPETLKA UTIOPEL Va UTTOOTEL
{nuLa. Emiong, mpooéEte va Pnv POoKAAECETE {NPLA OTLG HAVOETEG KATA TNV
amoBrkeuan, €L8Lka av amobnkevovtat pall Pe alpnpa avtikelpeva onwe YaAisdia n
QVTLKELPEVA PE ALXPNPEG AKPEG.



METPA MPOAHWHZ EAATTQMATIKHZ AEITOYPIIAZ KAl EKKENQZH
EKTAKTHZ ANATKHZ

METPA MPOAHWHZ EAATTQMATIKHZ AEITOYPIIAZ

XQPHTIKO NAHKTPOAOTIO

$Tn oUOKEUN lval EYKATEOTNUEVA XWPNTLKA KOUPTILA YLd TNV EAQXLOTOTIOLNON TWV
TUXalwV OPAAPATWY AELTOoUpYLag Adyw aKOUOLWY TTATNPATWY KOUPTILWV. H evatobnoia
QPG AUTWY TWV KOUPTILWV £lval TIpOypapPATIOPEVN HE TETOLO TPOTIO WOTE VA TIPETIEL VA
matnBouv pe akpifela kat okoTiLpa yia va aAAdagouv ot pubpioelg mieong r/kat xpovou.
To Tuxalo Ayylypa TwV KOUPTILWY €V EXEL WG ATIOTEAECHA TNV aAAayr Twv pubpioewy,
oUTe TO Ayylypa/n TomoBETnaon Tou SAKTUAOU 0ag o€ AUTA. Xwplg TO OKOTILPO TTATNHA TWY
KOUUTILWY, 8V UTTAPXEL Kapia aAAayn.

AKOYZTIKO ZHMA

Ka&Be aAAayn o€ puBuLon cuvoSeVeTal amo Eva Suvato NXNTLKO CrHa, WOTE va
EVNUEPWVEDTE OKOUOTLKA YLa TUXOV aQVETILOUUNTEG AAAQYEG KAl va pTtopeite va AapBete
XELpOKivnTa avtipetpa.

EKKENQXH EKTAKTHXZ ANATKHZ

H Bepamela pmopel va teppatiotel avd maoa oTLyur) AtocuVEEoVTag T GUCKEUH ATIo TO
Siktuo. MNa va to KAvete auto, TpaBnTe To YLg amo tnv Tplla r) TTaTroTE KAl KPATHoTe
TatnUEVOo To KOUWTIL AetToupylag PéxpL va amevepyoToltnBel N cuokeur]. OL HAVOETEG
E€(OLOKWVOUV AUTOPATA O TEPITITWAON SLAKOTING PEVHATOG KAL PUTTOPELTE va TLG BYANETE
eVKOAQ.
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ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

H ZYZKEYH AEN ENEPTOIMOIEITAI

Edv n ouokeun 8ev evepyottoleitat, eEAEYETe (A) EAV TO LG PpEUPATOG £xEL oLUVSEBEL cWoTA
otnv mpila r/kat v n cuokeLr elvat evepyottolnpévn. EGv n cuokeur eEakoAouBel va pnv
EVEPYOTIOLELTAL, ETILKOLVWVIOTE PE TNV €EUTNPETNON TIEAATWY PAG.

H ZYZKEYH ANTAEI, AAAA ®POYZKQNEI MONO MIA H KAMIA AMNO TIZ AYO
MANZETEX

Edv povo pian kapla amd tig SU0 HaVOETEG TIPETIEL VA (POUCKWOEL HETA TNV EVapEn

TG Bepamelag, eEAeyEte (A) edv To TOAUBUOPA Elval TARPWGE KAl WO TA TOTIOBETNHEVO
01N ouokeun. BeBatwbeite emiong (B) 0TL oL cwAVeG aépa Sev elval TOAKLOPEVOL, yLd
Tapdadelypa, eTeLSH KABEOTE TTAVW 0TOUG OWANVEG. EAyETe (M) OTL Ta yKpL BUopAta Tng
pavoétag elvat OAa owotd ToTtoBeTNUEVA 0T PavoETa.

TO ®EPMOYAP ANOITEI KATA TH XPHZH

lava to stopBbwaoete autod, TPaPnETe To YepUOUAP PEXPL ETIAVW KAl SLTAWOTE TN Aapn
puBpLoTLkoU TIPOG Ta TOSLa 0ag. AUTO EVeEpPYOTIOLEL €va Pnxavikd KAelSwpa Ttou epmoSidet
TO Avolypa tou TtavteAoviol. MeTd tn xprion, UTIOPELTE Va XELPLOTELTE TO PEPPOUAP OTIWG
ouvnBwg yLa va Byelte €Ew.

Ol MANZETEZ ®OYZKQNOYN ME AAGOZ ZEIPA

BeBawwPelte 6tL o moAuBuopa elval cwaotd TomoBeTnHEVO 0T cuokeun. To TToAuBUoHA
€lval cwoTtd TomoBeTNHEVO OTAV OL PLKPEG ONAEG oTo TTOAUBUGCNA Bplokovtat ota
kaboplopéva avolypata mavw aro TG e§66oug agpa Kat ta BEAN oto Buopa Selyvouv
TPOG TA TIAVW.

MTIOPEITE NA AKOYZETE TON AEPA NA AIA®EYTEI AMNO TH XYZKEYH, TOYZ
SQAHNEZ H TIZ MANZETEZ

(A)  EAéyEte Toug OwANVEG Kal ta Buopata yla CnLEg.

(B)  EAéy&te OtTLTO MOAUPBUOPA elval cwoTtd cuvSeSepévo otn povasda.

(C)  EAg€y&te av o owANVaAg elvat AUyLOPEVOG 1) EXEL TpaBn)TEL.



2YNAYAZMOZ MAPEAKOMENQN

Edv B€AeTe va xpnOLUOTIOLOETE AAAEG TIAPEAKOUEVEG HAVOETEG, SWOTE TIPOCOXN

0TOV OWOTO aplBuo6 BaAduwy otn pavoeta Katd tnv ayopd. Edv Bélete emiong va
XPNOLUOTIOLOETE TA TIAPEAKOPEVA TAUTOXPOVA, XPNOLUOTIOLOTE TOV OUVEETHO TIOU
TIAPEXETAL YLA TOV OKOTIO AUTO, 0 oTtolog eptAapBdavetal otn cuokeuaoia mapasoong.

XPHXH MEMONQMENQN MANZETQON

XpnoLpoTtolote To opoiwpa BUopatog mou BploKeTal 0To oW PHEPOG TOU
TAXUCUVSEECHOU yLa Va YPAEETE TLG A PNOLHOTIOLNTEG UTTIOS0XEC OTOV TAXUCUVSEGHO.
Me autdv ToV TPOTIO UTIOPELTE ETILONG VA X PNOLUOTIOLOETE HOVO Pia HavoETa (TLy.
pla pavoEta xeplol) xwplc va xpeLddetal va cUVSETETE Pla SeUTEPN HAVOETA OTOV

TayuouvEeopo.
(1] (2

¥
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210 TEAOG TOU KUKAOU {WNG TOU TIPoLoVTOG, PNV amoppiPete autd To TTPOloV 0TA KAVOVLKA
OLKLaKA amopplppata, aAAG HETAPEPETE TO OE EVA GNPELO CUAAOYNG yLA AVAKUKAWGON
NAekTpovVLkoU eEoTtALopoU. Ta améBANTa NAEKTPLKOU KAl NAEKTPOVLKOU eEOTIALOHOU PTtopEL
Suvntikda va €xouv emtBAapelg emimtwoelg oto mepLBAAAov. H akatdAAnAn andppin
pTiopel va pokaA€aeL Tn cucowpeuon eTLRAABWY TOEWWY GTOV a€pa, TO VEPO KAl TO
€8ayog, emnpealovtag tnv avBpwrivn vyeia. Elote utebBuvoL yla tnv opBn amdppudn tng
OUOKEUNG. Ia TTANPoWopleg OXETIKA PE TNV amoppdn, ETILKOWWVAOTE PE TNV TOTILKN apxn
| Tov Slavopéa oag.




TEXNIKA ZTOIXEIA

ApLOU6G BaAapwy 8

MéyeBog 30x23,7x12,6 cm

Bdpoc (ue 6Aa Ta TapeAKOPEVQ) Mepimou >5 kg

Xpovog Aettoupyiag 1-90 Aetta

EUpog mieong 30-240 mmHg

Mpoypdppata 6

O£on £Qapuoyrg AVw Kat KATw OKEAN

Tdon eLo680u 220-230V, 50-60 Hz
Katavaiwon toxvog 65 W

‘Evtacn fxou <65d Ba (meplBwplo opaApatog: +3 dBa)
TOmog mpootaciag amo Katnyopta ll

nAektpomAngia

Tpoémog AsLtoupyiag Zuvexng Aettoupyia

ASLaBpoxo IP21

Atdpkera {whG TPoidvTog 5¢émn

MepLBaAAov Aettoupyiag 10-40°C, 30-85%RH, 70-106 kPa
MepLBaAAov amoBrikeuang -40-70°C, 10-100%RH, 50-106kPa

20vBeon UALKOU (avoEta) 50% vdtAov, 50% TPU (TtoAuoupeBavn)




THAEXEIPIZTHPIO

Mapoxn Loxvog DC 3,0V, 1x CR2032 pmatapia
TOTOG peTdSoang Yrépubpn

EUpogG <3m

MéyeBog 92,8 x 48,2 mm

Bdapog 20g

2HMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME THN
HAEKTPOMAINHTIKH XYMBATOTHTA (EMC)

O KataAoyog TwV KaAwWSlwv Kal To HEYLOTO KOG TOUG EXEL WG EENG:

‘Ovopa KaAwsiou Mnkog kaAwsiou Mpoctacia évavtl KatpLkwv
(PALVOPEVWY
KaAwsLo pevpatog 1,9m ‘OxtL

MPOEIAOMOIHEH A\

H xprion Kwntwv TNAEQPWVWV 1 POUPVWY ULKPOKUHUATWY, XELPOUPYLKOU €EOTIALGHOU RF,
€EOTTALOPOU ATIELKOVLONG HAYVNTIKOU GUVTOVLOHOU 1] GAAOU €E0TIALOHOU akTLVoBoAlag
PASLOCUXVOTHTWV KOVTA 0€ aUTO TO TIPOLOV PTopel va TipokaA€éoel SUCAELToUpyia f
ATIWAELA BACLKWVY XAPAKTNPLOTIKWV ETILEOCEWY, EMNPeAdovTag tnv akpiBeLa tng getpnong.

H xprion autoul tou TexVoAoyLlkoU TipoidvTog o€ KovTLvr andotaon ) otolBagn pe

AAAa TEXVOAOYLKA TTpolovTa Ba TPETEL va amoelyeTal, KaBWG PTopel va TPOKAAETEL
SuoAeltoupyta. EQv pla tétola xprion lvat amapaitntn, autod To TEXVOAOYLKO TTpoldv Kat
Ta AAAa TEXVOAOYLKA TTpoldvta Ba pEmeL va tapatnpouvIal yid va SLlac@aAlotel 6Tt
AeLtoupyolV cwoTa.

O popntdg eEomMALOPOG ETLKOWVWVLAG RF (CUPTIEPLAQUBAVOUEVWY TWV TIEPLPEPELAKWV
OTIWG TA KAAWSLA KEPALAG KaL Ol EEWTEPLKEG KEPALECG) SEV TIPETIEL VA XPNOLPOTIOLELTAL OE
amootacn PLkpotepn amd 30 cm (12 tvToeg) amd oTmoLoSATIOTE PEPOG TOU CUCTHHATOG
npecoobeparneiag, cupmePLAQPBaAVOUEVWY TwV KaAwSiwv Tou kaBopidovtal amd tov
KATAOKELAOTH. ALAWOPETLKA, OL ETILEOOELG TOU TEXVOAOYLKOU TIPOLOVTOG PUTTopEL va
uttoBadpLotouv.

H xprion MapeAKOPEVWY, HETATPOTIEWV KAl KAAWSIWV Ttou Sev kaBopilovtal ) tapéxovtal
aTIO TOV KATAOKEUAOTH) AUTOU TOU TEXVOAOYLKOU TIpoidVTOC PUTtopEL va 08nyroeL o€
AUENUEVEG NAEKTPOPAYVNTLKEG EKTIOUTIEG I HELWHEVN NAEKTPOPAYVNTLKA atpwaoia autou
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TOU TeXVOAOYLKOU TIPpoldVTOC KAl va TIPOKAAETEL AKATAAANAN AELToupyia.

NPOzOXH A\

TeXVOAOYLKA TTpoldvTa ao@aAelag, AVILKAETITIKEG KAl paSLOGUXVLKNG avayvwpLlong (RFID).
OpLopEVa NAEKTPOMAYVNTLKA QVTIKAETITIKA CUCTAHATA KAL AVLXVEUTEG HETAAAWY, OTIWG
QUTA TIOU X PNOLUOTIOLOVVTAL OTLG EL0OS0UG Kat EE680UG TTOAUKATACTNHATWY, BLRALOBNKWVY
Kal AAAWV SNPOCLWY XWPWV, KABWG Kal oL EAeyxoL acpalelag ota agpoSpopLa, HTopolv
Va ETINPEACOUV TO TEXVOAOYLKO TIPOLOV cupTiieonG. ETILITAEOV, Ta TEXVOAOYLKA TTpoiovTa
RFID, Ta omola xpnotpomolovtal cuyvd yLa Tnv avdyvwon SeAtiwy tautotntag,

KaBwg Kal opLopEVaA TEXVOAOYLKA TIPOLOVTA ATIEVEPYOTIOLNONG ETLKETWY, OTIWG AUTA TIOU
XPNOLUOTIOLOUVTAL OTA TAPELD TWV KATACTNHATWY KAl 6TOUG TIAYKOUG SAVELOHOU OTLG
BLBALOBNKEG, uTTOPOUV ETILGNG VA ETTNPEACOUV TO TEXVOAOYLKO TIPOLOV CUHTILEDNG.

MnV XPNOLUOTIOLELTE T CUCKEUN KOVTA O€ autd Ta Pepn. EQvV TIPETIEL va TiEPAOETE ATIO
€va amod auTa Ta PEPN, ATTEVEPYOTIOLOTE T CUCKEUN cupttieonc. Mpuv amd kabe xpron,
eA€yETe TNV KATACTAON TNG CUCKEUNG CLUMTILEONG yLa va BeRalwBelite dTL Aettoupyetl
KQVOVLKA.

H Xprjon cUoKELWV BPAXUKUKAWTLKAG Stabepulag, HLKPOKUUATLKNAG Stabepuiag
BEPATIEVTLKNAG UTIEPNXNTLKNG SLaBeppiag Kal NAEKTPOKAUTNPLACHOU KOVTA OE AUTO TO
Tpoidv pmopel va tpokaAéoel SUCAELTOUPYLEG I aTMWAELA BACLKWY XAPAKTNPLOTLKWV
amodoong.

08nydg Kat SAWGCN KATACKEUAOTH - NAEKTPOUAYVNTLKEG EKTIOUTIEG

H cuokeur poopidetal yLa Xprion 0To NAEKTPOPAYVNTLKO TTEPLBAAAOV TTOU avVaPEPETAL TIAPAKATW. O
TIEAATNG TOU XPrOTN TNG CUOKEUNG TIPETIEL VA SLACPAALTEL OTL N CUOKEUT XpNoLpoTioLE(Tal o€ TETolo
TepLBAANOV.

AOKLUI EKTIOPUTIWV ZUppOpPPWON HAgkTpOpayVNTLKO TtEPLBAAAOV
-08nyoég

Ekmoptég RF péow kaAwsiwv kat Opadai H ouokeun xpnotpotolel evépyeta RF

aktoBoAolpeveg CISPR 11 Katnyopta B HOVO yLa TNV E0WTEPLKN TNG AELToUpyia.

Qg ek TOUTOU, OL eKTTOpTIEG RF TG elvat
TOAU xapnA£g kat Sev elvat bavoé va
TIPOKAAECOUV TIAPEUPBOAEG OE KOVTLVEG
NAEKTPOVLKEG CUCKEUVEG,.

Ekmtopmég HF péow kaAwsiwv CISPR 11 Opasda H oUOKEUN CUPTILEGTLKNG Beparmeiag
Katnyopia B elval KaTAAANAN yLa Xprion o€ OAEG TLG
€YKATAOTATELG, CUPTIEPLAQMBAVOPEVWY
AKTWOROAOUpEVEG eKTIOUTIEG HF CISPR 11 Opdsda 1 TWV OLKLOKWV Kal eKelvwv Ttou glvat
Katnyopia B ouvSeSepéveg ameubelag oto SnuodoLo
SLKTUO YapNARG Taong ou TpooSotel To
EKTIOUTIEG APHOVLKWV Katnyopta A KT{PLO yLa OLKLOKEG XpriOELG, pe eEalpeon
IEC 61000-3-2 TV £yyUTNTA OE EVEPYEG CUOKEVEG RF
XELPOUPYLKNG Kal TOV BwpakLopévo xwpo
ALOKUPAVOELG TAONG / EKTIOUTIEG SUPHOPPWVETAL RF yLa payvntikn topoypaeia.

Tpepomalypatog IEC 61000-3-3




08nydg Kat SAwWGCN KATACKEUAOTH - NAEKTPOUAYVNTLKEG EKTIOUTIEG

H ouokeur TipoopileTal yla xprion 0To NAEKTPOUAYVNTLKO TTEPLBAAAOV TIOU AVAPEPETAL TTAPAKATW.
O MEAATNG ) 0 XPIOTNG TNG CUTKEUNG TIPETIEL VA SLACPAALCEL OTL XPNOLPOTIOLETAL OE TETOLO TTEPLBAANOV.

Aokipn avooiag IEC 60601 ETtite50 S0KLPNAG Entinedo HAgkTpOpayvnTLKO
GUPMOPPWONG mepLBAAAov - 08nyog
HAEKTPOOTATLKN +8 kV emagn); +8 kV Ta sameda mpémeL va eivat
ekpoption (ESD) +2 kV, 4 kV, £8 Kv, Emtagn amo EVNo, okupdSepan
IEC 61000-4-2 +15 kV aépag +2KkV, +4kV, +8Kv, KEPApLKA TTAaKLSLa. Eav ta
+15 kV aépag Sdameda elvat kaAuvppéva pe
OUVBETLKO UALKO, N OXETLKN
vypaoia mpémeL va elvat
TouAdxLoTov 30 %.
EKTIEPTIOHEVA 3V/m (EmayyeAUATIKEG 10V/m
meSla HF-EM IEC €YKATAOTACELG UYELAG) (eTmayyeApaTLkn
61000-4-3 10 V/m (oLKkLakr ppovtida), povdsda uyetag)
80 MHz-2,7 GHz 80MHz-2,7GHz
80% AM ota 1 kHz 80% AM ota 1KHz
HAEKTPLKEG +2 kV AC yLa kaAwsLa +2kV yLa KaAwsdia H moLotnta tou pevpatog
YPNYOPES Tpoywodoaoiag pevpatog tpoywodoaiag (AC) StkTVoU TIpETEL Va
HETAPATLKEG +1 kV DC yLa kKaAwsLa avTLOTOLXEL OE QUTH| EVOG
KataotdoeLg/ pevpatog/onUATWY. TUTILKOU EUTIOPLKOU )
ekprigeLg IEC 100 kHz cuxvotnta KAWLKOU TtEPLBAANOVTOG.
61000-4-4 emavaandng
KOpa IEC 61000- +0,5 kV, £1 kV kaAwsLo(a) +0,5kV, £1kV H motdtnta tou pevipatog
4-5 TIPOG KaAwSLo(a) KaAwsLo(a) tpog SLKTUOU TIPETIEL VA
+0,5 kV, 1 kV kaAwsLo(a) KaAwsLo(a) AVTLOTOLXEL O€ QUTH €VOG
TPOG yelwaon TUTILKOU BLlopnyavikoU ny
KAWLKOU TepLBAANOVTOG.
Alatapayég mou 3V loy Vet

TipokalovvTtal
amno nedta HF IEC
61000-4-6

0,15MHz-80MHz,

6V og {wveg ISM petagu

0,15 MHz kat 80 MHz
(ETAYYEAPATLKEG
£YKATAOTACELG UYELAG),

6V og Lwveg ISM kat
PASLOEPACLTEXVIKWY
ouxvotNTwy petagy 0,15 MHz
kaL 80 MHz

Znpeiwon: Ot wveg ISM (BLOPNXAVLKEG, ETILOTNHOVLKEG KAl LATPLKEG) HeTagL 0,15 MHz kat 80 MHz elvat
6,765 MHz ¢w¢ 6,795 MHz, 13,553 MHz £w¢ 13,567 MHz, 26,957 MHz £w¢ 27,283 MHz kat 40,66 MHz éwg
40,70 MHz. Ot {wveg padloepacttexvwy petagu 0,15 MHz kat 80 MHz elvat 1,8 MHz éw¢ 2,0 MHz, 3,5 MHz
£w¢ 4,0 MHz, 5,3 MHz ¢w¢ 5,4 MHz, 7 MHz éw¢ 7,3 MHz, 10,1 MHz éw¢ 10,15 MHz, 14 MHz £w¢ 14,2 MHz, 18,07
MHz €wg 18,17 MHz, 21,0 MHz éw¢ 21,4 MHz, 24,89 MHz £w¢ 24,99 MHz, 28,0 MHz éw¢ 29,7 MHz kat 50,0 MHz

¢w¢ 54,0 MHz.
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Ekmepmopeva 30A/m 30A/m Ta payvntika media pe
payvntikd media | 50 Hzrj 60 Hz 50 Hz ouxVOTNTA SLKTVOU TIPETIEL
Je ouxvotnta va €X0UV TLPEG TTou Elvat
Siktvou XOPAKTNPLOTIKEG yLa pLa
IEC 61000-4-8 TUTILKY ToTtoBE0la o€ éva
TUTILKO EPTIOPLKO 1) KALVLKO
TepLBAANOV.
Mtwoelg tdong 0% UT, 0,5 kUkAoG o€ 0°, 45°, loy Vel H moL6tnTa tou pevpatog
IEC 61000-4-11 90°, 135°, 180°, 225°, 270° Kat SLKTUOU TIPETEL VA
315°%; AVTLOTOLXEL O€ QUTH €VOG
0% U7, 1 kOkAog kat 70% U, TUTILKOU EUTIOPLKOU T
25/30 KUKAOG KAWLKOU TepLBAANOVTOG.
Movo@aotko: otoug 0°
ALaKOTIEG TAONG 0% U7, 250/300 kUKAoL lox Vel

IEC 61000-4-11

A ZHMEIQZH: To UT eilvat n tdon eVaAAAoCOHEVOU PEVHATOG TIPLV ATIO TNV EQAPHOYT TNG TAoNG
SokLung. Mapadetypa: 25/30 onpatvet 25 eptdSoug ota 50 Hz r} 30 epLdSoug ota 60 Hz.

08nyog Kat SAWGCN KATAGKEUAOTH) - NAEKTPOPAYVNTLKI avToxh

H ouokeur poopiletal yLa Xprion 0To NAEKTPOPAYVNTLKO TIEPLRAAAOV TTOU AVAPEPETAL TIAPAKATW.

O TEAATNG 1 0 XPrOTNG TNG CUCKEUNG TIPETIEL VA SLacPalioel OTL xpnoLpoTIOLELTAL O€ TETOLO TIEPLRAANOV.

Aokipn avooiag IEC 60601-1-2 Emtimte&o Entinedo HAgktpopayvntLko
SOKLUNAG CUPHOPYPWONG TieptBaAAov - 08nydg
Nahfeldbereiche BAéme Tov apakdtw mivaka TUPPWVEL

von HF-Funk-
kommunika-
tionsgeraten IEC
61000-4-3




MNpo&Laypawég SoKLPNG yLa atpwoia BUpag meptBARPATOG 0€ EEOTIALOUO ACUPPATWY ETILKOWVWVLWVY RF

Tuxvotnta Zwvn1 | Aewtoupyiasl | Atapoppwonf MéyiLotn Anootaon | Emimedo
SOKLUNAG (MHz LoxUG (W) (m) SoKLUNG
(MHz) avooiag
(V/m)
385 380- TETRA 400 MaAptkn 1.8 0,3 27
390 Stapoppwon?
18 Hz
450 430- GMRS460, FMY) +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 amnokAwon 1 kHz
nutTov.
710 704- LTE wvn MaApikn 0.2 0.3 9
745 787 13,17 Stapoppwaon?
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, MaAptkn 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, Stapoppwaon?
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAS850,
LTE Qwvn 5
1720 1700- GSM1800, MaAptkn 2 0.3 28
1845 1990 CDMA 1900, Stapoppwon?
217 Hz
1970 GSM 1900; MaAptkn
DECT, LTE Stapoppwaon?
Zwvn 1,3, 217 Hz
4,25, UMTS
2450 2400- Bluetooth, MaAptkn 2 0.3 28
2570 WLAN, Stapoppwon®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
LTE tovn 7
5240 5100- WLAN 802.11 MaAptkn 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n Stapoppwonf
5785 217 Hz

ZHMEIQZH: Eav elvat anapaitnto yia tnv emiteuén tou ENIMNEAOY AOKIMHE ATPQEIAE, n andotaon petagl
NG Kepaiag eKTOPTIAG KaL Tou IATPIKOY HAEKTPIKOY TEXNOAOTIKOY MPOIONTOX | IATPIKOY HAEKTPIKOY
LYEZTHMATOX pmopei va petwBet og 1 m. H armtéotaon Sokiung 1 m emitpénetat cUppwva pe to IEC 61000-
4-3.

a. Mla oplopéveg Aettoupyliag, mepthapBavovtal povo oL cuxvotTnteg (eVENG avosou.

b. O popéag MpETEL VA SLAHOPPWVETAL XPNOLPOTIOLWVTAG £Va CAHA TETPAYWVLKOU KUPATOG KUKAOU
Aettoupyiag 50%.

c. Qg evaAAaktikr AVon otn Stapopewan FM, pmopet va xpnotporotnBet maApikn Stapdpypwon 50% ota
18 Hz, SLOTL VW SV AVTLTTPOCWTIEVEL TIPAYHATLKA Stapdpewon, Ba tav n xeLpotepn mepinmtwon.
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To cUotnpa mpeccoBepaneiag mpoopiletal yLa xprion o€ NAEKTPOPAYVNTLKO TIEpLBAAAOV OTO
ottoilo eA€yxovtal oL aktvoBoArolpeveg tapepBoAEg RF. O TteAATNG 1 0 Xpriotng tou e§omALopOU
pmopel va BonOrjceL TNV AMoTPOTI) NAEKTPOUAYVNTLKWY TTAPEPBOAWV SLATNPWVTAG PLa EAAXLOTN
améotacn petagly popntol Kat Klvntol e§0TALOPOU eTiLKOWVWVLag RF (TtopTtol) Kat Tou GUGTHHATOG

TipeccoBepaneiag.

ZUVLOTWHEVEG ATIOCTACELG SLAXWPLGHOU PETAEL popnToU Kal Klvntol e§0TALOpOU ETLKOVWViag RF
Kat eEoTALopoU pecooBepaneiag

OvVopaoTLKA Andéotaon Staxwplopol avaloya Pe Tn cuxvoTNTA TOU TTopTou/m
péytotn Loy Ug

e€680U TOU 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
TIOPTIOU/W. d=1.2vVP d=1.2VP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

a TToPTIoUG PE OVOPAOTLK HEYLOTN LoXU 5050V TIOU SEV AVAPEPOVTAL TTIAPATIAVW, N CUVLOTWHEVN
andotaon StaxwpLopou d og pétpa (m) propel va ektipnBel xpnotpomolwvtag tnv eglowon mou Loy veL
yLa Tn ouxvoTNTa Tou TToPTo, 6Tou P elvat n YéyLotn oVopaoTikn LoxUg e§680u Tou toutoV o€ watt (W)

oUPPWVa PE TOV KATAOKEUAOTH TOU TTOHTIOV.

THMEIQZH 1: Zta 80 MHz, LoxVeL n amdéatacn SlaxwpLopol yia tTo uPnAdTePO EUPOG CUXVOTHTWV.
SHMEIQZH 2: Autég oL 08nyleg evEéxeTal va pnv LoxVoUV O€ OAEG TLG TIEPLTITWOELG. H NAEKTpOpAYVNTLKA
SLadoaon emnpedletal amo TNV amoppoPnaon Kat TNV avakAaon amnd KATaoKEVEG, QVTLKELPEVA KaLl

avBpwmoug.
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Mpoo@Epoupe 24unvn eyyunaon yla tn jovada eAéyxou. Z& eplmtwon SucAeltoupylag,
EVEEXETAL VA X PELAOTEL VA ETTLOTPEPETE TN CUOKEUN yLa EAeyyo0. BeBalwbeite 6TL TO KOUTL
ATIOOTOANG €lval TIPOOTATEUPEVO YLA VA aTo@UYETE TILBaVEG {NULEG KATA TN HETAPOPA.
AuoTtuxwg, Sgv prtopolV va eyepBolv a&lwoelg BAceL TG eyyunong yla eEAatTwpata mou
TpokaAovvtat amnd AavlacpEvn amooToAr.

‘Opot eyylnong: Ztov Babud Tou UTIAPXEL VOULKN UTIOX PEWON £yyUNnang, Ba apéxetat
elte SWPEAV AVTLKATAOTACN £(TE O KATACKEVAOTHG Ba £XEL TNV ETILAOYI VA ETILOKEUATEL
Tn ouokeun, pe e€alpeon to Sikalwpa aklpwaong r elwong TNg TLPRG ayopdg. Edv ot
ETIAVELANPUEVEG TIPOOTIABOELEG ETILOKEUNG ATIOTUXOULV I JLA HOVASA AVTLKATACTACNG
amodelyBel emiong eAaTTWPATIKA AOYW UTIALTLOTNTAG TOU KATACKEUAODTH), O TIEAATNG
SikatolTal va akupwaoeL TV ayopd r va AdpeL pelwaon tng TLUNG ayopag.

E€aipeon eyyvnong: Ato tnv eyyunaon e€atpouvtat eAattwpata Adyw {nuLwy Tou
TpokaAouvtat amd tn xpron Blag, akatdAAnAn Aettoupyia, eEwtepikr) SUvapn N
TPOTIOTIOLIOELG KAL EPYATLEG ETILOKEUNG TTIOU EKTEAOUVTAL ATIO TPITOUG, TL.X. EAATTWHATA
TIOU TIPOKAAOUVTAL ATtO ACPAAELEG PE EGQYAAPEVN OVOUAOTLKN TLHNA 1 BPAXUKUKAWUEVEG
A0PAAELEG 1) EAATTWHATA TTIOU OYeLAovTal o€ YUOLOAOYLKN pBopd.

MpobmoBéaoeLg eyyvnong: H a§lwon eyyunong upiotatal pévo og cuvSUaoHO PE TNV
apxLKA amoSeLlEn ayopdg (TLHoAdyLo). PUAAETE TNV ATIOSELEN AyoPpAG O AOPAAEG PEPOG.
EAv auTlPETWTLOETE TIPOPAHATA I EXETE EPWTIOELG KATA TN XPrON TOU CUCTAUATOG, KN
SLOTACETE va ETLKOWVWVNOETE pall pag oto +49 (0) 666 174 891 05 1] H€ow NAEKTPOVLIKOU
tayuSpopeiou otn StevBuvaon service@venenengel.de.

AOINEX NAHPO®OPIEX

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd EIZATQIrH KAl AIANOMH:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg
| EC [REP] repuavia
SUNGO Cert GmbH
Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869
(Mr.) Frank Xu
TnA.: +49 (0)211 97634133
Email: de.rep@sunglobal.com

TnAépwvo:

+49 (0) 666 17 48 91 05
Email:service@venenengel.de
lototomog: www.venenengel.de

To Venen Engel 8 Premium pe tavteAovL Lymph-Flow mtapatifetat unt’ aptbpud 17.99.01.1032
0ToV KatdAoyo Bondnudatwy TnG YEPHAVLKNG UTIOXPEWTLKIG A0PAALONG LYELAG.

AUTOG 0 apLBPOG BonBAPATOC LoXUEL ATTOKAELOTLKA yLa TOV CUVEUAOHO HovAadag EAEyXOU
Kat tavteAoviol Lymph-Flow (kwé. potdvtog VE-225).

V3.1



BRUGSANVISNING

Venen Engel 8 Premium

Lufttryksterapisystem
Model: VU-IPCO6
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INDLEDENDE BEMZAERKNING

Tillykke med kgbet af denne enhed! Du vil fa stor glaede af din Venen Engel! Hvis du
er tilfreds med din Venen Engel, vil vi blive meget glade, hvis du sender en anmeldelse.
Denne vejledning indeholder oplysninger, som brugeren skal tage i betragtning for at
undga risici og muligggre sikker brug af enheden.

Hvis du har spgrgsmal om brugen, tilbehgret eller har forslag, er du velkommmen til at
kontakte os.

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

FOR DU GAR | GANG

- Lees denne brugsanvisning omhyggeligt, fgr du bruger enheden.

- Opbevar denne brugsanvisning til fremtidig brug.

- Venen Engel ma ikke anvendes, hvis du lider af visse helbredstilstande. Lees listen
over kontraindikationer grundigt pa sidste side og kontakt din leege, for du bruger
enheden, hvis du har spgrgsmal.

PRODUKTBESKRIVELSE

Kompressionsmassageapparatet bestar af en enhed med en lufttrykssensor, kom-
pressor og manchetter, som fungerer sasmmen som en enhed. Enheden er forbundet
til manchetterne via en raekke slanger. Kompressionsmassagen udfgres fra enden af
lemmmet mod kroppens centrum ved at oppuste luftkamrene et efter et og derefter
tgmme dem i én cyklus. Trykket kan justeres for at undga ubehag hos patienten. Tryk-
ket i manchetten styres af en sensor og en mikroprocessor.

Ved medicinsk brug producerer lufttryksmassageapparatet sekventiel kompression
distalt til proksimalt, hvilket hjeelper med at forbedre blod- og lymfecirkulationen og
lindre lymfgdem.
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FUNKTIONSPRINCIP

Kompressionsterapi ved hjaelp af trykluft er en terapeutisk teknik, der anvendes i
medicinsk udstyr, der omfatter en luftpumpe og oppustelige manchetter i forskellige
designs. Under brug omslutter en oppustelig manchet lemmmet, der skal behandles.
Manchetten er forbundet til pumpen via flere trykrgr. Nar pumpen aktiveres, fyldes
kamrene i manchetten med luft og laegger pres pa veevet i lemmet. Nar trykket falder,
slipper luften derefter ud af kamrene igen. Efter en pause starter cyklussen igen fra
begyndelsen.

Trykket pa musklerne transporterer det vengse blod til hjertet og fjerner overskydende
vaevsvaeske og metaboliske produkter.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Advarslerne og de grafiske symboler i denne vejledning er beregnet til at hjzelpe dig
med at bruge produktet sikkert og korrekt og undga skader pa dig selv eller andre.
Advarselsskiltene og symbolerne er beskrevet nedenfor:

ADVARSELS-/FORSIGTIGHEDSSYMBOLER

Advarsel Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
2 kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.

Forsigtig Angiver muligheden for personskade eller materielle skader, hvis
e produktet ikke anvendes korrekt.

Forbud Betyder ,forbudt” med detaljerede oplysninger med ord eller tal

® inde i eller ved siden af skiltet.

Bemaerk Angiver behovet for opmaerksomhed, da manglende opmaerk-

somhed kan resultere i forkert brug af produktet eller beskadigel-
se af enheden.




FORKLARING AF ANVENDTE SYMBOLER

Opbevares med pilen pegende opad

@IZ:

Klasse ll-udstyr er udstyret med dobbelt eller forstaerket isolering
og kreever ikke en beskyttelsesleder for at veere sikkert.

>

Type BF-produkt: En komponent i en medicinsk enhed, der kom-
mer i kontakt med patienten og er elektrisk isoleret fra patienten
for at give gget beskyttelse mod leekstrgm.

=
(o]
-

Lotnummer

Serienummer

Laes denne brugsanvisning omhyggeligt

Producent

Fremstillingsdato

Skal opbevares tgrt

Skrgbelig, skal handteres forsigtigt

Ma ikke stryges

Ma ikke vaskes

Ma ikke bleges

EXENMN™I2EE®HZ

Unik enhedsidentifikator (UDI) er et globalt harmoniseret system
til identifikation og sporbarhed af medicinsk udstyr.

I>::.::_

Ma ikke udseettes for direkte sollys

I i 106Kpa
50Kpa

Omrade for atmosfaerisk tryk, som enheden kan udseettes for
uden risiko
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100%
.
10%

Fugtighedsomrade, som det medicinske udstyr sikkert kan ud-
saettes for

70°C
-40°C

Omrade for opbevaringstemperatur

1P21

Beskyttet mod faste fremmedlegemer med en diameter pa 12,5
mm (millimeter) og st@grre og mod lodret dryppende vand.

Importar

Medicinsk udstyr

0598

Produktet overholder geeldende EU-direktiver vedrgrende sikker-
hed, sundhed og miljgbeskyttelse og er blevet gennemgaet af et
bemyndiget organ.

Elektroniske enheder ma ikke bortskaffes ssmmen med hushold-
ningsaffald

Produktet leveres ikke i steril emballage

Frankrig: Genbrug pap

Fremstillingsdato

Frankrig: Bortskaffelse af elektronisk affald pa udpegede steder

Plastemballagen er fremstillet af polyethylenterephthalat. Borts-
kaf i overensstemmelse hermed.

Pappet er fremstillet af bglgepap. Kan genbruges.

Fremstillet i: Kina

Produktet ma kun anvendes indendgrs

Autoriseret repraesentant i Schweiz

Autoriseret repraesentant i Den Europaeiske Union




TILSIGTET FORMAL OG TILSIGTET ANVENDELSE

TILSIGTET FORMAL

Denne enhed er beregnet til brug af sundhedspersoner og patienter i hjemmet til be-
handling af primaert lymfgdem, gdemer efter traumer og sportsskader, gdemer efter
immobilisering, vengs insufficiens og lymfgdem.

MEDICINSKE INDIKATIONER

Behandling af: Primaert lymfgdem, gdemer efter traumer og sportsskader, gdemer
efter immobilisering, vengs insufficiens og lymfgdem

BRUGERE:

Voksne, herunder sundhedspersoner og laegfolk

PATIENTGRUPPE
Voksne, patienten er den tilteenkte BRUGER

ANVENDELIGE DELE

Manchetter

KONTRAINDIKATIONEN

AKUTES LUNGENODEM

- Akut lungegdem

- Akut tromboflebitis

- Akut hjertesvigt

- Infektioner, dyb venetrombose

- Episoder med lungeemboli, sar, leesioner eller tumorer pa eller i neerheden af anven-
delsesstedet.

- Nar gget vengs og lymfatisk refluks (tilbagelgb) er ugnsket, ved knoglebrud eller fors-
kydninger pa eller i naerheden af anvendelsesstedet.

- Arteriel insufficiens
- Lokal eller proksimal malignitet og patienter i antikoagulationsbehandling

- Ma kun anvendes under graviditet efter en lsegekonsultation

BIVIRKNINGER

- Patienter kan opleve ubehag eller smerter, hvis det indledende tryk er for hgijt.
- Der kan opsta hudirritation pa behandlingsstedet

- Treethed eller let svimmelhed ved laengere tids brug.
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SIKKERHEDSINFORMATION

FORBUD O

. ,&bn, adskil eller modificer ikke enheden under nogen omstaendigheder, da dette kan
resultere i brand, elektrisk stgd eller anden skade.

- Lad ikke vand eller andre materialer (sasom sgm, stifter og andre metalgenstande)
komme ind i enhedens indre.

- Placer enheden, sa forbindelsen til lysnettet nemt kan afbrydes.

ADVARSEL A\

- Brug ikke denne enhed, hvis du har en pacemaker, en implanteret defibrillator eller
en anden implanteret metal- eller elektronisk enhed, og kontakt din laege for at
afggre, om du er egnet til enheden. Ellers kan privat brug resultere i elektrisk interfe-
rens eller dgd.

- Produktet ma ikke anvendes af spaedbgrn eller sma bgrn. Hold enheden uden for

barns reekkevidde for at undga risici sasom misbrug, indtagelse af sma dele, beskadi-
gelse af produktet eller kveelning i strgmkablet.

- Hold enheden uden for keeledyrs raekkevidde.
- Sgrg for, at stikket og dine haender er tgrre, nar du saetter stikket i og tager det ud.

- Under brug af enheden ma du ikke beveege dig rundt med manchetterne pa, men
du skal forblive siddende/liggende under behandlingen. Hold ben og arme stille,
nar manchetterne er pa. Tem lommerne, far du bruger dem, forbliv siddende under
behandlingen, og hold benene og armene stille, mens manchetterne er pa.

- Brug kun det originale tilbehgr. Brug af andet tiloehgr kan forarsage skade pa enhe-
den eller svigt af behandlingen.

- Produktets levetid er 5 ar. Kontroller, at enheden er fuldt funktionsdygtig, fer den
tages i brug. Brug af enheden ud over dens levetid kan resultere i forringelse af pro-
duktets ydeevne og tab af terapeutisk effekt eller skade. Da sensoren kan forringes,
kan produktet muligvis ikke leengere regulere lufttrykket korrekt. For hgjt lufttryk
kan forarsage skader pa benene.

- Ngdstop: Hvis du oplever steerke smerter eller ussedvanlige symptomer under
brug, eller hvis du vil fjerne trykket i en ngdsituation

- Stop enheden ved at trykke pa teend/sluk-knappen, eller
- frakobl luftslangens stik fra kontrolenheden, eller
- fjern, manchetterne fra dine lemmer.

- Efter opbevaring ved den maksimalt tilladte temperatur skal enheden opbevares ved
20 °C i mindst 4 timer fgr brug for at sikre termisk stabilitet.

- Efter opbevaring ved den minimalt tilladte temperatur skal enheden opbevares ved
20 °C i mindst 4 timer f@gr brug for at sikre termisk stabilitet.



FORSIGTIG A\
- Sgrg for, at der ikke placeres tunge genstande pa luftslangerne, da dette kan forarsa-
ge skade pa luftslangen eller blokering af luftstrgmmen.

- Reparationer, vedligeholdelse og udskiftning af komponenter ma ikke udfgres under
brugen. Reparationer ma kun udfgres af specialister, der er autoriseret af producen-
ten. Derudover risikerer du at miste garantien.

- Skader, Igsrivelse eller svigt af komponenter kan fa enheden til at fungere forkert.
Kontakt producenten for at fa udfgrt reparationer.

- Enheden skal opbevares i et velventileret, tgrt rum uden aetsende gasser.

- Undga at ryste eller tabe enheden under brug eller transport. Beskyt enheden mod
fald og stg@d.

- Hold enheden vaek fra varmekilder (f.eks. radiatorer, cigaretter eller direkte sollys), og
brug den kun ved den tilsigtede driftstemperatur omgivende fugtighed.
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PAKKEINDHOLD
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Kontrolenhed Fjernbetjening Manchetter

Antallet af manchetter, der medfglger,

afhaenger af det kgbte saet.
Stregmkabel Luftslange Et saet forleengelsesstrimler

L

FIERNBETJIENING

Start/Pause Forgg/formindsk

o tidsinterval
Skift tilstand

Kammer 1-8

BEMZERK: Fjernbetjeningen skal vaere udstyret med et knapcellebatteri (CR2032)
(stgrrelse: 20 x 2,5 mm DC 3,0 V)



BER@RINGSF@LSOM LED-SKZARM

1. Tidsvisning: LED-displayet viser den resterende behandlingstid

2. Tidsindstilling: ,+* forleenger behandlingstiden; ,-“ forkorter behandlingstiden. Tid-
sintervallet er mellem 1 0g 99 minutter; standardindstillingen er 30 minutter. Tryk pa
/- én gang for at tilfgje et minut/traekke et minut fra. Hold ,+/-“ nede, indtil du nar
den gnskede tidsleengde. Nar tiden er gaet, slukker enheden automatisk.

3. Trykvisning

4. Trykindstilling: ,+" gger trykket; ,-“ mindsker trykket

5. Positionsindstilling: Positionerne 1-8 refererer til de 8 kamre; standardindstillingen
omfatter alle kamre. Tryk pa de enkelte kamre én gang for at slukke dem (lyset
slukker), og kammeret vil ikke leengere fungere. Hvis du vil seette kammeret tilbage
i drift, skal du trykke pa knappen igen (lyset teendes). Mens kamrene pustes op/
tgmmes, blinker lysene.

6. Teend/sluk-knap: Tryk én gang, enheden er i standby-tilstand; tryk igen for at slukke
for enheden.

7. Start/pause-knap: Den oprindelige indstilling er pa pause (grgnt lys); tryk pa knap-
pen for at starte enheden (lyset bliver blat).

8. Programindstilling: Der er 6 tilgaengelige programmer; standardindstillingen er
tilstand A; de andre lys er slukket.



PROGRAMBESKRIVELSE
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(A)

Tilstand A: | denne tilstand oppustes kun ét kammer ad gangen. Den starter
med kammer 1 og fortsaetter til kammer 6. Derefter gentages cyklussen.

(B)

Tilstand B: | denne tilstand forbliver kammer 1 oppustet. Der tilfgjes gradvist
et andet kammer, indtil alle seks kamre er fyldt med luft. Derefter gentages
cyklussen.

Tilstand C: | denne tilstand oppustes kammer 1/2 samtidigt, holder luften

i 2 sekunder og begynder derefter at tgmmes; derefter oppustes kammer
3/4 samtidigt, holder luften i 2 sekunder og begynder derefter at tgmmes;
derefter fglger kammer 5/6, holder luften i 2 sekunder og begynder derefter
at tgmmes. Derefter fyldes og tsmmes kamrene 7/8 tilsvarende. Derefter
gentages processen.

Tilstand D: | denne tilstand oppustes og tgmmes alle kamre samtidigt. Deref-
ter gentages cyklussen.

Tilstand E: Kombination af B + C: sekventiel kompression + dobbeltbglge.

Tilstand F: Kombination af A + C + D: normal + dobbeltbglge + fuld kompres-
sion.
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BRUG

TRIN 1: FGR BRUG

1.

. Placering af enheden

. Fastggrelse af multistikket

det mgrkegra stik og saet derefter de andre gra
stik pa de relevante modstykker.

Bemeaerk: Vi anbefaler, at du ikke fjerner stikkene
bagefter.

Tilslut luftslangerne 5 \6
Forbind slangesaettet til manchetterne, start med @

Armmanchet Benmanchet

Sgrg for, at enheden er placeret sikkert. Sgrg ogsa
for, at enheden star frit og ikke er daekket af et
teeppe eller noget tilsvarende. Bemaerk: Brug ikke
enheden i fugtige rum eller rum med hgj luftfug-
tighed, sdsom i saunaer eller badeveerelser.

Seet multistikket i forrest pa enheden, sa langt det
kan komme ind. Sgrg for at saette multistikket kor-
rekt i enheden (den lille stift i det lille hul).

. At kombinere manchetter

Hvis du vil bruge tilbehgrsmanchetter til samtidig Combination air hose
behandling af ben (benmanchet eller Lymph- :
Flow Pants) og arme, skal du sgrge for,, at de har
det samme antal luftkamre som din kontrolen-
hed, nar du kgber dem. Kun tilbehgr med det
matchende antal kamre er fuldt kompatible og
funktionelle.

Air hose of cuff

Hvis tilbehgret skal betjenes samtidigt, skal du
bruge det medfglgende stik, der er inkluderet
til dette formal og som medfglger. Seet begge
manchetters stik i konnektoren, og tilslut det
derefter til abningen pa hovedenheden.
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5. Paszetning af manchetten
Seet hovedstikket pa stremkablet i en 230 V stikkontakt. Seet manchetterne pa som
fglger:

Armmanchetter:
En armmanchet er tilgaengelig til enten hgjre eller venstre arm. Ved kgb skal du
sgrge for at vaelge den korrekte armside.

Bemaerk: Hvis du vil behandle begge arme, skal du bruge to armmanchetter - en
til hgjre og en til venstre arm. Det er muligt at behandle benene og den ene arm
samtidig. Vi anbefaler dog at behandle armene en ad gangen og ikke begge arme
pa samme tid. Mindst én arm skal altid forblive fri under brug.

Instruktioner:
1. Abn klikspaendet pa armmanchetten, hvis det
stadig er lukket.

2. Seet armmanchetten pa den tilsvarende arms-
ide. Fgr din hand gennem manchetten, indtil
den hviler under armhulen.

3. Treek manchetten over skulderen.

4. Fgr lukketappen bag ryggen under den mod-
satte armhule, og seet enden af tappen ind i
klikspaendet foran.

5. Juster pasformen ved at traekke i enden af
lukketappen, indtil manchetten sidder teet og behageligt.

6. Efter brug Igsnes armmanchetten ved at trykke pa klikspaendet pa begge sider
samtidigt.

Benmanchetter og Lymph-Flow Pants:
Alle lynlase og velcrolukninger er abne - stik benene ind i manchetten.




Traek lynlasen helt op pa begge sider af manchetten.
Stram velcrolukningen pa begge sider af Lymph-Flow Pants - faerdig.

Fastggrelse af forlaengelsestapperne (valgfrit):

Forleengelser fas som ekstraudstyr for at gge omkredsen af benmanchetterne eller
Lymph-Flow Pants. Ved kgb skal du sgrge for at vaelge den korrekte variant: Til
benmanchetter skal du bruge forleengelser til benmanchetter, til Lymph-Flow Pants
skal du bruge de tilsvarende forlaengelser til Lymph-Flow Pants.

Bemeaerk: Sgrg altid for, at slangerne ikke er bgjede, og at du ikke sidder pa slanger-
ne. For at undga kontaminering anbefaler vi, at du beerer leggings eller joggingbuk-
ser, nar du bruger enheden. Tam lommerne fgr brug.

Lynlasene pa manchetterne skal veere helt lukkede for at forhindre, at manchetter-
ne pludselig abner sig og forarsager mulig skade. For at forhindre, at lynlasen abner
sig under brug, skal du dreje skyderhandtaget mod dine fgdder, efter at du har
lukket bukserne. Dette aktiverer en mekanisk las, der forhindrer Lymph-Flow-buk-
serne i at dbne. Efter brug kan du betjene lynldsen, som du normalt ville ggre for at
komme ud af bukserne.
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TRIN 2: BETJENING AF KONTROLENHEDEN

1. Teend for enheden.

2. Indstil trykket (30-240 mmHg). Start med en lav indstilling. Du kan aendre trykket
under massagen.

3. Tidsindstilling: Tryk pa ,+ for at forleenge behandlingstiden og ,-* for at forkorte den.
Standardindstillingen er 30 minutter. Den maksimale valgbare tid er 90 minutter.

4. Luftkamrene kan deaktiveres ved at trykke pa den tilsvarende knap (1-8). Aktiverede
kamre er markeret med et lys.

5. Veelg et program. Standardprogrammet er A. Det valgte program er markeret med
et lys.

6. Start/Pause: Den oprindelige indstilling er den grgnne LED-skaerm, hvilket betyder,
at enheden er sat pa pause. Tryk pa knappen igen for at fa den grgnne indikator til
at lyse blat, hvilket betyder, at enheden begynder at arbejde.

Bemaerk: Tiden genberegnes fra nul, nar en tidsjustering foretages under drift, men en
justering af lufttrykket/positionen/tilstanden og en pause under behandlingen far ikke
timeren til at genstarte.

Betjening ved hjzelp af fjernbetjeningen

Dette produkt er udstyret med en fjernbetjening. Ved brug af fjernbetjeningen skal
afstanden mellem fjernbetjeningen og hovedenheden vaere inden for 3 meter. Betje-
ningen af knapperne svarer fuldt ud til betjeningen af hovedenheden.

Bemaerk: Hvis enheden bringes fra et rum med den minimale eller maksimale opbe-
varingstemperatur til et rum med en temperatur pa 20 °C, skal du vente 4 timer, fgr du
bruger enheden.



TRIN 3: EFTER BRUG

Nar den indstillede tid er gaet, eller efter at du har trykket pa teend/sluk-knappen, sluk-
ker enheden. Abn manchetten. Tag stremkablet ud af stikkontakten.

Bemezerk:

- For hurtigere at frigive luften fra luftpuderne hurtigere anbefaler vi, at du fjerner mul-
tistikket og trykker den resterende |luft ud af manchetterne med begge haender.

- Det er bedst ikke at tage slangen ud af manchetterne for ofte. Forkert brug kan forar-
sage skade pa stifterne eller slangen. Ved opbevaring placeres manchetterne oven
pa hinanden og rulles dem Igst sammen med det vedhaeftede slangesaet.

TRIN 4: RENG@RING OG OPBEVARING

1. Renggring
Til renggring af manchetterne, hovedenheden og resten af tilbehgret anbefaler vi at
bruge en fugtig klud.
Lad altid manchetterne, hovedenheden og tilbehgret tarre grundigt. Nar det bruges
af forskellige personer, anbefaler vi desinfektion af manchetterne ved hjaelp af en
spray med 70 % isopropanol.

Bemeerk:

- Brug renggringsmidler og desinfektionsmidler, der er fri for olie, benzen, benzin og/
eller kemiske midler.

- Vask ikke manchetterne i vaskemaskinen.

- Sgrg for, at der ikke kommer vand ind i enheden. Hvis dette sker, ma du ikke bruge
enheden igen, fgr den er helt tgr.

- Renggr ikke enheden under behandlingen. Sgrg for, at enheden er slukket, fgr du
renggr den.

2. Pleje
Alle manchetter er beregnet til kompressionsmassage og er sveere at reparere. Vaer
forsigtig, nar du bruger dem.

- Opbevar ikke enheden og manchet(terne) i neerheden af skarpe eller varme gens-
tande sasom komfurer, nale, sakse osv.

- Opbevares pa et tgrt sted.
- Opbevar ikke enheden ved lave temperaturer. (Den kan blive beskadiget af frost).

- Til langtidsopbevaring skal du opbevare enheden i emballagen.

Producenten har ikke godkendt nogen virksomheder med vedligeholdelsesservice
i udlandet. Hvis der er problemer med enheden, bedes du kontakte distributgren.
Producenten patager sig intet ansvar for resultaterne af vedligeholdelses- eller repa-
rationsarbejde udfgrt af uautoriserede personer. Brugeren ma ikke udfgre repara-
tioner pa enheden eller dens tilbehgr. Kontakt distributgren for at fa udfert repara-
tioner. Abning af enheden af uautoriserede parter er ikke tilladt og vil ugyldigggre
alle garantikrav. Hvert produkt har gennemgaet en systematisk validering under
fremstillingen. Ydelsen er stabil og kraever ikke kalibrering eller validering.
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Hvis dit produkt ikke fungerer som forventet, og de grundlezeggende funktioner
har zendret sig under normal brug, bedes du kontakte distributgren. Dette produkt
indeholder ikke dele, der kan repareres eller fejlrettes af brugeren, sa denne vejled-
ning indeholder ikke tekniske oplysninger sasom kredslgbsdiagramnmer og lister
over komponenter. Hvis kvalificerede teknikere hos brugeren har brug for dem, kan
de anmode om dem fra producenten, som vil levere dem i henhold til kontrakten.

. Opbevaring

- Til langtidsopbevaring anbefaler vi, at produktet opbevares i den emballage, den
blev anskaffet i.

- Udsaet ikke enheden for direkte sollys, og beskyt den mod snavs og fugt. Opbevar
produktet under fglgende forhold: Temperaturomrade: -20 °C til 55 °C, luftfugtighed
<93 %, lufttryk: 50 kPa til 106 kPa.

- Opbevar produktet pa et frostfrit sted, da det ellers kan det blive beskadiget. Vaer
ogsa forsigtig med ikke at beskadige manchetterne under opbevaring, iseer hvis de
opbevares sammen med skarpe genstande som f.eks. sakse eller genstande med
skarpe kanter.



FORANSTALTNINGER TIL FOREBYGGELSE AF FEJLBEHAFTET
DRIFT OG NODEVAKUERING

FORANSTALTNINGER TIL FOREBYGGELSE AF FEJLBEHAFTET DRIFT

KAPACITIVT TASTATUR

Der er installeret kapacitive knapper pa enheden for at minimere utilsigtede betje-
ningsfejl pa grund af utilsigtede tryk pa knapperne. Bergringsfalsomheden af disse
knapper er programmeret pa en sddan made, at de skal trykkes pa praecist og bevidst
for at sendre tryk- og/eller tidsindstillingerne. Utilsigtet bergring af knapperne resulte-
rer ikke i en aendring af indstillingerne, og det ggr bergring/placering af din finger pa
dem heller ikke; der sker ingen sendringer. medmindre du bevidst trykker pa knapper-
ne.

AKUSTISK SIGNAL

Enhver eendring af en indstilling ledsages af et hgjt akustisk signal, sa du bliver in-
formeret med en lyd om eventuelle ugnskede aendringer, og du kan tage manuelle
modforanstaltninger.

N@DEVAKUERING

Terapier kan afsluttes nar som helst ved at afbryde enheden fra lysnettet. For at ggre
dette skal du traekke stikket ud af stikkontakten eller trykke pa og holde TAEND/SLUK-
knappen nede, indtil enheden slukker. Manchetterne tgmmes automatisk for luft i
tilfaelde af stramsvigt, og du kan nemt komme ud.
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FEJLFINDING

ENHEDEN TANDER IKKE
Hvis enheden ikke taender, skal du kontrollere (A), om strgmstikket er sat korrekt i stik-
kontakten, og/eller om enheden er taendt. Hvis enheden stadig ikke teender, bedes du
kontakte vores kundeservice.

ENHEDEN PUMPER, MEN DEN FYLDER KUN LUFT | EN ELLER INGEN AF DE
TO MANCHETTER

Hvis kun én eller ingen af de to manchetter skal oppustes efter start af behandlingen,
skal du kontrollere (A), om multistikket er sat fuldt ud og korrekt i enheden. Sgrg ogsa
for (B), at luftslangerne ikke er bgjede, fordi du sidder pa slangerne. Kontrollér (C), at de
gra manchetstik alle er korrekt fastgjort til manchetten.

LYNLASEN ABNER SIG UNDER BRUG

For at Igse dette skal du treekke lynlasen helt op og folde skyderhandtaget mod dine
fedder. Dette aktiverer en mekanisk 13s, der forhindrer bukserne i at abne. Efter brug
kan du betjene lynlasen, som du normalt ville ggre for at komme ud af dem.

MANCHETTERNE OPPUSTES | DEN FORKERTE RAEKKEFZLGE

Sgrg for, at multistikket er sat korrekt i enheden. Multistikket er korrekt placeret, nar de
sma tapper pa multistikket er i de udpegede abninger over luftudgangene, og pilene
pa stikket peger opad.

DU KAN H@RE LUFT SLIPPE UD AF ENHEDEN, SLANGERNE ELLER
MANCHETTERNE
(A) Kontrollér slangerne og stikkene for skader.

(B) Kontrollér, at multistikket er sat korrekt i enheden.
(C) Kontrollér,om slangen er bgjet eller er blevet trukket af.



AT KOMBINERE TILBEH@R

Hvis du vil bruge andre tiloehgrsmanchetter, skal du ved kgb vaere opmaerksom pa det
korrekte antal kamre i manchetten. Hvis du ogsa gnsker at bruge tilbehgrsmanchet-
terne samtidig, skal du bruge den medfglgende konnektor, der er inkluderet til dette
formal og som medfglger.

BRUG AF INDIVIDUELLE MANCHETTER

Brug dummy-stikket, der sidder bag pa hurtigkonnektoren, til at blokere ubrugte ind-
stikssteder pa hurtigkonnektoren. Pa denne made kan du ogsa ngjes med at bruge en
enkelt manchet (f.eks. en armmanchet) uden at skulle tilslutte en yderligere manchet

til hurtigkonnektoren.

BORTSKAFFELSE ¥

Nar produktets levetid er udlgbet, ma du ikke bortskaffe dette produkt i almindeligt
husholdningsaffald, men du skal tage det til et indsamlingssted til genbrug af elektro-
nisk udstyr. Affald af elektrisk og elektronisk udstyr kan potentielt have skadelige virk-
ninger pa miljget. Forkert bortskaffelse kan resultere i, at skadelige toksiner akkumule-
res i luften, vandet og jorden, hvilket pavirker menneskers sundhed. Du er ansvarlig for
korrekt bortskaffelse af enheden. Kontakt din lokale myndighed eller din distributgr for
oplysninger om bortskaffelse.



TEKNISKE DETALJER
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Antal kamre

8

Stgrrelse

30x23,7x12,6cm

Vaegt (med alt tilbehgr)

Ca.>5kg

Tidsinterval 1-90 minutter
Trykomrade 30-240 mmHg
Program 6
Anvendelsessted Ben, arme

Indgangsspzending

220-230V, 50-60 Hz

Strgmforbrug

65 W

Volumen

<65 dBa (fejlmargin: +3 dBa)

Type af beskyttelse mod elektrisk
stgd

Klasse Il

Driftstilstand

Kontinuerlig drift

Vandtaet

IP21

Produktets levetid

5ar

Driftsmiljo

10-40°C, 30-85 % RH, 70-106 kPa

Opbevaringsmiljo

-40-70 °C,10-100 % RH, 50-106 kPa

Materialesammensaetning (man-
chet)

50 % nylon, 50 % TPU (polyurethan)




FIERNBETJIENING

Strgmforsyning DC 3,0V, Ix CR2032 batteri
Transmissionstype Infrargd

Raekkevidde <3m

Stgrrelse 92,8 X 48,2 mm

Vaegt 20 g

VIGTIGE OPLYSNINGER VEDR@RENDE ELEKTROMAGNETISK
KOMPATIBILITET (EMC)

Listen over kabler og deres maksimale laengde er som fglger:

Kabelnavn Kabellengde Vejrbeskyttelse

Strgmkabel 19 m Nej

ADVARSEL A\

Brugen af mobiltelefoner eller mikrobglgeovne, RF-kirurgisk udstyr, magnetisk reso-
nansbilleddannelsesudstyr eller andet radioudstyr, der udsender straling i neerheden
af dette produkt kan forarsage funktionsfejl eller tab af veesentlige ydeevneegenska-
ber, hvilket forringer malengjagtigheden.

Brugen af denne enhed i umiddelbar naerhed af eller stablet med andre enheder bgr
undgas, da dette kan forarsage funktionsfejl. Hvis en sadan brug er ngdvendig, skal
denne enhed og de andre enheder observeres for at sikre, at de fungerer korrekt.

Beerbart RF-kommunikationsudstyr (inklusive perifere enheder sdsom antennekabler
og eksterne antenner) bgr ikke bruges taettere end 30 cm (12 tommer) pa nogen del
af lufttrykterapisystemet, inklusive de kabler, der er specificeret af producenten. Ellers
kan enhedens ydeevne blive forringet.

Brugen af tilbehgr, transducere og kabler, der ikke er specificeret eller leveret af pro-
ducenten af denne enhed, kan resultere i ggede elektromagnetiske emissioner eller
nedsat elektromagnetisk immunitet af denne enhed og resultere i forkert drift.
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FORSIGTIG A\

Enheder til sikkerheds, tyverisikring og radiofrekvensidentifikation (RFID). Nogle elek-
tromagnetiske tyverisikringssystemer og metaldetektorer, sdsom dem, der bruges ved
indgange og udgange i stormagasiner, biblioteker og pa andre offentlige steder, samt
sikkerhedskontroller i lufthavne, kan forstyrre kompressionsenheden. Derudover kan
RFID-enheder, som ofte bruges til at laese ID-kort, samt visse anordninger til deaktiver-
ing af etiketter, sasom dem, der bruges ved kasser i butikker og lanediske i biblioteker,
ogsa forstyrre kompressionsenheden.

Brug ikke apparatet i neerheden af disse steder. Hvis du skal passere et af disse appa-
rater, skal du slukke for dit kompressionsapparat. Kontroller tilstanden af dit kompres-
sionsapparat f@r hver brug for at sikre, at det fungerer normalt.

Brug af kortbglge-diatermi-, mikrobglge-diatermi- eller terapeutisk ultralyds-diatermi-
og elektrokauterisationsudstyr i neerheden af dette produkt kan fgre til funktionsfejl
eller tab af vaesentlige ydeevneegenskaber.

Vejledning og producenterklaering - elektromagnetisk straling

Enheden er beregnet til brug i det nedenfor angivne elektromagnetiske miljg. Kunden til brugeren af
enheden skal sikre, at den anvendes i et sadant miljg.

Emissionsprgvning Overensstem- | Elektromagnetisk miljg - Vejledning
melse

Ledningsbarne og udstralede RF-emis- Gruppe 1 Enheden bruger kun RF-energi til sin in-

sioner CISPR 11 Klasse B terne funktion. Derfor er dens RF-emis-

sioner meget lave og vil sandsynligvis
ikke forarsage forstyrrelser i neerliggen-
de elektroniske enheder.

Ledningsbarne RF-emissioner CISPR 11 Gruppe 1 Kompressionsterapienheden er egnet til
Klasse B brug i alle faciliteter, herunder hus-
holdninger og faciliteter, der er direkte
Udsendte HF-emissioner CISPR 11 Gruppe 1 tilsluttet det offentlige lavspaendingsnet,
Klasse B der forsyner bygningen til boligformal,
med undtagelse af neerheden til aktive
Harmoniske emissioner Klasse A RF-kirurgiske apparater og det RF-afs-
|IEC 61000-3-2 kaermede rum til magnetisk resonans
tomografi.
Spaendingsudsving / flimmeremis- Overholder

sioner |IEC 61000-3-3




Vejledning og producenterklaering - elektromagnetiske emissioner

Enheden er beregnet til brug i det nedenfor angivne elektromagnetiske miljg.
Kunden eller brugeren af apparatet skal sikre sig, at det anvendes i et sadant miljg.

Immunitetstest

IEC 60601 Testniveau

Overensstem-
melsesniveau

Elektromagnetisk miljg
- Vejledning

Elektrostatisk
afladning (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV kontakt;
+2 KV, 4 kV, +8 Ky,
£15 kV luft

+8 kV

kontakt;

+2 kV, 4 kV, +8
kV,

#15 kV luft

Gulvene skal veere af trae,
beton eller keramiske fliser.
Hvis gulvene er deekket med
syntetisk materiale, skal den
relative luftfugtighed veere
mindst 30 %.

Udsendte HF-
EM-felter IEC
61000-4-3

3 V/m (professionelle sund-
hedsfaciliteter);

10 V/m (hjemmepleje),

80 MHz-2,7 GHz

80 % AM ved 1 kHz

10 V/m (professio-
nelle sundheds-
faciliteter)

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM ved 1
kHz

Elektriske hurti- +2 kV AC for strgmforsyn- +2 kV for Strgmkvaliteten skal svare
ge transienter/ ingsledninger; strgmforsynings- til den, der findes i et typisk
bursts IEC +1 kV DC strgm-/signalled- ledninger (AC) erhvervs- eller klinisk miljg.
61000-4-4 ninger.
100 kHz gentagelsesfrek-
vens
Bglge IEC +0,5 kV, 1 kV ledning(er) til +0,5 kV, 1 kV Strgmkvaliteten bgr svare
61000-4-5 ledning(er); Ledning(er) til til den, der findes i et typisk
+0,5 kV, 1 kV ledning(er) ledning(er) erhvervs- eller klinisk miljg.
til jord
Ledningsbaren 3V Geelder

forstyrrelse
induceret af
RF-felter IEC
61000-4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6V ilISM-band mellem 0,15
MHz og 80 MHz (professio-
nelle sundhedsfaciliteter),

6V ilISM-og amatgrradio-

band mellem 0,15 MHz og

80 MHz

Bemeerk: ISM-bandene (industrielle, videnskabelige og medicinske) mellem 0,15 MHz og 80 MHz er
6,765 MHz til 6,795 MHz; 13,553 MHz til 13,567 MHz; 26,957 MHz til 27,283 MHz; og 40,66 MHz til 40,70
MHz. Amatgrradiobandene mellem 0,15 MHz og 80 MHz er 1,8 MHz til 2,0 MHz, 3,5 MHz til 4,0 MHz, 5,3
MHz til 5,4 MHz, 7 MHz til 7,3 MHz, 10,1 MHz til 10,15 MHz, 14 MHz til 14,2 MHz, 18,07 MHz til 18,17 MHz, 21,0
MHz til 21,4 MHz, 24,89 MHz til 24,99 MHz, 28,0 MHz til 29,7 MHz og 50,0 MHz til 54,0 MHz.

Udsendte ma-
gnetiske felter
med netfrek-
vens

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz eller 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnetfelter med netfrek-
vens skal have veerdier, der
er karakteristiske for en

typisk placering i et typisk
erhvervs- eller klinisk miljg.
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Spaendingsfald
IEC 61000-4-11

0% U, 0,5 cyklus ved 0°,
45°,90°,135°,180°, 225°, 270°
og 315°%

0% Ut,1cyklus og 70 % UT,
25/30 cyklus

Enfaset: ved 0°

Gaeldende

Spaendingsaf-
brydelser
IEC 61000-4-11

0% UT,250/300 cyklusser

Gaeldende

Stregmkvaliteten skal svare
til en typisk erhvervs- eller
klinisk miljg.

Q BEMARK: Ut er vekselstrgmsnetspaendingen for pafering af testspaendingen.
Eksempel: 25/30 betyder 25 perioder ved 50 Hz eller 30 perioder ved 60 Hz.

Vejledning og producenterklaering - elektromagnetisk immunitet

Enheden er beregnet til brug i det nedenfor angivne elektromagnetiske miljg.
Kunden eller brugeren af apparatet skal sikre sig, at det anvendes i et sddant miljg.

Immunitetstest

IEC 60601-1-2 Testniveau

Overensstem-
melsesniveau

Elektromagnetisk miljg
- Vejledning

Neerfeltsomra-
der fra HF-radio-
kommunika-
tionsudstyr IEC
61000-4-3

Se fglgende tabel

Overensstem-
melse




Testspecifikationer for immunitet af port til RF tradlgst kommunikationsudstyr

Testfrekvens | Band1 Service -1 Modulation® Maksimal Afstand Niveau for
(MH2) (MH2) effekt (m) immuni-
(w) tetsprgvning
(V/m)
385 380- TETRA 400 Pulsmodula- 1,8 0,3 27
390 tion® 18 Hz
450 430- GMRS460, FMe®) +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 afvigelse 1
kHz sine
710 704- LTE-band Pulsmodula- 0.2 0.3 9
745 787 13,17 tion® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulsmodula- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, tion® 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMABSS50,
LTE-band 5
1720 1700- GSM1800; Pulsmodula- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; tion® 217 Hz
1970 GSM1900; Pulsmodula-
DECT, LTE tion® 217 Hz
Band 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulsmodula- 2 0.3 28
2570 WLAN, tion® 217 Hz
802.11 b/g/n,
RFID 2450,
LTE-band 7
5240 5100- WLAN 802,11 Pulsmodula- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n tion® 217 Hz
5785

BEMZERK: Hvis det er ngdvendigt for at opna NIVEAUET FOR IMMUNITETSPR@VNING, kan afstanden
mellem sendeantennen og ME-ENHEDEN eller ME-SYSTEMET reduceres til 1 m. Testafstanden pa1m
er tilladt i henhold til IEC 61000-4-3.

a. For nogle tjenester er kun uplink-frekvenserne inkluderet.

b. Baerebglgen skal moduleres ved hjeelp af et firkantet bglgeformet signal med en arbejdscyklus pa

50 %.

c. Som alternativ til FM-modulering kan 50 % pulsmodulering ved 18 Hz anvendes, da dette ikke re-
praesenterer faktisk modulering, men ville veere et udtryk for det veerst teenkelige scenarie.
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Lufttryksbehandlingssystemet er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljg, hvor udstralede
RF-forstyrrelser er kontrolleret. Kunden eller brugeren af udstyret kan bidrage til at forhindre
elektromagnetisk interferens ved at opretholde en minimumsafstand mellem bzerbart og mobilt

RF-kommunikationsudstyr (sendere) og lufttryksbehandlingssystemet.

Anbefalede afstande mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og lufttryksbehand-

lingsudstyr

Nominel maksi-
mal udgangsef-
fekt for sende-

Separationsafstand i henhold til senderens frekvens/m

150kHz ~ 80MHz

80MHz ~ 800MHz

800MHz ~ 2.5GHz

ren/W. d=12+P d=12+P d=23+P
0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For sendere med en maksimal udgangseffekt, der ikke er angivet ovenfor, kan den anbefalede separa-

tionsafstand d i meter (m

) estimeres ved hjzelp af den ligning, der gaelder for senderens frekvens, hvor

P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifglge producenten af senderen.

BEMZRKNING 1: Ved 80 MHz gzelder separationsafstanden for det hgjere frekvensomrade.
BEMARKNING 2: Disse retningslinjer gaelder muligvis ikke i alle situationer. Elektromagnetisk udbre-
delse pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og mennesker.




GARANTI

Vi tiloyder 24 maneders garanti pa kontrolenheden. | tilfaelde af funktionsfejl kan det
veere ngdvendigt at sende enheden tilbage til eftersyn. Sgrg for, at forsendelseskassen
er polstret for at undga eventuelle skader under transporten. Der kan desveerre ikke
fremsaettes krav under garantien for defekter, der opstar under forsendelsen.
Garantibetingelser: | det omfang der eksisterer en lovmaessig garantipligt, vil der
enten blive leveret en erstatningsvare gratis, eller producenten har mulighed for at
reparere enheden, med udelukkelse af retten til at annullere kgbet eller kraeve en
nedseettelse af kgbsprisen. Hvis gentagne forsgg pa at udfgre reparationen ikke lykkes,
eller en erstatningsvare ogsa viser sig at veere defekt pa grund af producentens fejl, har
kunden ret til at annullere kgbet eller kraeve en nedsaettelse af kgbsprisen.
Fraskrivelse af garanti: Garantien deckker ikke fejl, der skyldes skader forarsaget af
brug af kraft, forkert betjening, ekstern kraftpavirkning eller sendringer og repara-
tionsarbejde udfgrt af tredjeparter, f.eks. fejl forarsaget af forkert dimensionerede eller
kortsluttede sikringer eller fejl, der kan tilskrives normal slitage.

Garantibetingelser: Garantikravet geelder kun i forbindelse med det originale kgbsbe-
vis (faktura). Opbevar det originale kgbsbevis pa et sikkert sted.

Hvis du har problemer eller spgrgsmal i forbindelse med brugen af systemet, er du
velkommen til at kontakte os pa +49 (0) 666 174 891 05 eller via e-mail pa service@
venenengel.de.

ANDRE OPLYSNINGER

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT OG DISTRIBUTION:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

@ Tyskland

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany Telefon:

SRN: DE-AR-000010869 ::1;?'). 66617 48 9105
(Mr.) Frank Xu ail:

TIf: +49 (0)211 97634133 service@venenengel.de
. - Websted:

E-Mail: de.rep@sunglobal.com wwwyvenenengel.de

Venen Engel 8 Premium med Lymph-Flow Pants er opfgrt under nummer 17.99.01.1032
i hjeelpemiddelfortegnelsen fra den lovpligtige tyske sygesikring.

Dette hjeelpemiddelnummer gaelder udelukkende for kombinationen af kontrolenhed
og Lymph-Flow Pants (varenummer VE-225).
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NAVOD K POUZITI

Venen Engel 8 Premium

Systém pro terapii stlacenym vzduchem

Model: VU-IPCO6
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PREDBEZNA POZNAMKA

Blahoprejeme vam ke koupi tohoto zafizeni! S vasim pfistrojem Venen Engel budete
velmi spokojeni! Pokud jste s pristrojem Venen Engel spokojeni, budeme velmi radi,
kdyz nam napisete recenzi.

Tato prirucka obsahuje podrobnosti, které by mél uzivatel vzit v Gvahu, aby se vyhnul
rizikdm a umoznil bezpeéné pouzivani zafizeni.

Pokud mate jakékoli dotazy ohledné pouzivani zafizeni nebo jeho pfislusenstvi,
pripadné navrhy na zlepSeni, nevahejte nas kontaktovat!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de
NEZ ZACNETE

- Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento navod k pouziti.
- Tento navod si uschovejte pro budouci potrebu.
- Zarizeni Venen Engel nesmi byt pouzivano, pokud trpite urcitymi zdravotnimi po-

tizemi. Pred pouzitim si pecliveé prectéte seznam kontraindikaci na posledni strané a v
pripadé jakychkoli dotazl se pred pouZitim obratte na svého |Iékare.

POPIS VYROBKU

Kompresni masazni pristroj na bazi tlaku vzduchu se sklada ze zarizeni se snimacem
tlaku vzduchu, kompresorem a manzetami, které spolupracuji jako jeden celek.
Zarizeni je s manzetami spojeno pomoci sady hadic. Kompresni masaz se provadi
od konce koncetiny smérem ke stredu téla nafukovanim vzduchovych komor jednu
po druhé a naslednym vypousténim v cyklu. Tlak Ize nastavit tak, aby nedochazelo k
neprijemnym pocitdm. Tlak v manzeté je fizen snimacem a mikroprocesorem.

Pri zdravotnickém pouziti kompresni masazni pfistroj vytvari sekvencni kompresi
od distalniho k proximalnimu konci, coz pomaha zlepsit krevni a lymfaticky obéh a
zmirnovat lymfedém.
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PRINCIP FUNGOVANI

Kompresni terapie s pouzitim stlaceného vzduchu je terapeuticka technika pouzivana
ve zdravotnickych pfistrojich, které obsahuji vzduchovou pumpu a nafukovaci manzety
v rdznych provedenich. BEhem pouzivani nafukovaci manzeta obepind osetfovanou
koncetinu. Manzeta je k pumpé pripojena nékolika tlakovymi hadicemi. Po aktivaci
pumpa naplni komory manzety vzduchem a vyvine tak tlak na tkan v koncetiné. Jak
tlak klesd, vzduch z komor opét unika. Po pozastaveni se cyklus opét spusti od zacatku.

Tlak na svaly transportuje zilni krev do srdce a odstranuje prebytecnou tkanovou teku-
tinu a metabolické produkty.

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Upozornéni a grafické symboly v tomto navodu vam pomohou pouzivat vyrobek
bezpecné a spravné a zabranit poskozeni sebe sama nebo ostatnich. Nize jsou popsa-
ny vystrazné znacky a symboly:

SYMBOLY VAROVANIi/UPOZORNENI

Varovani Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k
2 uamrti nebo vaznému zranéni.

Upozornéni Oznacuje moznost zraneni osob nebo poskozeni majetku, pokud
c vyrobek neni pouzivan spravné.

Zakaz Znamena ,zakazano" s podrobnymi informacemi ve formé slov

® nebo Cisel uvnitf nebo vedle znacky.

Poznamka Oznacuje potiebu pozornosti, protoze jeji nerespektovani maze

vést k nespravnému pouziti vyrobku nebo poskozeni zafizeni.




VYSVETLENI POUZITYCH SYMBOLU

Skladujte se Sipkou smérfujici vzhiru

@IZ:

Zarizeni tridy Il je vybaveno dvojitou nebo zesilenou izolaci a k
zajisténi bezpecnosti nevyzaduje ochranny vodic.

>

Vyrobek typu BF: Soucast zdravotnického prostredku, ktera
prichazi do styku s pacientem a je od néj elektricky izolovana, aby
byla zajisténa zvySena ochrana proti svodovému proudu.

=
(o]
-

Cislo 8arze

Sériové Cislo

Peclivé si prectéte tento navod k pouziti

Vyrobce

Datum vyroby

Uchovavejte v suchu

Krehké, zachazejte opatrné

Nezehlit

Neprat

Nebélit

EXENMN™I2EE®HZ

Jedinecna identifikace zdravotnického prostfedku (UDI) (Unique
Device Identifier) je celosvétové harmonizovany systém pro iden-
tifikaci a sledovani zdravotnickych prostredkd.

>.o;
m"

Chrante pred pfimym slunecnim zarenim

106Kpa
50Kpa J ll

Rozsah atmosférického tlaku, kterému mUze byt zafizeni
bezpecné vystaveno
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100%
.
10%

Rozsah vihkosti, které muize byt zdravotnicky prostiedek
bezpecné vystaven

70°C
-40°C

Lagertemperaturbereich

1P21

Rozsah teplot pfi skladovani

®

Dovozce

Zdravotnicky prostredek

€

0598

Vyrobek je v souladu s platnymi smérnicemi EU tykajicimi
se bezpecnosti, ochrany zdravi a zivotniho prostredi a byl
prezkouman oznamenym subjektem.

A

Elektronicka zafizeni nevyhazujte do bézného odpadu z domac-
nosti

Vyrobek neni dodavan ve sterilnim obalu

=)

Francie: Recyklujte lepenku

Datum vyroby

Francie: Recyklujte lepenku

Plastovy obal je vyroben z polyetylentereftalatu. Zlikvidujte jej
podle toho.

Karton je vyroben z vinité lepenky. Recyklujte.

Vyrobeno v: Ciné

Vyrobek pouzivejte pouze v interiéru

(2]
e

Zplnomocnény zastupce ve Svycarsku

m
IHI

Zplnomocnény zastupce v Evropskeé unii




URCENY UCEL A POUZITI

URCENY UCEL

Toto zafizeni je ur¢eno pro pouziti zdravotniky a pacienty v domacim prostredi k 1écbé
primarniho lymfedému, otokl po Urazech a sportovnich zranénich, otokl po imobiliza-
ci, zilni nedostate¢nosti a lymfedému.

ZDRAVOTNI INDIKACE

Lécba néasledujicich stavl: Primarni lymfedém, otoky po Urazech a sportovnich
zranénich, otoky po imobilizaci, Zilni nedostatec¢nosti a lymfedém

UZIVATEL

Dospéli, véetné zdravotnikd a laikCG

SKUPINA PACIENTU
Dospéli, pacient je zamyslenym UZIVATELEM

PRILOZNE CASTI
Manzety

KONTRAINDIKACE

- Akutni plicni edém

- Akutni tromboflebitida

- Akutni srdecni selhani

- Infekce, hluboka Zilni trombdza

- Epizody plicni embolie, rany, Iéze nebo nadory v miste aplikace nebo v jeho blizkosti

- Pokud je zvyseny zilni a lymfaticky reflux nezadouci, zlomeniny kosti nebo dislokace v
misté aplikace nebo v jeho blizkosti

- Arterialni nedostatecnost
- Mistni nebo proximalni malignita a pacienti uzivajici antikoagulacni lécbu
- Pouzivejte béhem téhotenstvi pouze po konzultaci s [ékafem

VEDLEJSi UCINKY

- Pacienti mohou pocitovat nepohodli nebo bolest, pokud je pocatecni tlak pfilis vy-
soky.

- V misté o3etieni se mUze objevit podrazdéni klze.

- Unava nebo mirné zavraté pri dlouhodobém pouzivan.
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BEZPECNOSTNI INFORMACE

ZAkKAZ O

- Za zadnych okolnosti zafizeni neotevirejte, nerozebirejte ani neupravujte, protoze by
mohlo dojit k pozaru, Urazu elektrickym proudem nebo jinému zranéni.

- Nedovolte, aby se do vnitfku zafizeni dostala voda nebo jiné materialy (napf. hrebiky,
Spendliky a dalsi kovové predméty).

- Zarizeni umistéte tak, aby bylo mozné snadno odpojit pfipojeni k elektrické siti.

VAROVANI A\

- Nepouzivejte toto zarizeni, pokud mate kardiostimulator, implantovany defibrilator
nebo jiné implantované kovové nebo elektronické zarizeni; poradte se s osetrujicim
lékarem, aby rozhodl, zda je pro vas zafizeni vhodné. V opacném pfipadé muize pfri
soukromeém pouziti dojit k elektrickému ruseni nebo umrti.

- Vyrobek by neméli pouzivat kojenci ani malé déti. Udrzujte zafizeni mimo dosah déti,
abyste predesli rizikim, jako je nespravné pouziti, spolknuti malych soucasti, posko-
zeni vyrobku nebo uskrceni/uduseni napajecim kabelem.

- Udrzujte zafizeni mimo dosah domacich zvirat.

- PFi zapojovani a odpojovani napajeciho kabelu se ujistéte, ze zastrcka i vase ruce jsou
suché.

- BEhem pouzivani zafizeni se nesmite pohybovat s nasazenymi manzetami, ale musite
béhem ogetfeni zUstat sedét nebo leZzet. KdyZz mate na sobé& manzety, udrzujte nohy
a paze v klidu. Pfed pouzitim si vyprazdnéte kapsy, béhem osetieni zlstante sedét a
méjte nohy a paze v klidu, zatimco jsou na nich manzety.

- PouZivejte pouze originalni prislusenstvi. Pouziti jiného pfislusenstvi mdze zpUsobit
poskozeni zafizeni nebo selhani osetreni.

. Zivotnost vyrobku je 5 let. Pfed pouzitim zkontrolujte, zda je zafizeni plné funkéni.
Pouzivani zafizeni po uplynuti jeho Zivotnosti muize vést ke zhorseni vykonu vyrob-
ku a ztraté terapeutického ucinku nebo ke zranéni. Vzhledem k tomu, Ze se snamac
mUze poskodit, vyrobek jiz nemusi byt schopen spravné regulovat tlak vzduchu.
Nadmérny tlak vzduchu muze zpUsobit poranéni nohou.

- Nouzové zastaveni: Pokud béhem pouzivani pocitite silnou bolest nebo neobvyklé
priznaky, nebo pokud chcete v nouzové situaci uvolnit tlak:

- Zastavte zafizeni stisknutim vypinace nebo
- odpojte zastrcku vzduchové hadice od ovladaci jednotky nebo
- sejméte manzety z koncetin.

- Po skladovani pfi maximalni povolené teploté by mélo byt zafizeni pred pouzitim
uchovavano pri teploté 20 °C po dobu nejméné 4 hodin, aby byla zajisténa tepelna
stabilita.

- Po skladovani pfi minimalni povolené teploté by mélo byt zafizeni pred pouzitim
uchovavano pfi teploté 20 °C po dobu nejméné 4 hodin, aby byla zajisténa tepelna
stabilita.



UPOZORNENI A\

- Dbejte na to, aby na vzduchové hadice nebyly pokladany zadné tézké predmeéty,
protoze by mohlo dojit k poskozeni vzduchové hadice nebo zablokovani pratoku
vzduchu.

- Opravy, Udrzba a vymeéna soucasti se nesmi provadét béhem pouzivani. Opravy smeji
provadét pouze odbornici povéreni vyrobcem. Kromé toho riskujete ztratu zaruky.

- Pogkozeni, uvolnéni nebo selhani soucasti muze zpUsobit poruchu zafizeni. V pripadé
potreby opravy kontaktujte vyrobce.

- Zarizeni by mélo byt skladovano v dobre vétranych, suchych mistnostech bez koroziv-
nich plyna.

- Zabrante otfesim nebo padu jednotky béhem pouzivani nebo prepravy. Chrante
jednotku pred pady a narazy.

- Udrzujte zafizeni mimo dosah zdrojd tepla (napft. radidtory, cigaret nebo pfimého
slunecniho svétla) a pouzivejte je pouze pri stanovené provozni teploté a vihkosti.



OBSAH BALENI

Ridici jednotka Dalkové ovladani Manzety

Rozsah dodavky manzet zavisi na

zakoupené sadé.
Napajeci kabel Vzduchova hadice Sada prodluZovacich pasku

L

DALKOVE OVLADANI

Start/Pozast ............................... Zvyéenf/snﬁenf

S ¢asového intervalu
Pfepinaci rezim ---.coeeeenvenn

.............. Komory 1-8

POZNAMKA: Dalkové ovladani musi byt vybaveno knoflikovou baterii (CR2032)
(velikost: 20 x 2,5 mm DC3.0V)
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LED DOTYKOVA OBRAZOVKA

0® ©

° o

1. Zobrazeni Casu: LED displej zobrazuje zbyvajici dobu osetfeni

2. Nastaveni ¢asu: ,+* prodluzuje dobu o3etfenti; ,-* zkracuje dobu osetfeni. Casovy roz-
sah je mezi1a 99 minutami; vychozi nastaveni je 30 minut. Jednim stisknutim ,+/-*
pfidate/odeberete jednu minutu. Podrzte ,+/-“ az do dosazeni pozadovaného ¢asu.
Po uplynuti ¢asu se zafizeni automaticky vypne.

3. Zobrazeni tlaku
4. Rozsah tlaku: ,+* zvysuje tlak; ,-“ snizuje tlak

5. Nastaveni polohy: Polohy 1-8 odkazuji na 8 komor; vychozi nastaveni zahrnuje
vSechny komory. Jednim stisknutim jednotlivych tlacitek komor je vypnete (kon-
trolka zhasne) a komora prestane fungovat. Pokud chcete komoru znovu uvést do
provozu, stisknéte tlacitko znovu (rozsviti se kontrolka). BEhem nafukovani/vyfuko-
vani komor budou kontrolky blikat.

6. Tlacitko Zapnuto/Vypnuto: Stisknéte jednou, zafizeni je v pohotovostnim rezimu;
stisknéte znovu pro vypnuti zafizeni.

7. Tlacitko Start/Pozastaveni: PUvodni nastaveni je na pozastaveni (zelena kontrolka);
stisknéte tlacitko pro spusténi zafrizeni (kontrolka se zméni na modrou).

8. Nastaveni programu: K dispozici je 6 programu; vychozi nastaveni je rezim A; ostatni
kontrolky jsou zhasnuté.
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POPIS PROGRAMU

(A)

Rezim A:V tomto rezimu je vzdy nafouknuta pouze jedna komora. Zacina se
komorou 1 a pokracuje se do komory 6. Poté se cyklus opakuje.

(B)

RezZim B:V tomto rezimu zUstava komora 1 nafouknuta. Postupné se pridava
dalsi komora, dokud neni vsech sest komor naplnéno vzduchem. Poté se
cyklus opakuje.

Rezim C:V tomto rezimu jsou komory 1/2 nafouknuty souc¢asng, drzi
vzduch po dobu 2 sekund a poté se zacnou vypoustét; dale jsou nafouknu-
ty soucasné komory 3/4, drzi vzduch po dobu 2 sekund a poté se zacnou
vypoustét; poté nasleduji komory 5/6, drzi vzduch po dobu 2 sekund a poté
se za¢nou vypoustét. Nasledné se komory 7/8 odpovidajicim zplsobem na-
plni a vyprazdni. Poté se proces opakuje.

ReZim D: V tomto rezimu jsou vSechny komory nafouknuty a vyfouknuty
soucasné. Poté se cyklus opakuje.

Rezim E: Kombinace B + C: sekvencni komprese + dvojita vina.

Rezim F: Kombinace A + C + D: normalni + dvojita vina + plnd komprese.




POUZITI

KROK 1: PRED POUZITIM

1.

Pripojte vzduchové hadice

Pripojte sadu hadic k manzetam, zacnéte s tmave
Sedym konektorem a poté zapojte ostatni Sedé
konektory na prislusné protikusy.

Poznamka: Doporucujeme, abyste konektory
nasledné neodpojovali.

. Umisténi zafizeni

Ujistéte se, Ze je zafizeni umisténo bezpecné. Také
se ujistéte, ze zarizeni stoji volné a neni zakry-

to dekou nebo ¢imkoli podobnym. Poznamka:
Zarizeni nepouzivejte ve vihkych mistnostech nebo
v mistnostech s vysokou vihkosti, jako jsou sauny
nebo koupelny.

. Pfipojeni vicecetné zastrcky

Zasunte viceCetnou zastrcku do predni ¢asti
zafizeni co nejdale. Zajistéte, aby byla vicecetna
zastrcka zasunuta do zafizeni spravné (maly kolik
do malého otvoru).

. Kombinovani manzet

Pokud chcete pouzivat doplnkové manzety pro
soucasné osetfeni nohou (manzeta na nohu nebo
kalhoty Lymph-Flow Pants) a pazi, ujistéte se pfri
nakupu, ze maji stejny pocet vzduchovych komor
jako vase fidici jednotka. Pouze pfrislusenstvi s
odpovidajicim poctem komor je plné kompatibilni
a funkéni.

Pokud ma byt pfislusenstvi provozovano
soucasng, pouzijte pro tento Ucel dodany konek-
tor, ktery je soucasti dodavky. Zasunte konektory
obou manzet do konektoru a poté jej pfipojte k
otvoru hlavni jednotky.

%»@%»

Manzeta na pazi Manzeta na nohu

Combination air hose

Air hose of cuff
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5. Nasazeni manzety
Zastréku napajeciho kabelu zasunte do zasuvky 230 V. Manzety nasadte nasleduji-
cim zpUsobem:

Manzety na paze:
Manzeta na pazi je k dispozici bud' pro pravou nebo levou pazi. Pfi nakupu se
ujistéte, ze jste vybrali spravnou stranu paze.

Poznamka: Pokud chcete oSetfovat obé paze, budete potfebovat dvé manzety na
pazi - jednu pro pravou a jednu pro levou pazi. Paralelni oSetfeni nohou a jedné
paze je mozné. Doporucujeme vsak oSetrovat paze jednu po druhé a ne obé paze
soucasné. Béhem pouzivani by méla vzdy zUlstat volna alespon jedna paze.

Pokyny:
1. Otevrete sponu manzety na pazi, pokud je
stale zavrena.

2. Manzetu na pazi nasadte na odpovidajici
stranu paze. Prostrcte ruku manzetou, dokud
nebude spocivat pod podpazim.

3. ManzZetu pretahnéte pres rameno.

4. Pasek uzavéru vedte za zady pod opacné pod-
pazi a konec pasek vlozte do spony v predni
¢asti.

5. Upravte priléhavost zatazenim za konec pas-
ku, aby manzeta pohodIné a pevné sedéla.

6. Po pouziti manzetu na pazi uvolnéte stisknutim spony na obou stranach
soucasne.

Manzety na nohy a kalhoty Lymph-Flow Pants:
Vsechny zipy a suché zipy jsou otevriené - zasunte nohy do manzety.




Vytahnéte zip Uplné nahoru na obou stranach manzety.
Utahnéte suchy zip na obou stranach kalhot Lymph-Flow Pants - hotovo.

Pfipevnéni prodluzovacich pasku (volitelné):

Pro zvétseni obvodu manzet na nohy nebo kalhot Lymph-Flow Pants jsou volitelné
k dispozici rozsireni. Pfi ndkupu zvolte patficnou variantu: Pro manzety na nohy
potfebujete rozsifeni pro manzety na nohy, pro kalhoty Lymph-Flow Pants
potfebujete odpovidajici rozsireni pro kalhoty Lymph-Flow Pants.

Poznamka: Vzdy se ujistéte, ze hadice nejsou zalomené a ze na hadicich nesedite.
Aby se zabranilo kontaminaci, doporucujeme pfi pouzivani zafizeni nosit leginy
nebo teplaky. Pred pouzitim si vyprazdnéte kapsy.

Zipy na manzetach musi byt zcela uzavreny, aby se zabranilo nahlému otevreni
manzet a moznému poskozeni. Aby se zabranilo otevieni zipu béhem pouzivani,
otocte rukojet jezdce smérem k noham poté, co jste kalhoty zavreli. Tim se aktivuje
mechanicky zamek, ktery zabranuje otevreni kalhot Lymph-Flow Pants. Po pouziti
muzZete se zipem manipulovat jako obvykle, abyste se dostali ven.
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KROK 2: PROVOZ RIDICi JEDNOTKY

1. Zapnéte zarfizeni.

2. Nastavte tlak (30-240 mm Hg). Zacnéte s nizkym nastavenim. BEhem masaze
mUzete tlak ménit.

3. Nastaveni Casu: Stisknutim ,+* prodlouzite dobu osetfeni a stisknutim ,-“ ji zkratite.
Vychozi nastaveni je 30 minut. Maximalni volitelny ¢as je 90 minut.

4. VVzduchové komory Ize deaktivovat stisknutim prislusného tlac¢itka (1-8). Aktivované
komory indikuje kontrolka.

5. Vyberte program. Vychozi program je A. Vybrany program indikuje kontrolka.

6. Start/Pozastaveni: PUvodni nastaveni je zelena LED kontrolka, coz znamena, ze

zafizeni je pozastaveno. Stisknéte tlac¢itko znovu, aby se zelena kontrolka rozsvitila
modfe, coZz znamen3, ze zafizeni zacina pracovat.

Poznamka: Cas se prepocitava od nuly, kdyz se b&hem provozu provede UGprava ¢asu,
ale Uprava tlaku vzduchu/polohy/rezimu a pozastaveni b&éhem osetfeni nezpUsobi
restartovani casovace.

Provoz s pouzitim dalkového ovladani

Tento vyrobek je vybaven dalkovym ovladanim. Pri pouzivani dalkového ovladani by
vzdalenost mezi dalkovym ovladanim a hlavni jednotkou méla byt do 3 m. Ovladani
tlacitek plné odpovida ovladani z hlavni jednotky.

Poznamka: Pokud je zafizeni preneseno z mistnosti s minimalni nebo maximalni skla-
dovaci teplotou do mistnosti s teplotou 20 °C, pockejte pred pouzitim zafizeni 4 hodiny.



KROK 3: PO POUZITI

Po uplynuti nastavené doby nebo po stisknuti vypinace zap/vyp se zafizeni vypne.
Otevrete manzetu. Odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

Poznamka:

- Aby se vzduch z polstarkd uvolnil rychleji, doporucujeme vytdhnout vicecetnou za-
suvku a zbytky vzduchu z manzet vytlacit obéma rukama.

- Je lepsi pfilis casto neodpojovat hadici od manzet. Nespravné pouziti mize zpUsobit
poskozeni kolikd nebo hadice. Pro uskladnéni polozte manzety na sebe a volné je
srolujte spolu s pripojenou sadou hadic.

KROK 4: CISTENI & SKLADOVANI

1. Cisténi
Pro ¢isténi manzet, hlavniho zafizeni a ostatniho pfislusenstvi doporucujeme pouzit
vlhky hadfFik.
Vzdy nechte manzety, hlavni jednotku a pfislusenstvi dGkladné& vyschnout. Pfi
pouziti rGznymi lidmi doporucujeme manzety dezinfikovat sprejem se 70% isopro-
panolem.

Poznamka:

- Pouzivejte Cistici a dezinfekéni prostifedky bez oleje, benzenu, benzinu a/nebo che-
mickych latek.

- Neperte manzety v pracce.

- Dbejte na to, aby se do zafizeni nedostala voda. Pokud k tomu dojde, nepouzivejte
zarizeni, dokud nebude zcela suché.

- Zarizeni necistéte béhem ocetreni. Pred CiSténim se ujistéte, ze je zafizené vypnuté.

2. Udrzba
VSechny manzety jsou urceny pro kompresni masaz a jejich oprava je obtizna. Pri
pouzivani budte opatrni.
- Zafizeni a manzety neskladujte v blizkosti ostrych nebo horkych predmétd, jako jsou
kamna, jehly, ntzky atd.

- Skladujte na suchém miste.
- Zarizeni neskladujte pfi nizkych teplotach. (MUze byt poskozeno mrazem).

- Pri dlouhodobém skladovani meéjte zafizeni ulozené v obalu.

Vyrobce nepovéril zadné udrzbarské agentury v zahranici. Pokud ma vase zarizeni
problémy, obratte se na distributora. Vyrobce neprebira Zddnou odpovédnost za
vysledky udrzby nebo oprav provedenych neopravnénymi osobami. Uzivatel nesmi
provadeét zadné opravy zafizeni ani jeho prislusenstvi. V pfipadé potreby opravy kon-
taktujte distributora. Otevirani zafizeni neopravnénymi stranami neni povoleno a
zrusi veskeré naroky na zaruku. Kazdy vyrobek prosel béhem vyroby systematickou
validaci. Vykon je stabilni a nevyzaduje kalibraci ani validaci.
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Pokud vas vyrobek nefunguje podle oc¢ekavani a zakladni funkce se béhem
bézného pouzivani zménily, kontaktujte distributora. Tento vyrobek neobsahuje
zadné Casti, které by uzivatel mohl opravit nebo odladit, takze tento navod neobsa-
huje technické informace, jako jsou schémata zapojeni a seznamy soucasti. Pokud
je kvalifikovani technici uzivatele potrebuji, mohou si je vyZzadat u vyrobce, ktery je
poskytne podle smlouvy.

. Skladovani

- Pro dlouhodobé skladovani doporucujeme vyrobek skladovat v obalu, ve kterém
jste jej zakoupili.

- Nevystavujte zafizeni pfimému slunec¢nimu zareni a chrante je pred necistotami a
vlihkosti. Vyrobek skladujte za nasledujicich podminek: Rozsah teplot pfi skladovani:
-20 °C az 55 °C, vlhkost £93 %, tlak vzduchu: 50 kPa az 106 kPa.

- Vyrobek skladujte na mistech, kde nemrzne, jinak by mohl byt poskozen. Dbejte
také na to, abyste manzety béhem skladovani neposkodili, zejména pokud jsou
skladovany spolu s ostrymi pfedméty, jako jsou ntzky, nebo predmeéty s ostrymi
hranami.



OPATRENI K PREVENCI CHYBNEHO PROVOZU A NOUZOVA
EVAKUACE

OPATRENI K PREVENCI CHYBNEHO PROVOZU

KAPACITNI KLAVESNICE

Na zarizeni jsou instalovana kapacitni tlacitka, ktera minimalizuji ndhodné chyby pfri
obsluze zpUsobené neldmyslinym stisknutim tlacitek. Dotykova citlivost téchto tlacitek
je naprogramovana tak, ze je tfeba je stisknout presné a zameérng, aby se zmeénilo nas-
taveni tlaku a/nebo ¢asu. Nahodny dotyk tlacitek nema za nasledek zménu nastaveni,
rovné&z tak dotyk/polozeni prstu na né&; bez Umyslného stisknuti tlacitek nedochazi k
zadné zmeéne.

AKUSTICKY SIGNAL

Kazda zména nastaveni je doprovazena hlasitym akustickym signalem, takze jste
akusticky informovani o jakychkoli nezadoucich zménach a mizete prijmout manualni
protiopatreni.

NOUZOVA EVAKUACE

Terapie muze byt kdykoli ukonc¢ena odpojenim zafizeni od sité. Za timto Gcelem
vytahnéte zastréku ze zasuvky nebo stisknéte a podrzte tlacitko ON/OFF, dokud se
zafizeni nevypne. V pripadé vypadku proudu se manzety automaticky vyfouknou a vy
se mUZete snadno dostat ven..



CS

ODSTRANOVANi PROBLEMU

ZARIZENI SE NEZAPNE

Pokud se zafizeni nezapne, zkontrolujte (A), zda byla napajeci zastr¢ka spravné zasunu-
ta do zasuvky a/nebo zda je zafizeni zapnuto. Pokud se zafizeni stale nezapind, obratte
se na nase zakaznickeé sluzby.

ZARIZENI PUMPUJE, ALE NAFUKUJE JEN JEDNU NEBO ZADNOU ZE DVOU
MANZET

Pokud se po zahajeni osetfeni nafoukne pouze jedna nebo Zzadna ze dvou manzet,
zkontrolujte (A), zda je viceCetna zastrcka plné a spravné zasunuta do zarizeni. Také se
ujistéte (B), zda vzduchové hadice nejsou zalomené, napriklad proto, ze na nich sedite.
Zkontrolujte (C), zda jsou vSechny Sedé zastréky manzety spravné pripojeny k manzeté.

ZIP SE BEHEM POUZIVANI OTEVIRA

Chcete-li to napravit, vytahnéte zip az nahoru a sklopte rukojet jezdce smérem k
noham. Tim se aktivuje mechanicky zamek, ktery zabrani otevieni kalhot. Po pouziti
mUzete zip ovladat jako obvykle, abyste se dostali ven.

MANZETY SE NAFUKUJi V NESPRAVNIM PORADI

Ujistéte se, ze je viceCetna zastrcka spravné zasunuta do zarizeni. ViceCetna zastrcka je
spravne umisténa, kdyz jsou malé vsuvky na vicecCetné zastrcce ve vyhrazenych otvor-
ech nad vyvody vzduchu a Sipky na zastréce sméruji nahoru.

SLYSITE, ZE ZE ZARIZENIi, HADIC NEBO MANZET UNIKA VZDUCH

(A)  Zkontrolujte hadice a zastrcky, zda nejsou poskozené.
(B) Zkontrolujte, zda je vicecetna zastrcka spravné zasunuta do jednotky.
(C) Zkontrolujte, zda neni hadice ohnutd nebo zda nebyla vytazena.



KOMBINOVANI PRISLUSENSTVI

Pokud chcete pouzivat jiné doplinkové manzety, vénujte pfi nakupu pozornost sprav-
nému poctu komor v manzeté. Pokud chcete doplnkové manzety pouzivat soucasne,
pouzijte pro tento Ucel dodany konektor, ktery je soucasti dodavky.

POUZITI JEDNOTLIVYCH MANZET

Pouzijte faleSnou zastrcku, ktera je umisténa v zadni ¢asti rychlospojky, k zablokovani
nepouzivanych slotl v rychlospojce. Timto zplsobem mUizete pouzivat pouze jednu
manzetu (napf. manzetu na pazi), aniz byste museli k rychlospojce pripojovat druhou

manzetu.
(1 (2

¥
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Na konci zivotniho cyklu vyrobku tento vyrobek nevyhazujte do bézného odpadu z
domacnosti, ale odneste jej na sbérné misto pro recyklaci elektronickych zafizeni.
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni mohou mit potencialné skodlivé uc¢inky na
Zivotni prostredi. Nespravna likvidace muze zpUsobit hromadéni skodlivych toxinG ve
vzduchu, vodé a pudég, coz ovliviuje lidské zdravi. Za spravnou likvidaci zafizeni nesete
odpoveédnost vy. Informace o likvidaci vam poskytne mistni Urfad nebo vas distributor.

LIKVIDACE X



TECHNICKE UDAJE
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Pocet komor

8

Velikost

30x237x12,6cm

Hmotnost (s veSkerym
prislusenstvim)

Priblizné >5 kg

Nastaveni ¢asu

1-90 minut

Rozsah tlaku

30240 mm Hg

Program

6

Misto aplikace

Nohy, paze

Vstupni napéti

220-230V, 50-60 Hz

Prikon

65 W

Hluc¢nost

<65 dBa (Rozpéti chyby: + 3 dBa)

Typ ochrany proti Grazu elektrickym
proudem

Trida Il

Provozni rezim

Nepretrzity provoz

Vodotésnost

1P21

Zivotnost vyrobku

5let

Provozni rezim

10-40 °C, 30-85 % RH, 70-106 kPa

Skladovaci prostredi

-40-70 °C,10-100 % RH, 50-106 kPa

Materidlové slozeni (manzeta)

50 % nylon, 50 % TPU (polyuretan)




DALKOVE OVLADANI

Napajeni DC 3,0 V, 1x CR2032 clanek
Typ prenosu Infracerveny

Dosah <3m

Velikost 92,8 x 48,2 mm

Hmotnost 209

DULEZITE INFORMACE TYKAJICi SE ELEKTROMAGNETICKE
KOMPATIBILITY (EMC)

Seznam kabell a jejich maximalni délky je nasledujici:

Nazev kabelu Nazev kabelu Ochrana proti povétrnostnim
vliivam
Napajeci kabel 1,9 m Ne

VAROVANI A\

Pouzivani mobilnich telefonl nebo mikrovinnych trub, RF chirurgickych pfistroju,
zafizeni pro magnetickou rezonanci nebo jinych zafizeni s radiovym zarenim v blizkosti
tohoto vyrobku muze zpUsobit poruchu nebo ztratu zékladnich vykonovych charakte-
ristik, coz zhorSuje presnost meéreni.

Pouzivani tohoto zafizeni v tésné blizkosti nebo stohované s jinymi zafizenimi je tfeba
se vyhnout, protoze to méze zpUsobit poruchu. Pokud je takové pouziti nezbytné, je
tfeba toto zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby se zajistilo, Ze funguji spravné.

Prenosna RF komunikacni zafizeni (vCetné periferii, jako jsou anténni kabely a externi
antény) by neméla byt pouzivana blize nez 30 cm (12 palcu) k jakékoli ¢asti systému
terapie stlacenym vzduchem, véetné kabell specifikovanych vyrobcem. Jinak muze
dojit ke zhorseni vykonu zafizeni.

Pouzivani prislusenstvi, pfevodnikd a kabell, které nejsou specifikovany nebo doda-
ny vyrobcem tohoto zafizeni, mizZe vést ke zvyseni elektromagnetickych emisi nebo
snizeni elektromagnetické imunity tohoto zafizeni a zpUsobit nespravnou funkei.

UPOZORNENI A\

Bezpecnostni zafizeni, zafizeni proti kradezi a radiofrekvenéni identifikaéni (RFID)
zafizeni. Nékteré elektromagnetické systémy proti kradezi a detektory kovU, jako jsou
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ty, které se pouzivaji u vchodud a vychodl z obchodnich domu, knihoven a dalsich
verejnych mist, a rovnéz bezpecnostni kontroly na letistich, mohou kompresni zafizeni
rusit. Kromeé toho mohou kompresni zafizeni rusit také zarizeni RFID, ktera se ¢asto
pouzivaji ke ¢teni prikazd totoznosti, a rovnéz néktera zaftizeni pro deaktivaci stitkd,
jako jsou ta, ktera se pouzivaji u pokladen v obchodech a vypujénich pultl v knihov-
nach.

Zarizeni nepouzivejte v blizkosti téchto mist. Pokud potfebujete projit jednim z téchto
zafizeni, vypnéte své kompresni zafizeni. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav svého
kompresniho zafizeni, abyste se ujistili, Ze funguje spravné.

Pouzivani kratkovinné diatermie, mikrovinné diatermie nebo terapeuticke ultrazvuko-
vé diatermie a elektrokoagulaénich zafizeni v blizkosti tohoto vyrobku muze zpUsobit
poruchu nebo ztratu zakladnich vykonovych charakteristik.

Pokyny a prohlaseni vyrobce - elektromagnetické emise

Zarizeni je urceno k pouziti v nize specifikovaném elektromagnetickém prostredi. Zakaznik nebo
uzivatel zafizeni by mél zajistit, aby bylo pouzivano v takovém prostredi.

Test emisi Shoda Elektromagnetické prostfedi - pokyny

RF emise CISPR 11 Skupinal Zarizeni pouziva RF energii pouze pro
svou vnitfni funkci. Proto jsou jeho RF
emise velmi nizké a pravdépodobné
nezpUsobi zadné ruseni v blizkém elek-
tronickém zafizeni.

RF emise CISPR 11 Trida B Zarizeni je vhodné pro pouziti ve
vSech zarizenich, véetné domacich a
zarfizeni pfimo pfipojenych k vefejné
Emise proudu harmonickych Trida B nizkonapétoveé siti, kterd napaji budovy
|IEC 61000-3-2 pro obytné Ucely.

Kolisani napéti/ emise flikru IEC 61000- Splnuje
3-3




Pokyny a prohlaseni vyrobce - elektromagnetické emise

Zarizeni je urceno k pouZziti v nize specifikovaném elektromagnetickém prostredi.
Zakaznik nebo uzivatel zafizeni by mél zajistit, aby bylo pouzivano v takovém prostredi.

Test odolnosti

Testovaci Uroven IEC 60601

Uroven shody

Elektromagnetické
prostredi - pokyny

Elektrostaticky
vyboj (ESD) IEC
61000-4-2

+8 kV kontakt
#15 kV vzduch

+8 kV kontakt
#15 kV vzduch

Podlahy by mély byt
drevéné, betonové nebo z
keramickych dlazdic. Pokud
jsou podlahy pokryty synte-
tickym materidlem, relativni
vlihkost by méla byt alespon
30 %.

Rychlé elektri-
cké prechodové
jevy/skupiny
impulzd IEC
61000-4-4

+2 kV pro napajeci vedeni

+2 KV pro napaje-
ci vedeni

Kvalita napajeni by méla
odpovidat typickému
komerénimu nebo klinické-
mu prostredi.

ViIna IEC 61000-
4-5

+1kV vedeni k vedeni(m)

#1 kV
Diferencidlni
provoz

Kvalita napajeni by méla
odpovidat typickému
komerénimu nebo klinické-
mu prostredi.

Poklesy napéti,
kratké vypadky
a kolisani napéti
na vstupnich ve-
denich napajeni
IEC 61000-4-11

<5% Ut (>95 % pokles v UT)
po dobu 0,5 cyklu 40 % Ut
(60 % pokles v UT) po dobu
5 cyklt 70 % U7 (30 % pokles
v UT) po dobu 25 cykld <5

% UT (>95 % pokles v UT) po
dobu 5 sekund

<5% UT (>95 %
pokles v UT) po
dobu 0,5 cyklu
40 % Ut (60 %
pokles v UT) po
dobu 5 cyklt 70
% U7 (30 % pokles
v UT) po dobu

25 cyklt <5% Ut
(>95 % pokles v

Kvalita napajeni by méla
odpovidat typickému
komerénimu nebo Klini-
ckému prostredi. Pokud
uzivatel ZARIZENI vyZadu-
je nepferusovany provoz
béhem vypadkd napajenti,
doporucuje se napajet
ZARIZENI z nepferusitelného
zdroje napajeni (UPS) nebo

UT) po dobu 5 baterie.
sekund
Magnetické 10 V/m 10V/m Magnetické pole vykonové

pole s vykono-
vou frekvenci
(50 Hz/60 Hz)
IEC 61000-4-8

frekvence by mélo byt na
urovnich charakteristickych
pro typické umisténi v
typickém komerénim nebo
klinickém prostredi.

Poznamka: U je sitové napéti stfidavého proudu pred aplikaci testovaci Grovné.




Pokyny a prohlaseni vyrobce - elektromagnetické emise

Zarizeni je urceno k pouZziti v nize specifikovaném elektromagnetickém prostredi.
Zakaznik nebo uzivatel zafizeni by mél zajistit, aby bylo pouzivano v takovém prostredi.

Test odolnosti Testovaci Uroven Urovenh shody Elektromagnetické prostredi -
IEC 60601 pokyny

Vyzarované RF 10 V/m a tabulka 9 10 V/m a tabul- Prenosné a mobilni radiové

|IEC 61000-4-3 ka9 komunikacéni zafizeni by mélo byt

pouzivano ne blize k ¢asti zafizeni,
vcetné kabell, nez je doporucena
vzdalenost vypocitanad z rovnice
platné pro frekvenci vysilace.
Doporucena vzdalenost

d=1167 80MHzaz2,5MHz
d=2,333 800 MHzaz2,5MHz

Kde P je maximalni vystupni vykon
vysilace ve wattech (W) podle
informaci vyrobce a d je doporuc¢ena
vzdalenost v metrech (m). Intenzita
pole z pevnych vysilact RF, jak je
stanoveno prlzkumem elektro-
magnetického mista, by méla byt
nizsi nez Uroven shody v kazdém
frekvenénim rozsahu. V blizkosti
zafizeni oznac¢eného nasledujicim
symbolem muze dochéazet k rusent:

Kolisani napéti/ ( )
Emise flikru ((i))
IEC 61000-3-3

POZNAMKA 1: Pii 80 MHz a 800 MHz plati vy&si frekvenéni rozsah.
POZNAMKA 2: Tyto pokyny nemusi platit ve vech situacich. Sifeni elektromagnetickych vin je
ovlivnéno absorpci a odrazem od struktur, objektu a lidi.

Intenzity frekvenéniho pole z pevnych vysilaéd, jako jsou zdkladnové stanice pro radiové (mobilni/
bezdratové) telefony a pozemni mobilni radia, amatérské radio, AM a FM rozhlasové vysilani a tele-
vizni vysilani, nelze teoreticky presné predpovédét. Pro posouzeni elektromagnetického prostredi
zplsobeného pevnymi vysilaéi RF by mé&l byt zvazen prlzkum elektromagnetického mista. Pokud
namérena intenzita pole v misté, kde se zafizeni pouziva, prekracuje vyse uvedenou platnou hodnotu
shody RF, mélo by byt zafizeni pozorovdno pro ovéfeni normalniho provozu. Pokud je pozorovan ab-
normalni vykon, mohou byt nezbytna dalsi opatreni, jako je pfesmérovani nebo premisténi zafizeni. Pfi
150 kHz az 80 MHz by intenzity pole mé&ly byt niz&i nez [Vii V/m].




Specifikace testu pro odolnost portu krytu vié&i RF bezdratovym komunikaénim zafizenim

Testovaci Pas- Sluzba -1 Modulace® Maximal- Vzda- Uroven testu
frekvence mo 1 ni vykon lenost odolnosti
(MHz) (MHz) (W) (m) (V/m)
385 380- TETRA 400 Pulzni modu- 1,8 0,3 27
390 lace® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 odchylka 1
kHz sinus
710 704- Pasmo LTE Pulzni modu- 0.2 0.3 9
745 787 13,17 lace® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulzni modu- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, lace® 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS8S50,
Pasmo LTE 5
1720 1700- GSM1800; Pulzni modu- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA 1900; lace® 217 Hz
1970 GSM 1900; Pulzni modu-
DECT, LTE lace® 217 Hz
Pasmo 1,3,
4,25, UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulzni modu- 2 0.3 28
2570 WLAN, lace® 217 Hz
802.11 b/g/n,
RFID 2450,
Pasmo LTE 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulzni modu- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n lace® 217 Hz
5785

POZNAMKA: Pokud je to nutné k dosazeni UROVNE TESTU ODOLNOSTI, vzdalenost mezi vysilaci
anténou a ME ZARIZENIM nebo ME SYSTEMEM mUZe byt sniZzena na 1 m. Testovaci vzdalenost 1 m je
povolena podle IEC 61000-4-3.

a. Pro nékteré sluzby jsou zahrnuty pouze kmitocty pro uplink.
b. Nosi¢ by mé&l byt modulovan s pouzitim 50% stiidy signalu obdélnikového pribé&hu.

c. Jako alternativa k FM modulaci mUze byt pouzita 50% pulzni modulace pfi18 Hz, protoze i kdyZ to
nepredstavuje skuteénou modulaci, byla by to nejhorsi varianta.
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Systém terapie stlaéenym vzduchem je uréen k pouZziti v elektromagnetickém prostiedi, ve kterém
jsou kontrolovany vyzafované RF poruchy. Zakaznik nebo uzZivatel zafizeni mize pomoci zabranit
elektromagnetickému ruseni tim, Ze udrZuje minimalni vzdalenost mezi pfenosnym a mobilnim
radiovym komunikaénim zafizenim (vysilaci) a systémem vzduchové tlakové terapie.

Doporucené oddélovaci vzdalenosti mezi prenosnym a mobilnim radiovym komunikaénim
zafizenim a zafizenim vzduchové tlakové terapie

Jmenovity ma-
ximalni vystupni
vykon vysilage/W.

Oddé&lovaci vzdalenost podle frekvence vysilage/vysilacd

150kHz ~ 80MHz

80MHz ~ 800MHz

800MHz ~ 2.5GHz

d=12yP d=12yP d=23+P
0.01 0.12 0.12 0.23
01 0.38 0.38 0.73
1 12 12 2.3
10 3.8 3.8 73
100 12 12 23

Pro vysilace s maximalnim vystupnim vykonem, ktery neni uveden vyse, Ize doporu¢enou oddélovaci

vzdalenost d v metrech (m

) odhadnout pomoci rovnice platné pro frekvenci vysilace, kde P je maxi-
malni vystupni vykon vysilace ve wattech (W) podle vyrobce vysilace.

POZNAMKA 1: Na 80 MHz plati oddélovaci vzdalenost pro vyssi frekvenéni rozsah.
POZNAMKA 2: Tyto pokyny nemusi platit ve véech situacich. Siteni elektromagnetickych vin je
ovlivnéno absorpci a odrazem od struktur, objektu a lidi.




ZARUKA

Na fidici jednotku poskytujeme zaruku 24 mésicl. V pfipadé poruchy muize byt nutné
zaslat zafizeni zpét k prohlidce. Ujistéte se, ze je prepravni krabice polstrovana, aby se
zabranilo moznému poskozeni béhem prepravy. Bohuzel nelze uplatnit Zzadné naroky
ze zaruky na vady zpUlsobené nespravnou prepravou.

Podminky zaruky: pokud existuje zakonna zaruc¢ni povinnost, bude bezplatné pos-
kytnuta nadhrada nebo ma vyrobce moznost zafizeni opravit, s vylouc¢enim prava na
odstoupeni od smlouvy nebo snizeni kupni ceny. Pokud opakované pokusy o opravu
selzou nebo se ndhradni jednotka také ukaze jako vadna, coz zpUsobil vyrobce, ma
zékaznik pravo odstoupit od koupé nebo obdrzet snizeni kupni ceny.

Vylouéeni zaruky: Ze zaruky jsou vylou¢eny vady zpUsobené poskozenim v dUsledku
pouziti sily, nespravného provozu, vngjsi aplikace sily nebo Uprav a oprav provedenych
tfetimi stranami, napf. vady zpUsobené nespravné dimenzovanymi nebo zkratovanymi
pojistkami, nebo vady, které Ize pricitat béznému opotrebeni.

Podminky zaruky: Narok na zaruku existuje pouze v souvislosti s originalnim dokla-
dem o koupi (fakturou). Doklad o koupi uchovavejte na bezpecném misté.

Pokud budete mit pfi pouzivani systému jakékoli problémy nebo dotazy, nevahejte nas
kontaktovat na Cisle +49 (0) 666 174 891 05 nebo na adrese service@venenengel.de.

DALSi INFORMACE

wl CE€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd DOVOZ A DISTRIBUCE
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

| EC [REP] N&mecko

SUNGO Cert GmbH

. Telefon:
Harffstr. 47, 40591 DUsseldorf, Germany +49 (0) 66617 48 91 05
SRN: DE-AR-000010869 .
(Mr.) Frank Xu E-mail:
' service@venenengel.de
Tel: +49 (0)211 97634133 o

E-Mail: de.rep@sunglobal.com e e

Zarizeni Venen Engel 8 Premium s kalhotami Lymph-Flow Pants je uvedeno pod
Cislem 17.99.01.1032 v seznamu pomUcek némeckého zakonného zdravotniho pojisténi.
Toto &islo pomucky plati vyhradné pro kombinaci fidici jednotky a kalhot Lymph-Flow
Pants (Cislo polozky VE-225).

V3.1



ﬁVenen Engel

KULLANIM KILAVUZU

Venen Engel 8 Premium

Hava Basingli Terapi Sistemi

Modelo: VU-IPC06
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ON ACIKLAMA

Bu cihazi satin aldiginiz i¢in tebrikler! Venen Engel‘inizden ¢cok memnun kalacaksiniz!
Venen Engel‘inizden memnun kalirsaniz, bir degerlendirme gondermenizden ¢cok
memnun oluruz.

Bu kilavuz risklerden kaginmak ve cihazin guvenli bir sekilde kullaniimasini saglamak
icin kullanici tarafindan dikkate alinmasi gereken ayrintilari igermektedir. Cihazin
kullanimi, aksesuarlari hakkinda herhangi bir sorunuz veya dnerileriniz varsa, lUtfen
bizimle iletisime ge¢cmekten cekinmeyin.

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
E-posta:: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

BASLAMADAN ONCE

- Lutfen cihazi kullanmadan énce bu kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun.
- Bu talimatlari gelecekte basvurmak tzere saklayin.

- Belirli saglik sorunlariniz varsa Venen Engel kullanilmamalidir. LUtfen son sayfadaki
kontrendikasyonlar listesini dikkatlice okuyun ve herhangi bir sorunuz varsa kullan-
madan 6nce doktorunuza danisin.

URUN TANIMI

Kompresyon masaj cihazl, bir hava basing sensoérd, kompresér ve mansonlardan
olusan ve tek bir Unite olarak birlikte ¢calisan bir cihazdan olusur. Cihaz, bir dizi hor-
tum araciligiyla mansonlara baglanir. Kompresyon masaji, hava odaciklarini birbiri
ardina sisirip ardindan bir dongu halinde bosaltarak uzvun ucundan vicudun mer-
kezine dogru gercgeklestirilir. Hastanin rahatsizlik duymamasi icin basing ayarlanabilir.
Mansondaki basing bir sensér ve mikroislemci tarafindan kontrol edilir.

Tibbi kullanimda, kompresyon masaj cihazi distalden proksimale dogru sirali kom-
presyon Uretir, kan ve lenf dolasiminin iyilestirilmesine ve lenfodemin hafifletiimesine
yardimci olur.
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GCALISMA PRENSIBI

Basingli hava kullanilarak yapilan kompresyon tedavisi, bir hava pompasi ve

cesitli tasarimlarda sisirilebilir mansonlar iceren tibbi ekipmanlarda kullanilan

bir tedavi teknigidir. Kullanim sirasinda, sisirilebilir bir manson tedavi edilecek

uzvu sarar. Manson, birkag¢ basing borusu araciliglyla pompaya baglanir. Pompa
etkinlestirildiginde, uzuvdaki dokuya basin¢ uygulamak icin mansonun odaciklarini
hava ile doldurur. Basing azaldik¢a, hava tekrar odaciklardan disari gikar. Bir
duraklamanin ardindan déngu bastan baslar.

Kaslara uygulanan basing, venoz kani kalbe tasir ve fazla doku sivisini ve metabolik
Urunleri uzaklastirir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu kilavuzdaki uyarilar ve grafik semboller, Grunt guvenli ve dogru bir sekilde
kullanmaniza ve kendinize veya baskalarina zarar gelmesini 6nlemenize yardimci ol-
mak igin tasarlanmistir. Uyari isaretleri ve semboller asagida agiklanmistir:

UYARI/DIKKAT SEMBOLLERI

Uyari Onlenmedigi takdirde 61Um veya ciddi yaralanma ile sonuclanabi-
2 lecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.

Dikkat Urtindn dogru kullanilmamasi durumunda kisisel yaralanma veya
e maddi hasar meydana gelebilecegini belirtir.

Yasak isaretin icinde veya yaninda kelimeler ya da sayilarla verilen

® ayrintili bilgiyle birlikte “yasak” anlamina gelir.

Not Dikkat edilmesi gerektigini belirtir, aksi takdirde Grinudn yanlis

kullanilmasina veya cihazin zarar gérmesine neden olabilir.




KULLANILAN SEMBOLLERIN ACIKLAMASI

Ok yukariy1 gosterecek sekilde saklayin

@IZ:

Sinif Il ekipman, ¢ift veya takviyeli yalitimla donatilmistir ve gu-
venli olmasi i¢in koruyucu bir iletkene ihtiya¢ duymaz.

>

Tip BF Urunu: Hastayla temas eden ve kacak akima karsi gelismis
koruma saglamak icin hastadan elektriksel olarak izole edilmis bir
tibbi cihaz bileseni.

=
(@]
-

Lot numarasi

Seri numarasi

Bu kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun

Uretici

Uretim tarihi

Kuru tutun

Kirilabilir, dikkatli tasiyin

Utdlemeyin

Yikamayin

Adartici kullanmayin

EXRENMN™I2EE®HZ

Benzersiz Cihaz Tanimlama (UDI), tibbi cihazlarin tanimlanmasi ve
izlenmesi icin kUresel olarak uyumlastiriimis bir sistemdir.

I>::.::_

Dogrudan guines isigindan uzak tutun

I i 106Kpa
50Kpa

Cihazin guvenli bir sekilde maruz kalabilecegi atmosfer basinci
araligi

I i 100%
10%

Tibbi cihazin glvenle maruz kalabilecegi nem araligi
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70°C
-40°C

Depolama sicakligi arahgi

1P21

12,5 mm (milimetre) ve daha buyUk capl kati yabanci cisimlere ve
dikey olarak damlayan suya karsl korumalidir.

ithalatgl

Tibbi cihaz

Urtin, gtivenlik, saglik ve cevrenin korunmasina iliskin gecerli
AB direktiflerine uygundur ve onaylanmis bir kurulus tarafindan
incelenmistir.

Elektronik cihazlari evsel atiklarla birlikte atmayin

Urln steril ambalajda tedarik edilmemektedir.

Fransa: Kartonu geri donusturun

Uretim tarihi

Fransa: Elektronik atiklari belirlenen yerlere atin

Plastik ambalaj polietilen tereftalattan yapilmistir. Lutfen uygun
sekilde imha edin.

Karton oluklu mukavvadan yapilmistir. Lutfen geri dontstarin.

Uretildigi yer: Cin

Urdnt yalnizca kapali alanlarda kullanin

isvicre'de Yetkili Temsilci

Avrupa Birligi‘nde Yetkili Temsilci




AMACLANAN KULLANIM VE KULLANIM AMACI

KULLANIM AMACI

Bu cihaz, birincil lenfédem, travma ve spor yaralanmalari sonrasi 6dem, immobilizasy-
on sonrasi 6dem, venoz yetmezlikler ve lenféodem tedavisi icin tip uzmanlari ve hastalar
tarafindan evde kullanilmak Uzere tasarlanmistir.

TIBBi ENDiIKASYONLAR

Tedavi: Birincil lenfédem, travma ve spor yaralanmalari sonrasi ddem, immobilizasyon
sonrasi 6dem, vendz yetmezlikler ve lenféodem

KULLANICI

Tip uzmanlari ve siradan kisiler dahil yetiskinler

HASTA GRUBU
Yetiskinler icin, amaclanan KULLANICI hastadir

UYGULANAN PARCALAR

Mansonlar

KONTRENDIKASYONLAR

- Akut pulmoner 6dem

- Akut tromboflebit

- Akut kalp yetmezligi

- Enfeksiyonlar, derin ven trombozu

- Pulmoner emboli ataklari, uygulama bélgesinde veya yakinindaki yaralar, lezyonlar
veya tumorler.

- Artan vendz ve lenfatik reflinun istenmedigi durumlarda, uygulama bdélgesinde veya
yakininda kemik kiriklari veya cikiklari.

- Arteriyel yetmezlik
- Lokal veya proksimal malignite ve antikoagulan tedavi géren hastalar

- Hamilelik sirasinda yalnizca tibbi danismadan sonra kullanin
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YAN ETKILER

- Baslangi¢ basinci cok yUksekse hastalar rahatsizlik veya agri hissedebilir.
- Tedavi bolgesinde cilt tahrisi meydana gelebilir

- Uzun sureli kullanimda yorgunluk veya hafif bas donmesi.

GUVENLIK BiLGILERI

YASAK O

- Yangin, elektrik carpmasi veya baska bir yaralanmaya neden olabileceginden cihazi
hicbir kosulda agmayin, skmeyin veya degistirmeyin.

- Cihazin icine su veya diger malzemelerin (giviler, igneler ve diger metal nesneler gibi)
girmesine izin vermeyin.

- Cihazi, sebeke baglantisi kolayca kesilebilecek sekilde yerlestirin.

UYARI A\

- Kalp pili, implante edilebilir defibrilator veya baska bir implante edilmis metalik veya
elektronik cihaziniz varsa bu cihazi kullanmayin, cihaz icin uygun olup olmadiginiza
karar vermek icin doktorunuza danisin. Aksi takdirde, 6zel kullanim elektriksel para-
zitlere veya 6lume neden olabilir.

- Urtin bebekler veya klictik cocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Yanlis kullanim,
kucuk parcalarin yutulmasi, Grindn zarar gérmesi veya guc kablosundan bogulma/
bogulma gibi riskleri 6nlemek icin cihazi cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

- Cihazi evcil hayvanlarin erisemeyecegdi bir yerde saklayin.

- GUc fisini prize takarken ve prizden cikarirken fisin ve ellerinizin kuru oldugundan
emin olun.

- Cihazi kullanirken mansonlarla hareket etmemelisiniz, tedavi sirasinda oturur/uzanir
durumda kalmalisiniz. Mansonlar takiliyken bacaklarinizi ve kollarinizi hareketsiz tu-
tun. Lutfen kullanmadan 6nce ceplerinizi bosaltin, tedavi sirasinda oturmaya devam
edin ve mansonlar Uzerindeyken bacaklarinizi ve kollarinizi sabit tutun.

- Yalnizca orijinal aksesuarlari kullanin. Baska aksesuarlarin kullanilmasi cihaza zarar
verebilir veya tedavinin basarisiz olmasina neden olabilir.

- Urtintn kullanim émr 5 yildir. Latfen kullanmadan énce cihazin tam olarak calistigini
kontrol edin. Cihazi kullanim émrunun étesinde kullanmak, Urln performansinin
bozulmasina ve terapdtik etkinin kaybolmasina veya yaralanmaya neden olabilir. Sen-
sor bozulabileceginden, Urun artik hava basincini dogru sekilde duzenleyemeyebilir.
Asiri hava basinci bacaklarda yaralanmaya neden olabilir.

- Acil durdurma: Kullanim sirasinda siddetli agri veya olagandisi semptomlar
yasarsaniz veya acil bir durumda basinci bosaltmak isterseniz:

- Acma/kapama dugmesine basarak cihazi durdurun veya

- hava hortumu baglanti ucunu kontrol Unitesinden ¢ikarin veya



- mansonlari uzuvlarinizdan cikarin.

- Maksimum izin verilen sicaklikta saklandiktan sonra, termal stabiliteyi saglamak igin
cihazin kullanilmadan 6nce en az 4 saat boyunca 20°C'‘de tutulmasi gerekir.

- Minimum izin verilen sicaklikta saklandiktan sonra, termal stabiliteyi saglamak icin
cihazin kullanilmadan 6nce en az 4 saat boyunca 20°C'de tutulmasi gerekir.

DIKKAT A\
- Hava hortumlarinin Gzerine agir nesneler yerlestirilmediginden emin olun, aksi takdir-
de hava hortumu hasar gorebilir veya hava akisi engellenebilir.

- Onarimlar, bakim ve bilesenlerin degistirilmesi kullanim sirasinda yapilmamalidir.
Onarimlar yalnizca Uretici tarafindan yetkilendirilmis uzmanlar tarafindan yapilmahdir.
Ayrica garantiyi kaybetme riskiyle karsi karsiya kalirsiniz.

- Bilesenlerin hasar gérmesi, gevsemesi veya arizalanmasi cihazin arizalanmasina ne-
den olabilir. Lutfen onarim igin Ureticiyle iletisime gegin.

- Cihaz iyi havalandirilan, kuru ve korozif gaz icermeyen odalarda saklanmalidir.

- Kullanim veya tasima sirasinda cihazi sallamaktan veya distrmekten kacinin. Uniteyi
dUsmelere ve darbelere karsi koruyun.

- Cihazi 1s1 kaynaklarindan (6rnegin radyatorler, sigaralar veya dogrudan gunes isigi)
uzak tutun ve yalnizca amacglanan calisma sicakliginda ve nemde kullanin.
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PAKET ICERIGiI

—y

Kontrol Unitesi Uzaktan kumanda Mansonlar

Mansonlarin teslimat kapsami satin

alinan sete baglidir.
Gug kablosu Hava hortumu Bir set uzatma seridi

L

UZAKTAN KUMANDA

Baslat/Duraklat -----ooeoeo - EGDIEMEDY - Zaman arah@ini artir/

L azalt
Modu degistir +weeoeeeeneee

@OEO®Ee
QIO
QOO

------------ Hava Odaciklari 1-8

NOT: Uzaktan kumanda dugme tipi bir pil (CR2032) ile donatiimalidir (boyut: 20 x
2,5 mm DC3.0V)



LED DOKUNMATIK EKRAN

1. Zaman gdstergesi: LED ekran kalan tedavi sUresini gosterir

2. Zaman ayarl: ,+* tedavi sUresini uzatir; ,-“ tedavi suresini kisaltir. Zaman araligi 1ile 99
dakika arasindadir; varsayilan ayar 30 dakikadir. Bir dakika eklemek/cikarmak icin
4/ tusuna bir kez basin. istediginiz zamana ulasana kadar ,+/-* tusunu basil tutun.
Sure dolduktan sonra cihaz otomatik olarak kapanir.

3. Basing gostergesi
4. Basing ayart: ,+“ basinci artirir; - basinci azaltir

5. Pozisyon ayari: 1-8 konumlari 8 odacigi ifade eder; varsayilan ayar tum odaciklari
icerir. Kapatmak igin her bir odacigin dugmesine bir kez basin (1sik séner) ve odacik
artik calismayacaktir. Odacigi tekrar calistirmak istiyorsaniz, dugmeye tekrar basin
(1sik yanar). Odaciklari sisirilirken/bosaltilirken isiklar yanip séner.

6. Acma/Kapama dugmesi: Bir kez bastiginizda cihaz bekleme modundadir; cihazi
kapatmak icin tekrar basin.

7. Baslat/Duraklat dugmesi: Orijinal ayar duraklatma konumundadadir (yesil 1sik);
cihazi baslatmak icin dUgmeye basin (1sik maviye donecektir).

8. Program ayari: 6 program mevcuttur; varsayilan ayar mod A'dir; diger isiklar
kapalidir.
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PROGRAM ACIKLAMASI

(A)

Mod A: Bu modda, ayni anda yalnizca bir odacik sisirilir. Bu mod 1 numarali
odaciktan baslar ve 6 numarali odaciga kadar devam eder. Daha sonra dongu
tekrarlanir.

(B)

Mod B: Bu modda, 1 numarali odacik sisirilmis olarak kalir. Alti odacigin
tamami hava ile dolana kadar kademeli olarak baska bir odacik eklenir. Daha
sonra dongu tekrarlanir.

(€

Mod C: Bu modda, 1/2 numarali odaciklar ayni anda sisirilir, hava 2 saniye tu-
tulur ve ardindan bosaltiimaya baslanir; ardindan 3/4 numaral odaciklar ayni
anda sisirilir, hava 2 saniye tutulur ve ardindan bosaltilmaya baslanir; ardindan
bunu 5/6 numarali odaciklar takip eder, hava 2 saniye tutulur ve ardindan
bosaltilmaya baslanir. Ardindan 7/8 numarali odaciklar buna gére dolup
bosalir. Daha sonra islem tekrarlanir.

Mod D: Bu modda, tim odaciklar ayni anda sisirilir ve bosaltilir. Daha sonra
dongu tekrarlanir.

Mod E: B + C kombinasyonu: sirali kompresyon + ¢ift dalga.

Mod F: A + C + D kombinasyonu: normal + gift dalga + tam kompresyon.
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KULLANIM

ADIM 1: KULLANIMDAN ONCE

1.

HAVA HORTUMLARINI BAGLAYIN

Koyu gri baglanti pargasindan baslayarak hortum
setini mansonlara baglayin ve ardindan diger gri
baglanti parcalarini uygun karsiliklarina takin.
Not: Baglanti pargalarini sonradan ¢ikarmamanizi
oneririz.

. Cihazin yerlestirilmesi

Cihazin guvenli bir sekilde yerlestirildiginden emin
olun. Ayrica cihazin serbest durdugundan ve bir
battaniye veya benzeri bir seyle ortulmediginden
emin olun. Not: Cihazi saunalar veya banyolar gibi
nemli odalarda veya yuksek nem oranina sahip
odalarda kullanmayin.

. Coklu baglantinin takilmasi

Coklu baglantiyi cihazin 6n tarafina gidebildigi
kadar takin. Coklu baglantiyi cihaza dogru sekilde
taktiginizdan emin olun (klUcuk pimi klcuk delige).

. Mansonlarin birlestirilmesi

Bacaklarin (bacak mansonu veya Lymph-Flow
Pantolon) ve kollarin ayni anda tedavi edilmesi
icin aksesuar mansonlari kullanmak istiyorsaniz,
satin alirken kontrol Unitenizle ayni sayida hava
odacigina sahip olduklarindan emin olun. Yalnizca
eslesen sayida odaciga sahip aksesuarlar tama-
men uyumlu ve islevseldir.

Aksesuarlarin ayni anda ¢alistirilmasi gerekiyor-
sa, bunun igin teslimat kapsamina dahil edilen
konektord kullanin. Her iki mansonun konektor-
lerini konektore takin ve ardindan ana Unitenin
acikligina baglayin.

i

Kol mansonu Bacak mansonu

Combination air hose

Air hose of cuff
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5. Mansonun takilmasi
GUg kablosunun ana fisini 230V'luk bir prize takin. Mansonlari asagidaki gibi takin:

Kol mansonlari:
Sag veya sol kol i¢cin uygun kol mansonu mevcuttur. Satin alirken dogru kol tarafini
sectiginizden emin olun.

Not: Her iki kolu da tedavi etmek istiyorsaniz, biri sag digeri sol kol icin olmak Uzere
iki kol mansonuna ihtiyaciniz olacaktir. Bacaklarin ve bir kolun paralel tedavisi mUm-
kUndur. Ancak, her iki kolun ayni anda degil, kollarin birbiri ardina tedavi edilmesini
oneriyoruz. Kullanim sirasinda en az bir kol her zaman serbest kalmalidir.

Talimatlar:
1. Kol mansonunun klipsli kapatmasi hala
kapallysa agin.

2. Kol mansonunu ilgili kol tarafina takin. Elinizi
koltuk altina oturana kadar mansondan gegi-
rin.

3. Mansonu omzunuzun Uzerine ¢ekin.

4. Kapatma sekmesini sirtinizin arkasindan karsi
koltuk altinin altindan gegirin ve sekmenin
ucunu ondeki klipsli kapatmaya yerlestirin.

5. Mansonu sikica ve rahatca oturana kadar ka-
patma sekmesinin ucunu ¢ekerek oturusu ayarlayin.

6. Kullandiktan sonra, kol mansonunu her iki taraftaki klipsli kapatmaya ayni anda
basarak gevsetin..

Bacak mansonlari ve Lymph-Flow Pantolon:
Tum fermuarlar ve Velcro baglanti parcgalari aciktir - bacaklarinizi mansonun icine
sokun.




Lymph-Flow Pantolonun Ug entegre fermuar ¢evresi vardir. Lymph-Flow Pantolo-
nu‘nun her iki yanindaki cirt cirtli baglantilari sikin - tamam.

Uzatma sekmelerinin takilmasi (istege bagh):

Bacak mansonlarinin veya Lymph-Flow Pantolonun g¢evresini artirmak igin uzatma-
lar istege bagli olarak mevcuttur. Satin alirken uygun varyanti sectiginizden emin
olun: Bacak mansonlari icin bacak mansonlarina uygun uzatmalara, Lymph-Flow
Pantolon icin ise Lymph-Flow Pantolona uygun uzatmalara ihtiyaciniz var. Lymph-
Flow Pantolonun U¢ entegre fermuar cevresi vardir. Uc cevreden en genisini secin ve
uzatmayi buraya takin.

Not: Hortumlarin kivrilmadigindan ve hortumlarin Gzerinde oturmadiginizdan emin
olun. Kontaminasyonu énlemek icin cihazi kullanirken tayt veya esofman giymenizi
oneririz. Kullanmadan 6nce ceplerinizi bosaltin.

Mansonlardaki fermuarlar, mansonlarin aniden acilmasini ve olasi hasara neden
olmasini dnlemek icin tamamen kapali olmalidir. Kullanim sirasinda fermuarin
acilmasini 6nlemek icin pantolonu kapattiktan sonra kaydirma kolunu ayaklariniza
dogru gevirin. Bu, Lymph-Flow pantolonunun acilmasini 6nleyen mekanik bir
kilidi devreye sokar. Kullandiktan sonra ¢ikmak i¢in fermuari normal sekilde
calistirabilirsiniz.
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ADIM 2: KONTROL UNITESINiN KULLANIMI

1. Cihaziagin.

2. Basinci ayarlayin (30-240 mmHg). Dusuk bir ayarla baslayin. Masaj sirasinda basinci
degistirebilirsiniz.

3. Zaman ayart: Tedavi sUresini uzatmak igin ,+“ tusuna ve kisaltmak igin ,-“ tusuna
basin. Varsayilan ayar 30 dakikadir. Maksimum secilebilir stre 90 dakikadir.

4. Hava odaciklari, ilgili digmeye (1-8) basilarak devre disi birakilabilir. Etkinlestirilen
odaciklar bir isikla gosterilir.
5. Bir program secin. Varsayilan program A'dir. Secilen program bir isikla gosterilir.

6. Baslat/Duraklat: Orijinal ayar yesil LED goéstergesidir, bu da cihazin duraklatildigi
anlamina gelir. Yesil gdsterge 1sigini maviye cevirmek icin dugmeye tekrar basin, bu
da cihazin ¢alismaya basladigi anlamina gelir.

Not: Calisma sirasinda bir zaman ayarlamasi yapildiginda sure sifirdan yeniden
hesaplanir, ancak hava basinci/pozisyon/mod ayarlamasi ve tedavi sirasinda bir durak-
lama zamanlayicinin yeniden baslamasina neden olmaz.

Uzaktan kumanda ile kullanim

Bu Urdn bir uzaktan kumanda ile donatiimistir. Uzaktan kumanda kullanilirken,
uzaktan kumanda ile ana Unite arasindaki mesafe 3 m icinde olmalidir. Dugmelerin
calismasi, ana Unite ile tamamen uyumludur.

Not: Cihazi minimum veya maksimum depolama sicakligina sahip bir odadan 20°C
sicakliga sahip bir odaya getirirseniz, cihazi kullanmadan énce lUtfen 4 saat bekleyin.



ADIM 3: KULLANIMDAN SONRA

Belirtilen sture dolduktan veya agma/kapama digmesine bastiktan sonra cihaz
kapanacaktir. Mansonu agin. GUg¢ kablosunu prizden c¢ikarin.

Not:

- Hava yastiklarindan havayi daha hizli bosaltmak icin coklu baglantiyi cikarmanizi ve
kalan havayl mansonlardan her iki elinizle disari itmenizi dneririz.

- Hortumu mansonlardan ¢ok sik cikarmamak en iyisidir. Uygun olmayan kullanim
pimlere veya hortuma zarar verebilir. Depolama icin mansonlari Ust Uste yerlestirin ve
takil hortum setiyle birlikte gevsek bir sekilde sarin.

ADIM 4: TEMIiZLiK VE DEPOLAMA

1. Temizlik
Mansonlari, ana cihazi ve diger aksesuarlari temizlemek icin nemli bir bez
kullanmanizi éneririz.
Mansonlarin, ana Unitenin ve aksesuarlarin iyice kurumasini saglayin. Farkli kisiler
tarafindan kullanildiginda, mansonlari %70 izopropanol spreyi ile dezenfekte etme-
nizi oneririz.

Not:

- Yag, benzen, benzin ve/veya kimyasal maddeler icermeyen deterjanlar ve dezenfek-
tanlar kullanin.

- Mansonlari gamasir makinesinde yikamayin.

- Cihaza su girmediginden emin olun. Bdyle bir durumda, tamamen kuruyana kadar
cihazi tekrar kullanmayin.

- Tedavi sirasinda cihazi temizlemeyin. Temizlemeden 6nce cihazin kapali
oldugundan emin olun.

2. Bakim
TUm mansonlar kompresyon masaji icin tasarlanmistir ve onarilmasi zordur. Litfen
kullanirken dikkatli olun

- Cihazi ve mansonlari ocak, igne, makas vb. gibi keskin nesnelerin yakinina koymayin.
- Kuru bir yerde saklayin.
- Cihazi dUsuk sicakliklarda saklamayin. (Donmaya bagli zarar goérebilir).

- Uzun sureli saklama igin lUtfen cihazi ambalajinda saklayin.

Uretici yurtdisinda herhangi bir bakim kurulusunu yetkilendirmemistir. Cihazinizda
sorun varsa lutfen distributérle iletisime gecin. Uretici, yetkisiz kisiler tarafindan
yapilan bakim veya onarim ¢alismalarinin sonuglarindan sorumlu degildir. Kullanici
cihazda veya aksesuarlarinda herhangi bir onarim yapmamalidir. Onarim icin lUtfen
distribUtorle iletisime gecin. Yetkisiz kisiler tarafindan cihazin agilmasi yasaktir

ve tum garanti taleplerini gecgersiz kilar. Her Grun Uretim sirasinda sistematik
dogrulamadan gecmistir. Performans stabildir ve kalibrasyon veya dogrulama ge-
rektirmez.
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Urtiniinaz beklenildigi gibi calismiyorsa ve normal kullanim sirasinda temel islevier
degismisse lUtfen distributorle iletisime gecin. Bu Urun, kullanici tarafindan
onarilabilecek veya hata giderme yapilabilecek herhangi bir parca icermediginden,
bu kilavuzda devre semalari ve bilesen listeleri gibi teknik bilgiler bulunmamaktadir.
Kullanicinin nitelikli teknisyenlerinin bunlara ihtiyac duyarsa, bunlari Greticiden talep
edebilirler ve Uretici bunlari sézlesmeye gore saglayacaktir.

. Depolama

- Uzun sureli saklama icin GrdnU satin aldiginiz ambalajda saklamanizi 6neririz.

- Cihazi dogrudan gines isigina maruz birakmayin ve kir ve nemden koruyun. UriinG
asagidaki kosullar altinda saklayin: Sicaklik araligi: -20°C ila 55°C, nem £%93, hava
basinci: 50 kPa ila 106 kPa.

- Uriint don olmayan yerlerde saklayin, aksi takdirde zarar gérebilir. Ayrica, ézellikle
makas gibi keskin nesnelerle veya keskin kenarli nesnelerle birlikte saklaniyorsa,
saklama sirasinda mansonlara zarar vermemeye dikkat edin.



HATALI CALISMAYI ONLEME VE ACIiL DURUM TAHLIYESI iCIN
ONLEMLER

HATALI CALISMAYI ONLEMEK iCiN TEDBIRLER

Kapasitif Klavye

Cihaza, istem disi dUgme basmalari nedeniyle meydana gelen kazara galisma
hatalarini en aza indirmek icin kapasitif dugmeler yerlestirilmistir. Bu dugmelerin do-
kunma hassasiyeti, basing ve/veya zaman ayarlarini degistirmek icin tam ve kasitli ola-
rak basilacak sekilde programlanmistir. Dugmelere yanlislikla dokunulmasi ayarlarda
bir degisiklige neden olmaz, parmaklarinizi dokunmaniz/yerlestirmeniz de degisiklige
neden olmaz; dugmelere kasitl olarak basiimadikca herhangi bir degisiklik olusmaz.

Akustik Sinyal
Her ayar degisikligi yuksek bir akustik sinyal ile birlikte gelir, boylece istenmeyen
degisikliklerden akustik olarak haberdar edilir ve manuel karsi dnlemler alabilirsiniz.

Acil Durum Tahliyesi

Cihazin sebekeden baglantisi kesilerek tedavi her an sonlandirilabilir. Bunu yapmak
icin fisi prizden cekin veya cihaz kapanana kadar ACMA/KAPAMA dugmesini basili
tutun. Elektrik kesintisi durumunda mansonlar otomatik olarak bosalir ve kolayca
cikabilirsiniz.
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SORUN GiDERME

CiHAZ ACILMIYOR

Cihaz acilmiyorsa, lutfen (A) gug fisinin prize dogru sekilde takilip takilmadigini ve/veya
cihazin agik olup olmadigini kontrol edin. Cihaz hala agiimiyorsa, lutfen muUsteri hizmet-
lerimizle iletisime gegin.

CIHAZ GALISIYOR, ANCAK YALNIZCA BiR MANSONA HAVA UFLUYOR VEYA
iKi MANSONDAN HiCBIRINE HAVA UFLEMIYOR

Tedaviye basladiktan sonra yalnizca bir manson sisiyorsa veya iki manson da
sismiyorsa, lUtfen (A) coklu baglantinin cihaza tam ve dogru sekilde takilip
takilmadigini kontrol edin. Ayrica (B) hava hortumlarinin kivrilmadigindan, érnegin
hortumlarin Gzerinde oturmadigindan emin olun. Gri manson baglantilarinin hepsinin
mansona dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin (C).

FERMUAR KULLANIM SIRASINDA ACILIYOR

Bunu dUzeltmek i¢in fermuari sonuna kadar ¢ekin ve kaydirma kolunu ayaklariniza
dogru katlayin. Bu, pantolonun agilmasini 6nleyen mekanik bir kilidi devreye sokar.
Kullandiktan sonra ¢cikmak icin fermuari normal sekilde calistirabilirsiniz.

MANSONLAR YANLIS SIRAYLA SiSIRILIYOR

Coklu baglantinin cihaza dogru sekilde takildigindan emin olun. Coklu baglanti Uze-
rindeki kicuk memeler hava c¢ikislarinin Uzerindeki belirlenmis acikliklarda oldugunda
ve baglanti Uzerindeki oklar yukariy1 gosterdiginde, coklu baglanti dogru sekilde
konumlandiriimistir.

CiHAZDAN, HORTUMLARDAN VEYA MANSONLARDAN HAVA KACTIGINI
DUYARSANIZ

(A)  Hortumlari ve baglantilari hasar agisindan kontrol edin.
(B) Coklu baglantinin cihaza dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.
(C) Hortumun bukultp bukulmedigini veya cekilip ¢cekilmedigini kontrol edin.



AKSESUARLARIN BIiRLESTIRILMESI

Baska aksesuar mansonlar kullanmak istiyorsaniz, satin alirken mansondaki dogru
odacik sayisina dikkat edin. Aksesuar mansonlari ayni anda kullanmak istiyorsaniz,
bunun icin teslimat kapsamina dahil edilen konektord kullanin.

TEKLIi MANSONLARIN KULLANILMASI

Hizli baglantidaki kullanilmayan yuvalari engellemek i¢in Hizli baglantinin arkasinda
bulunan kor tapayi kullanin. Bu sekilde, Hizli baglantiya ikinci bir tane baglamak zorun-
da kalmadan pantolon veya kol mansonlarini bagimsiz olarak da kullanabilirsiniz.

o (2 N
¥
yorieeet
"
iMHA X

Kullanim émrintu tamamladiginda, bu Grind normal ev atiklariyla birlikte atmayin,
elektronik ekipmanlarin geri dénuUsturulmesi icin bir toplama noktasina goturun. Atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar ¢evre Uzerinde potansiyel olarak zararl etkilere sahip
olabilir. Uygun olmayan bertaraf, insan saghgdini etkileyen zararli toksinlerin hava, su ve
toprakta birikmesine neden olabilir. Cihazin uygun sekilde bertaraf edilmesinden siz
sorumlusunuz. Bertaraf hakkinda bilgi icin [Utfen yerel yetkilinize veya distribtUtorintze
basvurun.




TEKNIK DETAYLAR
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Odacik sayisi

8

Boyut

30 x 23,7 x12,6€m

Agirlik (tim aksesuarlarla birlikte)

Yaklasik >5 kg

Zaman araligi

1-90 dakika

Basing araligi

30-240 mmHg

Program

6

Uygulama alani

Bacaklar, kollar

Giris voltaji 220-230V, 50-60Hz
Gug tuketimi 65W
Ses <65dBa (Hata pay!: + 3dBa)

Elektrik carpmasina karsi koruma
taru

Sinif

Calisma modu

Surekli calisma

Su gegirmez

IP21

Uriin dmru

Syil

Calisma ortami 10-40°C, %30-85 bagil nem, 70-106kPa

Depolama ortami -40-70°C, %10-100 Bagil Nem, 50-106kPa

Malzeme bilesimi (manson) %50 naylon, %50 TPU (politretan)




UZAKTAN KUMANDA

Guc kaynagi DC 3.0V, 1x CR2032 pil
iletim tara Kizilbtesi

Menzil <3m

Boyut 92,8 X 48,2 mm
Agirhik 209

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK (EMC) iLE iLGiLi ONEMLI
BiLGILER

Kablolarin listesi ve maksimum uzunluklari asagidaki gibidir:

Kablo adi Kablo uzunlugu Hava kosullarina karsi koruma

GUg¢ kablosu 1,9 m Hayir

UYARI A\

Cep telefonlarinin veya mikrodalga firinlarin, RF cerrahi ekipmanlarinin, manyetik rezo-
nans goruntuleme ekipmanlarinin veya bu Grinun yakinindaki diger radyo radyasyon
ekipmanlarinin kullanilmasi, arizaya veya temel performans 6zelliklerinin kaybolmasina
neden olarak dlcum dogrulugunu bozabilir.

Arizaya neden olabileceginden, bu cihazin diger cihazlarin yakininda veya Ust Uste
kullanilmasindan kaginilmalidir. Bu tur bir kullanim gerekli ise, bu cihaz ve diger
cihazlarin dizgun calistigindan emin olmak igin gézlemlenmelidir.

Tasinabilir RF iletisim ekipmani (anten kablolari ve harici antenler gibi cevre birim-

leri dahil), Uretici tarafindan belirtilen kablolar dahil olmak Uzere hava basinci terapi
sisteminin herhangi bir parcasina 30 cm’den (12 ing) daha yakin kullanilmamalidir. Aksi
takdirde cihazin performansi dusebilir.

Bu cihazin Ureticisi tarafindan belirtilmeyen veya saglanmayan aksesuarlarin,
donusturuculerin ve kablolarin kullanilmasi, bu cihazin elektromanyetik emisyonlarinin
artmasina veya elektromanyetik bagisikliginin azalmasina ve hatali calismasina neden
olabilir.




DIKKAT A\

Guvenlik, hirsizlik 6nleme ve radyo frekansi tanimlama (RFID) cihazlari. Bolum
magazalarinin, kUtuphanelerin ve diger kamuya acik yerlerin giris ve ¢ikislarinda
kullanilanlar ile havaalanlarindaki gtuivenlik kontrollerinde kullanilanlar gibi bazi elek-
tromanyetik hirsizlik 6nleme sistemleri ve metal dedektorleri kompresyon cihaziyla
etkilesime girebilir. Ayrica, genellikle kimlik kartlarini okumak icin kullanilan RFID
cihazlari ile magazalardaki kasalarda ve kutlUphanelerdeki 6dUn¢ verme tezgahlarinda
kullanilan bazi etiket devre disi birakma cihazlari da kompresyon cihazini etkileyebilir.

Lutfen cihazi bu yerlerin yakininda kullanmayin. Bu cihazlardan birinin yanindan geg-
meniz gerekiyorsa, kompresyon cihazinizi kapatin. Her kullanimdan énce kompresyon
cihazinizin durumunu kontrol ederek normal ¢alistigindan emin olun.

Bu Urunun yakininda kisa dalga diatermi, mikrodalga diatermi veya terapotik ultra-
sonik diatermi ve elektrokauterizasyon cihazlarinin kullanilmasi, arizalara veya énemli
performans ozelliklerinin kaybina neden olabilir.
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Kilavuz ve Uretici beyani - elektromanyetik emisyonlar

Cihaz, asadida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanim icin tasarlanmistir. Cihazin kullanicisinin
musterisi, cihazin bu tdr bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

Emisyon testi Uygunluk Elektromanyetik ortam - Kilavuz
Kablolu ve yayilan RF emisyonlari Grup1 Cihaz, RF enerjisini yalnizca dahili islevleri
CISPRT Sinif B icin kullanir. Bu nedenle, RF emisyonlari

cok dusuktur ve yakindaki elektronik
cihazlarda parazite neden olma olasihgi

dusuktar.
Kablolu HF Emisyonlari CISPR 11 Grup1 Kompresyon tedavisi cihazi, aktif HF
Sinif B cerrahi cihazlarinin ve manyetik rezonans
goérunttleme icin HF korumali odanin
Yayilan HF emisyonlari CISPR 11 Grup1 yakininda olmak Uzere, evler ve konut
Sinif B amacli binaya hizmet veren kamu dusuk
voltaj elektrik sebekesine dogrudan
Harmonik emisyonlar Sinif A bagli olanlar dahil olmak Gzere tim tesis-
|IEC 61000-3-2 lerde kullanim icin uygundur.

Gerilim dalgalanmalari / Titresim Uygun
emisyonlari IEC 61000-3-3




Kilavuz ve Uretici beyani — elektromanyetik emisyonlar

Cihaz, asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanim igin tasarlanmistir.
Cihazin muUsterisi veya kullanicisi, cihazin bu tur bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

Bagisiklik testi IEC 60601 Test seviyesi Uygunluk Elektromanyetik ortam
seviyesi - Kilavuz

Elektrostatik +8 kV temas; +8 kV Zeminler ahsap, beton

desarj (ESD) IEC +2 kV, +4 kV, +8 Ky, Kontak; veya seramik karodan

61000-4-2 +15 kV Hava +2kV, 4KV, £8Ky, yapilmalidir. Zeminler sen-
+15 kV Hava tetik malzeme ile kapliysa,

bagil nem en az %30
olmahdir.

Yayilan HF-EM
alanlari IEC
61000-4-3

3 V/m (profesyonel saglik
tesisleri);

10 V/m (evde bakim),

80 MHz-2,7 GHz

1kHz'de %80 AM

10V/m (profe-
syonel saglk
kurulusu)

80 MHz-2,7 GHz 1
kHz'de %80 AM

Elektriksel hizli

+2 kV AC gug¢ kaynaklari igin;

GUg hatlari (AC)

Sebeke akim kalitesi, tipik bir

gegici akimlar/ +1 kV DC akim/sinyal hatlari. icin £2kV ticari veya klinik ortaminkine

patlamalar IEC 100 kHz tekrarlama frekansi uygun olmalhdir.

61000-4-4

Dalga IEC +0,5 kV, 1 kV Hat(lar)dan +0,5 kV, 1 kV Sebeke akimi kalitesi,

61000-4-5 hat(lara); Hat(lar) - Hat(lar) tipik bir ticari veya klinik
+0,5 kV, 1 kV kablo(lar)dan ortaminkine uygun olmalidir.
topraga

HF alanlari 3V Uygulanir

tarafindan 0,15MHz-80MHz,

indUklenen 0,15 MHz ile 80 MHz

hat baglantili arasindaki ISM bantlarinda

parazitler IEC 6V (profesyonel saglik

61000-4-6 tesisleri),

0,15 MHz ile 80 MHz
arasindaki ISM ve amator
radyo bantlarinda 6 V

Not: 0,15 MHz ile 80 MHz arasindaki ISM bantlari (endUstriyel, bilimsel ve tibbi) 6,765 MHz ile 6,795 MHz;
13,553 MHz ile 13,567 MHz; 26,957 MHz ile 27,283 MHz; ve 40,66 MHz ile 40,70 MHz arasindadir. 0,15 MHz
ile 80 MHz arasindaki amator radyo bantlari 1,8 MHz ile 2,0 MHz, 3,5 MHz ile 4,0 MHz, 5,3 MHz ile 5,4
MHz, 7 MHz ile 7,3 MHz, 10,1 MHz ile 10,15 MHz, 14 MHz ile 14,2 MHz, 18,07 MHz ila 18,17 MHz, 21,0 MHz ila
21,4 MHz, 24,89 MHz ila 24,99 MHz, 28,0 MHz ila 29,7 MHz ve 50,0 MHz ila 54,0 MHz arasindadir.

Sebeke frekansi
ile yayllan ma-
nyetik alanlar
IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz veya 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Sebeke frekansindaki ma-
nyetik alanlar, tipik bir ticari
veya klinik ortamdaki tipik
bir konum icin karakteris-
tik olan degerlere sahip
olmahdir.
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Gerilim 0% Ut, 0,5dongl 0°, 45°, Uygulanabilir
dususleri 90°,135°,180°, 225°,270° ve
IEC 61000-4-11 315°'de;
0% UT,1ddngl ve 70% UT,
25/30 déng(
Tek fazli: 0°‘de
Gerilim kesin- 0% UT,250/300 déngi Uygulanabilir

tileri
IEC 61000-4-11

Sebeke akimi kalitesi,
tipik bir ticari veya klinik
ortaminkine uygun olmalidir.

Q NOT: Ut, test gerilimi uygulanmadan 6nceki alternatif akim sebeke gerilimi.
Ornek: 25/30, 50 Hz'de 25 periyot veya 60 Hz'de 30 periyot anlamina gelir.

Kilavuz ve Uretici beyani - elektromanyetik parazit direnci

Cihaz, asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanim igin tasarlanmistir.
Cihazin muUsterisi veya kullanicisi, cihazin bu tur bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

Bagisiklik testi IEC 60601-1-2 Test seviyesi Uygunluk Elektromanyetik ortam
seviyesi - Kilavuz
HF telsiz iletisim Asagidaki tabloya bakiniz Uygun

cihazlarinin
yakin alan
bolgeleri IEC
61000-4-3




RF kablosuz iletisim ekipmanina muhafaza portu bagisikhgi icin test spesifikasyonlari

Test frekansi Bant 1 Hizmet -1 Modulasyon® Maksi- Mesafe Bagisiklik
(MH2) (MHz2) mum gug¢ (m) Testi
(W) Seviyesi
(V/m)
385 380- TETRA400 Darbe mo- 1,8 0,3 27
390 dulasyonu®
18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 46 sapma 1kHz
sinUs
710 704- LTE Band Darbe mo- 0.2 0.3 9
745 787 13,17 dulasyonu®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Darbe mo- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, dulasyonu®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAS8S0,
LTE Band 5
1720 1700- GSM1800; Darbe modu- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; lasyonu®
217 Hz
1970 GSM 1900; Darbe modu-
DECT, LTE lasyonu®
Bant 1,3, 217 Hz
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Darbe modu- 2 0.3 28
2570 WLAN, lasyonu®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
LTE Band 7
5240 5100- WLAN 802,11 Darbe modu- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n lasyonu®
5785 217 Hz

NOT: BAGISIKLIK TESTI SEVIYESINE ulasmak icin gerekirse, iletim anteni ile ME CIHAZI veya ME
SISTEMI arasindaki mesafe 1 m'ye dusurdlebilir. 1 m test mesafesine IEC 61000-4-3'e gére izin verilir.

a. Bazi hizmetler icin yalnizca yukari baglanti frekanslari dahildir.
b. Taslyicl, %50 gérev dongusu kare dalga sinyali kullanilarak module edilmelidir.
c. FM modulasyonuna alternatif olarak, gercek modulasyonu temsil etmese de en kétd durum

olacagindan 18 Hz'de %50 darbe modulasyonu kullanilabilir.
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Hava basinci terapi sistemi, yayilan RF parazitlerinin kontrol edildigi bir elektromanyetik ortamda
kullanim igin tasarlanmigtir. EKipmanin musterisi veya kullanicisi, taginabilir ve mobil RF iletisim
ekipmani (vericiler) ile hava basinci terapi sistemi arasinda minimum mesafeyi koruyarak elektro-

manyetik parazitleri 6nlemeye yardimci olabilir.

Tasinabilir ve mobil RF iletisim ekipmani ile hava basinci terapi ekipmani arasindaki 6nerilen

ayirma mesafeleri

Vericinin nominal
maksimum ¢ikis
glcu/W

Vericinin frekansina gére ayirma mesafesi/m

150kHz ~ 80MHz

80MHz ~ 800MHz

800MHz ~ 2.5GHz

d=12yP d=12yP d=23+P
0,01 0,12 0,12 0,23
01 0,38 0,38 0,73
1 12 12 2,3
10 38 3,8 73
100 12 12 23

Yukarida listelenmeyen maksimum ¢ikis glctne sahip vericiler i¢cin 6nerilen d ayirma mesafesi metre
(m) cinsinden vericinin frekansina uygulanabilir denklem kullanilarak tahmin edilebilir; burada P, verici
Ureticisine gore watt (W) cinsinden vericinin maksimum cikis glcu derecesidir.

NOT 1: 80 MHz'de, daha ylksek frekans araligi icin ayirma mesafesi gecerlidir.
NOT 2: Bu kilavuzlar tim durumlar icin gecerli olmayabilir. Elektromanyetik yayilim yapilarin,
nesnelerin ve insanlarin emilimi ve yansimasindan etkilenir.




GARANTI

Kontrol Unitesi igin 24 ay garanti veriyoruz. Ariza durumunda cihazin kontrol i¢in geri
gonderilmesi gerekebilir. Lutfen nakliye kutusunun nakliye sirasinda olasi hasarlari 6n-
leyecek sekilde dolgu malzemesiyle dolduruldugundan emin olun. Ne yazik ki, uygun
olmayan nakliyeden kaynaklanan kusurlar icin garanti kapsaminda herhangi bir hak
talebinde bulunulamaz.

Garanti sartlari: Yasal bir garanti yUkimlulugu oldugu surece, Ucretsiz olarak bir
yedek parga saglanacak veya uretici, fesih hakki veya satin alma fiyatinda indirim
yapilmasi hakki hari¢ olmak Uzere cihazi onarma segcenegine sahip olacaktir. Onarim
girisimlerinin tekrarlanmasi basarisiz olursa veya bir yedek Unite de Ureticinin hatasi
nedeniyle kusurlu oldugu ortaya cikarsa, musteri satin alma islemini iptal etme veya
satin alma fiyatinda indirim alma hakkina sahip olacaktir.

Garanti kapsami disinda kalan durumlar: Su durumlar garanti kapsamina girmez:
kuvvet kullanimi, hatali kullanim, disaridan uygulanan kuvvet veya Uguncu sahislar
tarafindan gergeklestirilen modifikasyonlar ve onarim ¢alismalari nedeniyle meydana
gelen hasarlardan kaynaklanan kusurlar, 6rnegdin yanlis derecelendirilmis veya kisa
devre yapmis sigortalar nedeniyle meydana gelen kusurlar veya normal asinma ve
yipranmaya atfedilebilecek kusurlar.

Garanti kosullari: Garanti talebi yalnizca orijinal satin alma belgesi (fatura) ile baglantili
olarak gegerlidir. Lutfen satin alma belgesini guvenli bir yerde saklayin.

Sistemi kullanirken herhangi bir sorun veya sorunuz olursa, lUtfen +49 (0) 666 174 891
05 numarali telefondan veya service@venenengel.de adresine e-posta gondererek
bizimle iletisime ge¢cmekten cekinmeyin.

DIiGER BiLGILER

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd ITHALAT & DAGITIM:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

| EC [REP] Almanya

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Disseldorf, G Telefon:
arrrstr. 5 usseldort, Germany +49 (O) 66617 48 91 05
SRN: DE-AR-000010869
E-posta:

(Mr.) Frank Xu
Tel: +49 (0)211 97634133
E-posta: de.rep@sunglobal.com

service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

Venen Engel 8 Premium with Lymph-Flow Pants, Alman yasal saglik sigortasinin yardimci
araclar listesinde 17.99.01.1032 inumarasi altinda listelenmistir. Bu yardimci numara, yalnizca
kontrol Unitesi ve Lymph-Flow Pants (Urln numarasi VE-225) kombinasyonu icin gecerlidir.

V3.1



MHCTPYKLUUU 3A
YINOTPEBA

Venen Engel 8 Premium

CucteMa 3a Tepanus ¢ Bb3ayLUHO HandaraHe

Mogen: VU-IPCO6

Sy K

Pressy,
e

v O L)
Position, 5555!!!!@ @ @ @

BbJITAPCKU

ﬁVenen Engel




NMPEOBAPUTEJTHA 3ABEJTIEXXKA

Mo3papaBneHMsa 3a NOKynKaTa Ha ToBa ycTpomncTBo! Venen Engel we Bu goctaBu
MCTUHCKO yaoBosicTBMe! Ako cTe goBonHu oT Venen Engel, Lwe ce pagBamMe, ako
OCTaBUTE OT3UB.

ToBa pbKOBOACTBO BK/OUBa MHDOPMALMA, KOATO NOTpebutenaTt Tpsabea aa MMa
npenBua, 3a Aa ce nsberHat prUckoBe 1 fa ce ocurypm 6esomnacHa ynortpeba Ha
YCTPOMCTBOTO.

AKO MMaTe BblMNpOoCK 3a HerosaTa yn0Tpe6a M aKCeCoapKnTe KbM Hero nin ako mMate
npennoxeHmd, He ce KonebanTe ga ce CBbpyKeTe ¢ Hac!

TenedoH: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +491573 5990084
Nmenn: service@venenengel.de

Ye6cant: www.venenengel.de

MNPEAOUN OA 3ATMNMOYHETE

- MpoyeTeTe BHUMATENHO TE€3U MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba, npenmn oa nsnonssarte
YCTPOMCTBOTO.

- 3anaseTe Te3n UHCTPYKLMK 33 oboeLn CrpaBKW.

- Venen Engel He Tpsa6Ba fa ce M3Mo/3Ba npu ornpefeneHmn 340aBoCIOBHNU MpobiemMu.
MMpoyeTeTe BHUMATEHO CMMCBKa C MPOTUBOMOKa3aHMA Ha nocriegHaTa CTpaHuua 1
ce CBbpXKeTe ¢ Balumna nekap npenu ynotpeba, ako MMaTe BbMPOCK.

ONMUCAHUE HA UBOEJTUETO

KoMMNpecMoHHMAT MacaXXop ce CbCTOM OT yCTpOl;ICTBO C 0aTyMK 3a Bb34YyLIHO
HandraHe, KoMrpecop  MaHLWeTn, KONTO pa6OT9T 3aeHO B KOMIJIEKT. yCTpOl;ICTBOTO
€ CBbP3aHO C MaHLUEeTUTE Ype3 cepmsa OT MapKy4iun. KOMMPeCMOoHHUAT Macaxk ce
M3BBbPLBaA OT Kpad Ha KpaKa N1 PbKaTa KbM LLEeHTbpa Ha TA/I0TO Ype3 HalyBaHe

Ha Bb3OYLWHWUTe KaMepUW efiHa cnef apyra 1 cned 1oBa M3MYyCKaHETO MM B LLMKDBII.
HandaraHeTo MO)Ke fla ce perynupa, 3a fa ce mns3berHe ,D,VICKOMdDOpT 3a NnauueHTa.
HanaraHeTo B MaHLUeTa ce KOHTPO/IMpPa OT CEH30P M MUKPOMPOLLEeCcop.

Mpu MeauLMHCKa yrioTpeba KOMMPECUOHHUAT Macaxop Npomn3sexaa
rnocriefoBaTesiHa KOMMPEeCcKUsa oT AUCTaNHUA KbM NPOKCUMarHUS Kpak, C KOeTo
criomara 3a no-go6pa UMpKynauma Ha KpbeTa U NuMdaTa 1 obnekdasa numMmdeaema.



NnPUHLUWNIM HA PABOTA

KoMnpecnoHHaTa Tepanusa ¢ MOMOLLTa Ha CrbCTEH Bb3AYX € TepaneBTUYEH MeTof,
KOWTO ce 13Mosn3Ba ¢ MeANLMHCKO ob6opyaBaHe, BKAIOYBALLLO Bb3AYLLIHA MOMMa

M HafyBaeMu MaHLLETU C Pa3fiMyHU An3arHu. o BpeMe Ha yrnoTpeba HagyBaeMm
MaHLLeT o6rpblLLa KpaHMKa, KOMTO LLe ce TPeTUpa. MaHLWEeTHT € CBbp3aH ¢ momMnaTta
Upe3 HAKOTKO MapKy4a, YCTOMUYMBKM Ha BUCOKO HandaraHe. KoraTo ce akTMBMPA,
rnommaTa MbJIHM KaMepUTe Ha MaHLLETa C Bb34yX, KOMTO yNpaXxKHABa HaTUCK BbPXY
TbKaHTa Ha KpanHWKa. C HaMangaBaHETO Ha HaNAraHeTo Bb34yXbT OTHOBO U333 OT
KaMepuTe. Cnep naysa LMKbABLT 3arno4Ba OT Ha4anoTo.

HanaraHeTo BbpXy MyCKYMTE U3T/IAaCKBa BEHO3HaTa KPbB KbM CbPLETO U MpemMaxBa
M3MMLLIHATA TbKaHHa TEYHOCT U MEeTabONMUTHMU NpoAYKTW.

MHCTPYKLUWUU 3A BE3OMNMACHOCT

I'Ipe;:l,yrlpe»(,ueHl/qua n Fpa(bl/IHHl/lTe CMMBOJIM B TOBa PbKOBOOCTBO LLe Bv nomMorHat
0a n3nosi3Bate NpoayKTa 6e30MnacHo 1 NnpPaBnIHO U Oa nsberHete HapaHdABaHe Ha
cebe cu uUnun Ha OPpYyrn Xopa. 3HaUMUTEe U CUMBONUTE 3a npefnynpexngeHume ca ornnmcaHm
no-gony:

CUMBOJIN 3A MPEAYNPEXXOEHUE/BHUMAHUE

BG

MpepynpexaeHue O3HayvaBa MOTEHLMANMHO OMacHa CUTYaLLUns, KOATO, ako He

6bae nsberHata, MoXe fia AoBefe 40 CMbPT UMM CEPUO3HO
A HapaHaBaHe.
BHUMaHUue O3HavaBa PUCK OT HapaHABaHe Ha YOBEK UM NoBpeda Ha
c MMYLLLECTBO, aKO MPOAYKTHLT HE Ce M3MOo3Ba NPaBUIHO.
3a6paHa O3Ha4aBa ,3abpaHeHo" c nogpobHa MHbDOPMALIMA C AYMU UMK

LUMdpU B 3HaKa UMK 4O Hero.

3abenexka O3HauaBa, Ye Tpda6Ba Oa ce paboTy BHUMATENHO, Thi KaTo
B MPOTMBEH Cllydai MOe fia ce CTUrHe [0 HerpaBuHa
yrnoTpe6a Uiy nospena Ha U3genmeTo.




OBACHEHUE HA N3MNOJISBBAHUTE CUMBOJIAN

CbXpaHﬂBal;ITe B MOJ10XXKeHMe, B KOETO CTpesiKaTa CoO4YM Harope

O6opyaBaHeTo oT KNac Il e cHabaeHo ¢ ABOWHA UMK NOACUIeHa
M30MaLUna U He M3MCKBaA 3alUMTEeH NPOBOAHMK, 3a Aa 6bae
6e30MnacHo.

MpoaykKT oT TN BF: KOMAOHEHT Ha MeanUMHCKO U3aenuve, KoOMTo
B/IM3a B KOHTAKT C MaLMeHTa U e efIeKTPUYECKU U3onmpaH oT
Hero, 3a a OCUTypW NOBMLLEHA 3alllMTa CpeLLy yTeuKa Ha TOK.

> @IZ:

MapTnoeH Homep

CepuneH HoMep

MpoyeTeTe BHUMATEHO Te3M UHCTPYKLMU 3a ynoTpeba

MNpownssoauTen

EE® [}

[daTta Ha Npon3BOACTBO

[Ma3eTe oT BNara

Y.

Yynnueo, 6opaBu BHUMATENHO

Ha He ce rnagn

[a He ce nepe

[a He ce nsbenea

YHWKanHata ngeHTndmnkauma Ha yctpomcrtaoTo (UDI) e
MeXOyHapoaHO XapMOHM3MpPaHa cMcTeMa 3a uaeHTudnKaumsa u
npocneauMocT Ha MeEOULMHCKUTE U3nenms.

ElD:30290: dinn

[Ma3eTe OT NpsgKa c/ibHYEBa CBET/IMHA

106Kpa .
[nanasoH Ha aTMochepHOTO HandraHe, Ha KOeTo yCTPONCTBOTO

e MoXKe fa 6bae U3noXeHo 6e3onacHo
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100%
@ [OwranasoH Ha BIa)KHOCT, Ha KOMTO MeAULIMHCKOTO U3gesiMe Moxe

- na 6bae 6e30MacHO U3/10XKeHO

70°C
_m.,c/ﬂ/ [dnana3oH Ha TeMmepaTypaTa Ha CbxXxpaHeHue

1P21 3allMTEeHO cpellly TBbPAM Yy>Kau Tesla ¢ AnamMeTbp Had 12,5 mm
(MUNMMeTPa) 1 cpellly BEPTUKaNHO Karella Boaa.

BHocuTen

MeounumHcko nsgenue

13genmeTo oTroBapsa Ha MPUIOXKUMUTE ANPEKTUBU Ha EC
0598 OTHOCHO 6€30MacHOCTTa, 34PaBETO M OMa3BaHETO Ha OKOJIHATa
cpepda v e npernenaH oT HOTUGMLMPaH OpraH.

E He M3XBbPNSINTE eNEKTPOHHM YCTPOMCTBa B 6UTOBMTE OTMaAbLIM
—

MPOAYKTLT He Ce AOCTaBsA B CTEPUIHA OMaKoBKa

3 > = 9

@@ 3l PpaHUMa: PeLMKMpanTe — KapToH

&I [aTa Ha NPON3BOACTBO

CDpaHLI,I/IFli |/|3XB'pr'I‘;|l7|Te SJIeEKTPOHHWNTE OTrnagbL/ Ha
onpenesieHNTe 3a TOBa MeCTa

é\b lMnacTMacoBaTa OMaKoOBKa € HampaBeHa OT NoMeTUNEH
PET TepedTanaT. M3xBbpranTe CbOTBETHO pasnopenbuTe.
:A“P KapToH®bT e HampaBeH OT Bennane. PeunknupamnTe.

(‘ﬁﬂ NMpounsBeneHo B: Kntam

é VI3mon3BanTe M3genmeTo caMo Ha 3aKpUTO

m YnbfHOMOLLIEH MpeacTaBuTen 3a Lsenuapus

E YMbHOMOLLEH MpeacTaBuTesn B EBponenckma cbio3




NMPEOHA3HAYEHUE U MPEOBUOEHA YINOTPEBA

NMPEAHA3HAYEHUE

ToBa yCTpOI;ICTBO e npegHasHa4yeHo 3a n3riosiaBaHe oT MeANULUMHCKU crnelnasnimcTm
M nNauneHTn y AoMa 3a JiedHeHne Ha NbpBUYeH ﬂMMd)e,D,eM, oTouUWM cnen KOHTY3nn 1
TPaBMU, oTouU crnen ob6e3aBMKBaHe, BEHO3HA HE4OCTATbYHOCT U J'II/IMCbe,EI,eM‘

MEOWLUMHCKU MOKA3AHNA

JleyeHune Ha: MNbpBUYEH }'IVIMCbe,ELeM, oTouUM criel KOHTY3U N TpaBMK, OTOLW Crie
O6e3ﬂ,Bl/I)+(BaHe, BE€HO3Ha HeOCTaTb4YHOCT U ﬂMMd)e,D,eM

MNOTPEBUTEJ

Bb3pacTHU, BKIIOYUTENHO MEOULIMHCKK CReumannucTm n HeI'IpOdDeCVIOHaJ'II/ICTM

rPYNA NAUMEHTU
Bb3pacTHu, NaumeHTsbT € npensmaeHmnat NMOTPEBUTES

YACTWU, BJIU3ALLN B KOHTAKT C TAJ1IOTO

MaHweTn

MPOTUBOINOKA3AHUNA

- OcTbp 6enogpobeH oToK

- OcTbp TPpoMbODNEOUT

- OcTpa cbpAeydHa HeJoCTaTbYHOCT

- MIHdeKkumn, obnb6okKa BeHo3Ha TpoMbo3a

- Emnsogm Ha 6er|o;:lpo6Ha embonug, pPaHn, nesann Nam Tymopun Ha nin 61130 o
MACTOTO Ha npuioxxeHue.

- KoraTo Tpsi6Ba Oa ce M3berHe NoBMLLIEH BEHO3EH U NTMMdeH pedyKc, dpakTypu Ha
KOCTUTE USTN U3KDBbIYBAHMA Ha UM 61130 A0 MACTOTO Ha MPUIOXKEHME.

o ApTepmaﬂ Ha HeJOCTaTb4YHOCT

- JToKanHo Uiun npoKcMMarrHo 3/10Kka4yecTBeHO 3abongBaHe 1 naumeHTn Ha
AHTUKOAry/laHTHa Tepanua

- Mpw 6peMeHHOCT Aa Ce N3MoJsi3Ba CaMO cyie] KOHCYyNTauung C 1IieKap

HEXEJTAHU PEAKLINA

- MauneHTUTe MoraT Aa U3nuTaT AUCKOMPOPT 1N 6onKa, ako MbPBOHAYaTHOTO
HansraHe e TBbpAE BMCOKO.

- Moyke fla ce MosiBUM Apa3sHeHe Ha KoXkaTa Ha MSACTOTO Ha JleveHue.

- YMopa 1n ieko 3aMaBaHe Npu Npoab/iXKnTenHa yrnotpeba.
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MHDOOPMALINA 3A BE3SOIMNMACHOCT

3ABPAHA O

- He oTBapanTe, He pa3rnobasanTe U He MoaMdULIMPaNTE YCTPOWCTBOTO MNP HUKaKBU
06CTOATENCTBA, ThbM KAaTO TOBa MOXe [a AOoBeAe A0 NOyKap, TOKOB yaap Uau Aopyru
HapaHaBaHMSA.

- He ponyckalTe Boda UNu Apyry Matepmanm (KaTo NMMpoHu, KapbuLm n opyrm
MeTanHW NpeaMeTH) Aa nonagaTt BbB BbTPELHOCTTa Ha YCTPOMCTBOTO.

- NocTaBeTe yCTpOI;ICTBOTO TakKa, Ye BPpb3KaTa C eJIeKTpMnYeCKaTa MpeXKa la MOXXe
NNeCHO fa Ce rnpekKbCHe.

NPEAYNPEXAEHUE A\

- He namonseamTe TOBa yCTPOMCTBO, aKO MMaTe MeMCMeNKbP, UMMNIaHTUPaH
nedbunbpunatop Mav 4pYro MMMNIaHTUPaHO MeTalHO UK e1eKTPOHHO YCTPOWCTBO;
KOHCYNTUpanTe ce ¢ Balusa nekap, 3a fa pewunTe ganm yCTpoMCcTBOTO € MoAXo4ALLO
3a Bac. B npoTuBeH cny4dan caMocToaTeIHaTa yrnoTpeba Moyke fa gosee Ao
eneKkTpuyecKa MHTepdepeHLMa UM CMBPT.

- 3penmneTto He TpAbBa Aa ce M3MOoM3Ba BbpXy KbpMadeTa U Manku geua. LpbxKTe
YCTPOMCTBOTO M3BbH 06Cera Ha Aela, 3a Aa M3berHete pUCKOBE KaTo HernpaBuiHa
yrnoTtpe6a, nornbliaHe Ha Ape6HKM YacTu, MoBpeada Ha MpoayKTa UK yayluasaHe/
3a4yLUaBaHe CbC 3axpaHBalmMa kaben.

- [IpbXKTe yCTPOMCTBOTO M3BBbH 06cera Ha AoMallHM TIoOUMLUM.

YBepeTe ce, Ye LencenbT U pbLeTe Bu ca cyxu, KOraTto ro BKOYBaTE BbB U
M3KJoYBaTE OT MpeXkaTa.

- Mpw M3nonsBaHe Ha yCTPOMCTBOTO He TPAGBA Aa ce ABMXKUTE C MaHLLEeTUTE, a
[la ocTaHeTe B cefiHano/nerHasno Noo)eHue No Bpeme Ha fiedeHneTo. pbxKTe
KpakaTa 1 pblLieTe CU HEMOABMMKHM, KOraTo MaHLIeTUTe ca noctaseHu. Mpeamn
yrnotpeba nanpasHete 4yxoboBeTe CU, OCTaHETE B CeHAs0 MOSIOXKeHMe Mo Bpeme
Ha Nle4YeHneTo U OPBbXKTE KpakaTa U pbLieTe CU HEMOABUXKHMU, LOKATO MaHLLeT1Te ca
rmocTaBeHU.

- 3mon3BawnTe camo OPUTMHaNHUTE aKcecoapu. M3non3BaHeTo Ha ApYyrv akcecoapu
MO)Xe Oa NpunynHmM noBpena Ha yCTpOl;ICTBOTO N Heycrex Ha ie4eHneTo.

- YXMBOTBT Ha magenumeTo e 5 roauHu. Mpeaun ynoTpeba nposepssanTe ganm
YCTPOWCTBOTO € HaMb/IHO GYHKLMOHAMHO. M3Mon3BaHeTo Ha YCTPOMCTBOTO Crief,
M3TUYaHe Ha CPOKa My Ha eKcrioaTaumMa Mo)e fa AoBeae A0 BfollaBaHe Ha
paboTaTa My, 3ary6a Ha TepaneBTUYeH ebeKT UMn HapaHaBaHe. Tbil KaTo CEH30PbT
MOXKe [a ce BMOLLMW, U3Oe/TMeTO MOXe Beye fia He perynunpa rnpasuiHo Bb3ayLHOTO
HanaraHe. MpeKoMepHOTO Bb3AYLLIHO HafiAraHe MoXe Aa MpUYmnHM HapaHaBaHe Ha
KpakaTa.

- ABapUIMHO cnnpaHe: AKO UsnuTaTe cunHa 6o5Ka Uin HeobMYanHU CUMMNTOMMU MpwU
ynoTpe6a nnu ako UckaTe Aa NpeMaxHeTe HaNsraHeTo NMpu CheLHN criyyau:

0 CnpeTe yCTpOIZCTBOTO, KaTO HaTUCHeTe npeBKto4YBaTed 3a BKJ'IIOL{BaHe/
N3KKo4YBaHe Nn



- M3BafeTe HakpanHMKa Ha Bb3AYLHWUA MapKy4d OT KOHTPOHUA 610K, MK
- CBaJieTe MaHLUeTUTE OT KPaHULLILUTE CU.

- Cnef cbxpaHeHve Npu MakCMManHo JonycTMMaTta TeMrnepaTtypa yCTPOMCTBOTO
Tpsa6Ba Aa ce Abpxku Npm 20°C noHe 4 Yaca npeaun ynotpeba, 3a fa ce ocurypm
TePMUYHA CTabUMHOCT.

- Cnep cbxpaHeHMe Npy MMHUMaNHoO JOoMNyCcTrMaTa TeMmepaTypa yCTPONCTBOTO
TpA6Ba Aa ce OAbpXKK npu 20°C noHe 4 Yaca npeaun ynotpeba, 3a ga ce ocurypm
TepMUYHa CTabUMHOCT.

BHUMAHUE A\

- He gonyckanTe mocTaBsHe Ha TEXXKM MpeaMeTn BbpXy Bb3AYLLIHUTE MapKy4u,
3al0TO MOraT a r'v MoBPeasT UMK Aa MPeKbCHaT Bb3AyLLHUSA MOTOK.

- Mo BpeMe Ha yrnoTpeba He Tps6Ba Aa ce M3BbPLLUBAT PEMOHT, MOAAPbIKKA U
MOAMAHA Ha KOMMOHEHTU. PEMOHTBT TPAGBa Aa Ce M3BbPLLUBA CaMO OT CreLManmcTm,
YAbIHOMOLLLEHUW OT Npomn3BoanTend. OcBeH ToBa pPUCKyBaTe Aa U3rybute
rapaHumara.

- HapyluaBaHe Ha LIle/1ocTTa, pa3xfabBaHe UM nospeaa Ha KOMMOHEHTUTE MOXKe da
[oBefe 00 HenpaBuiHO GYHKLMOHMPaHe Ha yCTPOMCTBOTO. Mpu HyOa OT PEMOHT
BMHaru ce o6pbliaiTe KbM NPOU3BOAUTENA.

- YCcTponcTBOTO TpsA6Ba [a ce CbXpaHABa B MPOBETPUBU, Cy XM MOMeLLEeHUs, CBOBOAHM
OT KOPO3MBHW rasose.

- M3bareainTe paskallaHe UM M3nyckaHe Ha yCTPOMCTBOTO Mo BpeMe Ha yroTpeba
WM TpaHcnopTupaHe. MNpeanasBaiTe yCTPOMCTBOTO OT MafaHma U yaapu.

- [pb)KTe yCTPOMCTBOTO Aasiey OT U3TOYHULM Ha TOMMMHa (Hamp. pagnaTtopu, Lmrapm
MW NpsSKa CbHYEeBa CBETNIMHA) U O M3MO3BanTe caMo Npu npeasuaeHaTa paboTHa
TemrepaTtypa M BNa)<HOCT.
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CbAObPXAHUE HA OINAKOBKATA

KoHTponeH 610K OVcTaHLMNOHHO MaHLweTn BUgbT 1 6podaT Ha
Ha MaHLWeTuUTe, BKKOYEeHU B AOCTaBKaTa,

yl'lpaB}'IeHI/Ie 3aBUCU OT 3aKyMNeHUA KOMMNJIEKT.
3axpaHBaly Kaben Bb3ayLuieH MapKyuy KoMMMeKT yabimKUTenHm
NeHTH
ONCTAHUMOHHO YIMNPABJIEHUE
CrapT/lMays3a YBenuuaBaHe/

HaMadBaHe Ha

MpeBKoOYBaHe Ha
P BpeMeBUsa MHTepBan

peXxxuma

Kamepun 1-8

3ABEJIEXXKA: [IMCTaHLUMOHHOTO yrpaBreHune Tpabea Aa 6bae o60pyaBaHo ¢
MUHMBaTepma (CR2032) (pasmep: 20 x 2,5 mm DC3.0V)



LED CEH3OPEH EKPAH

1. Tloka3BaHe Ha BpeMeTo: LED ancnnedar nokasBa OCTaBaLLOTO BPEME 3a JledeHune

2. HacTpolka Ha BpemMeTo: ,+* yab/)kaBa BPEMETO 3a fledyeHue; ,-“ cbKpalllaBa
BPEMETO 3a fieyeHune. BpeMeBMAT gnanasoH e Mexay 1 1 99 MUHYyTH; HacTpomKaTa
no noapasbupaHe e 30 MUHYTU. HaTUcHeTe ,+/-“ BeOHbXK, 32 Aa fobasuTe/M3BaguTe
efHa MUHyTa. 3aapbTe ,+/-*, LOKaTO AOCTUIHETE »KefaHoTo BpemMe. Crief nsTudaHe
Ha BPEMETO YCTPOWCTBOTO CE U3K/TIOYBA aBTOMATUYHO.

3. [loka3BaHe Ha HangaraHeTo
4. HacTpoWka Ha HangraHeTo: ,+" yBenmyaBa HanaraHeTo; ,-“ HaMangBa HanaraHeTo

5. HacTpowka Ha no3uumdaTta: Mo3uumm 1-8 ce oTHacAT 3a 8-Te KaMepu; HacTpowmKaTa
rno noppasbupaHe BKAOUYBA BCUYKM KaMepUn. HaTucHeTe BegHBb)K ByTOHa Ha
CbOTBETHaTa KaMepa, 3a Aa 9 U3KJTYUTe (CBEeTIMHATa M3racea), M T cnupa ga
paboTn. AKO MCKaTe Oa BbpHEeTe KaMepaTta B paboTeH PexkmM, HaTUCHETE OTHOBO
6yTOHa (cBeTnMHaTa ce BKMto4YBa). [lokaTo KaMepuTe ce HadyBaT/M3rycKar,
CBET/IMHUTE LLe MUrarT.

6. ByTOH 3a BK/loYBaHe/M3KIouYBaHe: [Npu MbpBO HaTUCKaHe YCTPOMCTBOTO B/IM3a B
PEXMM Ha FOTOBHOCT; MPU MOBTOPHO HAaTUCKaHe ce M3KJIoYBa.

7. ByToH Ctapt/May3a: OpurmHanHaTa HacTpoMKa e Ha nay3a (3efieHa cBeT/InHa);
HaTUCHeTe ByTOHa, 3a i@ CTapTUpaTe yCTPOMCTBOTO (CBET/IMHATA e CTaHe CUHS).

8. HacTpoWka Ha nporpamaTa: ViMa 6 nporpamMu; HacTpolKaTa no nogpasbupaHe e
PEXUM A; OCTaHaIMTe CBETIMHU Ca U3KJITIOUYEHN.
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OMNMUCAHUE HA NMPOIrPAMATA

(A) Pexxnm A: B TO3M peXXxmM KaMepuTe ce HaayBaT efHa No efgHa. 3ano4ysa C
KamMepa 1 v Npoab/mHKaBa Ao KaMepa 6. Cnef ToBa LMKBIBLT Ce MOBTap4.

(B) Pe>xum B: B To31 pexxmM kamepa 1 ocTaBa HagyTa. [locTeneHHo ce HagyBa
crnepBalla KaMepa, 4OKaTO BCUYKUTE LWECT Ce HambAHAT ¢ Bb3ayx. Cnep 1oBa
LMKbBIBT Ce MoBTaps.

Q) Pexxum C: B To3u pexkxmM kamepu 11 2 ce HalyBaT e4HOBPEMEHHO, 3a4bpKaT
Bb34yXa 3a 2 CEKYHOM 1 3ano4BaT fa ce U3nyckaT; nocrie kamepu 3 U 4 ce
HafyBaT eQHOBPEMEHHO, 3a4bpPXXaT Bb34YyXa 3a 2 CeKyHOM M 3aroyBaT fa ce
M3MycKaT; mocre ce HagyBaT KaMepu 5 1 6, 3aabpXKaT Bb3ayXa 3a 2 ceKyHOM
1 3aMmoyBart fa ce uanyckart. Crief ToBa KaMepuTe 7/8 ce MbHAT U M3npa3sar
CcboTBETHO. Cnep ToBa NpoLLEeCcHT ce NoBTaps.

(D) Pexxum D: B TO3U peXkmM BCUYKU KaMepu ce HadyBaT U M3nycKaT
eOHOBPEMEHHO.

(E) Pexxnm E: KombrHauua ot B + C: mocregoBaTesiHa KOMNpecua + ABoOMHa
BbJ/IHa.

(F) Pexxum F: Kom6urHauma ot A + C + D: HopMarsiHa + ABOWHa BbJiHa + Mb/iHa
KOMMpecus.
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YMNOTPEBA

CTbMNKA 1: NIPEOU YNOTPEBA
1. CBbp3BaHe Ha Bb3AYLIHUTE MapKy4u 5 \5
CBbpXKeTe KOMMIEKTa MapKy4dn C MaHLLETUTE,
KaTo 3aMoYyHeTe C TbMHOCUBUA KOHEKTOP U cles,
TOBa BKJ/IKOYMNTE OPYTrMTEe CMBU KOHEKTOPU KbM
CbOTBETHUTE MM HaCTW.
3ab6enexka: [MpernopbyBaMe cfef ToBa

KOHEeKTOpUTe fa He Ce pa3KadBart.

MaHLweT 3a pbKa MaHwweT 3a Kpak

N

MocTaBsHe Ha yCTPOMCTBOTO

MorpuykeTe ce yCTPOMCTBOTO Aa 6bae MocTaBeHOo
cTabunHo. OcBeH TOBa ce yBepeTe, Ye CTou
CBOBOAHO U He € MOKPUTO C OAEAN0 UMK HeLLLo
rnogo6Ho. 3abenexka: He nsnonseante
YCTPOMCTBOTO B MOKPU MOMELLIEHWS UMW TaK1Ba C
BMCOKa BMIAYXHOCT, KaTo CayHU 1N BGaHu.

3. anerﬂBaHe Ha MYNTUKOHEKTOPa
BkapanTe HakpanHKMKa Ha MyNTUKOHEKTOPA B
npenHaTta 4YacT Ha yCTPOMCTBOTO A0 KPaWHO
nonoxkeHue. MorpuxkeTte ce fa CBbPXKETE
MYNTUKOHEKTOPA MPaBUTHO B YCTPOWNCTBOTO
(Mankma WndT B ManKma oTBOP).

4. KOM6UHMpPaHe Ha MaHLIEeTU Combination air hose

AKO NCKaTe Oa M3nonsBarte AOMNb/AHUTENHU :
MaHLWeTn 3a eHOBPEMEHHO TPeTUNPaHeE Ha
KpakaTa (MaHLUeT 3a Kpaka unu Kpadonu Lymph-
Flow) 1 pbLeTe, yBepeTe ce Npu NOKyMnKaTa,
e MMaT CbLna 6p0151 Bb3AYyLIHN KaMepU
KaTO KOHTPOTHNA 6n0ok. CaMo aKcecoapun
c nogxogdaLma 6pOl7I KaMepW Ca Hanb/1HO
CbBMeCTUMUN N beHKLI,I/IOHaJ'IHl/I.

Air hose of cuff

AKO akcecoapuTe TpAbBa Aa paboTaT
€[HOBPEMEHHO, M3MOM3BalTe KOHEKTOPA,
npenocTaBeH 3a Ta3u LeJl, KOMTO € BKJIYeH B
nocTaBkaTa. CBbpyKeTe KOHeKTopuTe Ha ABaTa
MaHLLIeTa C KOHEKTOpa U crlef ToBa ro BKapanTe B
OTBOpa Ha rMaBHWS 6MOK.
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5. NocTtaBaHe Ha MaHLWWIeTa
BktoueTe rnaBHMA LLieNcen Ha 3axpaHBallma Kaben B KOHTaKT 3a 230 V. NocTaBeTe
MaHLLEeT1Te, KaKTo cneBa:

MaHwWweTHn 3a pbue:
Mpennara ce MaHLLIET 3a AgcHaTa UK 3a NdBaTa pbKa. [Mpu NoKynkaTa He
3abpaBanTe Oa M3bepeTe NoaxoAsdLlaTa pbka.

3abenexka: AKO UCKaTe fa TpeTupaTte 1 ABeTe pblie, e Bu TpabeaTt ABa MaHLLeTa
- eVH 3a OAcHaTa W e4uH 3a 19BaTa. Bb3MOXXHO € eAHOBPEeMEeHHO fle4yeHue Ha
KpakaTa 1 egHaTa pbKa. [penopbyBamMe obade foa TpeTnpaTe pblieTe egHa cneq
Opyra, a He ABeTe eAHOBPEeMEeHHO. [ToHe egHaTa pbKa BUHarn Tpatea ga 6bvae
cBob6OfHa No BpeMe Ha ynoTpeba.

NHCcTpyKUUNn:

1. OTBOpeTe 3aKomnyasnikata Ha MaHLUeTa 3a pbka,
aKo BCe Ollle e 3aTBOpEeHa.

2. locTaBeTe MaHLLIeTa Ha CbOTBETHaTa CTpaHa
Ha pbKaTa. BkapalTe pbkaTa cv B MaHLLIETa,
[OKaTo He onpe noa MULLIHKMLATAa.

3. M3gbpnanTe MaHLLeTa Hafd paMoTo.

4. MNpoKapaiTe e31yeTo Ha 3aKonyankaTa 3az
rbp6a cuv nog NMPOTUBOMOOXHATa MULLHMLA
1 BKapanTe Kpas Ha e314eTo B 3aKonyasnkara
oTnpeg.

5. PerynupaiTe, KaTo ApblHeTe Kpad Ha e314yeTo Ha 3aKonyaskaTta, LoKaTo
MaHLUEeTBT MPUIerHe NabTHO 1 YAo6HO.

6. Cnepn ynotpeba pasxnabeTe MaHLLETa, KaTo HaTUCHETe 3aKon4yasikaTta oT ABeTe
CTpaHW eAHOBPEMEHHO.

MaHweTHn 3a Kpaka un Kpavonu Lymph-Flow:
Bcumukn umnose n BeJIKPO 3aKor4yasikm ca OTBOpPEHUM — NbXHETEe KpaKaTa C B
MaHLlIeTa.




M3obpnaiTe LUMna AOKpan OT ABeTe CTPaHW Ha MaHLUeTa.
3aTerHeTe BeMKPO 3aKoMn4yasikaTa oT iBeTe CTpaHU Ha KpavonuTte Lymph-Flow —
roToBO.

MpukpenBaHe Ha yObMKUTENHUTE efieMeHTU (no nséop):

YObMKUTENNTE Ca BKOUEHW KaTo BapUaHT 3a yBe/nMyaBaHe Ha 0BMKosKaTa Ha
MaHLLEeTMUTe 3a Kpaka Uin kpadonuTe Lymph-Flow. Mpu nokynkaTta He 3abpaBainTe
0a nsbepeTe NpaBUTHUA BapMaHT: 3a MaHLLIETUTE 3a Kpaka ca Heo6xoaMmm
YOB/DKUTENM 32 MaHLEeTH 3a KpaKaTa; 3a kpadonute Lymph-Flow ca Heo6xoammm
CbOTBETHUTE YAB/HKUTENM 3a Kpadonu Lymph-Flow.

3a6enexka: BuHaru cnegerte MapKy4mTe a He ca MperbHaTh U Aa He ceauTe
BbpXY TAX. 3a n36areaHe Ha 3aMbpcaBaHe npernopbyBaMe 4a HOCUTE KITUH UTN
aHLyTr, KOraTo 13Mos3BaTe yCTPOoMCTBOTO. M3npa3HeTe axkob6oBeTe cun Npeam
yrnoTpe6ba.

LlnnoBeTe Ha MaHLeTUTe TpAGBa Aa 6bAaT Hamb/IHO 3aTBOPEHU, 3a fAa ce

npenoTBpaTy BHE3anHOTO OTBapAHE Ha MaHLLeTUTe U MPUYMHABAHETO Ha

eBeHTyanHa noespena.3a fa npefoTBpaTMTe OTBapPAHETO Ha LiMMa Mo BpemMe
Ha yrnoTpeba, 3aBbpTeTe Apb)KKaTa Ha Mib3rava KbM KpakaTa cu, cflef KaTo
cTe 3aTBOPW/IU KpadonumTte. ToBa 3aencTBa MeXaHWYHO 3aK/llodBaHe, KOeTo
npenoTBpaTsaBa OTBapAHETo Ha KpadonuTe Lymph-Flow. Cnef ynoTpe6a MoxkeTe aa
OTBOPUTE LiMMa KakTo 0BMKHOBEHO, 3a Aa r'v cbbyeTe.
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CTbMKA 2: PABOTA C KOHTPOJ/THUSA BJ/TIOK

1. BkntouyeTe yCTPOMCTBOTO.

2. 3apawnTe HandraHeTo (30240 mmHg). 3ano4yHeTe ¢ HMCKa HacTpolka. No BpemMe Ha
Macayka Mo)keTe [a MPOMEHUTE HaNAraHeTo.

3. HacTpomka Ha BpemeTo: HaTucHeTe ,+* 3a Aa yOb/HKUTE BPEMETO 3a Sle4eHune,
Unn ,-*, 3a fa ro cbkpatute. HacTpowkaTta no nogpasbupaHe e 30 MUHYTU.
MakcrManHoTo nsbumnpaemo BpemMe e 90 MUHYTU.

4. Bb3OylIHUTE KaMepu MoraT [a ce [leakTUBMPaT Ype3 HaTUCKaHe Ha CbOTBETHMUS
6yToH (1-8). AKTUBHUTE KamMepu ce 06o3Ha4YaBaT CBET/IMHHO.

5. V36epeTe nporpama. Nporpamata no nogpasbuparHe e A. I36paHaTta nporpama ce
o0603HavyaBa CBET/IMHHO.

6. Crapt/Maysa: OpuruHanHaTa HacTponKa e 3eneHnaT LED aucnnien, KoeTo nokassa,
Ue YCTPOMCTBOTO € Ha Nay3a. HaTucHeTe olle BeaHbX 6yToHa, 3a 4a CMeHuUTe
MHOMKaTopa OT 3e/1eHO Ha CUHbO, KOETO MOKa3Ba, Ye YCTPOMCTBOTO 3arnoYysa Aa
paboTu.

3ab6enexka: Korato ce HanpaBW KOpPeKLMa Ha BpeMeTo B Xofa Ha paboTa, To ce
rnpeunsymcrisasa oT Hysla, HO TaKOBa pecTapTUpaHe Ha TalMepa He HacTbMnBa Npu
KOPEKLMA Ha Bb3AYLIHOTO HanaraHe, No3muUMoHMpPaHeTo UMK pexxmnma 1 Npu naysa B
Xo[a Ha le4yeHmneTo.

Pa6oTac ANCTAaHUMNOHHOTO ynpaBieHUne

ToBa nsgenue e cHabaeHo ¢ ANCTaHLMOHHO ynpasneHue. Korato nsnonssarte
ONCTaHUMOHHOTO yrpaBsieHne, Pa3CToOAHMETO Mexay Hero 1 OCHOBHUA 610K Tpﬂ6Ba
na 6bae He noBede oT 3 M. DyHKLMUTE Ha 6yTOHl/ITe HaMbJ/IHO CbOTBETCTBAT Ha Te3Un
Ha OCHOBHMA GOK.

3abenexkKa: AKO YCTPOMCTBOTO ce MpeHacsd oT MoMelleHWe C MUHMManHaTa unm
MaKCcKManHaTa TeMrepaTypa Ha CbXpaHeH e B MoMeLLeHKe ¢ TeMmnepaTypa 20°C,
M34YaKanTe 4 Yaca, Mpeau Oa ro n3rosseaTe.



CTDbBIKA 3: CJIEQ YINOTPEBA

Cnep n3TMYaHe Ha 3aafeHOTO BpeMe WU Clief, HaTUCKaHe Ha MpeKbcBaYa Oﬂ/Off,
yCTpOl;ICTBOTO e ce msknoym. OTBopeTe MaHLeTa. M3ktodeTe 3axpaHBalLma Kaben
OT KOHTaKTa.

3abenexka:

- 3a [a u3nycHeTe Bb3ayxa OT Bb3AyLIHUTE KaMepu No-6bp30, MpernopbyBame aa
M3BaAUTE MYyNTUKOHEKTOPA M 1a M3TNackaTe oCcTaHaNMga Bb34yX OT MaHLLeTUTe C ABe
pbLe.

- Hain-nobpe e oa He paskadBaTe MapKy4a oT MaHLeTUTe TBbpae YecTo.
HenpaBunHaTa ynoTpeba Moyke Aa NpUYnHM noBpena Ha WudToBeTe UK MapKyYa.
3a cbXxpaHeHue nocTaBeTe MaHLeTUTe eauH BbpXyY APYr U M HaBuMTe cBO60OHO
33ae1HO C MPUKPEneHnsa KOMMNEKT MapKyyn.

CTBIMNKA 4: MTOYNCTBAHE N CbXPAHEHUE

1. NMouyuncTBaHe
3a MoyncTBaHe Ha MaHLeTUTE, OCHOBHOTO YCTPOMCTBO U OCTaHaIUTE KOMMOHEHTM
npenopbyBaMe Aa M3MNo3BaTe BNaXkHa Kbpna.
BuHaru octaBamnTe MaHLLETUTE, OCHOBHOTO YCTPOWCTBO M aKcecoapuTe Aa
M3CbXHAT Hamb/HO. KoraTto ce M3nosn3Ba OT PasfiInyHM Xopa, NpenopbyBame ga
ne3snHpeKkumpaTe MaHLeTUTe Cbe crnpen cbe 70% n3onpomnaHon.

3abenexka:

- MI3anonsBanTe MoYncTBalLM NpenapaTth U ae3mHbekTaHT 6e3 Macia, 6eH3eH,
BEH3UH U/MNU XUMUYHU areHTwW.

- [1a He ce nepe MaHwWweTnTe B NepanH4a.

- BHMMaBanTe B yCTPOMCTBOTO Aa He momafa Boga. AKO TOBa Ce Cly4u, He ro
M3MNon3BanTe, 4OKATO He M3CbXHE HaMb/IHO.

- He nouncrtBawnTe yCTpOl;ICTBOTO no BpeMe Ha fiedyeHueTo. Npean noymcrteaHe
BWHarm ce yBequal?lTe, He yCTpOl;ICTBOTO € N3KJT0YEeHO.

2. N'pmka
Bcumukm MaHLwweTn ca npegHasHa4dYyeHM 3a KOMIMpeCnoHeH MacCaXX N Ca TPyAHW 3a
PEMOHT. M3non3Bavite BHUMATEHO.

- He cbxpaHaBamTe yCTPOMCTBOTO M MaHLUETa (MTe) B 6IM30CT 40 OCTPU UMK FrOpeLLn
npeaMeTy KaTo MeYKu, Urn, HOXULK 1 4p.

- CbxpaHsaBalTe Ha CyX0 MACTO.

- He cbxpaHaBaMnTe yCTPOMCTBOTO MPU HUCKM TeMnepaTypu. (Mpu 3aMpb3BaHe MoXxe
[ace nospeau.)

- 33 ObIrOCPOYHO CbXPaHEeHME OPbKTE YCTPOMCTBOTO B OMaKoBKaTa.
Mpon3BOANTENAT HE € YMb/IHOMOLLMA GUPMK 33 MOAAPDBXKKA B Uy >KOMHA.

Mpu Npo6aeMn C yCTPOMCTBOTO ce 06pbliaiTe ce KbM AMCTPMBYTopa.
Mpon3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a Pe3ynTaTUTe OT NOAAPBIKKA UMK
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PEMOHTHU AEMHOCTU OT HeyMbIHOMOLLIEHW NMLa. oTpebuTenaT He Tpsa6Ba Aa
M3BbPLLUBA HUKAKBM PEMOHTM Ha YCTPOMCTBOTO UM HEFOBUTE akcecoapu. 3a
PEMOHT BMHarm ce o6pblianTe KbM AUCTPUBYTopa. OTBAPAHETO Ha YyCTPOMCTBOTO
OT HEeYMb/THOMOLLIEHW NMLLA He e pa3peLlleHo 1M BOOMW 40 aHy/IMpaHe Ha BCUYKM
rapaHuuMm. Bcako nsgenme e npeMmHano cMcteMatmMyHa NpoBepKa B MpoLieca Ha
Mpomn3BoacTBo. DYHKLIMOHUPAHETO € CTabUIHO 1 He M3UCKBa KannbpupaHe Uin
rnpoBepka.

AKO M30enneTo He PaboTM KaKTO Ce O4aKBa, U OCHOBHUTE QYHKLMKM Ce MPOMEHAT

B X0[a Ha obu4yarHaTa yrnotpeba, o6bpHeTe ce KbM AUCTPUBYyTOpa. ToBa

M3genue He CbAbpiKa YacTu, KOUTO MoraT [ja ce PEMOHTUPAT UMW HacTPOMBaT OT
noTpebuTenda. 3aToBa PbKOBOACTBOTO HE CbAbPYKA TeXHUYecKa MHbOopMaLLMa KaTo
eNeKTPUYECKN CXEMU U CTIUCBLLIM Ha KOMMOHEHTUTE. AKO KBanndULMPaHU TEXHULA
Ha NoTPebUTena ce Hy>KAaaT OT TAX, MOraT Aa MM MoucKaT OT MPOU3BOAUTENA, KOMTO
e rv NpefocTaBu B Cbrilacve ¢ 4OroBopa.

CbxpaHeHue

- 33 Ob/IFOCPOYHO ChXpaHeHue npenopbyBaMe fa CbxpaHaBaTe U3LeNneTo B

OMNaKoBKaTa, B KOATO CTe o 3aKynunu.

- He nsnarante yCTpOl;ICTBOTO Ha NnpgaKa c/ibH4YeBa CBET/IMHa N TO npeuna3BaVlTe

OT 3aMbpcsdBaHe v Bnara. CbxpaHaBaMTe yCTPOUCTBOTO MPU CAeAHUTE YCITOBUSA:
Owranas3oH Ha TeMnepaTypaTa: -20°C no 55°C, BnaXHOCT £93%, Bb34YLLIHO HasaraHe:
oT 50 kPa no 106 kPa.

- CbxpaHsaBalTe yCTPOMCTBOTO Ha MecTa 6e3 3aMpb3BaHe, B MPOTUBEH Cllydai MOXe

Oa ce noBpean. OCBeH ToBa BHMMaBaWTe Aa He MOBpPeauTe MaHLLEeTUTE B XOA4a Ha
CbXpaHeHMe, 0COBEHO aKo ce CbXpPaHSABaT 3a€AHO C OCTPW MPEAMETH KaTO HOXKMLLM
WU MHCTPYMEHTU C pexkeLLm pbooBe.



MEPKW 3A NMPEOOTBPATABAHE HA HEMPABUJTHA PABOTA
N ABAPUNHO U3KITIOYBAHE

MEPKW 3A NMPEOOTBPATABAHE HA HEMPABUJTHA PABOTA

CEH3OPHA KJTABUATYPA

YCTPOMCTBOTO € CHAabAEeHO CbC CEH30PHM BYTOHM, 3a Aa ce CBedaT A0 MUHUMYM
cryYanHuUTe rpellku npu paboTa nopanm HEBOIHO HaTUCKaHe Ha 6y TOHM.
YyBCTBUTEIHOCTTa Ha AOMUP Ha Te3n By TOHM e MporpamMmpaHa rno Takbs HauuH, Ye
Tpabea oa 6baaT HaTUCHATU MPELM3HO U YMULLMEHO, 33 Aa Ce MPOMEHAT HaCTPOMKMTE
Ha HandraHeTo W/unu spemeTo. Cy4anHOTO JOKOCBaHe M JOKOCBaHeTo/MocTaBaHeTo
Ha NPbCT BbpXy By TOHUTE HE BOAM A0 NPOMAHA Ha HAaCTPOMKUTE; 6e3 yMULLMEHO
HaTWCKaHe Ha By TOHUTE HAMa NpPoMsaHa.

3BYKOB CUITHAT
Bcaka npoMaHa B HAacTpoMKaTa e Mpuapy»eHa oT CUNeH 3BYKOB CUIrHarl, 3a Aa Bu
npenynpenn 3a HexxenaHy NpoMeHu 1 aa MoXeTe Aa npearnpreMeTe pbyHU MEPKU..

ABAPUMNHO U3KJTIOUBAHE

TepanudaTa MoXe [a ce NMpeKpaTu Mo BCAKO BpeMe Ypes U3K/IoUYBaHe Ha YCTPOMNCTBOTO
OT efleKTpUYecKaTa Mpexa. 3a LieNTa n3BaaeTe Lierncena oT KOHTaKTa Un HaTUCHeTe
1 3aapbxTe 6yToHa ON/OFF, oKaTo yCTPOMCTBOTO ce U3K/o4YM. Mpu npekbcBaHe

Ha 3axpaHBaHeTo MaHLLIEeTUTe ce U3MYyCcKaT aBTOMaTUYHO M MOYKeTe flecHo fa ce
ocBoboguTe.
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OTCTPAHABAHE HA HEN3MNMPABHOCTHU

YCTPOUCTBOTO HE CE BKJTIOUBA

AKO YCTPOMCTBOTO He Ce BK/Io4YBa, MpoBepeTe (A) Aanu LiencenbT e CBbp3aH
MPaBUIHO B KOHTaKTa M/Mn fanv ycTpoMCTBOTO e BKTIIUYEHO. AKO YCTPOMCTBOTO BCe
OlLle He ce BKJ/I0YBA, CBBbPXKETE Ce C HalLMA OTAes 3a 06C/y)KBaHe Ha KITMEHTU.

YCTPONCTBOTO MOMIA, HO HAQYBA CAMO EOVUHUSA UMW HE HALLYBA
HUKOW OT OBATA MAHLLETA

AKO cnep cTapTvpaHe Ha leYeHMeTo ce HadyBa cCaMo eAUHUAT UMK He ce HadyBa
HWTO edWH OT ABaTa MaHLeTa, NnpoBepeTe (A) 4ann MyNTUKOHEKTOPBT € HaMb/IHO U
MpPaBUIHO CBbP3aH C ycTponcTBoTo. OCBEH TOBa NpoBepeTe (B) Aanu Bb3AyLLUHUTE
MapKy4un He ca nperbHaTK, HanpUMep ako cTe cefgHanu Bbpxy Tax. NposepeTe (C)
0ann CUBUTE KOHEKTOPWM Ha MaHLLeTUTE ca CBbP3aHM MpaBUIHO C TAX.

LUUNMBbT CE OTBAPA NO BPEME HA YIOTPEBA

3a fa nonpaBuTe TOBa, M3ObpnanTe LKna AoKpan 1M CrbHeTe Apb)KKaTa Ha Nnb3radva
KbM KpakaTa cu. ToBa 3aeMcTBa MexaHUYHO 3aK/iouBaHe, KoeTo NpeaoTepaTaBsa
OTBapPAHETO Ha KpadonuTe. Crefd ynoTpeba MoyeTe fa OTBOPUTE LiMMa KaKTo
0BWKHOBEHO, 3a a I cbbyeTe.

MAHLUETUTE CE HALLYBAT B HEIMNPABWJ1EH PE[],

MpoBepeTe Aanu MynTUKOHEKTOPBLT € MPaBUIHO CBBbP3aH C YCTPOMCTBOTO.
MYNTUKOHEKTOPBLT € MPaBUIHO MO3ULIMOHMPAH, KOraTo MankuTe M3gyTUHM ca
npWnerHaan B CbOTBETHUTE OTBOPU HaL Bb3AYLUHUTE U3XOAN U CTPENKUTE Ha
KOHEeKTOpa co4aT Harope.

UYBATE, YE YCTPOUCTBOTO, MAPKYUUTE UM MAHLLUETUTE U3MYCKAT
Bb34yX

(A) TpoBepeTe MapKy4uuTe N KOHEKTOPUTE 3a MOBPEAMN.
(B) TMpoBepeTe fanu MynTUKOHEKTOPBT € MPaBMHO CBbP3aH C YCTPOMCTBOTO.
(C) TMMpoBepeTe fany MapKyYbT HE € OFbHAT UMU U3BaLEH.



KOMBMHUPAHE HA AKCECOAPU

AKO MCKaTe [a M3Mon3BaTte AOMNbIHUTENTHO MaHLLETH, MPU MOoKYyrKaTa NpoBepeTe
3a Ha/lM4Ke Ha moaxoaalma 6po kKamMepu. AKO UCKaTe Aa M3ronssaTe v
OOMb/AHUTENHUTE MaHLLETU e0HOBPEMEHHO, M3MO3BalTe KOHEKTOopPa, MpeaBuaeH 3a
Tasun e, KOWTO e BKJIHoYEeH B JOCTaBKaTa.

MN3rnojisBAHE HA EAJMUHNYHUN MAHLLUETU

M3non3sBawiTe rnyXxmsa KOHEKTOP, PAa3MOMOXKeH B 3afAHaTa 4YacT Ha 6bp3na KOHEKTOP, 3a
0a 3anyLluTe HeM3non3BaHnTe My M3xo4u. Taka MOXXeTe Aa U3Mos3BaTe caMo eguH
MaHLUEeT (HanpMMep MaHLLET 3a pbka), 6e3 fa ce Hanara fa CBbp3BaTe BTOPU KbM

6bP3UA KOHEKTOP.

N3XBBPNSHE X

Cnepn Kpas Ha YXU3HEeHWUS LMKBI Ha U3Oe/IMEeTO He ro U3XBbP/ISNTE C OOUKHOBEHUTE
GUTOBM OTMaAbLM, @ O 3aHeceTe B MyHKT 3a cbbupaHe 3a peunkarpaHe Ha
eNeKTPoHHO obopynBaHe. ENeKTpuyeckuTe 1 eNeKTpoHHUTe oTNagbLiv MoraT Aa
6baaT BpeaHW 3a OKoJTHaTa cpefa. HenpaBMIHOTO U3XBbPISHE MOXe fa foBeae A0
oToensaHe Ha BpeAHM BellecTBa BbB Bb34yxa, BOAaTa M no4YsaTa, KoeTo Aa HaBpeau Ha
YOBELLIKOTO 3[paBe. Bre cTe oTroBOpPHM 3a MPaBUSTHOTO U3XBbPIAHE Ha YCTPOMCTBOTO.
3a MHbopMaLUs OTHOCHO U3XBBPISHETO, CBBPXKETE CEe C MECTHUTE BACTU UK C
ancTpubyTopa.



TEXHNYECKU OAHHA
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Bpown kamepu

8

Pasmep 30x237x12,6cm
Terno (c BCUYKKM aKkcecoapwm) Mpnbn. >5 kg
BpeMeBu nHtepsan 1-90 MUHYTU

Ouvana3oH Ha HansiraHeTo

30-240 mmHg

MNMporpama

6

MgacTo Ha npuno)xxeHue

Kpaka, pbue

BxoaHo HanpexxeHue

220-230V, 50-60 Hz

KoHcyMauua Ha eHeprus

65 W

O6eM

<65 dBa (arana3oH Ha rpeluka: +3 dBa)

Tun 3aluMTa cpeLly TOKOB yaap

Knac Il

Pe>xuM Ha paboTa

HenpekbcHaTa paboTa

BopoycTtonumBocT

IP21

YXXuBoT Ha usgenueTo

5rognHun

Pa6oTHa cpepa

10-40°C, 30-85% RH, 70-106 kPa

Cpepa 3a cbxpaHeHue

-40-70°C, 10-100% RH, 50-106 kPa

MaTepuaneH cbcTaB (MaHLUET)

50% HawmnoH, 50% TPU (monunypeTaH)




ONCTAHLUMOHHO YMNPABJIEHUE

3axpaHBaHe DC 3,0V, 1x 6aTepua CR2032
Tun usnbyBaHe NHdpayvepBEeHO

O6xBaT <3m

Pa3mMmep 92,8 x 48,2 mm

Terno 209

BAXHA NHOOPMALIUA OTHOCHO EJIEKTPOMATHUTHATA
CbBMECTUMOCT (EMC)

CnMCBKBT C Kabenun 1 TaxHaTa MakcuMasHa Ab/DKNMHa € KaKTOo c/iefBa:

UMe Ha kabena ObrXuHa Ha Kabena 3awmTa oT atTMochepHHU
BNUSHUS
3axpaHBaly kaben 1,9 m He

NPEAYNPEXOEHUE A\

3non3BaHeTo Ha MOBUMHK TeNledOHM U MUKPOBBIHOBM dypHU, obopyaBaHe 3a
BMCOKoYeCcToTHa (RF) XMpyprmg, MarHuTeH pe3oHaHc Uan Apyro paamomnsnbyBallo
obopyaBaHe B 65IM30CT A0 TOBA U34eNMe MOXKe Aa MPUUMHU HEU3MPABHOCT UMK
3ary6a Ha OCHOBHW €KCMIoaTaLMOHHM XapaKTePUCTUKIM, KOETO Aa HapyLUW TOYHOCTTa
Ha M3MepBaHeTo.

M3non3BaHeTo Ha TOBa YCTPOWCTBO B 6/1M30CT A0 APYrM yCTPOMCTBa TpabBa Aa
ce 1364rea, Tbil KaTO MOXKe fa NMPUYUHU HEMU3MPABHOCT. AKO TakaBa yrnoTpe6ba
e HeobxoaMMa, TOBa U ApYyruTe yCcTponcTBa TpabBa Aa ce HabnoaasarT, 3a fa ce
rapaHTMpa, Ye paboTAT NPaBUIIHO.

MPEeHOCUMO BUCOKOUYECTOTHO KOMYHMKALMOHHO 060pyaABaHe (BKIOYUTENTHO
nepmdepHU yCTPOMCTBA KaTo aHTEHHU Kabenu 1 BbHLLHW aHTeHW) He Tpa6Ba aa

ce 13nosnsea No-6m13o ot 30 cmM 4O KOATO M a € YacT OT cMcTeMaTa 3a Bb3ayLUHa
Tepanus, BKIUYUTENHO KabenuTe, MocoYeH OT MPOM3BOAUTENS. B MPOTUBEH cry4yai
dYHKLMOHANMHOCTTa Ha YCTPOMCTBOTO MOXE [a ce BIIOLLU.

3non3BaHeTo Ha akcecoapu, NpeobpasyBaTenn n Kabenm, KoMTo He ca
rnocoveHu Uu NpefocTaBeHU OT MPOU3BOAMUTENA Ha TOBA YCTPOMCTBO, MOXe Aa
[oBefe [0 yBenuyaBaHe Ha eNleKTPOMarHUTHUTE eMUCUKM UM HaMansgBaHe Ha
eNneKTpOMarHUTHaTa yCTOMUYMBOCT Ha YCTPOWCTBOTO U A0 HernpaBuHa paboTa.



BHUMAHUE A\

YCTpoOWCTBa 3a oOXpaHa, ocyeTaBaHe Ha KpaXba U paanmovecToTHa MaeHTUdUKaLma
(RFID). Hakon eneKTpOMarHUTHU CUCTEMU MPOTUB Kpaxkba U MeTanHu OeTeKTopu,
KaTo M3Moi3BaHUTE Ha BXOOOBETE U U3XOAUTE Ha YHUBEPCANHW Mara3mHu,
BGUBNNOTEKM U APYrU OBLLECTBEHM MECTa, a CbLLO 3a MPOBEPKM 38 CUTYPHOCT Ha
netuulaTa, MoraT Aa NPUYMHAT CMYLLIEHWS HA KOMMPECUOHHOTO yCTponcTBo. OCBEH
ToBa RFID ycTponcTBaTa, KOMTO YECTO CE M3MON3BAT 3@ YETEHE Ha IMYHU KapTu U
HAKOWU YCTPOWMCTBA 3a AeaKTUBMPaHeE Ha eTUKETU, KaTO M3MON3BaHNTE Ha KacuTe B
MarasmHUTe U Ha ryueTaTa 3a 3aemMaHe B OMBGNMOTEKMTE, CbLLO MOraT Aa MPUYUHAT
CMYLLEHWNS Ha KOMMNPECUOHHOTO YCTPOMCTBO.

Mong, He U3non3BanTe yCTPOMCTBOTO B 61M30CT 40 Te3U MecTa. AKo TpA6Ba

0a MUHeTe MoKpal HAKOoe OT Te3U YCTPOMCTBA, U3KJToUeTe KOMMPECOPHOTO CU
ycTporcTBo. Mpeau Bcaka yrnotpeba npoBepeTe CbCTOAHMETO Ha KOMIMPECOPHOTO CU
YCTPOMCTBO, 332 Aa ce yBepuTe, Ye paboTu HopMasiHo.

VI3mon3BaHeTo Ha anapaTu 3a KbCOBbB/IHOBA AMATEPMUNSA, MUKPOBBTHOBA AMaTEPMUS
AW TepaneBTUYHA yNTPa3ByKOBa AMATEPMUA U eNeKTpoKayTepusaums B 611M30CT
0,0 TO3M NPOAYKT MOXKe ia AoBee LO HEN3MPABHOCTU UK 3ary6a Ha OCHOBHM
XapaKTEPUCTUKMN.
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PbKOBOACTBO M AeKnapauusa Ha NpouU3BoOAUTESNA — €NeKTPOMarHUTHU eMncum

YCTPONCTBOTO € NpefHa3Ha4YeHo 3a U3MNon3BaHe B eleKTPoOMarH1THaTa cpefa, NnocovyeHa No-aony.
KnneHT®T Ha |'|0Tpe6|/1Ter|q Ha yCTpOIﬁCTBOTO Tpﬂ6Ba [a ce yBepu, 4e TO Ce M3MOoJ13Ba B TaKaBa cpefa.

TecT 3a eMucumn CboTBeTCTBME EnekTpomarHuTHa cpepa
- PbkoBoacTBO
KabenHu n nsnvysaHun BY emucum Moynal YcTponcTBOTO M3noni3Ba HF
CISPR 1 Knac B eHeprma caMo 3a CBOETO BbTPELUHO

dyHKUMOHMpPaHe. Mopaau Tosa
HerosuTe HF eMucKm ca MHOFO HUCKM U
BEPOATHO HAMA A3 MPUYUHAT CMYLLEHUS
B 6/IM3KUTE eNEeKTPOHHMN YCTPONCTBRa.

EMucum no kabenm CISPR 11 Moynal YCTPOWCTBOTO 3a KOMMNPECUOHHa
Knac B Tepanusa e NoAXOASALLO 33 N3MOoN3BaHe
BbB BCUYKWN NOMELLEHUS, BKITIOYUTETHO
MN3nbuBaHuU HF emmcumm CISPR 11 Moynal OOMaKMHCTBa M TakMBa, KOUTO ca
Knac B OUPEKTHO CBbP3aHKU ¢ obLlecTBeHaTa
HWCKOBONTOBA €/1EKTPOEHEPIrnHa
XapMOHUYHU eMrcumn Knac A MpeXKa, KoaTO 3axpaHBa crpagarta
|IEC 61000-3-2 32 XXUNULLHW HY>XAW, C U3KITIOYEeHMne
Ha 6n1mM3ocTTa 40 aKTUBHU HF
KonebaHwsa Ha Hanpe%eHmeTo/ CboTBeTCTBa XUpypruyecku anapatm v HF
eMuncmm Ha tpenteHe |IEC 61000-3-3 eKpaHMPaHOTO MoMelleHMe 3a

MarHUTHO-pe30HaHCHa ToMorpaodud.




Hacoku v peknapauuns Ha NpouU3BoAUTENA — €IEKTPOMArHUTHU TbYeHUA

YCTPOMNCTBOTO € NpefHa3Ha4yeHo 3a U3Mon3BaHe B e/leKTpoMarH1THaTa cpefa, onncaHa no-4ony.
KnneHTsT nnmn I'IOTpe6I/ITeJ'IﬂT Ha yCTPOMCTBOTO TpQ6Ba Aa B3eMe MepPKW TO [ia Ce M3MOoJ13Ba B TaKaBa

cpepa.

TecT 3a HuBo Ha TecT IEC 60601 HuBo Ha EneKkTpoMarHutHa cpepa

YCTOMYMBOCT cboTBeTCTBUE — HacoKu

EnektpocTatnyeH +8 kV KOHTaKT +8 KV KOHTaKT MoabT TpA6Ba Aa € AbPBEH,

paspag (ESD) IEC +15 KV Bb3AYyX +15 kV Bb3ayXx 6EeTOHEH WM C KEPaMUYHU

61000-4-2 MNI0YKKU. AKO MOABT € MOKPUT
CbC CUHTETUYEH MaTepwarn,
OTHOCUTENHaTa BNaXXHOCT
Tps6Ba na 6bae noHe 30%.

EnekTtpuuecku +2 kV 33 NMHUK 3a +2 kV 3a nuHumn KauecTBOTO Ha

6bp3 npexon/
mmnync IEC
61000-4-4

3axpaHBaHe

3a 3aXpaHBaHe

3axpaHBaHeTo TpAGBa

na 6bde HoOpMasHoTO 3a
TbProBCcKa UK KANHUYHA
cpega.

BbnHa IEC 61000-
4-5

+1 kV nnHUA(M) KbM
NMHUA (1K)

+1 kV
OudepeHumanHa
paboTa

KavecTBOTO Ha
3axpaHBaHeTo Tpsa6Ba

na 6boe HopManHoTo 3a
TbProBCKa MU KIIMHUYHA
cpepna.

MoHM>KeHnsa Ha
HanpeXeHueTo,
KpaTKu
MPEeKbCBaHUA 1
Kkone6aHuna Ha

<5% Ut (>95 % cnaa B UT)
3a 0,5 umkbna 40 % Ut (60
% cnapg B U-|-) 3a 5 ynkbna
70 % U7 (30 % cnaa B UT)
3a 25 umkbna <5 % Ut (>95

<5% Ut (>95 %
cnap s Ut)3a0,5
umkbnia 40 % Ut
(60 % cnag B UT)
3a 5 umkbvna 70 %

KayecTBOTO Ha
3axpaHBaHeTo TpsibBa

na 6bae HopMasnHoTo 3a
TbProBCcKa UNU KNNHWUYHA
cpepna. AKo noTpebutenart

HarmnpexxeHmeTo % cnapn B U) 3a 5 cekyHam Ut (30 % cnan s MCKa HenpeKbcHaTa

Ha BXoOHUTe UT) 3a 25 unkbna paboTa npu NnpexkbcBaHe

NNHWK 3a <5% Ut (>95% Ha 3axpaHBaHeTo, ce

3axpaHBaHe |[EC cnag B Ut)3a5 npernopbyBa fa 3axpaHBa

61000-4-11 CeKyHau YCTPOWCTBOTO c ypen 3a
HenpeKbCHaTO 3axpaHBaHe
(UPS) nnun 6atepus.

MarHuTHo none 10 V/m 10 V/m MarHuTHoTO Mone ¢

CcyecToTa Ha
3axpaHBaHe (50
Hz/60 Hz) IEC
61000-4-8

YecToTa Ha 3axpaHBaHe
Tpsi6Ba Aa 6bae Ha HMBa,
XapaKTepHW 3a 06n4yanHo
MeCTOMoNoXKeHue B
obuyaiiHa Tbproscka Uun
KNWMHWYHa cpepa.

3a6enexka: UT e NPOMEHIMBOTO MPEXOBO HanpexeHne npean npunaraHe Ha HUBOTO Ha TecTa.
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PbKkoBOOCTBO U AeKlapauus Ha NPOU3BOAUTENS — €/IEKTPOMAarHMTHU eMUcumn

YCTPOMNCTBOTO € NpefHa3Ha4YeHo 3a U3Mon3BaHe B eleKTpoOMarH1THaTa cpefa, NocovyeHa No-Aony.
KnneHTsT nnmn I'IOTpe6I/ITeJ'IﬂT Ha yCTPOMCTBOTO TpQ6Ba Aa ce yBepu, 4e TO Ce 1M3Mosi3Ba B TaKaBa

cpepa.

TecT 3a UMyHUTET IEC 60601 TecToBO HuBo Ha EnekTpoMarHuTHa cpega
HUBO cboTBeTCTBUE - PbKkoBoAcTBO

EnekTtpocTaTtnyHo +8 KV KOHTaKT; +8 kV MNopnoseTe Tpabea Aa

paspsrkaoaHe (ESD) +2 kV, 4 kV, £8 Ky, KoHTaKT; ca OT AbpBO, 6eTOH UK

IEC 61000-4-2 +15 kV Bb3ayx +2KkV, +4kV, +8Ky, KepaMUUHM NNoYku. AKo

+15 kV Bb3AYyX

nopoBeTe ca MOKPUTU CbC
CUHTETUYEH MaTepuan,
OTHOCUTENHaTa BMaXHOCT
Ha Bb3ayxa Tpabsa aa
6bae Har-Manko 30 %.

M3nbuBaHn HF-EM
noneta IEC 61000-
4-3

3V/m
(NnpodecmnoHanHmn
30paBHU 3aBedeHnsd);
10 V/m (gomaluHu

10 V/m
(MpodecroHanHu
30paBHW 3aBeaeHMs)
80 MHz-2,7 GHz 80 %

rPUXM), AM npw 1 kHz

80 MHz-2,7 GHz

80 % AM npu 1 kHz
Enexktpuuecku +2 kV AC 3a +2kV 3a KauecTBOTO Ha MPEXOBOTO
6bP3U MPexoaHu efeKkTpo3axpaHBaLLm efleKTpo3axpaHBallM | enekTpo3axpaHBaHe
cbeTosaHus/ Kabenu; nuHnm (AC) Tpsa6Ba ga CbOTBETCTBA Ha
mmnyncum [EC +1kV DC 3a TOBa B TUMMYHA TbProBCKa
61000-4-4 enexkTponposoau/ VNN KNUHUYHa cpeaa.

CUTHAMHU TIUHUNA.

100 kHz yecToTa Ha

MoBTOpPeHWe
BbnHa IEC 61000- +0,5 kV, 1 kV ka6en (1) +0,5 kV, +1 kV KayecTBOTO Ha MPEXXOBOTO
4-5 KbM Kaben(u); Ka6en(n) kbM eneKTpo3axpaHBaHe

+0,5 kV, 1 kV ka6en (1) ka6en(m) Tpa6Ba ga CbOTBETCTBA Ha

KbM 3eMaTa TOBa B TUMMYHA TbProBCcKa

UNKW KNMHUYHa cpeaa.

MHoyumpaHu ot BY 3V Mpunoxmmo

nosieta cMyLLeHus
no ka6enu IEC
61000-4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6V B ISM neHTn Mmexay
0,15 MHz 1 80 MHz
(npodecmnoHanHmn
30paBHW 3aBefeHuns),
6VBISMu
nobuTenckm
pPadVoYeCTOTHU NTIEHTU
mMexnay 0,15 MHz n 80
MHz

3a6enexka: ISM-4eCTOTHUTE NEHTU (MPOMULLINIEHU, HAYYHU U MeAULMHCKK) Mexkay 0,15 MHz 1 80 MHz
ca 6,765 MHz oo 6,795 MHz; 13,553 MHz go 13,567 MHz; 26,957 MHz oo 27,283 MHz; n 40,66 MHz oo 40,70
MHz. AMaTbopcKkuTe pagnodecToTHM neHTn mexkay 0,15 MHz 1 80 MHz ca 1,8 MHz oo 2,0 MHz, 3,5 MHz
0o 4,0 MHz, 5,3 MHz oo 5,4 MHz, 7 MHz oo 7,3 MHz, 10,1 MHz 0o 10,15 MHz, 14 MHz o 14,2 MHz, 18,07 MHz
0o 18,17 MHz, 21,0 MHz no 21,4 MHz, 24,89 MHz no 24,99 MHz, 28,0 MHz oo 29,7 MHz 1 50,0 MHz go 54,0

MHz.




M3nbuBaHn 30 A/m 30 A/m MarHuTHWTe noneTa c
MarHWTHU NofeTa c 50 Hz nnn 60 Hz 50 Hz MpeXkoBa YectoTa TpabBa
MpeXKoBa YecToTa [a MMaT CTOMHOCTH,
|IEC 61000-4-8 XapaKTepPHW 32 TUMUYHO
MECTOMOOXEHNE B
TUAWYHa TbProBcKa 1nun
KNWMHWYHa cpefa.
CnafpaHe Ha 0% Ut, 0,5 unkbn npum Mpunoxmnmo KauecTBOTO Ha MPEXOBOTO
HamnpexeHneTo 0°, 45°,90°,135°,180°, eneKTpo3axpaHBaHe
IEC 61000-4-11 225°,270° n 315°; Tpa6Ba fa cCbOTBETCTBA Ha
0% U7, 1umkbn n70% TOBa B TUMMYHA TbProBCcKa
U-|—,25/30 unKbNa VNN KNUHWUYHa cpefa.
EnoHodaseH: npu 0°
MpekbcBaHWA Ha 0% U, 250/300 Mpunoxunmo
HanpeXkeHuneTo UMKbNa
|IEC 61000-4-11

Q SABEJIEXXKA: UT e NPOMEHIMBOTO HarnpexkeHre B MpexkaTta Npeau npunaraHe Ha
M3MNNTBATENIHOTO HarNpexeHue.
MpuMep: 25/30 o3Havasa 25 nepuoaa npu 50 Hz nnm 30 nepuroaa npu 60 Hz.

PbKkoBOOCTBO U AeKlapauus Ha NPOU3BOAUTENS — €JIEKTPOMarHMTHa yCTOD’IHMBOCT

YCTPOMNCTBOTO € NpeAHa3Ha4yeHo 3a U3Mo3BaHe B NocoyeHaTa No-A0/y eNeKTpoMarHMTHa cpefa.
KnneHTsT nnmn I'IOTpe6I/ITeJ'I§|T Ha yCTpOl;ICTBOTO qu6Ba Aa ce yBepu, 4e TO Ce 1M3MoJi3Ba B TaKaBa

cpepa.

TecT 3a UMyHUTET IEC 60601-1-2 TecToBa HuBo Ha EnekTpoMarHmuTHa
¢daza cboTBeTCTBUE cpepna - Hacoku

Bnuskun nonesun Buykte cnegHaTta CbBnaga

obnacTtu Ha
PafMOKOMYHUKALMOHHU
YCTPOMCTBA C BUCOKA
YecToTa IEC 61000-4-3

Tabnuua
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CneuunduKaumm Ha TecTa 3a YCTOMUYUBOCT Ha U3XoAa Ha Koprnyca KbM RF 6e3)KUYHO
KOMYHMKauMoHHo o6opyaBaHe

TecToBa JleHTa CepBus -1 Mopaynauyuna® MakcuManHa PascTtogaHue | HuBO Ha
yectota | 1(MH2) MowHocT (W) | (m) TecTa3a
(MHz) yCTONYMNBOCT
(V/m)
385 380- TETRA4O0O, Mopaynaumns 1,8 0,3 27
390 Ha
umnyncured
18 Hz
450 430- GMRS460, FMe) +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 OTKJ/IOHeHMue 1
kHz cnnyc
710 704- LTE Band 13,17 | Mogynauwusa 0.2 0.3 9
745 787 Ha
780 umnyncurte®
217 Hz
810 800- GSM800/900, Mopynaumnsa 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, Ha
930 iDEN 820, umnyncurte®
CDMAB8S50, 18 Hz
LTE Band 5
1720 1700- GSM1800; Mopaynauua 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; Ha
nMnyncmte®
217 Hz
1970 GSM 1900; Mopynauua
DECT; LTE Ha
Band 1,3, nmMnyncmte®
4,25; UMTS 217 Hz
2450 2400- Bluetooth, Mopynauusg 2 0.3 28
2570 WLAN, Ha
802.11 b/g/n, umnyncute®
RFID 2450, LTE | 217 Hz
Band 7
5240 5100- WLAN 802.11 Mopaynauua 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n Ha
5785 nMmnyncmte®
217 Hz

3ABEMEXKA: AKO € Heo6X0AMMO 3a NocTUraHe Ha HUBOTO HA TECTA 3A YCTONYMBOCT,
pa3cTosHMeTo MeXxay npefasallata aHTeHa 1 MOBUTHOTO YCTPOMCTBO unn MOBUITHATA
CUCTEMA Moxke fa 6bae HamaneHo 4o 1 m. Pa3cToaHMETOo 3a TeCT OT 1 m e pa3pelleHo cbriacHo IEC

61000-4-3.

a. 3a HAKOM YCNyru ca BKJIIOYEeHU CaMO YeCTOTUTe Ha Bpb3KaTa KbM NpefaBaTens.
b. HocelaTa yecToTa Tpabea Aa 6bAe MoayMpaHa C NPaBObIb/IEH CUMHasM C KOePULMEHT Ha
3anbiBaHe 50%.
c. Kato anTepHaTtvBa Ha FM MmoaynaumnaTa Moxe aa ce usnonssa 50% Moaynaunsa Ha uMnyncuTe npu
18 Hz, Tbi1 KaTo Makap fAa He NpeacTaBnsaBa eNcTBUTeNHa MoAynaLms, ToBa 61 6MNo Hal-nownaT

cny4vaw.




CucTteMara 3a Tepanus ¢ Bb3AYyLHO HansdraHe e npefHasHayeHa 3a U3nonsBaHe B
enleKTpoOMarH1UTHa cpefa, B KOATO U3nbyBaHUTE RF CMyLLEHUS ca KOHTPONUPaHU. KMTMeHTBT unm
noTpe6uTenaT Ha o6opyaBaHETO MOraT Aa NOMOrHaT 3a NpefoTBpaTABaHe Ha eNIeKTPOMarHUTHU
CMYLLEHMUS, KaTo NoAAbPXKAT MUHMMAJTHO Pa3cTosHUE MeXAY MPeHOCUMOTO U Mo6unHoTo RF
KOMYHUKaLMOHHO o6opyaBaHe (NpegaBaTenu) U cUCTeMaTa 3a Tepanua ¢ Bb3AYLHO HanaraHe.

MpenopbYnUTENHM PAa3CTOSTHUS MEXAY NPEHOCUMO U MO6UNHO RF KOMyHMKaUMOHHO o6opyaBaHe
1 o6opynBaHe 3a Tepanus ¢ Bb3AYLWHO HansaraHe

HoMuHanHa Pa3cTosiHMe cnopes YyecToTaTa Ha npedasaTtens/m

MaKcUManHa

n3xogHa 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
MOLLIHOCT Ha d=12+P d=12+P d=23+/P
npenasatens/W.

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

3a npepaBaTenu ¢ HOMUHaNHa MakCUMarnHa U3Xo4Ha MOLLIHOCT, KOSITO He € MoCOo4YeHa No-rope,

MpenopbYUTENHOTO Pa3cTodHWe d B MeTpu (M

) MOXke fa 6bae N34MCNeHOo No ypaBHEHMETO,

NPUNOXXMMO 3a YecToTaTa Ha npefaBaTens, KbaeTo P e MakcrManHaTa U3xXo[Ha MOLLHOCT Ha

npenaBaTenda BbB BaToBe (W) cnopep Npon3BoanTeNnd Ha npepasatens.

3ABEJIEXXKA 1: Mpwn 80 MHz ce npunara pascTogHMETO 3a MO-BUCOKMUSA YECTOTEH AMana3oH.
SABEJIEXXKA 2: Te3n HacoKM MOXKe fa He ce npuaraT BbB BCUYKU CUTYaL MKW, ENeKTPOMarHMTHOTO
pPa3npocTpaHeHMe ce BAMGe OT MOMTbLLAHETO N OTPaXXEeHUEeTO OT Crpaau, NpeaMeTn 1 xopa.




rAPAHLUNA

MpennaramMme 24-mMeceyHa rapaHLUmnsa 3a KOHTPONHMUA 6/10K.MpU HEN3MPABHOCT MOXXe
[a ce HaNoXK1 yCTPOMCTBOTO Aa 6bae nanpateHo ob6paTHo 3a NMpoBepkKa. MNocTaBeTe
YRAMBbTHABALLL MaTepuar B TpaHCMopTHaTa KyTuUs, 3a Aa nsberHete eBeHTya Hu
rnoBpeamn Nno BpeMe Ha TpaHcnopTupaHe. MIckoBe Mo rapaHumMaTa 3a aedeKTu,
MPUYMHEHW OT HernpaBUW/IHa AOCTaBKa, He ce Npuemar.

YcnoBus Ha rapaHuUMAaTa: 40KaTo CblEeCTBYBa 3aKOHOBO 3adb/IKEHMe 3a rapaHLm4,
KIIMEHTBT MMa MpaBo Ha 6e3nnaTHa 3aMaHa UK PEMOHT Ha YCTPOMCTBOTO OT
NMpomn3BoaMUTENd, HO HE M MPAaBO Ha aHy/MpPaHe Ha MoKyrKaTa Uan HamangasaHe Ha
MOKyrMHaTa LeHa. AKO MHOTOKPaTHUTE OMUTK 3a PEMOHT Ca HeyCreLlHW U1 aKo
3aMeCcTBallOTO YCTPOMCTBO ChLLO Ce OKaxke AedEeKTHO Mo BMHa Ha NpousBoauTens,
KNMEHTDBT MMa MpaBo Aa aHynMpa nokKyrnkaTa Ui aa nosly4ym HamaneHme Ha
MOKyrMHaTa LeHa.

BG

M3knouBaHe oT rapaHuuaTa: lapaHuMaTa He BKJIOYBa MOBPeAn nopanun M3rnon3saHe

Ha CWJ1a, HernpaBwW/iHa pa60Ta, BbHLUHO NMpuioXxeHa cunia nin MO,ELI/I(bl/IKaLLI/II/I n
PEMOHTHW 0enHoCcTun, MN3BbPLUEHWM OT TPETU CTPAHU, Hamnp. ,D,edDeKTl/l, npuYnHeHM oT

HernpaBM/IHO U3YUCTIEHN UTTU CbedNHEHU Ha KbCO rnpednasntenin Mnm ObsiKalln ce Ha

HopMasiHaTa aMopTM3aLm4.
YcnoBusa Ha rapaHumaTa: [1paBoTO Ha rapaHLUMOHEH MCK Ce MPpUeMa CaMo CPeLLLY
OPUrMHANHOTO AOKAa3aTesICTBO 3a MOKYyMKa (pakTypa). [aseTe 4oKa3aTeNCTBOTO 3a
MOKYMKa Ha CUFYPHO MACTO.

Mpu Npob6aeMn MU BbMNPOCU MPU U3MOM3BaHETO Ha cUCTEMaTa, He ce KonebaTe fa
ce CBbpYKeTe ¢ Hac Ha +49 (0) 666 174 891 05 nnu Ha nMmenn service@venenengel.de.

OPYTA UHO®OPMALINA
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Venen Engel 8 Premium ¢ kpadonu Lymph-Flow e BkatoyeH nog Homep 17.99.01.1032 B
CrncbKa C MOMOLLHWM CPefCTBa Ha FrePMaHCKOTO 3af4b/HKUTENTHO 34PpaBHO OCUrypsBaHe.

To3M HOMEP Ha MOMOLLHO CPEACTBO Ce OTHACHA U3K/TOUYUTENTHO 38 KOMOMHALMATA OT
KOHTpofeH 610K U kpadonu Lymph-Flow (apTukyneH Homep VE-225).

V3.1






